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ПЕРЕДМОВА

ἡ μὲν χεὶρ ἡ γράψασα σήπεται τάφῳ,
ἡ δὲ βίβλος στέκεται εἰς χρόνους πλείστους 

ve bunu yazan el mezarda çürür, 
ille kitap durur çok yıllara dek 

ἐγὼ ἁμαρτωλὸς καὶ ἀνάξιος Τριφύλλιος 
προθιερεὺς Καράτζογλους1 

Особливе місце серед грецьких громад України нале-
жить надазовським (або, інакше, «маріупольським») гре-
кам, історія яких як автономної громади починається з мо-
менту виселення з Кримського ханату православних хри-
стиян і вірмен у другій половині 1778 р.2 Найповніше в 
історіографії висвітлений процес переселення кримських 
християн у його початковій фазі: скільки, звідки й куди 

1 Сучасна транслітерація грецького та урумського текстів колофона в
ркп. 3673: «Рука, що це написала, гниє в могилі, натомість книжка існує багато 
років. Я, грішник і недостойний Трифілій, протоієрей, Карацоглу». 

2 Огляд головних досліджень з цієї теми (до 1999 р.) див.: Араджиони М. А.
Греки Крыма и Приазовья: история изучения и историография этнической 
истории и культуры (80-е гг. XVIII в. – 90-е гг. XX в.) : пособие для студентов 
вузов и учителей общеобразовательных и национальных воскресных школ. – 
Симферополь, 1999. – 132 с.
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поїхало пересельців1. Натомість усі попередні століття 
існування значної кількості православних християн (пере-
важно греків) у Криму залишається майже в цілковитій 
темряві2, а вірогідні джерела для вивчення цього питан-
ня вкрай обмежені й написані неслов’янськими мовами. 
Проте й подальша доля пересельців, що склали сучасну 
грецьку громаду Надазов’я, нам відома недостатньо, поза-
як існування автономної Маріупольської округи не надто 
сприяло накопиченню відомостей про життя мешканців 
поза межами самої округи, а їхні власні архіви були знач-
ною мірою втрачені впродовж ХVІІІ–ХХ ст.3 

1  Калоеров С. А. О переселении греков в Приазовье и основании грече-
ских населенных пунктов / материалы по истории и культуре греков Украины / 
сост. С. А. Калоеров, Г. Н. Чердакли. – Донецк, 1998. – Вып. 1. – С. 5–53; Соко-
лов І. І. З історії колонізації Маріупольщини (Еміграція на Маріупольщину гре-
ків з Криму 1778-го року) // ЗІФТАБ. –  К., 2006. – Вип. 4. – Кн. 2. – С. 21–84.

2 Єдина праця, присвячена давній історії надазовських греків, була написа-
на на початку 1930-х років у межах дослідницької діяльності в Україні відомого 
російського історика церкви та еллініста І. І. Соколова, див.: Соколов И. И. Ма-
риупольские греки. 1. Мариупольские греки до поселения их на Украине (ХV–
XVIII вв.) // Труды Института славяноведения Академии наук СССР. – Л., 1932. –
Т. 1. – С. 297–317. Праця була вочевидь підлаштована під тодішню панівну ідео-
логію і залишає доволі гнітюче враження своїми вульгарно-соціологічними па-
сажами (див. про це: Якубова Л. Д. Елліністичні розвідки в архівах ВУАН // ЗІ-
ФТАБ. – К., 2006. – Вип. 4. – Кн. 2. – С. 14–15). Питання формування та умов іс-
нування грецької громади в Криму за доби Візантійської імперії І. Соколов роз-
криває на матеріалах новогрецької історіографії ХІХ ст. в світлі своїх неприхо-
ваних симпатій до новогрецької культури в цілому. Продекларована на початку 
статті розвідка автора «Греки в Крыму в византийскую эпоху», вірогідно, була 
втрачена після його арешту. 

3 Греки не відзначалися дбайливим ставленням до своєї рукописної спад-
щини. На жаль, ліквідація їхніх «автономій» і передавання громадської влас-
ності, зокрема архівів, до державного порядкування часто призводила до ще гір-
ших наслідків (див., наприклад: Записка проф. М. Н. Бережкова об архиве Гре-
ческого магистрата // Сборник Историко-Филологического Общества при Ин-
ституте кн. Безбородко. – Нежин, 1912–1913. – Т. 8. – С. 64–68; Харлампович 
К. Архівна спадщина ніжинських греків // Архівна справа. – 1929. – Кн. 9/10. –
С. 97–102). Давній кримський архів, як відомо, згорів під час пожежі в будин-
ку митрополита Ігнатія в Маріуполі ще в вересні 1780 р. Матеріали Маріуполь-
ського суду, попри всі недоліки зберігання й трагічні події вітчизняної історії,  
існували як суцільний комплекс ще до ІІ світової війни. 
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Беручи до уваги сказане, неважко зрозуміти, що навіть 
поодинокі документи кримського або початкового надазов-
ського періоду існування громади є надзвичайно важливи-
ми і в контексті інших дотичних джерел можуть слугувати 
тими фрагментами, з яких у майбутньому складатиметься 
ще не написана історія їхнього повсякденного буття. 

Пропоноване видання продовжує традиції публіка-
ції історичних першоджерел з історії греків України і
представляє повні тексти рукописів (за винятком текс-
тів Євангелія), що зберігаються в Інституті рукопису Наці-
ональної бібліотеки України імені В. І. Вернадського (далі – 
ІР НБУВ) у фонді V (Одеськe товариствo історії та старожит-
ностей, далі – ОТІС) і, на мій погляд, можуть бути зарахо-
вані до складу особистого архіву протоієрея Трифілія, або 
Тр(і)андафіла, Карацоглу (1728 – початок ХІХ ст.). 

Про особу власника та укладача архіву нам на цей час 
відомо досить багато завдяки кільком документам само-
го архіву та поодиноким згадкам в історіографії1. За грець-
кою традицією, в більшості першоджерел Трифілія Кара-
цоглу називають економом, що, зрештою, відповідало його 
обов’язкам як другої особи в єпархії ще за часів Готської та 
Кафської митрополії, останньої з багатьох кримських єпар-
хій2, відомих у різні часи. Інше ім’я, що трапляється в доку-
ментах, – Тр(i)андафіл, – швидше за все, було його справ-
жнім, одержаним при хрещенні. Воно й було змінене піз-
ніше при висвяченні 1759 р. Сам Трифілій, підписуючи до-
кументи, вживав термін протоієрей, що відповідало його

1 Лиман І. І. Церква приазовських греків на зламі XVIII–XIX ст. // Україна 
вчора, сьогодні, завтра: збірник наукових праць. – Запоріжжя, 2003. – С. 142–
147; Пирго М. Д., Макмак Н. И., Тасиц И. Н. Сподвижник митрополита Игна-
тия Трифиллий Карацоглу и его потомки по данным ревизских сказок и метри-
ческих книг // Святитель Игнатий Мариупольский: подвиг веры и созидания :
материалы Всеукраинской научной конференции, г. Мариуполь, 2011 год / ред-
кол. С.С. Самотугин и др. – Мариуполь, 2011. – С. 145–156.

2 Чернухін Є. Митрополит Готії та Кафи Гедеон // Рукописна та книжкова 
спадщина України. – К., 2005. – Вип. 10. – С. 51–53.
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церковному сану (в російській історіографії він відомий та-
кож як протопоп). Про належність Трифілія Карацоглу до 
білого духовенства свідчать його власні згадки про дітей, що 
на кінець ХVІІІ ст. вже були дорослими. Прізвище прото-
ієрея – Карацоглу – в свій час дало привід видатному в усіх 
відношеннях елліністові В. В. Латишеву (1855–1921) зроби-
ти несподіване для вченого такого рівня зауваження щодо 
походження самого економа: «не греческаго, а турецкаго 
или татарскаго происхождения»1. Таке твердження аж ніяк 
не відповідає дійсності. Дуже велика частка новогрецьких 
прізвищ походить від тюркських основ, що пояснюється, 
насамперед, тривалим існуванням греків як народу в межах 
Османської імперії, поширеністю тюркських діалектів, зре-
штою самим характером утворення прізвищ2. 

За сам факт існування архіву Трифілія Карацоглу сьо-
годні ми мали б подякувати передовсім його нащадкам, ко-
трі зберігали його папери й рукописні книжки понад 100 
років після смерті протоієрея3. Не менше значення має 
для нас і те, що матеріали надходили до зібрання рукопи-
сів ОТІС, котре за нез’ясованих і досі обставин зрештою по-
трапило до Києва4. На жаль, документальних свідчень про 

1 Латышев В. В. К начальной истории города Мариуполя // ЗООИД. –
Одесса, 1915. – Т. 32. – С. 43. На жаль, невиважене твердження В. В. Латишева 
було повторене в сучасному вже контексті в книжці: Архиепископ Никифор Фе-
отокис. Благословенным христианам Греции и Росии. – М. : Даниловский бла-
говестник, 2006. – С. 215. 

2 Про походження грецьких родових імен див.: Τριανταφυλλίδης Μ. Τα 
οικογενειακά μας ονόματα. – Θεσσαλονίκη, 1995. – λβ΄, 281 σ. Після перемоги 
національно-визвольної боротьби 1821 р. та утворення Грецької держави окре-
мі громадяни почали змінювати прізвища задля їхньої «еллінізації». Цей процес 
триває й досі, зачіпаючи, зокрема, й громадян України, котрі набувають грома-
дянства Грецької Республіки. 

3 Детальніше про Трифілія Карацоглу та його родину див.: Пирго М. Д., 
Макмак Н. И., Тасиц И. Н. Указ. соч. 

4 Здається, що вперше давно відому версію про вивезення рукописного зі-
брання ОТІС до Румунії і повернення його наприкінці війни вже до Києва на-
смілився сформулювати В. М. Хмарський, див.: Хмарський В. М. Археографічна 
діяльність Одеського товариства історії і старожитностей. Монографія. –
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кількісний або якісний склад архіву протоієрея Трифілія в 
тому вигляді, в якому він існував до передачі в ОТІС, не іс-
нує. Таким чином, певною мірою гіпотетичною видається 
й сама належність до нього всіх тих документів, що не адре-
совані безпосередньо Трифілієві або не укладені його ру-
кою. Попри всі ці застереження, саме Трифілій Карацоглу 
та його нащадки залишаються найвірогіднішими власника-
ми включених до пропонованого видання документів. 

Уперше ім’я протоієрея Трифілія (без прізвища Кара-
цоглу) з’являється на сторінках 1-го тому «Записок» ОТІС 
в статті єпископа Гавриїла (Розанова, 1781–1858) в дово-
лі невиразному контексті стосовно листа тодішнього віка-
рія Дорофея (Возмуйлова, † 1790) про усунення недоліків в 
інтер’єрі собору св. Харлампія в Маріуполі1. Двадцять років 
потому, в 1867 р., в статті протоієрея Серафима Серафимова 
(1817–1884)2, дійсного члена Товариства3 й одного з перших 
дослідників історії надазовських греків4, ми знову натрапля-
ємо на ім’я протоієрея і навіть дізнаємося про деякі подро-
биці його життя. Назва статті, як на мене, невдала й неточна: 

О., 2000. – С. 47. Утім, навіть серед описаних у цій публікації рукописів можна 
знайти доволі пряме підтвердження перебування зібрання в Румунії. Так, у руко-
пису ф. V, № 3637 зберігається клаптик паперу з визначенням рукопису як грець-
кого, зробленим румунською мовою, а сам клаптик є частиною типового румун-
ського бланка для інвентаризації рукописів. 

1 Гавриил, архиепископ. Переселение греков из Крыма в Азовскую губер-
нию и основание Готфийской и Кафийской епархии // ЗООИД. – О., 1844. –
Т. 1. – С. 203. 

2 Коротко про життя протоієрея Серафима Серафимова див.: Гветадзе І. 
Просвітницька діяльність протоієрея Серафіма Серафімова // Схід: Аналітично-
інформаційний журнал. – К.: Український культурологічний центр, 2001. – № 5 
(112), липень-серпень. – С. 95–98; Бацак Н. І. Грецька спільнота Надазов’я: ет-
нокультурні процеси (остання чверть ХVIIІ – початок ХХ століття). – К. : Рефе-
рат, 2010. – С. 83–88. 

3 Про діяльність Серафима Серафимова в ОТІС див.: Хмарський В. М. 
Указ. пр. – С. 204–207. 

4 Найвідоміша праця: Серафимов С. А. Крымские христиане (греки) на се-
верных берегах Азовского моря : материалы по истории и культуре греков Ук-
раины / сост. С. А. Калоеров, Г. Н. Чердакли. – Донецк, 1998. – Вып. 1. – С. 69–93. 
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«Заметки из архива Готфийской епархии в Крыму»1. Увагу 
протоієрея привернула низка документів, дотичних до іс-
торії надазовських греків, переданих до ОТІС. Про джерело
надходження матеріалів автор «Заметок» не повідомляє. Ві-
рогідно, що вони мали якийсь зв’язок з паперами єпископа 
Гавриїла Розанова2, зокрема з так званим «Сборником ма-
териалов Гавриила»3, проте довести це наразі неможливо. 
Розглянуті протоієреєм документи були складені різними 
мовами, зокрема рідною тюркською говіркою самого Сера-
фима Серафимова, уродженця села Керменчик, котрий по-
ходив з родини священика Антона, сина кримського свяще-
ника Серафима Константинова. 

Переклад протоієрея Серафима був, можливо, пер-
шим у російській історіографії прикладом тлумачення тек-
стів, котрі самі греки ще здавна називали караманлійськи-
ми – від назви історичної області в Малій Азії Караман, де 
вже на початок ХVІ ст. сформувалася значна спільнота тюр-
комовних християн4. Такі тюркські тексти, записані грець-
кими літерами, були відомі як у побутовому листуванні ка-
раманців, так і в укладанні рукописних книжок. З початку 
ХVIII ст. набувають поширення й друковані видання5. Ви-

1  Серафимов С. Заметки из архива Готфийской епархии в Крыму //
ЗООИД. – О., 1867. – Т. 6. – С. 591–595. Формально лише один із шести роз-
глянутих документів міг належати до архіву «Готфійської» єпархії, але вже не 
в Криму, а на півдорозі пересельців до Надазов’я. Усі інші були написані після 
смерті митрополита Ігнатія і скасування митрополії. Усе це мав би знати уро-
дженець села Керменчик та онук попа Серафима протоієрей Серафим.

2  Про єпископа Гавриїла як дійсного члена ОТІС див.: Хмарський В. М. 
Указ. пр. – С. 127–128. 

3 Серафимов С. Сборник Гавриила // ЗООИД. – О., 1868. – Т. 7. – С. 305–320.
4 Clogg R. A Millet within a Millet: the Karamanlides / I Kath’imas Anatoli: 

studies in Ottoman Greek history / R. Clogg. – Istanbul : The Isis Press, 2004. –
P. 387–410. 

5 Див. каталог друкованих караманлійських видань: Salaville S., Dalle-
ggio E., Karamanlidika. Bibliographie analytique d’ouvrages en langue Turque im-
primés en caractères Grecs. I. 1584–1850. – Athènes, 1958. – XI+325 p.; Balta E. Kara-
manlidika. Additions 1584–1900. Bibliographie analytique. – Athènes, 1987. – 285 p. 
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сокоосвічений протоієрей Серафим, що походив з тюрко-
мовної родини, добре знав подібні книжки – у примітках до 
однієї зі своїх праць, завершеної в грудні 1861 р., він писав:
«…ревностные пастыри перевели некоторые богослужебные 
книги на турецкий язык, например, Евангелие, Псалтырь, 
также поучения Никифора Феотоки, жития святых и т.п. 
Но язык этих книг маловразумителен для мариупольцев, 
хотя они с жаждой слушают поучения, читаемые из них»1. 
Незрозумілість караманлійських книжок для пересічного 
мешканця Надазов’я середини ХІХ ст., можливо, й спри-
чинила той факт, що в статтях протоієрея Серафима від-
сутнє розуміння значення караманлійського письма як 
культурно-історичного феномену. Отож і в статті «Замет-
ки из архива Готфийской епархии в Крыму» йдеться лише 
про листи й документи, що написані «на турецком языке 
греческими буквами», котрі він управно перекладає росій-
ською. Характерними рисами цієї статті протоієрея Сера-
фима є суб’єктивізм в оцінці значення матеріалів, нехтуван-
ня археографічними ознаками рукописів, поверхове став-
лення до «нецікавих», на його погляд, документів. Загалом, 
у статті прокоментовані сім документів: 1) дві записки про-
тоієрея Трифілія Карацоглу про своє минуле (№ 3668, 3669) 
з перекладом більшої частини караманлійського тексту;
2) лист митрополита Ігнатія (Гозадинова, † 1786) до прото-
ієрея Трифілія (№ 3670) – «содержания неважного»; 3) запо-
віт митрополита Ігнатія (№ 3667) з перекладом-переказом 
окремих місць двомовного тексту; 4) біографічна довідка 
про митрополита Ігнатія (№ 782) – наведено повний текст 
російською мовою; 5) лист єпископа Дорофея до протоіє-
рея Трифілія (№ 3645) у переказі змісту з цитуванням; 6) 
лист єпископа Дорофея до протоієрея Трифілія (№ 3644) в 
повному перекладі. 

Зазначені в статті документи зберігалися в надрах ар-
хіву ОТІС усі наступні 50 років аж до літа 1914 р., коли 

1 Серафимов С. Крымские христиане (греки)... – С. 83. 
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до них додалися матеріали, зібрані відомим росій-
ським археологом М. Рєпніковим (1862–1940)1. Оскільки
придбані ним матеріали містили новогрецькі докумен-
ти, їх досліджував В. В. Латишев2. Уже наступного 1915 р.
в «Записках» ОТІС з’явилася його розвідка «К начальной 
истории г. Мариуполя»3, котра залишається для нас єди-
ним джерелом інформації щодо придбаних М. Рєпніко-
вим матеріалів та їхнього складу. Вже саме походження но-
вих матеріалів – з паперів родини священика Олексія Ки-
риловича Трифільєва4, одного з нащадків Трифілія Кара-
цоглу, давало гарний привід для об’єднання всіх докумен-
тів і утвердження тези про існування особистого архіву про-
тоієрея Трифілія Карацоглу. На початку статті й подекуди 
в примітках В. Латишев повідомляє про походження до-
кументів, їхнього власника, мову, умовну кількість і, пев-
ною мірою, стан рукописів. Невеличка за обсягом стаття 
вмістила лише кілька тем, що зацікавили дослідника, го-
ловно, питання майбутнього відкриття греко-російського 
вчилища в Маріуполі, що про нього йдеться в двох по-
сланнях архієпископа Никифора Феотокі (1731–1800)5 до 
маріупольців (№ 3642). Обидва послання в статті пред-

1 Про М. Рєпнікова див.: Араджиони М. А. О материалах Н. И. Репникова по 
этнографии мариупольских греков в фондах Крымского республиканского крае-
ведческого музея // Крымский музей. – Симферополь : Таврия, 1994. –   Вып. 1.–
С. 82–89. 

2 Про В. В. Латишева як члена ОТІС див.: Хмарський В. М. Указ. пр. –
С. 301–302.

3 Латышев В. В. Указ. соч. – С. 42–64. 
4 Народився 1872 р. Служив священиком у грецькому селі Велика Караку-

ба, пізніше в Ростові-на-Дону. За радянської влади був двічі засуджений (1923, 
1927). Подальша доля невідома. Див.: Дамаскин (Орловский), иеромонах. Муче-
ники, исповедники и подвижники благочестия Российской Православной Церк-
ви ХХ столетия: жизнеописания и материалы к ним. – Тверь, 1992. – Кн. 1. – 
С. 222; Пирго М.Д., Макмак Н.И., Тасиц И.Н. Указ. соч. – С. 150–151. 

5 Про архієпископа Никифора Феотокі див.: Bruess G. L. Religion, Identity 
and Empire: A Greek Archibishop in the Russia of Catherine the Great. – New York, 
1997. – XXVII, 279 p.; Архиепископ Никифор Феотокис. Благословенным хрис-
тианам Греции и Росии. – М. : Даниловский благовестник, 2006. – 344 с., ил.
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ставлені як в оригіналі, так і в перекладі російською мо-
вою1. Разом із листами Никифора Феотокі був оприлюд-
нений лист єпископа Дорофея до протоієрея Трифілія
(№ 3643) також з перекладом2. 

Варто відзначити, що еллініст В. Латишев не оминув 
увагою «несколько богослужебных рукописей на татарском 
языке греческими буквами, разные разрозненные тетрад-
ки и записки, написанные таким же образом»3. Хоча термін 
«караманлійське письмо» не був ужитий, В. Латишев висло-
вив побажання, щоб хтось «знающий татарский язык» роз-
глянув зошити. Особливо його зацікавило, «не найдется ли 
между ними частей дневника Трифиллия … В числе бумаг 
имеются два больших письма Трифиллия с биографически-
ми данными»4. Нарешті, вперше в історіографії було засвід-
чено існування «личного архива Трифиллия».

Отже, в межах археографічної діяльності членів ОТІС 
були розглянуті лише поодинокі документи з архіву Три-
філія Карацоглу. Окремі тексти, як ми бачили, були вида-
ні в оригіналі або в перекладах у повному обсязі, деякі у 
формі фрагментарних перекладів російською мовою. Пи-
тання про повне наукове дослідження архіву Трифілія Ка-
рацоглу, на жаль, не одержало подальшого розвитку, тре-
ба вважати, через цілком об’єктивні причини. Стриманість 
В. Латишева в характеристиці матеріалів з Маріупольщи-
ни можна пояснити його винятковою «академічністю» й 
небажанням передавати не підтверджену авторитетними 
дослідниками інформацію. Річ у тім, що ледь не всі руко-
писи з архіву Трифілія Карацоглу були обстежені, вірогід-
но, ще до їхнього надходження до ОТІС. На клаптиках па-
перу, частіше на самих документах, невідома нам особа за-
лишила визначення змісту текстів, записаних грецькими

1 Латышев В. В. Указ. соч. – С. 53–58, 60–63. Переклади були передрукова-
ні в книжці: Архиепископ Никифор Феотокис... – С. 212–220.  

2 Латышев В. В. Указ. соч. – С. 58–59, 64. 
3 Там само. – С. 45. 
4 Там само. – С. 45 (примітка 1).
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літерами, тобто караманлійським письмом, або «по-туре-
цьки» чи «по-татарськи», як тоді вважали. Записи рясні-
ють орфографічними помилками, граматичними неузго-
дженнями й тим видають особу, для котрої російська мова 
була нерідною. Найвірогідніше те, що незрозумілі тексти 
були ідентифіковані на прохання самого М. Рєпнікова ще 
десь на Маріупольщині носієм тюркських діалектів, мож-
ливо, самим давцем Олексієм Трифільєвим. Не виключе-
но, звичайно, що це могло відбуватися ще й раніше, до по-
яви там М. Рєпнікова. Хоча навряд чи хтось став би одно-
часно з атрибуцією документів ще й правити для себе тек-
сти рукописів, аби надати окремим словам більшої схожос-
ті з місцевими діалектами. Останній факт свідчить, що неві-
домий нам читач і коректор текстів був носієм саме місце-
вої говірки або кримсько-татарської мови, а не літературної 
турецької. 

Єдине, що важко припустити, так це те, що такого роду 
записи могла залишити людина освічена й дотична до ді-
яльності ОТІС у самій Одесі. Окремі рукописи зберігають 
помітки ще й інших осіб, зокрема перелік грецьких літер, 
що їх ужито в караманлійських записах замість тюркських 
приголосних, відсутніх у грецькій мові (№ 784). Такого роду 
записи свідчать уже про інший рівень дослідження й могли 
належати котромусь з орієнталістів або елліністів Одеси. 

Побажання В. Латишева щодо подальшого досліджен-
ня рукописів з архіву Трифілія Карацоглу навряд чи могли 
бути реалізовані через надзвичайні обставини наступних 
років, що перервали поступ не тільки Одеського товариства 
історії та старожитностей1, але й усієї країни через війну та 
революцію в Російській імперії. 

Після надходження до Києва колишні рукописні зі-
брання ОТІС разом з деякими іншими одеськими матері-
алами склали фонд за числом «V», в якому документи з ар-

1 Про злети й падіння археографічної діяльності ОТІС та останній етап 
його існування див.: Хмарський В. М. Указ. пр.
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хіву Трифілія Карацоглу опинилися в різних «місцях» роз-
логого списку в кілька тисяч одиниць зберігання. Грецькі 
документи фонду поступово досліджували та ідентифіку-
вали поодинокі науковці1, а караманлійські зберігалися під 
узагальнюючими назвами рукописів, написаних «грецьки-
ми літерами турецькою мовою». Майже всі вони згодом 
привернули увагу сходознавця О. М. Гаркавця. В 1986 р.
рукописи були мікрофільмовані для Інституту мовознав-
ства ім. О. О. Потебні, але їхній стислий огляд був оприлюд-
нений лише 1999 р. в книжці «Уруми Надазов’я»2. Поряд 
із переліком майже всіх караманлійських рукописів3 у зі-
браннях ІР НБУВ дослідник помістив вибрані тексти, транс-
літеровані кириличною графікою, відповідно до власних 
лінгвістичних переконань щодо їхньої належності до урум-
ських діалектів тюркської групи мов4. Проте загалом мова 
писемних пам’яток була визначена дослідником як турець-
ка у випадку церковно-релігійних текстів5 і як «вірна кара-
манській (в основі своїй – османській) писемній традиції»6 
для випадків ділового стилю. Серед виданих кирилицею 
урумських текстів були й чотири чернетки листів Трифілія
Карацоглу до неідентифікованої особи, що містять важливі 

1 Найцікавішою подією було «відкриття» у фонді ОТІС датованого спис-
ку «Повісті про Варлаама та Іоасафа», див.: Фонкич Б. Л. Киевский спи-
сок греческой версии «Варлаама и Иоасафа» // «Мацне» (Вестник Отделения 
общественных наук АН ГССР, серия языка и литературы). – 1973. – № 2. –
Ст. 178–182. 

2 Гаркавець О. М. Уруми Надазов’я. Історія, мова, казки, пісні, загадки, 
прислів’я, писемні пам’ятки. – Алма-Ата, 1999. – 624 с.

3 Там само. – С. 23–26. Перелічені такі рукописи: 1) церковно-релігійні 
писемні пам’ятки: ф. V: № 3641, 3673, 3686–3689; ф. 72, № 28; ф. 301, № 27Л;
2) освітні пам’ятки: ф. V, № 3690; 3) епістолярно-ділові пам’ятки: ф. V: № 784, 
3642, 3663–3672, 3674–3684, 3690. Проте дослідник не врахував ще кількох ка-
раманлійських рукописів у тому ж ф. V: № 3685, 3736, 3738.

4 Тексти рукописів ф. V: № 784, 3642, 3668, 3669, 3690; ф. 72, № 28;
ф. 301: № 27Л (фрагменти). Див.: Гаркавець О. М. Указ. пр. – С. 553–564, 613–616. 

5 Там само. – С. 23.
6 Там само. – С. 25. 
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історичні та біографічні відомості, а також уривки з Єванге-
лія та деякі взірці ділового стилю1. 

Між тим, з плином часу описи грецької частини ар-
хіву Трифілія Карацоглу повністю увійшли до двох пуб-
лікацій, присвячених грецьким рукописам НБУВ2. Окремі 
тексти були видані з історико-філологічним коментарем3. 
Загальне обґрунтування проблеми караманлійських руко-
писів з Криму та Надазов’я було сформульоване в статті 
2006 р.4 У 2008 р. в часописі «Східний Світ»5, і того ж року 
у «Віснику Львівського університету»6 вийшли друком пе-
реклади І. М. Дриги всіх чотирьох варіантів листів, або «що-
денника», Трифілія Карацоглу українською мовою. Невдо-
взі ще декілька караманлійських текстів із фондів ІР НБУВ 
та приватних зібрань були прокоментовані й підготовлені 

1 Там само. – С. 551–564. 
2 Уперше документи були описані у виданні: Чернухін Є. К. Грецькі актові 

документи і листи. З фондів ЦНБ ім. В. І. Вернадського АН УРСР. Каталог ру-
кописів ХVІ–ХІХ ст. – К., 1991. – 55 с. Загалом у фонді ОТІС на цей час збері-
гаються 54 грецькі рукописи, описані як окремі одиниці в каталозі грецьких ру-
кописів (Чернухін Є. Грецькі рукописи у зібраннях Києва. Каталог. – Київ ; Ва-
шингтон, 2000. – С. 339–340). Відомостей про джерела їхнього надходження 
дуже мало. Належність частини документів до архіву Трифілія Карацоглу оче-
видна. Проте окремі грецькі або караманлійські рукописи, не включені до про-
понованого далі опису, теоретично теж можуть бути кримського або надазов-
ського походження, але довести це наразі неможливо,  оскільки їхній зміст або 
інші ознаки не дають приводу для такого роду припущень.

3 Галенко О., Чернухін Є. Імена й прізвиська за матеріалами поминаль-
ників православних греків Криму першої половини ХVІІІ ст. // ЗІФТАБ. –
К., 1997. – Вип. 1. – С. 32–45. 

4 Чернухін Є. К. Памятники караманлийского письма в Украине: к поста-
новке проблемы и о перспективах исследования // Роль етнічних спільнот До-
неччини в розбудові української державності : матеріали І регіональної конфе-
ренції, Донецьк, 15–16 грудня 2006 р. – Донецьк, 2006. – С. 205–227.

5 Дрига І. Мова листів Трифілія у порівняльно-історичному висвітлен-
ні (Караманлійські пам’ятки Анатолії) // Східний світ. – Київ, 2008. – T. 1. –
C. 134–144.

6 Дрига І. Мова листів Трифілія у порівняльно-історичному висвітленні. 
(Варіант 3–4) // Вісник Львівського університету. Серія філологічна. – Львів, 
2008. – Вип. 45. – C. 215–224. 
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до друку упорядником цього видання1. Підсумком теоре-
тичних узагальнень у царині цього особливого напряму іс-
торичних і філологічних досліджень в Україні стали статті 
2012 і 2013 рр.2 

Таким чином, на сьогодні можна вважати, що україн-
ська караманлістика потроху набирає обертів, і наші вчені 
мають непогані перспективи посісти гідне місце в міжнарод-
ному товаристві дослідників цієї напівзабутої культури3. 

Пропонована публікація містить опис і тексти рукопи-
сів від першої половини ХVIII ст., коли могли бути укладе-
ні окремі наративні пам’ятки, до 1804 р., тобто дати напи-
сання листа, адресованого Григорієві (№ 3675). Таким чи-
ном, час написання текстів укладається у вірогідний час 
тривалості життя Трифілія Карацоглу. Всі рукописи, за ви-
нятком останнього документа, так чи інакше стосуються
особи протоієрея. Але з огляду на те, що ім’я Григорій

1 Чернухін Є. Проблеми репертуару та особливості перекладів грецьких 
богослужбових текстів тюркськими мовами (на матеріалах урумських рукописів 
ХVIII–ХІХ ст.) // Мова та історія. – К., 2009. – Вип. 103. – С. 7–34; Він же. Тюрк-
ские переводы греческих богослужебных текстов: запретительные молитвы св. 
Георгия и св. Киприана // ΚΑΛΟΦΩΝΙΑ : наук. збірник з історії церковної моно-
дії та гімнографії. – Львів : Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича НАН 
України, 2010. – Число 5. – C. 294–326; Він же. Наказ св. Василія Великого свя-
щеннослужителеві: новогрецька та караманлійська редакції // Мова та історія. –
К., 2011. – Вип. 172. – С. 4–19. 

2 Чернухін Є. К. Пам’ятки караманлійського письма в Інституті рукопису
Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського // Рукописна та книж-
кова спадщина України. – К., 2012. – Вип. 15. – С. 3–27; Он же. Караманлий-
ские рукописи в Украине: опыт палеографического, кодикологического и куль-
турологического исследования // Палеография, кодикология, дипломатика: 
современный опыт исследования греческих, латинских и славянских рукопи-
сей и документов : материалы Международной научной конференции в честь 
75-летия доктора исторических наук, члена-корреспондента Афинской Ака-
демии Бориса Львовича Фонкича, Москва, 27–28 февраля 2013 г. / отв. ред.
И. Г. Коновалова; сост. Д. Н. Рамазанова; Институт всеобщей истории РАН. –
M. : ИВИ, 2013. – С. 341–349.

3 Перший міжнародний конгрес із караманлістики відбувся 11–13 вересня 
2006 р. в Нікосії (Кіпр), див.: Дрига І. Перший міжнародний конгрес досліджень 
караманлідіки // Східний світ. – К., 2009. – Вип. 2. – С. 178–180.
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носив один із синів Трифілія, наявність листа «до Григо-
рія» в архіві може свідчити про те, що саме цей його син міг 
бути адресатом. Однак невизначеним залишається питан-
ня, чи справді був ще живий на той час сам Трифілій: остан-
ня відома згадка про нього датується початком 1801 р.1 

Значна кількість документів архіву була написана влас-
ною рукою протоієрея (№ 784, 3664, 3667–3669, 3681, 3883, 
3690). Чимало листів або «рапортів» адресовані безпосеред-
ньо до нього або могли бути в архіві другої особи в єпархії як 
такі, що дотичні до церковного життя громади. Дискусійне 
питання приналежності до архіву Трифілія Карацоглу біль-
шості наративних джерел, на жаль, може бути розв’язане 
лише дедуктивним шляхом. Наявність в архіві рукописів і зо-
шитів з релігійними караманлійськими текстами, засвідчена
В. Латишевим, є аргументом на користь такого припущен-
ня. Найбільше сумнівів може викликати приналежність до 
архіву протоієрея Трифілія кодексу Євангельських читань, 
укладених після 1799 р. (№ 3738). Швидше за все, цей кодекс 
потрапив уже до його нащадків так само, як два музичні збір-
ники церковних співів 1820–1830 рр. (№ 3693, 3737)2, а також
декілька аркушів євангельських текстів (ІР НБУВ, ф. 72, № 27),
підготовлених для відновлення втрачених сторінок згадано-
го Євангелія на початку 1870-х років. Проте довести, що ці 
останні рукописи надійшли до ОТІС з архівом, придбаним
М. Рєпніковим, сьогодні неможливо. Очевидно, однак, що 
всі вони не могли бути частиною особистого архіву прото-
ієрея, життя якого закінчилося на початку ХІХ ст. 

Рукописи, що утворили архів протоієрея Трифілія, 
були складені кількома мовами. Більша частина написа-
на караманлійським письмом. Це, зокрема, всі наративні 
джерела, а також 28 актових джерел або листів – загалом 
40 одиниць. Грецькою мовою складені послання двох іє-
рархів, листи й свідчення окремих приватних осіб – загалом

1 Лиман І. І. Указ. пр. – С. 144–145.
2 Чернухін Є. Грецькі рукописи... – С. 180–182, 182–184.  



19

10 одиниць. Декілька документів є свого роду білінгвами: 
караманлійське письмо подається паралельно до грець-
кої мови або навпаки. Це документи № 3642/3, 3667, 3673, 
3736. Нарешті, документи № 998, 999 укладені російською 
мовою. Поза цим формальним переліком залишаються ще 
два рукописи № 3641, 3690/2, де різномовні тексти межують 
у рамках одного розділу і навіть однієї сторінки. 

Цікаво простежити, хто саме писав, наприклад, 
грецькою або російською мовами. Так, майже всі само-
достатні грецькі тексти були написані або копіїстами
(№ 3642/1, 3644, 3655, 3659), або приїжджими (не крим-
ськими або надазовськими) греками (№ 3644, 3645, 3661, 
3666, 3682). У двох випадках грецькі тексти є копіями, зроб-
леними протоієреєм Трифілієм (№ 3642/2, 3643). Росій-
ськомовні документи писали російські канцеляристи
(№ 998, 999). Решта рукописів укладена уродженцями Кри-
му, вірогідно, тюркомовними (тобто урумами), хоча повної 
впевненості тут бути не може, оскільки тюркське койне ще 
залишалося єдиним засобом письмового спілкування для 
всіх, хто не мав ґрунтовної грецької освіти. Окрім того, це 
гарантувало вищий ступінь порозуміння. Так, наприклад, 
короткий лист митрополита Ігнатія Гозадинова до прото-
ієрея Трифілія (№ 3670) написаний караманлійським пись-
мом, – очевидно, так було зручніше для взаєморозуміння. 
Хоча сумніватися в мовній компетенції Трифілія Карацо-
глу щодо знання грецької теж підстав нема. 

Лінгвістичні прикмети значної частини текстів є на-
слідком мовної інтерференції, зокрема вживання незасво-
єних повністю слів у чужорідному контексті. Це стосуєть-
ся, насамперед, грецької мови в караманлійських текстах, 
але також і російської або української в грецьких і, звичай-
но, караманлійських. Такого роду взаємопроникнення мов 
і культур створює чималі труднощі для розуміння текстів. 
Недарма дехто з фахівців уважали, що караманлійські тек-
сти з Криму й Надазов’я є незрозумілими для носіїв сучас-
них тюркських мов. 
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Іншою особливістю більшості текстів є некоректний, з 
погляду класичних граматик, правопис. Тут гору беруть ка-
раманлійські рукописи. Відсутність системних підходів до 
фонетичного в своїй основі караманлійського письма зазна-
чали всі його дослідники1. Проте, здається, ще ніхто не на-
магався дослідити розвиток письма на матеріалі рукопи-
сів. Очевидно, що у ХVІІІ ст. ледь не кожна особа, що зна-
ла грецькі літери, могла собі на радість утворювати й фіксу-
вати на папері тюркські або грецькі тексти, не маючи стій-
кого уявлення про те, як саме мали б передаватися на пись-
мі ті чи інші звукові комплекси. Звідси велике розмаїття 
варіантів передавання як голосних, особливо в ненаголо-
шених позиціях, так і приголосних, що утворюють дзвін-
кі й глухі опозиції або є композитами за своєю артикуля-
цією. Великим недоліком у застосуванні грецької абетки як 
засобу фіксації тюркських мов є відсутність у ній шипля-
чих, а також традиційно надлишкова кількість літер (або 
їхніх сполучень) для позначення голосних «і», «е», «о». Ві-
домо, що, попри своє двохсотлітнє функціонування у ви-
давничій сфері, караманлійське письмо, одначе, не спро-
моглося виробити стандартизований правопис2. Отже, годі
шукати орфографічного сенсу в тих рукописах, що їх укла-
дали малоосвічені мешканці Криму ХVIII ст. Утім, цікаво 
зазначити, що більшість осіб із тих, хто регулярно укладав 
письмові тексти, відчували внутрішню необхідність систе-
матизувати письмо й так чи інакше схилялися до якогось 
власного варіанту «правопису». Зрештою, розуміння того 
орфографічного безладу, що панував упродовж усього пе-

1 Miller M. G. The Karamanli-Turkish texts: the historical changes in their 
script and phonology. – Unpublished PhD thesis. Indiana University, Indiana, 1974. –
XI, 221 p. У дослідженні, зокрема, підкреслено значення караманлійських тек-
стів для історичної фонології тюркських мов і діалектів, оскільки традиційні за-
писи османської доби арабським письмом не фіксували особливостей вимови 
голосних звуків. 

2 Χουδαβέρδογλους Θ. Η τουρκόφωνος Ελληνική φιλολογία 1453–1924 // 
Επετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών. – Αθήναι, 1930. – Σ. 299–307.  
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ріоду існування караманлійського письма як «природно-
го явища», уможливлює сприйняття текстів як певної істо-
ричної данності й дозволяє нам достатньо впевнено їх тлу-
мачити. Інша справа – мовознавчі висновки, що їх намага-
ються робити філологи, шукаючи доказів дотичності кара-
манлійських текстів до тих чи інших тюркських мов або ді-
алектів1. Тут слід брати до уваги, що далеко не всі літери ка-
раманлійського тексту передають те, що вони мали б озна-
чати в класичній грецькій граматиці. Гірше того, в межах 
одного тексту, як уже було зазначено, система передачі зву-
ків може змінюватися навіть у сусідніх словах, а отже, побу-
дувати якусь надійну теорію, ґрунтуючись на караманлій-
ських текстах, дуже важко. Так, свого часу один із дослідни-
ків караманлійського правопису висловив сумнів, що ана-
ліз уживання приголосних взагалі може привести до яки-
хось позитивних висновків2. Попри всі ці застереження, ка-
раманлійські тексти з Криму й Надазов’я містять багато ці-
кавого матеріалу для низки філологічних напрямів дослі-
джень: лексикології, фонетики, діалектології, перекладо-
знавства тощо.

Значення архіву протоієрея Трифілія Карацоглу для 
широкого спектра історичних і філологічних наук важко 
переоцінити. Проте не менш важливим може виявитися 
використання матеріалів архіву для інших гуманітарних га-
лузей: етнографії, соціології, соціолінгвістики, релігієзнав-
ства, церковної літургіки й навіть правознавства. 

Наративна частина рукописів – майже стовідсотково 
тюркська – становить інтерес насамперед для досліджен-
ня феномену караманлійської культури: відносно нової
ділянки історико-філологічних (або антропологічних) сту-
дій. Нечисленні дослідження караманлійських текстів 
стосуються здебільшого історії видання та особливостей

1 Дрига І. Указ. праці.  
2 Miller M.G. Op. cit. 
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функціонування друкованих книжок1. Їхні ж рукописні по-
передники або не збереглися, або ж залишаються неописа-
ними й недослідженими. 

Кримські, за вірогідним місцем написання, нарати-
ви віддзеркалюють важливий етап у формуванні караман-
лійської літератури, позаяк часто не мають відповідників у 
друкованих джерелах. Вони розкривають духовне й релігій-
не життя громади, що існувала під пануванням ісламської 
держави в тюркомовному оточенні, тримаючись своєї вну-
трішньої окремішньої православної культури, нехай навіть 
і всупереч поглядам консервативних кіл Константинополь-
ської церкви. 

Представлені в архіві уривки разом з іншими відоми-
ми на цей час подібними за тематикою рукописними тек-
стами2 віддзеркалюють активну позицію вірних та душ-
пастирів, котрі не бажали залишатися в тенетах формаль-
ної обрядовості й бути пасивними споживачами грецьких 
мовленнєвих дискурсів, що ставали дедалі незрозуміліши-
ми пересічним членам громади. Написані в більшості не-
літературною й навіть незграбною мовою, кримські бого-
служебні наративи тим не менше відігравали важливу роль 
у духовній консолідації румейських та урумських парафій, 
сприяли зростанню самосвідомості, ідентифікації себе в 
якості повноцінних членів вселенського Тіла Христового. 

Найважливішою, з погляду літургіки, є наявність у 
кримських урумів головного джерела християнського на-
тхнення – Євангелія. І хоча ми не можемо стверджувати іс-
нування на той час повних лекціонаріїв – збірників євангель-
ських читань на кожний день – збережені часом пам’ятки, 

1  Salaville Е. Op. cit. 
2 Декілька текстів релігійної тематики за іншими джерелами описав

О. Гаркавець (див.: Гаркавець О. М. Указ. пр. – С. 24–25, 365–388). Дослідникам 
грецьких старожитностей відомі також рукописні книжки, що й до цього часу 
зберігаються в родинах урумів. 
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зокрема рукопис ІР НБУВ, ф. 301, 27Л1, написаний 1743 р., 
за текстом якого був укладений і кодекс з архіву протоієрея 
Трифілія (№ 3738), свідчать про те, що уруми були забез-
печені принаймні повноцінними суботніми, недільними й 
святковими службами з читанням Слова Божого2. 

Не менш вірогідним видається існування в Криму урум-
ського тексту Псалтиря, хоча поява ще в першій половині 
ХVІІІ ст. друкованих видань з перекладами окремих псал-
мів, а згодом і повних збірок, могла суттєво вплинути на ви-
користання старих рукописних перекладів і спричинити до 
їхньої втрати. Декілька рукописів свідчать про переклад ма-
лих літургічних форм, зокрема молебного канону Пресвя-
тій Богородиці, написаного, за легендою, ченцем Феости-
риктом (№ 3689). Таким чином, можна стверджувати, що 
вже до кінця ХVIII ст. у кримських громадах сформувалася 
вагома частка тюркомовної літургіки, що вкупі з доступни-
ми для урумів друкованими книжками утворила достатню 
основу для збереження й розвитку грецького православ’я в 
літературних формах, наближених до місцевих говірок. 

Доволі цікавим є також природне звернення урумів до 
патристичної спадщини. Одним із обов’язкових моментів 
діяльності благочинних священиків є проповідь, для укла-
дення якої слугують не стільки власне біблійні тексти, – для 
того треба мати особливий творчий хист, – скільки твори 
Святих Отців. Серед збережених в архіві Трифілія Кара-
цоглу наративних пам’яток бачимо кілька уривків відомих 
творів св. Іоанна Золотоуста (№ 3689), св. Василія Великого
(№ 3673), богослова Дамаскіна Студита († 1577) (№ 3685). Не-
атрибутовані наразі твори за своїми літературними ознака-

1  Лебедев A. Рукописи Церковно-археологического музея Императорской 
Киевской Духовной Академии. – Саратов, 1916. – Т. 1. – С. 7; Чернухин Е. К.,
Гальченко Е. М. О двух Евангелиях караманлийского письма ХVІІІ в. из Кры-
ма и Северного Приазовья // Рукописна та книжкова спадщина України. –
К., 2015. – Вип. 19. – С. 229–253.

2 Про існування урумських кодексів з Євангельськими читаннями навіть 
раніше від 1743 р. свідчать фотокопії рукописів, представлених мені для атрибу-
тування приватними особами з Надазов’я. 
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ми теж нагадують твори Дамаскіна Студита, проте вони не 
увійшли до числа його творів, виданих у збірці «Скарби»1. 
Можливо, однак, що за джерело для перекладів правив 
один із тих рукописних збірників патристичних творів, над-
звичайно поширених на Балканах у XVII–XVІІІ ст., що їх на-
віть називали на пошану богослова – «Дамаскіни»2. 

Надзвичайно популярний серед грецького духовенства 
невеличкий твір св. Василія Великого під назвою «Настав-
лення для ієрея»3 представлений в архіві двома текстами: но-
вогрецьким та тюркським (№ 3673), обидва записані самим 
протоієреєм Трифілієм4. Джерелом для копіювання тюрк-
ського варіанту могло слугувати караманлійське видання 
1753 р.5 Невідомим залишається джерело новогрецького 
тексту, позаяк переклад оригінальних давніх творів на су-
часнішу грецьку мову завжди був справою ризикованою. На 
сьогодні в грецьких церковних колах використовують ори-
гінальний текст пам’ятки, проте в грецькій історії ніколи не 
бракувало ентузіастів «народної мови», що переймалися пе-
рекладами давніх патристичних творів. Новогрецький текст 

1 Θησαυρός Δαμασκηνού, υποδιακόνου και Στουδίτου, του Θεσσαλονικέως : 
Μετά της προσθήκης εν τω τέλει και ετέρων επτά Λόγων ψυχοφελεστάτων, και της 
εξηγήσεως του Πάτερ ημών. – Ενετίησι : Παρά Νικολάω Γλυκεί τω εξ Ιωαννίνων, 
1751. – 592 σ. Про основні проблеми дослідження життя й творчості Дамаскі-
на Студита див.: Λίτσας Ε. Κ. Προβλήματα της ζωής και του έργου του Δαμασκηνού 
Στουδίτη // ΜΟΣΧΟΒΙΑ. Проблемы византийской и новогреческой филологии. –
М., 2001. – Т. І. – С. 247–258. Грецькі видання творів Дамаскіна Студита відомі 
до другої половини ХІХ ст. 

2 Див.: Лавров А. П. Дамаскин Студит и сборники его имени «Дамаскины» 
юго-славянской письменности. – О., 1899. – [2], 80 c. 

3 PG. – T. 31. – Col. 1685–1688. Інші можливі назви твору: Παράγγελμα 
προς ιερέα περί θείας χάριτος («Настанова їєреєві про божественну бла-
годать»), канон 93 св. Василія Великого, див.: Joannou P.-P. Discipline Générale 
Antique (IVe–IXe s.). – Vol. 2. Les Canons des Pères grecs. – Grottaferrata, 1963. –
P. 187–190 [Pont. Comm. per la redaz. de. Cod. di diretto can. orient. – Fonti, fasc. 9. –
Grottaferrata: 1962]. Твір увійшов у науковий обіг як сумнівний щодо авторства, 
не шанує його й Російська Православна Церква. 

4 Чернухін Є. Наказ св. Василія Великого... – С. 4–19.
5 Κoλάι ιμάν νασιχετού. – Βενετικτέ, 1753. – Σ. 30–32. 
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містить наприкінці дату: «1700 лютого 15», котра аж ніяк не 
відповідає часу написання рукопису – 1790-м рокам. Отож,
вірогідно, протоієрей Трифілій скопіював дату зі списку 
новогрецького перекладу.

Присутність в архіві житія св. Марини Антіохійської1
(№ 3686) – річ вельми показова. Швидше за все, кримські 
греки мали б зберігати житія всіх святих, на пошану яких 
будували церкви як у Криму, так пізніше і в Маріуполь-
ській окрузі. Текст житія св. Марини є, звичайно, вільним 
перекладом з грецької і доволі яскравим за своїми характе-
ристиками твором, першоджерела якого встановити важ-
ко. На цей час відомі два головні списки житія, що збері-
гаються на Афоні – в Лаврі св. Афанасія та Іверському мо-
настирі2. Проте навряд чи вони слугували джерелами для 
перекладача. Найвірогідніше, він скористався з численних
скорочених версій житія, поширених починаючи з Серед-
ньовіччя в рукописах у середовищах грецьких громад3. 

1  Культ св. Марини з Антіохії Пісидійської (пам’ять 17 липня за грецьким 
колом календарних свят) надзвичайно поширений серед греків і почасти в Схід-
них православних церквах. У Римо-католицькій церкві (а відтак – у Західній Єв-
ропі) ця свята здебільшого відома як Маргарита (пам’ять 20 липня), в той час, 
як ім’я Марини визначає іншу особу, уславлену духовними подвигами в VІІ ст. 
Саме цій останній постаті в XX ст. приділяється значно більше уваги, позаяк пе-
ремога над драконом, одержана Мариною-Маргаритою, значно програє в люд-
ському сприйнятті феномену «травесті» її тезки з VII ст. Про Марину-Мариноса 
й тексти її житія різними мовами див.: Vie et offi ce de Sainte Marine : (textes 
Latins, Grecs, Coptes, Arabes, Syriaques, Ethiopens, Haut-Allemands Bas-Allemands 
et Francais) / par Leon Clugnet, avec la collaboration de MM: E. Blochet, I. Guidi,
H. Hyvernat, F. Nau et F.-M.-E. Pereira. – Paris : Librairie A. Picard, 1905. – Xl, 296 p. :
ill. Варто додати, що остання тема добре відома багатьом прочанам, котрі вже 
друге століття поспіль шанують келію і могилу преп. Досифея (Досифеї) в Ки-
таївському Свято-Троїцькому монастирі біля Києва. 

2 Перелік рукописів із житієм св. Марини Антіохійської див.: Acta 
Sanctorum quotquot toto orbe coluntur... / collegit, digessit, notis illustravit Joannes 
Bollandus... ; operam et studium contulit Godefridus Henschenius.... – T. 29 (Iulius). –
Venetiis, 1746. – P. 22–44. 

3 Див., наприклад, тексти, поширені в Південній Італії: Martirio di Santa 
Lucia. Vita di Santa Marina. Testi greci e traduzioni a cura di Giuseppe Rossi Ta-
ibbi. – Palermo, 1959. – 111 p. [Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neogreci. Testi 
e monumenti. Testi, no. 6.]
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Особливе місце в збірнику наративних пам’яток посі-
дає його «лексико-граматична» частина. Насамперед, це 
список грецької граматики Константина Ласкариса (1434–
1501)1 з послідовними перекладами основних її положень, 
розбитих на дрібні частини, та з розлогими додатками 
у вигляді так само оформлених перекладів античних і бі-
блійних сентенцій (№ 3736). Час написання рукопису вста-
новлюється на підставі опосередкованих свідчень. Так, на
арк. 10 зв. зберігся датований запис протоієрея Трифілія 
Карацоглу від жовтня 1777 р. З іншого боку, для написання 
був ужитий папір західноєвропейського виробництва пер-
шої половини ХVІІІ ст. Водночас, для виготовлення палітур-
ки кодексу були використані обрізані аркуші з поминально-
го синодика, заповнені тією ж рукою, що й частина зошита
№ 3641, котрий, своєю чергою, на одному з аркушів містить 
чернетку листа митрополита Гедеона († 1769),  датовану 1760 р.
Отже, ймовірна дата укладання «Граматики» звужується 
до періоду 1755–1760 рр. Місцем написання був, очевидно, 
Кримський півострів, а укладачем – хтось із єпархіального 
духовенства на ім’я Вісаріон, – принаймні, так свідчить його 
власний запис на арк. 7 (за сучасною фоліацією). Важко су-
дити, хто саме був надалі користувачем граматики Вісаріо-
на. Якщо список був виготовлений десь у резиденції митро-
полита, на що натякають старі аркуші з поминальника, се-
ред імовірних користувачів «Граматики» могли бути як ми-
трополит Гедеон, так і, відповідно, його перший помічник 
Трифілій Карацоглу. 

Джерелом для копіювання, швидше за все, слугував ін-
ший рукопис, тобто вже з перекладом, а не коштовне дру-
коване видання «Граматики» Константина Ласкариса, текст 
якої треба було б опрацьовувати для перекладу. 

Список «Граматики» Вісаріона, в порівнянні з грамати-
кою Константина Ласкариса, свідчить про те, що рукопис 

1 Перше видання готувалося ще за життя автора, див.: Constantini Lascaris 
Byzantini De octo partibus orationis… 1501. – 240 p. 
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містить витяги лише від початку першої книги – приблиз-
но п’яту частину твору. При цьому грецький текст подаєть-
ся зі значними скороченнями як теоретичних положень, 
так і прикладів. Уривається він на початку великого розді-
лу про відмінювання дієслів, але після завершення опису 
відмінювання дієслова «τύπτω» у дійсному способі. Мож-
на припустити, що інші способи (наступний – наказовий, 
далі – бажальний тощо), а стани й поготів, давньогрецько-
го дієслова були надто захмарним явищем для пересічного
священика, а відтак він облишив ту нудну справу. Фактич-
них помилок у грецькому тексті дуже багато. Насамперед 
це стосується грецького правопису, правила якого, здаєть-
ся, так і не стали зрозумілішими укладачеві після копіюван-
ня текстів. Ще менше орфографічної послідовності у власне 
караманлійському тлумаченні грецької частини. З іншого 
боку, залишаючи осторонь правописний бік справи, мож-
на вважати, що список Вісаріона надавав задовільне уявлен-
ня про граматичний склад давньогрецької мови й міг навіть 
слугувати посібником для розуміння оригінальних текстів 
Святого Письма, патристичних або житійних творів. Оче-
видно, що користувач «Граматики» мав би знати сучасні 
йому новогрецьку й турецьку мови та ще й мати певний до-
свід у прочитанні давніх, принаймні візантійських, текстів. 
Саме такими напівосвіченими носіями новогрецької та ту-
рецької мов з потребою розумітися на давніх текстах були 
тогочасні кримські священики – потенційні користувачі та-
кого роду посібників. 

Граматична частина списку є «середньою» в рукопи-
су відносно двох додатків. У першому, вступному, укладач
помістив декілька античних сентенцій про користь навчан-
ня, що їх грецька традиція приписує Менандру та Фили-
мону, з тюркським перекладом, що мав бути зрозумілим 
кримським урумам. Затим на арк. 13–14 записаний один 
тропар з грецького канону до Пресвятої Богородиці з пере-
кладом, що, можливо, мав якесь особливе функціональне 
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значення для укладача, і кілька цитат з Євангелія з перекла-
дами. Наступні сторінки (арк. 15–16 зв.) заповнені рукою 
Трифілія Карацоглу і містять літургічні тексти також не зо-
всім доречні в «Граматиці», але, зрештою, звичайні для то-
гочасних священицьких рукописів: ірмоси з канонів Тріоді, 
що лунають на ранкових відправах у Сирну неділю та в пер-
шу неділю Великого посту. З усіх цих записів цікавими ви-
даються лише два останні, – можливо, щось на зразок влас-
них творів Трифілія, складених з відомих формул богослу-
жебних текстів. 

Третя частина рукопису містить послідовні переклади: 
спочатку окремих слів і виразів, потім нумерованих сентен-
цій, загальним числом 51. У більшості це цитати з Нового 
Завіту й Псалтиря, менше з Пророків і окремих Книг Ста-
рого Завіту (див. текст рукопису № 3736 і примітки). 

Оскільки «Граматика» Вісаріона, принаймні з 1777 р., 
була в користуванні протоієрея Трифілія Карацоглу, то на-
ступний рукопис (№ 3690) можна розглядати як продов-
ження кримських лексико-граматичних традицій або пев-
ну рефлексію протоієрея на тему лексикографії і перекла-
ду. У кожнім разі, в умовах іншомовного оточення тема пе-
рекладу була надзвичайно актуальною. 

Лексичні нотатки протоієрея були записані вже в Марі-
уполі не раніше середини 1780-х років, на папері російсько-
го виробництва. Нові умови існування диктували інші по-
треби, наприклад, виникла необхідність церковного спіл-
кування з православними, що не розуміли ані грецької, 
ані турецької мови. Отож перша частина нотаток протоіє-
рея Трифілія має винятково побутовий характер і містить 
близько 200 виразів або окремих слів урумської мови, пе-
рекладених тим варіантом місцевої «слов’янської» говірки, 
що його важко назвати російським чи українським, позаяк 
він містить елементи обох мов. Очевидно, що йдеться про 
свого роду надазовське койне – говірку неосвічених простих 
людей, з котрими переважно й мав необхідність спілкува-
тися протоієрей. Кириличний (транслітерований) варіант 
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тексту оприлюднив свого часу О. Гаркавець1. Насправді, 
оригінальний текст важко читати, а подекуди навіть і зро-
зуміти. Записаний караманлійським письмом, людиною, 
що не розуміла ані російської, ані української мови, від осо-
би, що теж, вірогідно, не володіла ними в сучасному сприй-
нятті, текст викликає суперечливі почуття. Проте він є дуже 
цікавим як із суто лінгвістичного погляду – це єдиний ді-
алектологічний «польовий» запис з того регіону на кінець
ХVIII ст., – так і з культурологічних позицій, як свідчення 
адаптації кримських греків до нового мовного оточення. 

Наступні частини цих нотаток радше «сповідально-
го» характеру. Власне, йдеться про здебільшого паралельні 
урумсько-грецькі, грецько-«російські» (та в їхніх інших ком-
бінаціях) переклади тієї частини церковних канонів («пра-
вил»), що стосуються формул сповідання вірних. Викорис-
тання такого роду перекладів навряд чи могло допомогти 
вивченню мови. Швидше за все, воно слугувало формальній 
можливості провести обряд сповіді з носіями різних мов, 
не дуже переймаючись їхніми правдивими монологами, 
наголошуючи лише на формальних питаннях, на які мож-
на було очікувати однозначні, бажано негативні, відповіді 
та реагувати на них згідно з церковними правилами. 

Варто відзначити, що текст нотаток у цілому складений 
доволі недбало, місцями речення різними мовами пода-
ються паралельно, але часто з порушенням структури або 
організації тексту в шпальтах, місцями послідовно. Рядки 
«наїжджають» один на одний, мови плутаються, є повтори
й пропуски. Малоймовірно, що текст могла використову-
вати якась стороння особа, окрім самого Трифілія. Що ж 
до вірогідного інформатора, то ним міг бути, до прикладу, 
старший син протоієрея Трифілія Іван (1765–1786), котрий 
навчався в Харкові. 

Актові джерела й листи, на відміну від джерел нара-
тивних, відображають стан життя вже винятково нової

1 Див.: Гаркавець О. М. Указ. пр. – С. 561– 564.
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громади – за межами Кримського півострова. Переселен-
ня православних громад Готської та Кафської митрополії 
з Криму в другій половині 1778 р. можна вважати почат-
ком відліку їхньої нової історії і формування надазовської 
грецької спільноти – «маріупольських греків». Питання го-
могенності або гетерогенності цього етнічного утворення є 
дуже дискусійним і навіть болісним для окремих представ-
ників самої спільноти й науковців, що пристали до тієї чи 
іншої теорії1. На мій погляд, християнське населення Кри-
му, нехай навіть формально об’єднане в одній єпархії під 
головуванням митрополита принаймні з 1678 р.2, на той час 
уже не становило єдиного народу. Розсіяні по різних ку-
точках переважно гірського Криму, вони були лише фор-
мально об’єднані в лоні Константинопольської церкви, ко-
тра аж ніяк не дбала про їхню етнічну консолідацію. Кож-
на окрема сільська чи міська парафія жила за звичаєвим 
правом і власними традиціями, не переймаючись ані пи-
таннями самоідентифікації, ані ототожнення себе з гре-
ками чи негреками за межами громади. Основою вижи-
вання був пасивний супротив «мусульманізації» і плекан-
ня власних традицій, у тому числі міфологем, на підтрим-
ку своєї окремішності. Відстань між греко- і тюркомовни-
ми християнами мала вже бути на той час значною – на рів-
ні, принаймні, субетносів. Відсутність прямих контактів не 
тільки між носіями різних мов, але й різних діалектів че-
рез географічні й ландшафтні особливості розташування 
громад мала сприяти загостренню відчуження на особис-
тісному рівні. Відомо, що в прогресуючих культурах такого 
роду відносини (за схемою «свій–чужий») між різними гру-
пами з часом корегуються через систему освітніх закладів 
і сферу культури за активної підтримки держави й транс-
формуються завдяки вихованню почуття національної єд-

1 Якубова Л. Д. Маріупольські греки (етнічна історія): 1778 р. – початок 
30-х років ХХ ст. – К., 1999. – 331 c. 

2 Чернухін Є. К. Митрополит… – С. 53.
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ності й патріотизму. Кримські ж реалії ХVІІІ ст. не дають 
нам можливості навіть припустити вірогідний розвиток 
подій з визначенням того вектора, за яким місцеві право-
славні могли б консолідуватися, розділені різними мовами 
й локальними говірками. Як відомо, в Османській імперії, 
а тим більше в Кримському ханаті, християни – «мілет»1 –
формально не були позбавлені права на внутрішній роз-
виток громади. Проте постійний острах, нав’язлива про-
паганда ісламу, потерпання від свавілля чиновників у по-
всякденному житті унеможливлювали активний розви-
ток православних громад, особливо сільських, і не сприя-
ли реалізації їхніх формальних прав2. Кримський «мілет» 
у цьому відношенні можна прирівняти до православного
населення найбідніших провінцій Малої Азії, де, на відміну 
від грецьких кварталів Константинополя або Смірни, пра-
вославні відчували більший тиск з боку держави. Однак пе-
реселення поклало край усім гіпотетичним можливостям 
для саморозвитку всієї православної меншини. Анексія 
Криму кількома роками пізніше назавжди перервала при-
родний поступ також і тюркських народів півострова. 

Століттями розділені надвоє різними мовами й куль-
турами християнські громади Криму з початку пересе-
лення мали можливість консолідуватися і спробувати на 
нових теренах обрати новий варіант співжиття. Проте

1 Иванов Н. А. Система миллетов в арабских странах ХVІ–ХVII вв. // Вос-
ток. Афро-азиатские общества: история и современность. –  М., 1992. – № 6. –
С. 29–41. 

2 Про стан православних в Османській імперії див.: Лебедев А. История 
Греко-Восточной Церкви под властью турок. От падения Константинополя
(в 1453 году) до настоящего времени. – СПб., 1903. – 872 c.; Vryonis Speros, Jr. The 
decline of medieval Hellenism in Asia Minor, and the process of Islamization from 
the eleventh through the fi fteenth century. – Berkeley: University of California Press, 
1971. – ХXVII, 532 p.: ill. (або в перекладі новогрецькою мовою: Βρυώνης Σ.
Η παρακμή του μεσαιωνικού ελληνισμού στη Μικρά Ασία και η διαδικασία 
εξισλαμισμού, 11ος–15ος αιώνας / Mετάφραση Κάτιας Γαλαταριώτου. – Αθήνα : 
Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, 2000. – 664 p., map).
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подальший розвиток подій перекреслив усі ці перспекти-
ви, вірогідне марево котрих, можливо, спонукало митро-
полита Ігнатія до «спасіння» своєї пастви1. Віддані давнім 
звичаям парафіяльні священики й старійшини розвели пе-
ресельців за старими громадами з тією лише різницею, 
що надто малі або знищені переселенням парафії приту-
лилися до більших, втрачаючи назавжди разом з батьків-
щиною і свою історичну індивідуальність. Так виникли 20 
сіл і місто Маріуполь, що увібрало в себе, окрім колишніх 
міських і приміських мешканців Криму, також і різних бі-
даків, що втратили місця в своїх генетичних громадах. За-
садова мовна й культурологічна межа між румеями та 
урумами не була подолана – все повернулося до поперед-
нього стану. На нових північночорноморських теренах па-
нівне колись тюркське койне поступово втрачало значення 
й поступалося російсько-українському. Ідея еллінізації на-
селення шляхом відкриття шкіл, котрою так захопилися де-
які ревні пастирі, згодом зійшла нанівець2. Для ведення на-
турального господарства вистачало знання рідних говірок, а 
найактивніші з селян тікали до міста, де можна було знайти 
роботу й необхідне коло для спілкування будь-якою мовою. 

1 Альтернативний погляд на мотиви переселення і звинувачення митро-
полита Ігнатія в корисливих намірах та амбіційності були б надто брутальни-
ми для професійних істориків, хоча саме такі закиди лунали в самому Маріу-
полі впродовж останніх років його життя. Мабуть, велику роль у мотивах пове-
дінки митрополита зіграло його наївне бачення світлого майбутнього для тисяч 
скривджених греків з усіх куточків Османської імперії. Проте питання призна-
чення Ігнатія на митрополію як перспективного «агента» і втілювача ідей з пе-
реселення теж може бути предметом дискусії. На жаль, про митрополита Ігнатія 
Гозадинова ще й досі не існують прийнятні розвідки, попри той факт, що він ви-
знаний святим УПЦ, а відтак його офіційне Житіє давно увійшло до церковно-
го обігу. Огляд праць про митрополита див.: Калоеров С. А. Митрополит Игна-
тий Мариупольский в опубликованных и документальных источниках // Живой 
родник. Православный собеседник. – Донецк,  2012. –  № 1/2. – С. 5–7; № 3. –
С. 2–7. Див. також: Макмак Н. И. [и др.]. Фамильный род святителя Игнатия Ма-
риупольского – последнего митрополита Готфейского и Кафайского. – Донецк : 
Юго-Восток, 2013. – 157, [12] с. : ил.

2 Див.: Бацак Н. І. Указ. пр. 
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Таким виявилося життя на землі, обіцяній пересель-
цям митрополитом Ігнатієм та імператрицею Катериною 
Великою. 

Відомості про облаштування пересельців на нових міс-
цях дослідники зазвичай черпають з російських архівів, по-
заяк прибулі включилися в систему громадських, церков-
них, економічних і правових відносин з російською бюро-
кратією1. Водночас, повсякденне життя пересельців, меха-
нізми впровадження законів Російської імперії залишають-
ся для нас немов би за лаштунками. Документальні джере-
ла архіву Трифілія Карацоглу 1772–1804 рр. частково від-
кривають нам приховане життя надазовських греків і висвіт-
люють інший бік правових, економічних, особистих відно-
шень між церковнослужителями, священиками і парафія-
нами, начальниками й підлеглими. Листи містять утаємни-
чені від офіційної історії факти побуту, сімейно-шлюбних 
зв’язків, боргових, особистих відносин, без яких людська іс-
торія втрачає свій присмак, стає сухим хронологічним пе-
реліком подій. 

Визначати типологію документів архіву можна з різ-
них поглядів. Так, очевидно, що гору беруть справи цер-
ковні, оскільки до суто світських тем можна зарахувати 
хіба що декілька записок щодо існування або погашення
боргів (№ 3675, 3677, 3682). У решті випадків, навіть коли 
йдеться про фінансові або господарські справи, їхніми носі-
ями або виконувачами є церковні діячі, а сама справа тор-
кається життя принаймні однієї з парафій. Статистичний 
підхід до справ свідчить, зокрема, про те, що укладачами 
більшості документів теж були представники духовенства. 

1 Тут показові збірки матеріалів за редакцією С. О. Калоєрова – майже всі 
видані ним документальні джерела походять з різних ланок державного апара-
ту Російської імперії, що відкладалися в канцеляріях та архівах – див.: Калое-
ров С. А. Документы по истории греков Приазовья : в 4 т. Т. 1. От Крыма до Ма-
риупольского греческого округа (1652–1783). – Донецк, 2008. – 640 с.; Т. 2.  В 
Мариупольском греческом округе дореформенной России (1784–1861). – Харь-
ков, 2016. – 326 с., 1 карта.
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Серед них кілька ієрархів: архієпископ Никифор Феотокі, 
єпископ Дорофей Возмуйлов, митрополити Гедеон та Ігна-
тій Гозадинов. Окрім протоієрея Трифілія, листи або інші 
документи укладали таганрозький протосинкел Анфим, 
чернець афонської Лаври св. Афанасія Агатангел, свяще-
ники Іоанн Ільїн, Ілля Золотарьов та ін. Очевидно, що світ-
ськими особами були підпоручник Сава Хаджинов, началь-
ник поліцейського відділу Маріуполя Іван Ковалевський, 
заїжджі греки Афанасій Міхаліс і Георгій Полетакіс, писар 
і вчитель Константин Схоларій і, звичайно, пересічні меш-
канці Надазов’я, часто безіменні подавці свідчень або укла-
дачі листів. 

Більшість документів оповідає про внутрішнє життя 
громади та взаємовідносини її членів. Лише декілька лис-
тів направлені до надазовської грецької громади ззовні. Це 
послання єпископа Никифора Феотокі (№ 3642) та єписко-
па Дорофея Возмуйлова (№ 3643, 3644, 3645), опосередкова-
не (через протоієрея Трифілія) звернення єпископів Йова 
(Потьомкіна, 1752–1823) (№ 3684) і Гервасія  (Лінцевсько-
го, 1720 –1798) (№ 3664), лист таганрозького протосинкела 
Анфіма (№ 3655). Так само й за межі громади спрямовані 
лише чернетки записів протоієрея Трифілія для його листа 
до Григорія Дмитровича (№ 784, 3668, 3669). 

Не всі документи з архіву є автентичними. Декілька 
текстів збереглися в копіях протоієрея Трифілія: це лис-
ти єпископа Дорофея Возмуйлова (№ 3643, 3679). Окремі 
листи або свідчення записані канцеляристами чи писаря-
ми церковних достойників (№ 998, 999, 3642, 3670), а також 
письменними особами, на відміну від неграмотних «свід-
ків» (№ 3656). 

Серед церковних справ, що їх торкаються в своїх лис-
тах різні особи, на першому місці організаційно-господар-
ські й фінансові питання. Трохи менше уваги приділяєть-
ся церковно-канонічним справам, переважно в царині ро-
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динно-сімейних або шлюбних відносин1. Кожна з цих тем 
має, звичайно, розглядатися в ширшому контексті із залу-
ченням інших джерел, позаяк зазначені листи або інші до-
кументи архіву містять переказ лише поодиноких фактів, 
що мали місце в обмежений історичний період – у 1780–
1790-ті роки. 

Значну цінність в контексті надазовських студій ма-
ють листи митрополита Ігнатія до протоієрея Трифілія
(№ 3670) та протоієрея Трифілія до митрополита Ігнатія
(№ 3690), а також чернетки листів до Григорія Дмитровича 
(№ 784, 3668, 3669)

Ці чернетки листів протоієрея Трифілія Карацоглу 
до невідомого нам Григорія Дмитровича здавна вважа-
ються чи не найцікавішими серед усіх листів. Протоієрей
Серафим, виходячи з двох найменших за обсягом, але до-
волі інформативних чернеток (№ 3668, 3669), що, вочевидь, 
були нотатками для більшого послання, дійшов висновку, 
що це «род дневника самого Трифиллия». Проте в жод-
ному разі в цих записках не йдеться про «щоденні» події 
з життя протоієрея, а швидше про події окремих років, і 
краще було б назвати їх спогадами. Так чи інакше, але ма-
ємо загалом три караманлійські документи і один пере-
клад російською мовою до одного з листів (№ 784), зробле-
ний невідомою особою, що знала місцеву говірку. Жодна 
з цих чернеток не має дати. Виходячи з того, що всі вони 
були укладені майже одночасно, можна з великою віро-
гідністю датувати всі чернетки на основі загальних фак-
тів, викладених у змісті. Так, очевидно, що вони були на-
писані не раніше переведення єпископа Йова Потьомкіна 
до іншої єпархії навесні 1796 р. З того, що протоієрей від-
чував необхідність поїхати «вклонитися», можна зробити

1 Про деякі особливості шлюбних відносин греків Надазов’я наприкінці 
ХVІІІ ст. за матеріалами архіву протоієрея Трифілія Карацоглу доповідав 
Олександр Галенко на міжнародній конференції «Маразлиевские чтения. Греки 
в Северном Причерноморье: история и культура (XVIII – начало XXI вв.)», що 
відбулася в Одесі 18–19 листопада 2010 р. 
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висновок, що йдеться про нового призначеного архієрея, а 
їхати треба було принаймні до Старого Криму, або ж до 
Феодосії, місця резиденції вікарія. Такими новопризначе-
ними могли бути Гервасій Лінцовський – з 29 травня 1796 р.,
або Христофор Сулима († 1813) – з 18 квітня 1798 р. Сло-
ва протоієрея про власне віддане служіння пастві упро-
довж 28 років можна прив’язати до різних дат. Наприклад, 
до його висвячення 1759 р., але тоді в результаті отримає-
мо рік 1787 – що аж ніяк нас не влаштовує. Отож маємо 
пристати на якийсь інший відлік років. Наприклад, 1769 –
коли помер митрополит Гедеон, а Трифілій певний час са-
мотужки переймався усіма справами митрополії. Такий 
відлік нам дає рік 1797. Це вже відповідає припущенню 
про зміну керівництва в 1796–1798 рр. Проте можлива ще 
одна точка відліку – 1772 рік, коли митрополит Ігнатій ви-
святив Трифілія на протоієрея. У цьому випадку вірогідна 
дата написання листів – 1799–1800 рр., що для нас теж є ціл-
ком прийнятним, оскільки в ці роки теж відбулися останні 
посадові зміни в керівництві єпархією і, зокрема, скасуван-
ня вікаріату. Варто зазначити, що всі ці зміни не торкалися 
особи Григорія Дмитровича, чия посада могла бути незмін-
ною упродовж тривалого часу. На мій погляд, це міг бути 
хтось на кшталт начальників духовної контори або вікарної 
канцелярії у Феодосії чи Старому Криму. Особа, з одного 
боку, духовна, відтак бачимо відповідне з боку протоієрея 
Трифілія звертання, а з іншого – добре відома за повсякден-
ними зносинами – звідси вживання ім’я та по батькові. Осо-
ба, до речі, відома ще за одним документом архіву (№ 3674). 
Отже, чернетки листа до Григорія Дмитровича були напи-
сані між 1796 і 1799 роками, найвірогідніше, року 1798. По-
силання в листі на сімдесят років життя не дає нам можли-
вості вирахувати дату написання листів, позаяк ми не зна-
ємо точної дати народження протоієрея і нема впевненос-
ті, що він сам точно знав свій вік. Проте існує свідчення від 
грудня 1800 р.: в поданні маріупольської громади щодо за-
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міни Трифілія Карацоглу на посаді протоієрея однією з 
причин відсторонення був його вік – 73 роки1. Якщо так, то 
70 йому було десь у 1797–1798 рр. Отже, взята за припущен-
ня дата написання «спогадів» є цілком вірогідною. Це під-
тверджують і дані ревізії 1795 р., за якою датою народжен-
ня Трифілія Карацоглу є рік 1728. 

Пропонована читачеві збірка текстів включає 57 по-
зицій за археографічним описом джерел. Репрезентовано
52 одиниці зберігання IР НБУВ. Усі описи й тексти рукописів 
представлені в двох розділах. До першого розділу увійшли 
джерела наративні (Розділ І). До другого – актові джерела й 
листування (Розділ ІІ). Перші – це богослужебна, житійна, 
патристична та «наукова» або просвітницька література, до 
якої зараховані також посібник з вивчення давньогрецької 
мови і «перекладацькі» нотатки Трифілія Карацоглу. До 
другого розділу, відповідно, потрапили різноманітні доку-
менти: поминальні синодики, розписки, рапорти, заяви, 
свідчення, листи тощо. Розподіл є до певної міри умовним, 
оскільки давні укладачі не дбали про системне розмежуван-
ня текстів і на сторінках одного зошита могли співіснувати 
різні за своєю типологією матеріали, утворені в різний час.
У таких випадках рукопис розглядається в тому розділі, до 
якого типологічно тяжіє більшість його текстів. Натомість 
фактично відокремлені від основного блоку рукопису арку-
ші або колись штучно об’єднані тексти розглядаються в пу-
блікації окремо – відповідно до їхнього жанру та археогра-
фічних ознак. 

Формалізація опису вимагала від укладача визначити-
ся з назвами як літературних творів, так і документальних 
матеріалів, принципом іменування осіб і вибору назви для 
ужитих ними мов. Наративні пам’ятки як складові хрис-
тиянської культури зазвичай іменуються в описі відповід-
но до усталеної церковної традиції: євангельські читання, 
повчання, слова тощо. Типологія документальних джерел 

1 Лиман І. Указ. пр. – С. 144.
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спеціально не визначається: в описі наведені імена контр-
агентів та короткий зміст переданої інформації. У випад-
ках наявності оригінальної назви документа, вона перекла-
дається українською без коментарів. Імена контрагентів по-
даються без розгорнутої титуляції, притаманної деяким ду-
ховним особам, але в інформативно самодостатній формі. 
В разі відсутності імені в документі подаються три крапки. 

Каменем спотикання для описувачів давніх рукопи-
сів є, зазвичай, лінгвістично обґрунтоване визначення мови
текстів. Для потреб цього опису найприйнятнішим спосо-
бом визначення назви мов було обрано використання тер-
мінів «грецька» – для всіх варіантів давньо-, середньо- та но-
вогрецької мови, та «урумська» – для всіх караманлійських 
текстів. Упорядник як філолог свідомий того, що насправді 
не існує єдиної грецької, тим більше урумської мови, котрі 
є умовними лінгвістичними абстракціями. Проте заглиб-
лення в питання належності кожного конкретного мовлен-
нєвого дискурсу, засвідченого рукописом, до того чи іншо-
го варіанту мови, діалекту або говірки виходить далеко за 
межі цієї, археографічної насамперед, праці. Таким чи-
ном, головна мета упорядника полягала в тому, аби надати 
правдивий матеріал для подальших історичних та філоло-
гічних досліджень, а не занурюватися в дискусію стосовно 
визначення лінгвістичних особливостей етнолектів або ідіо-
мів надазовських румеїв та урумів1. 

1 Про сучасний стан вивчення надазовських грецьких і тюркських діалек-
тів див.: Новик А. А., Перехвальская Е. В. Этнолингвистическое изучение При-
азовья. Экспедиция к мариупольским грекам 2001 г. // Проблемы славяноведе-
ния. Сборник научных статей и материалов / отв. ред. С. И. Михальченко. –
Брянск : Издательство Брянского государственного университета, 2002. – Вып. 4.–
С. 355–366; Кисилиер М. Л. О происхождении румейского языка // Индоев-
ропейское языкознание и классическая филология – X. Материалы чтений, 
посвященных памяти профессора И. М. Тронского. – СПб., 2006. – С. 156–164; 
Баранова В. В. Греки Приазовья: этническое самосознание и язык: дис. ... канд. 
ист. наук : 07.00.07 – СПб., 2006. – 214 с.; Баранова В.В. Язык и этническая иден-
тичность. Урумы и румеи Приазовья. М. : ГУ–ВШЭ, 2010. ‒ 287, [1] с.
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Інші позиції пропонованого видання загалом відпо-
відають стандартам, напрацьованим в ІР НБУВ упродовж 
останніх років для стислого опису рукописних матеріалів. 
Інноваційною в праці є повна археографічна презентація 
текстів рукописів із зазначенням сторін аркушів, рядків і, 
за можливості, відтворенням структурної організації сто-
рінок. Таким чином, після порядкового номера рукопису в 
каталозі подані назва або короткий зміст, дата, оригіналь-
ний текст та археографічний опис, що включає посилання
на кількість аркушів, їхній розмір, стан і особливості па-
перу, наявність водяних знаків та їхню ідентифікацію, ко-
лір чорнила, ужиті мови, структуру тексту (для наративних 
джерел), наявність печаток, підписів і супутніх записів, па-
літурки або обкладинки (для окремих наративних джерел), 
старі шифри. Завершує опис посилання на бібліографію 
рукопису і шифр сучасного місця зберігання. Посилання 
на видання текстів або вірогідні джерела, з яких зроблена 
копія або переклад, представлені після відповідних текстів. 
В окремих випадках у межах археографічного опису пода-
ються відомості про укладачів (писарів) або інших осіб, ін-
формація з історії рукопису тощо. 

Більшість представлених у публікації документальних 
матеріалів містить дати написання, що подаються в тексті 
описів в українському перекладі. Так само, в перекладі, по-
дана назва місця укладання документа, якщо вона була за-
значена. У випадках відсутності дати, вона встановлюється 
іншими способами, зокрема на основі різнобічного аналі-
зу пам’яток: паперу, особливостей письма, супутніх запи-
сів, інформації про контрагентів листування тощо. 

Найбільш складним виявилося питання видання ори-
гінальних текстів. Прийнята для публікацій редакція за-
звичай називається дипломатичною і передбачає видання 
текстів «як є». Між тим, навіть сучасні комп’ютерні програ-
ми й шрифти не пристосовані для передачі всіх тих знаків, 
що їх уживали кримські й надазовські християни для своїх
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записів. Так, стандартизовані грецькі шрифти обмежені 
правилами класичної граматики й не дозволяють уживати 
певні сполучення діакритичних знаків як неможливі. Утім, 
давні писарі не знали цих правил, але намагалися надава-
ти своїм записам вигляду тих рукописів і книжок, що мали 
б їм правити за взірець. Результатом було хаотичне, безсис-
темне вживання діакритичних знаків, у тому числі над при-
голосними. Цікаво, що в окремих випадках можна припус-
тити навіть певну систему в написанні деяких знаків, але це 
аж ніяк не спрощує питання передання їхніх витворів на 
папері засобами компьютерної техніки. В усіх зазначених 
випадках порушення писарями правил застосування діа-
критики ті варіанти, що не підлягають відтворенню в дру-
ці, залишилися в публікації повністю або частково не реа-
лізованими або були замінені на прийнятніші. Інша про-
блема, пов’язана з діакритикою, торкається застосування 
самих наголосів, яких, як відомо, в грецькій мові три види. 
Лише декілька документів, укладених професійними писа-
рями, наприклад, у випадку листа архієпископа Никифора 
Феотокі (№ 3642), демонструють нам більш-менш правиль-
не застосування наголосів. У решті випадків знання писаря 
обмежуються лише поняттями про письмові форми наго-
лосів, а вживаються вони доволі хаотично.

 Найгіршим для прихильників дипломатичної презен-
тації рукописів є те, що значна частина наголосів простав-
лена у формі вертикальної рисочки: такої позиції не знає 
жодна мова. Сучасні грецькі дослідники зазвичай нехту-
ють особливостями написання діакритичних знаків у дав-
ніх рукописах і при виданні текстів спираються головно на 
внутрішню форму слова, котру залишають без змін – «як 
в оригіналі». Діакритичні особливості текстів зазвичай де-
монструють лише в текстах малих обсягів: записах, підпи-
сах тощо. У цьому виданні після довгих вагань упорядник 
вирішив спробувати максимально наблизити текст до його 
оригінального вигляду, не будучи до кінця упевненим у 
правильності такого кроку. 
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До проблем діакритики додаються й питання вживан-
ня окремих літер або їх особливих сполучень (дифтонгів 
або диграфів), поширених у давнину, але пізніше скасова-
них. Так, доволі часто, а в окремих документах, як прави-
ло, замість сучасного новогрецького диграфа «ου» вжива-
ється одна літера ү, відома й нам зі старослов’янської абет-
ки. І хоча технічно використання такої літери в грецькому
контексті можливо й зараз, та ж сама технічна доціль-
ність забороняє такого роду експерименти, беручи до ува-
ги можливі конвертації шрифтів та інші проблеми видав-
ничої сфери. Втім, у випадках використання в караманлій-
ських текстах кириличних літер на позначення шиплячих, 
відсутніх у грецькій абетці, упорядник виявив наполегли-
вість – усі вони збережені. Природно, що стандартні ско-
рочення в грецькому тексті розкриваються в пропонова-
ній публікації в круглих дужках, а безсистемне змішуван-
ня двох типів «сигми» приведене до норм традиційного 
правопису. До однієї з особливостей караманлійських ру-
кописів належить доволі хитка, але водночас тривала тра-
диція застосування різноманітних позначок, завдяки ко-
трим писарі намагалися додати до письма нові знаки, не 
виходячи далеко за межі класичної грецької абетки. Та-
ким чином у різні часи були запроваджені: подвоєна сиг-
ма, або комбінація «сигма+іпсилон», на позначення звука 
«ш», а також різноманітні позначки над або під літерами 
на позначення їхньої «шиплячості» по відношенню до їх-
ніх «свистячих» відповідників («с» – «ш», «з» – «ж» тощо). В
кримських рукописах досить часто трапляється щось на 
кшталт підкреслення прямою або напівокруглою рискою 
тих приголосних і голосних, вимова котрих дуже відрізня-
ється від вимови грецьких голосних. Йдеться, власне, про 
два тюркські голосні звуки, відсутні в новогрецькій мові, 
але відомі в інших мовах народів Європи, зокрема в німець-
кій та французькій. Це так звані «вузькі» звуки, що позна-
чаються через «умляути» «ü» та «ö». У досліджених текстах
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і намагання писарів маркувати характер голосних і, відпо-
відно, пом’якшення попередніх приголосних передані шля-
хом підкреслення відповідних складів прямою рискою. На-
справді, в текстах вона частіше напівокругла й охоплює дві 
або й навіть три літери: приголосні й наступний голосний. 

Окреме питання – пунктуація і поділ тексту на слова. 
Упорядник намагався передати всі пунктуаційні знаки так 
і там, де вони проставлені в тексті. Виняток становлять тек-
сти, де між усіма словами проставлені середня або нижня 
крапки, а також знаки переносу або ж особливі познач-
ки на початок і закінчення рядків. Загалом форма й харак-
тер пунктуаційних знаків у розглянутих рукописах могли б 
скласти тему окремого дослідження, хоча навряд чи укла-
дачі усвідомлювали синтаксичні відносини між членами 
речення, для оформлення яких ці знаки мали б уживатися. 
До питань пунктуації належить певним чином і виокрем-
лення цитат і текстів тієї чи іншої мови у випадках послі-
довних перекладів. На жаль, ця частина синтаксичної орга-
нізації текстів у першотворах теж дефектна. Зрештою в пу-
блікації залишена частина такого роду позначок, щоб дати 
якесь уявлення читачеві про те, що укладачі текстів розу-
міли проблеми його організації, але не завжди знаходили 
шляхи їх розв’язання. Для полегшення сприйняття цитат та 
«іншомовних» вставок, що надалі за текстом перекладають-
ся урумською, в публікації використовується контрастивне 
подання звичайного й «жирного» шрифтів. Таким чином, 
у «Граматиці» Константина Ласкариса грецький текст, що 
правив за першоджерело, подається жирним, а урумсь-
кий – звичайним. Так само, жирним шрифтом набрані чис-
ленні грецькі цитати в текстах повчань, Слів тощо. У випадку 
«перекладацьких нотаток» Трифілія Карацоглу, де грецька 
й «російсько-українська» мови весь час межують з караман-
лійським письмом, у «послідовних» перекладах грецька та-
кож подається жирним шрифтом як мова першоджерел. 
Для кращого розрізнення «творчих» актів протоієрея жир-
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ним шрифтом представлена також «слов’янська» частина в 
тих випадках, коли вихідним текстом для перекладу слугу-
вали караманлійські записи. В кількох рукописах різномов-
ні тексти розміщені паралельно у фактичних або умовних 
шпальтах. У подібних випадках тексти в обох шпальтах по-
дані звичайним шрифтом. 

У публікації зазвичай не збережено оригінальний роз-
поділ на слова, оскільки він у більшості випадків не мав для 
тодішніх писарів сучасного сенсу, вірогідно, внаслідок ін-
шого типу сприйняття письмового тексту. Таким чином, 
тексти пропонуються в прочитанні упорядника цієї публі-
кації, не позбавленому можливих помилок і лінгвістичного 
суб’єктивізму. В окремих випадках розділення на слова не 
було можливим внаслідок елізії (асиміляції приголосних 
на кінці попереднього й на початку наступного слова) або 
через особливості написання тексту. В таких випадках наве-
дений у публікації текст вповні відповідає оригіналові. 

Погана збереженість окремих документів, забруднені 
або затерті місця, нарешті, особливості самого письма, по-
декуди вкрай недбалого або невмілого, призвели до числен-
них утрат або неможливості чіткого прочитування окремих 
слів – на їх місці використовуються три крапки в квадрат-
них дужках. У випадках, коли упорядник ризикує відно-
вити втрати або пропонує свою версію прочитання, в ква-
дратних дужках уміщені ці відсутні в тексті або нерозбір-
ливі слова або літери. Упорядник також узяв на себе сміли-
вість зберегти в текстах закреслені укладачами слова й по-
части літери як такі, що мають значення для розуміння спо-
собу написання текстів, зазвичай – переписування. Такі за-
креслені або заштриховані місця передані в тексті засобами 
сучасного друку як закреслені посередині однією лінією й 
окремо не коментуються.

Усі тексти першоджерел подаються курсивом. Нато-
мість помітки та уточнення щодо аркушів, на яких знахо-
дяться тексти, зміни «руки» та написання окремих місць, 



слів тощо набрані прямим шрифтом. У текстах послідовно 
відзначені закінчення рядків (скісною рискою) та сторін ар-
кушів (двома скісними). У випадках, коли структурна орга-
нізація текстів містить елементи, за своїм значенням набли-
жені до сучасних «абзацних відступів», «центрування» заго-
ловків, звернень, підписів тощо, відповідні частини тексту 
подаються за сучасними нормами і без скісних рисок. Та-
ким чином були збережені деякі особливості структурної
організації вказаних частин текстів для кращого відокрем-
лення їх від основних блоків, де викладається зміст джерела. 

Науковий апарат публікації складають покажчик су-
часних шифрів зберігання рукописів із зазначенням поряд-
кового номера їхніх позицій у пропонованій праці, покаж-
чик власних імен і географічних назв, списки вжитих бібліо-
графічних скорочень і використаної літератури. На додаток 
подаються фотокопії найцікавіших документів. 
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 ÏÏÂÈ„Ë ÂÍ·ÓÙÏËÙÈÎÒÓ ÌÂÏÂÙÒÓ ÁÈ· ÙËÓ ÈÛÙÔÚ›· ÙˆÓ 
ÏÏ‹ÓˆÓ ÛÙÔÓ Ô ÎÚ·ÓÈÎ  ¯ÒÚÔ, Û ÁÎÂÎÚÈÌ Ó· ÛÙËÓ ÚÈ-

Ì· Î‹ ¯ÂÚÛ ÓËÛÔ, Î·Ù¿ ÙÔÓ ªÂÛ·›ˆÓ· Î·È ÙÔ ˜ ¡Â ÙÂ-
ÚÔ ˜ ¯Ú ÓÔ ˜1, Â›Ó·È ÚÔ ·ÓÙ ˜ · ÔÙ ÏÂÛÌ· ÙË˜ · Ô -

                                                   
1 Χωρίς να αμφισβητούμε τώρα την επιστημονική αξία πάμπολλων μελετών 
για τα θέματα αυτά, επισημάνω μόνο την αρχειακή τους ανεπάρκεια, εφόσον 
πολλά κοινοτικά αρχεία των Ελλήνων της Ουκρανίας είχαν εξαφανιστεί προ 
πολλού, ενώ τα υπόλοιπα δεν έχουν ακόμη μελετηθεί σε βαθμό που να επι-
τρέπει τον σχηματισμό «ελληνικών» φακέλων. Τη γενική βιβλιογραφία βλ.: 
М. А. Араджиони, Греки Крыма и Приазовья: история изучения и ис-
ториография этнической истории и культуры (80-е гг. XVII в. — 90-е гг. 
ХХ в.), Симферополь 1999, 132 с., Етнічна історія грецької спільноти в 
Україні : Бібліографічний довідник-покажчик, упор. Я. Іщенко, Л. Маркі-
тан, О. Ясь, відп. ред. М. Дмитрієнко, Київ 2003, 288 с. Μια πιο πρόσφατη 
επισκόπηση της σχετικής βιβλιογραφίας με κριτικά σχόλια και γνώμες για 
πιθανές προοπτικές των μελετών βλ. στο: Μ. Α. Αρατζιώνη, «Ρωσική και 
Ουκρανική ιστοριογραφία σε ζητήματα ιστορίας, γλώσσας και παραδοσιακού 
πολιτισμού των Ελλήνων της Βόρειας Αζοφικής (18ος — αρχές 21ου αι.)», 
Ιστορία της Νεοελληνικής Διασποράς: Έρευνα και Διδασκαλία. Πρακτικά 
Συνεδρίου, τ. Α  (Ρέθυμνο : Ε. ΔΙΑ. Μ. ΜΕ., 2004) σ. 113–125.  
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Û›·˜ ÙˆÓ ÔÈÎÂ›ˆÓ ÂÏÏËÓÈÎÒÓ Ì·ÚÙ ÚÈÒÓ, ÙÈ˜ Ô Ô›Â˜ Ì·˜ 
·Ú ¯ÂÈ Ë ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË, Ë ·Ú¯·›· ÂÚ›Ô‰Ô˜ ÙË˜ ÈÛÙÔÚ›·˜ 

ÙÔ ˜. ªÈÏ¿ÌÂ ÚˆÙ›ÛÙˆ˜ ÁÈ· ÙË ÏÂÁ ÌÂÓË ¯ÂÈÚ ÁÚ·ÊË 
ÎÏËÚÔÓÔÌÈ¿ Î¿ Â Ï·Ô‡, Ô  ÁÈ· ÁÓˆÛÙÔ‡˜ Ï ÁÔ ˜ · Ô-
ÙÂÏÂ› ÙËÓ ÈÔ Â‡¯ÚËÛÙË Î·È ÂÈÛÙÈÎ‹ ËÁ‹ ÈÛÙÔÚÈÎÒÓ 
ÏËÚÔÊÔÚÈÒÓ ÁÈ· ÏÂ˜ ÙÈ˜ ÌÂÙ·ÁÂÓ ÛÙÂÚÂ˜ ÁÂÓÈ ˜ ÙˆÓ 

ÂÚÂ ÓËÙÒÓ.  
 ¶Ú¿ÁÌ·ÙÈ, Ú ÂÈ Ó· · Ô‰Â¯ÙÔ‡ÌÂ ÙÈ Ë Î·Ù¿ÛÙ·ÛË 
ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ ˆ˜ ÌÈ·˜ ÂÚÈÊÂÚÂÈ·Î‹˜ Î·È · Ì·ÎÚË˜ 
‚ ·ÓÙÈÓ‹˜ Â ·Ú¯›·˜, Î· Ò˜ Î·È ÙÔ ¯·ÌËÏ  ‹ ·ÓÂ ·ÚÎ ˜ 
Â › Â‰Ô ÎÔÈÓˆÓÈÎÒÓ Û¯ ÛÂˆÓ ÛÙËÓ ›‰È· Â ·Ú¯›· ‰ÂÓ 
Â ÓÔÔ‡Û·Ó ÙË Û‡ÓÙ·ÍË ÓÔÌÈÎÒÓ Î·È ¿ÏÏˆÓ ·Ú ÌÔÈˆÓ 
ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ, Ô  · Ì ÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ‰È·ÙËÚË Ô‡Ó ÛÙÈ˜ ÂÏÏË-
ÓÈÎ ˜ ÔÏÈÙÂ›Â˜ ÙË˜ ¯ÂÚÛÔÓ‹ÛÔ  Î·È Ó· ‰ËÌÈÔ ÚÁË Ô‡Ó 
ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ·Ú¯Â›·. Ù  Ìˆ˜ ‰ÂÓ ÔÓÔÌÂ‡ÂÈ ÙËÓ ·Ó·-
ÁÓˆÚÈÛÌ ÓË Â‰Ò Î·È ¯Ú ÓÈ· ¿ Ô„Ë ÁÈ· ÙËÓ ·‰È¿ÎÔ Ë 
·ÚÔ Û›· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÛÙËÓ ÚÈÌ·›· ·  ÙËÓ ·Ú¯·È Ù·-

ÙË Â Ô¯‹ ( ÂÚ› Ô  ·  ÙÔÓ 7Ô ·È. .Ã.) ˆ˜ ÙÔÓ ªÂÛ·›ˆÓ· 
Î·È ÙÔ ˜ ¡Â ÙÂÚÔ ˜ ¯Ú ÓÔ ˜2, ¯ˆÚ›˜ Ó· Í ÚÔ ÌÂ ‚ ‚·È· 
ÙÈ˜ ÏÂ ÙÔÌ ÚÂÈÂ˜ ÁÈ· ÔÏÏ ˜ Û ÁÎÂÎÚÈÌ ÓÂ˜ ÂÚÈ ‰Ô ˜.  
  ªÂÙ¿ ÙÔ 1204 Î·È ÙË Û Ó·Î ÏÔ Ë Ú·Á‰·›· · ÔÎÔ ‹ 
ÙˆÓ Â ›ÛËÌˆÓ Î·È ÛÙÂÓÒÓ Ì ¯ÚÈ Ù ÙÂ Û¯ ÛÂˆÓ ÌÂ ÙË ÌËÙ-
Ú ÔÏË, ÛÙËÓ ÈÛÙÔÚ›· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ ·Ú¯› ÂÈ 
ÌÈ· ÂÚ›Ô‰Ô˜ Ô  Ì ÔÚÂ› Ó· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÂ› ˆ˜ ÂÚÈÛÛ -
ÙÂÚÔ «ÙÚ· Â Ô ÓÙÈ·Î‹», ÌÂ ÈÔ ÛËÌ·ÓÙÈÎ  ÙÔÓ Ú ÏÔ Ù ÛÔ 
ÙË˜ ÙÔÎÚ·ÙÔÚ›·˜ ÛÔ Î·È ÙË˜ ÌËÙÚ ÔÏË˜ ÙË˜ Ú· Â-
Ô‡ÓÙ·˜. ¶ÔÏ‡ Û‡ÓÙÔÌ· Ìˆ˜ ‹Ï ·Ó Î·È ¿ÏÏ· ‰ Û¿ÚÂÛÙ· 

ÈÛÙÔÚÈÎ¿ ÁÂÁÔÓ Ù·, Ô  ÙÂÏÈÎ¿ Î·Ù ÛÙÚÂ„·Ó ÙÔÓ ‚ ·Ó-

                                                   
2 Την επίτομη ιστορία των ελληνικών παροικιών στον ουκρανικό χώρο από 
τον 7ο αι. π. Χ. μέχρι σήμερα βλ.: Μ. Дмитрієнко та ін., Греки на україн-
ських теренах. Нариси з етнічної історії. Документи, матеріали, 
карти, Київ 2000, 488 с. Από τις μελέτες που είναι γραμμένες στα Ελληνικά 
η πιο αξιόλογη είναι: Οι Έλληνες της Ρωσίας και της Σοβιετικής Ένωσης: 
Μετοικήσεις και Εκτοπισμοί. Οργάνωση και Ιδεολογία, επιμ. Ι. Κ. Χασιώτη, 
Θεσσαλονίκη : University Studio Press 1997, 685 [2].   
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ÙÈÓ  ÔÏÈÙÈÛÌ  ÛÙË ¯ÂÚÛ ÓËÛÔ Î·È ‰È·ÛÎ Ú ÈÛ·Ó ÙÔ ˜ 
ÚÒËÓ ƒˆÌ·›Ô ˜ ËÎ Ô ˜ ÛÂ ‰ÂÎ¿‰Â˜ ¯ˆÚÈ¿ Î·È Û ÓÔÈ-

Î›Â˜ ¯ˆÚ›˜ Ó· ·¯ Ô‡Ó ÔÙ  Ï ÔÓ Û’ Ó· ÂÓÈ·›Ô ÌËÙÚÔ-
ÔÏÈÙÈÎ  Î ÓÙÚÔ3.  ÔÓÔÌ·Û›· Ìˆ˜ · Ù‹, ‰ËÏ·‰‹ «ƒˆ-

Ì·›ÔÈ», · Ô‰Â›¯ÙËÎÂ ÙÈ Â›Ó·È ‰ËÌÔÊÈÏ ÛÙÂÚË Î·È, ·Ú¿ ÙË 
‰È·Û ÔÚ¿ ÙÔ  ÏË ÛÌÔ‡ ÛÙÈ˜ ÔÚÂÈÓ ˜ ÂÚÈÔ¯ ˜, Â È‚›ˆÛÂ 
Î·È ·ÚÔ ÛÈ¿ ÂÙ·È ÛÙÈ˜ ÛËÌÂÚÈÓ ˜ ÔÓÔÌ·Û›Â˜ ÙˆÓ · ÔÁ -
ÓˆÓ ÙÔ ˜ Ô  Ï ÁÔÓÙ·È «ƒÔ Ì ÔÈ» Î·È « ÚÔ‡Ì».  
  ‡ÚÈ· ÈÛÙÔÚÈÎ¿ ÁÂÁÔÓ Ù· Ô  Û Ó ‚·Ï·Ó ÛÙËÓ ÔÏÈÙÈ-
ÛÙÈÎ‹ Î·Ù·ÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ  ÏÏËÓÈÛÌÔ‡ ÛÙËÓ ÚÈÌ·›· ‹Ú-
Í·Ó Ë Ì· ÈÎ‹ ÂÈÛ‚ÔÏ‹ ÙˆÓ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓˆÓ Ê ÏÒÓ ÛÙË ¯ÂÚ-
Û ÓËÛÔ (Î·Ù¿ ÙËÓ Î·Ù¿ÎÙËÛË Û¯Â‰ Ó ÏË˜ ÙË˜ Ó·ÙÔÏÈ-
Î‹˜ ÚÒ Ë˜ ·  ÙÔ ˜ ªÔÁÁ ÏÔ ˜ ÛÙ· 1237—1242) Î·È Ë 
ÂÚ› Ô  Ù· Ù ¯ÚÔÓË ÔÙ·Á‹ ÙˆÓ ·Ú· ·Ï¿ÛÛÈˆÓ ÂÏÏË-

ÓÈÎÒÓ ÏÂˆÓ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ ÛÙÔ ˜ μÂÓÂÙÔ‡˜ ‹ ÙÔ ˜ 
°ÂÓÔ‚ Ô ˜.  
 ¶·Ú¿ ÙÈ˜ ÚÔÛ ¿ ÂÈÂ˜ ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ Ó· ‰È·ÙËÚ‹ÛÔ Ó 
ÙËÓ Â ÓÈÎ‹ Î·È ÚËÛÎÂ ÙÈÎ‹ ÙÔ ˜ Ù· Ù ÙËÙ·, ·ÚÓËÙÈÎÔ› 
·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ ÔÏÏÔ› Î·È ‰ Ó·ÙÔ› Û ÓÙ ÏÂÛ·Ó ÛÙÔÓ ÁÂˆ-

ÁÚ·ÊÈÎ  ÙÔ ˜ ‰È·¯ˆÚÈÛÌ  ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· ¯ˆÚÈ¿ Î·È ÙÈ˜ 
ÔÏÈÙÂ›Â˜ Ô  ·Ó‹Î·Ó ÛÂ ‰È¿ÊÔÚ· ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎ¿ ÎÚ·Ù›‰È· 

(ÂÏÏËÓ ÊˆÓ·, ÙÔ ÚÎ ÊˆÓ· ‹ ÈÙ·Ï ÊˆÓ·) ÌÂ ÔÈÎÈÏ›· 
ÚËÛÎÂ Ì¿ÙˆÓ Î·È ‰ÔÍ·ÛÈÒÓ. ¶¿ÓÙˆ˜ ·  ÙËÓ ¿ Ô„Ë ÙË˜ 

ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ‹˜ ‰ÔÌ‹˜, ÔÈ ŒÏÏËÓÂ˜ ÙË˜ · Ú›‰·˜ ·  
·ÏÈ¿ ·Ó‹Î·Ó ÛÂ ÌÂÚÈÎ ˜ ÌËÙÚÔ ÏÂÈ˜ ÛÙÔ Ï·›ÛÈÔ ÙÔ  
ÈÎÔ ÌÂÓÈÎÔ‡ ¶·ÙÚÈ·Ú¯Â›Ô , ÁÂÁÔÓ ˜ Ô  ÙÂÏÈÎ¿ ·ÈÍÂ 

                                                   
3 Αναφέρω μόνο τις πιο εκτενέστερες μελέτες για τη μεσαιωνική Κριμαία:  
А. Л. Якобсон, Крым в средние века, Москва 1973, 174 с., И. С. Пиоро, 
Крымская Готия (Очерки этнической истории населения Крыма в позд-
неримский период и раннее средневековье), Киев 1990, 260 с., А. И. Айба-
бин, Этническая история ранневизантийского Крыма, Симферополь 
1999, 349, 1 с.  
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ÌÂÁ¿ÏÔ Ú ÏÔ ÛÙËÓ Â È‚›ˆÛË ÙÔ  ÂÏÏËÓÈÎÔ‡ ÛÙÔÈ¯Â›Ô  ÛÙË 
¯ÂÚÛ ÓËÛÔ4. 
 ™ÙÈ˜ ·Ú¯ ˜ ÙÔ  15Ô  ·È. ÛÙÔ ÓÔÙÈÔ‰ ÙÈÎ  Ì ÚÔ˜ ÙË˜ 
¯ÂÚÛÔÓ‹ÛÔ  ÈÛ¯ Ú  ‹Ù·Ó Ó· È‰È·›ÙÂÚÔ ÎÚ·Ù›‰ÈÔ, ÙÔ £ÂÔ-
‰ÒÚÔ (ª·ÁÎÔ‡ )5 — ÙÔ Ô Ô›Ô ÔÈ ÂÚÂ ÓËÙ ˜ Û Ó‰ ¿ Ô Ó ÌÂ 
ÙËÓ ·ÚÔ Û›· ÛÙËÓ ÚÈÌ·›· ÙˆÓ ° Ù ˆÓ6. ÍÂÏÏËÓÈÛÌ ÓÔ 
ÌÂ ÙËÓ ¿ÚÔ‰Ô ÙÔ  ¯Ú ÓÔ , ÙÔ ÎÚ·Ù›‰ÈÔ · Ù  Ì¿ÏÏÔÓ · 
Ì ÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÌÂÙ·ÙÚ· Â› Û’ Ó· ÏÔ ÏÍË˜ ÁÈ· ÏÔ ÙÔÓ 

ÏÏËÓÈÛÌ  ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ ÌÂ Î·Ï ˜ ÚÔÔ ÙÈÎ ˜ Ó· ÂÓˆ-
Ô‡Ó Á‡Úˆ ÙÔ  ¯È Ì ÓÔ Ù· ÔÚÂÈÓ¿ ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ˆÚÈ¿, ·ÏÏ¿ 

Î·È ÔÈ ·Ú· ·Ï¿ÛÛÈÂ˜ ÔÏÈÙÂ›Â˜ Ô  ‰È ÂÙ·Ó ÛËÌ·ÓÙÈÎ ˜ 
ÂÏÏËÓÈÎ ˜ ÎÔÈÓ ÙËÙÂ˜. øÛÙ ÛÔ Ë ¿ÏˆÛË ÙË˜ ˆÓÛÙ·ÓÙÈ-
ÓÔ‡ ÔÏË˜ ÙÔ 1453 Î·È Ë Û‡ÓÙÔÌË Î·Ù¿ÎÙËÛË ÙË˜ ÚÈ-
Ì·›·˜ ·  ÙÔ ˜ Ô‡ÚÎÔ ˜ Â ÊÂÚ·Ó ÙÔ Ù ÏÔ˜ Ô ÔÈ·Û‰‹-
ÔÙÂ ÔÏÈÙÈÎ‹˜ Î·È ÔÏÈÙÈÛÙÈÎ‹˜ ·Ó¿ Ù ÍË˜ ÙˆÓ ÏÏ‹-

ÓˆÓ ÙË˜ ¯ÂÚÛÔÓ‹ÛÔ  ˆ˜ ÂÓÈ·›Ô  ÓÔ ˜ Î·È ÙË ÌÂÙ·ÙÚÔ ‹ 
ÙÔ ˜ ÛÂ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÔ‡˜ Ú·ÁÈ¿‰Â˜, ‰È·ÛÎÔÚ ÈÛÌ ÓÔ ˜ ·Ó¿ÌÂÛ· 
ÛÙÔÓ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓÔ Â › ÙÔ ÏÂ›ÛÙÔÓ ÏË ÛÌ 7.  

                                                   
4 Για τις ορθόδοξες επαρχίες της Κριμαίας βλ. τα σχετικά άρθρα στο: R. Janin, 
Dictionnaire de l'Histoire de Géographie Ecclesiastique, Paris 1929—. 
5 Από τα πολλά έργα στα οποία γίνεται συζήτηση για τις ονομασίες αυτές, 
αναφέρω το πιό προσιτό: N. Banescu, «Contribution à l’histoire de la 
seigneurie de Théodoro-Mangoup en Crimée», BZ, 35 (1935) 20–37.  
6 Για τους Γότθους της Κριμαίας βλ: A. A. Vasiliev, The Goths in Crimea, 
Cambridge 1936, 292 p., και μια πιο πρόσφατη μελέτη: Х.-Ф. Байер, Исто-
рия крымских готов как интерпретация сказания Матфея о городе 
Феодоро, Екатеринбург 2001, 478 с.  
7 Για την ακμή, αλλά και την τελική καταστροφή της ελληνικής Χερσώνας 
βλ.: С. Б. Сорочан, В. М. Зубарь, Л. В. Марченко, Жизнь и гибель Херсо-
неса, Харьков 2000, 826 с. Για τους Έλληνες του Καφά κατά τους Γενοβέ-
ζους βλ.: А. Л. Пономарев, «Территория и население генуэзской Каффы 
по данным бухгалтерской книги — массарии казначейства за 1381—
1382 гг.», Причерноморье в средние века, 4 (Москва ; СПб. 2000) 317-
444, M. Małowist, Kaffa — kolonia genuenska na Krymie i problem wscho-
dni w latach 1453—1475, Warszawa 1947, 364, XXXI s., E. Zachariadou, 
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  Î·Ù¿ÛÙ·ÛË · Ù‹ ‰È·ÚÎÔ‡ÛÂ ˆ˜ ÙÔ 1778, ÒÛ  Ó· 
Ê·ÓÂ› Ô ƒÒÛÔ˜ ÛÙÚ·ÙËÁ ˜ Ï Í·Ó‰ÚÔ˜ ™Ô ‚ ÚÔ‚ (1729–
1800) Î·È Ó· ÙÔ ˜ ÌÂÙ·Ê ÚÂÈ ÚÔ˜ ÙÔÓ μÔÚÚ¿, Ú·ÁÌ·ÙÔ-
ÔÈÒÓÙ·˜ Ù· ÔÓËÚ¿ Û¯ ‰È· ÙË˜ · ÙÔÎÚ¿ÙÂÈÚ·˜ ÈÎ·ÙÂ-

Ú›ÓË˜ μã (1729—1796) Î·È Ù· Ì¿ÏÏÔÓ · ÔÓ‹ÚÂ Ù· ÓÂÈÚ· 
ÙÔ  ÙÂÏÂ Ù·›Ô  ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË °ÔÙ ›·˜ Î·È ·Ê¿ ÁÓ·Ù›Ô  
(1716/1717—1786).   ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË  ( Ô ·-
‰›ÓÔ, °Ô ·‰›ÓÔ), Ô  ‹ÚÍÂ Î‡ÚÈÔ˜ ‚ÔË ˜ ÙË˜ ƒˆÛÈÎ‹˜ 
Î ‚ ÚÓËÛË˜ ÛÙËÓ Ú·ÁÌ·ÙÔ Ô›ËÛË ÙÔ  Û¯Â‰›Ô  · ÙÔ‡, 
‰ÂÓ ¿Ú¯ÂÈ Î·ÌÈ¿ Û ÁÎÂÎÚÈÌ ÓË ÌÂÏ ÙË8, ·Ú ÏÔ Ô  ÙÔ 
1997 Ô ÁÓ¿ÙÈÔ˜ ·Ó·Î Ú‹¯ ËÎÂ ¿ÁÈÔ˜ ·  ÙËÓ ÎÚ·ÓÈÎ‹ 

Ú ‰ÔÍË ÎÎÏËÛ›·. 
 ¢ÂÓ Ì ÔÚÒ Â‰Ò Ó· ÂÍÈÛÙÔÚ›Ûˆ Ï· Ù· ÔÏÈÙÈÎ¿ Û Ì-
ÊÚ· ÌÂÓ· Ô  Â ÈÙÚ Ô Ó Ó· ÂÎÊÚ·ÛÙÔ‡Ó ‰È¿ÊÔÚÂ˜ Î·È 
·ÓÙÈÊ·ÙÈÎ ˜ ÁÓÒÌÂ˜ ˆ˜ ÚÔ˜ ÙÔ ÛÔ ˆÊ ÏÈÌË ‹ÚÍÂ Ë 
ÌÂÙÔ›ÎËÛË · Ù‹ ÁÈ· ÙÔ Ì ÏÏÔÓ ÙˆÓ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÒÓ ÙË˜ ÚÈ-
Ì·›·˜ ‹ Ò˜ Â ˆÊÂÏ‹ ËÎÂ Ë ƒˆÛÈÎ‹ · ÙÔÎÚ·ÙÔÚ›·.  

                                                                                                              
«Για την μητρόπολη του Καφά τον ΙΕ΄αιώνα», Romania and the Turcs (c. 
1300 — c. 1500), London 1985 (Collected studies series; CS 211), 280–292 
[=Αρχείο Πόντου, 28 (1966) 280–293]. Για τους Έλληνες της Σουγδαίας βλ. 
την εργασία: Μ. Νυσταζοπούλου, Εν Ταυρική χερσονήσω πόλις Σουγδαία 
από τον ΙΓ  μέχρι τον ΙΕ  αι. Συμβολή εις την ιστορίαν του μεσαιωνικού 
Ελληνισμού της Νότιας Ρωσίας, Αθήναι 1965, 12, 188 σ. 
8 Μια από τις πρώτες αναφορές δημοσιεύτηκε στις Επαρχιακές ειδήσεις του 
Αικατερινοσλάβ: М. Н-й. «Митрополит Игнатий. (Из дел консисторского 
архива)», ЕЕВ, 15 мая 1872, № 10, 157—165. Πάντως περισσότερες αξιό-
πιστες πληροφορίες για τον Ιγνάτιο βρίσκονται στο βιβλίο: Мариуполь и его 
окрестности, сост. Г. Тимошевский, Мариуполь 1892, 579 с. Για το γένος 
Κοζαδίνο στην Ιταλία και στα νησιά του Αιγαίου βλ. στο: G. Gerola, 
«Fermenia (Kythnos-Thermjà)», ASAA, VI–VII (Bergamo 1926) 9–13 (51–
55), W. Miller, Ιστορία της Φραγκοκρατίας στην Ελλάδα (1204—1566), 
Αθήνα 1997, σ. 653–708, Н. И. Макмак [и др.], Фамильный род святителя 
Игнатия Мариупольского — последнего митрополита Готфейского и 
Кафайского, Донецк 2013, 157, [12] с.: ил. 
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  ¿ÛÈ ÂÚÈ ÙÒÛÂÈ ÙÔ Î·ÏÔÎ·›ÚÈ-Ê ÈÓ ˆÚÔ ÙÔ  
1778 ÂÚ› Ô  ÏÔÈ ÔÈ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÔ› ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ (ŒÏÏËÓÂ˜, 

ÚÌ ÓÈÔÈ Î·È °ÂˆÚÁÈ·ÓÔ›) ÌÂÙÔ›ÎËÛ·Ó ÛÙÈ˜ Ó ÙÈÂ˜ ÂÚÈÔ-
¯ ˜ ÙË˜ ƒˆÛÈÎ‹˜ ÙÔÎÚ·ÙÔÚ›·˜, ÁÈ· Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ· Ô‡Ó 
ÙÂÏÈÎ¿ ÔÈ ŒÏÏËÓÂ˜ Î·È ÔÈ °ÂˆÚÁÈ·ÓÔ› Á‡Úˆ ·  ÙË ÛËÌÂ-
ÚÈÓ‹ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË. ™ËÌÂÈˆÙ ÔÓ, ÙÈ ‰ Ô ¯ÂÈÌˆÓÈ¿ÙÈÎÂ˜ 
Â Ô¯ ˜ ÙÔ  1778/1779 Î·È 1779/1780 ÏÔÈ ÔÈ Ì ÙÔÈÎÔÈ Ë-
Û·Ó ÛÂ ÌÈ· ¿ÏÏË ÂÚÈÔ¯‹, ÛÙ· Ô ÎÚ·ÓÈÎ¿ ¯ˆÚÈ¿, ·  Ù· 
Ô Ô›· ÛÙ· ÁÁÚ·Ê· Ô  ‰ËÌÔÛÈÂ‡Ô ÌÂ ·Ó·Ê ÚÔÓÙ·È ™·-
Ì¿Ú· Î·È ¡Ô‚ÔÛ Ï ÙÛ  (ŒÁÁÚ·Ê·, ·Ú. 7, 12).  ÔÚÂ›· 
ÙˆÓ ÌÂÙÔ›ÎˆÓ ÚÔ˜ ÙÔÓ ÙÂÏÈÎ  ÙÔ ˜ ÚÔÔÚÈÛÌ  ÍÂÎ›ÓËÛÂ 
Ì ÓÔ ÙËÓ ¿ÓÔÈÍË ÙÔ  1780, ÙÔ˜ ÙÔ Ô Ô›Ô Î·È È‰Ú‡ ËÎÂ Ë 

ÏË ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË Î·È 20 ¯ˆÚÈ¿ ÙË˜ ÂÓ‰Ô¯ÒÚ·˜. È ÚÌ -
ÓÈÔÈ Ô  Ê Á·Ó ·  ÙËÓ ÚÈÌ·›· Ì· › ÌÂ ¿ÏÏÔ ˜ ¯ÚÈÛÙÈ-
·ÓÔ‡˜ ÙÂÏÈÎ¿ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ ËÎ·Ó ÛÂ ÌÈ· ¿ÏÏË ÂÚÈÔ¯‹, ÈÔ 
·Ó·ÙÔÏÈÎ¿, ¯È Ìˆ˜ ÔÏ‡ Ì·ÎÚÈ¿ ·  ÙË ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË 
(ÙÒÚ· ÂÚÈÊ ÚÂÈ· ÙÔ  ƒÔÛÙ ‚ ÛÙÔ ¡ÙÔÓ, ƒˆÛ›·)9.  
 ŸÏÔ ˜ ÙÔ ˜ ÌÂÙÔ›ÎÔ ˜ ‹ ÌÂÙ·Ó¿ÛÙÂ˜ · ÙÔ‡˜ ·  Â‰Ò 
Î·È ‡ÛÙÂÚ· ÛÙËÓ ÂÚÁ·Û›· · Ù‹ · ÙÔ ˜ ÔÓÔÌ¿ ˆ ŒÏÏËÓÂ˜, 

ˆ˜ Î· ÈÂÚÒ ËÎÂ ÛÙËÓ ÈÛÙÔÚÈÔÁÚ·Ê›· Î·È ÛÙ· · ÙÔ-
ÎÚ·ÙÔÚÈÎ¿ ‰È·Ù¿ÁÌ·Ù· ÙË˜ Â Ô¯‹˜ ÙË˜ ÌÂÙÔ›ÎËÛË˜, ¯ˆÚ›˜ 
Ó· Û ËÙ¿ÌÂ Ù· ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÙË˜ Â ÓÔÁ ÓËÛË˜ Î·È ÙˆÓ 

                                                   
9 Την ιστορία της μετοίκησης των χριστιανών αντανακλούν τα έγγραφα σχε-
τικά την προσάρτηση της Κριμαίας στη Ρωσίας, δημοσιευμένα από τον Νικό-
λαο Ντουμπρόβιν: Н. Дубровин, Присоединение Крыма к России. Рескрип-
ты, письма, реляции, донесения, в 4-х т., СПб. 1885—1889. Βλ. και άλλες 
προσεγγίσεις: R. Fisher, The Russian Annexation of Crimea 1772—1783, 
Cambridge 1970, XV [1], 179 [1] p., V. Karydis, «The Mariupol Greeks: 
Tsarist treatment of an Ethnic minority ca. 1778—1859», JMH, 3 (1986) 57–
74. Από τους Ρώσους ερευνητές του θέματος αυτού ο πιο αξιόλογος υπήρξε ο 
Ι. Σοκολόβ με τη μελέτη, που φυλάσσεται στο Κίεβο, βλ.: І. І. Соколов, «З 
історії колонізації Маріупольщини (Еміграція на Маріупольщину греків 
з Криму 1778-го року)», Записки Історико-філологічного товариства 
Андрія Білецького, τ. 4, кн. 2 (Київ 2006) 21–84.  
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ÁÏˆÛÛÈÎÒÓ ‰È·ÊÔÚÒÓ ÙÔ ˜. ™ÙËÓ ÈÛÙÔÚÈÔÁÚ·Ê›·, Ù ÛÔ ÙË 
ÚˆÛÈÎ‹ Î·È Ô ÎÚ·ÓÈÎ‹ ÛÔ Î·È Ô ÔÈ·‰‹ ÔÙÂ ¿ÏÏË, ·  
Î·ÈÚ  ¯ÂÈ Î· ÈÂÚˆ Â› Ô ÚÔ˜ «ŒÏÏËÓÂ˜ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ Ô-
ÏË˜» ·Ú¿ ÙË Ê·ÓÂÚ‹ Ï¿ÓË ÙË˜ ÎÊÚ·ÛË˜ · Ù‹˜, Ô  
Î ÚÈÔÏÂÎÙÈÎ¿ ·Ó·Ê ÚÂÙ·È ÛÙÔ ˜ ª·ÚÈÔ ÔÏ›ÙÂ˜, ‰ËÏ·‰‹ 
ÙÔ ˜ Î·ÙÔ›ÎÔ ˜ ÙË˜ ÏË˜, Ù·Ù·Ú ÊˆÓÔ ˜ ·Ó Î· ÂÓ, 
¯ˆÚ›˜ Î·ÌÈ¿ ÁÏˆÛÛÈÎ‹, ·ÏÏ¿ ÔÏÏ ˜ ÊÔÚ ˜ Î·È ÔÏÈÙÈ-
ÛÌÈÎ‹ Û¯ ÛË ÌÂ Ù· Á‡Úˆ ¯ˆÚÈ¿, ÌÂ ÔÈÎÈÏ›· È‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ 
Î·È Â ›ÌˆÓ. ªÂ ÙÔÓ ›‰ÈÔ ÙÚ Ô Î·È ÙÔ Û‡ÓÔÏÔ ÙˆÓ È‰Èˆ-
Ì¿ÙˆÓ Ô  ÌÈÏÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙ· ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ˆÚÈ¿ ÙË˜ ÚÒËÓ 
ÂÚÈÊ ÚÂÈ·˜ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜ (Û‹ÌÂÚ· ÙÔ  ¡ÙÔÓ ÙÛÎ, ˆ˜ 

‰ÈÔÈÎËÙÈÎÔ‡ Î ÓÙÚÔ  ÛÙÔ Ô Ô›Ô ¿ÁÂÙ·È Ë ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË) 
ÔÓÔÌ¿ ÂÙ·È «ÁÏÒÛÛ· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜» ‹ 
(ÛÙËÓ ÂÏÏËÓÈÎ‹ ÈÛÙÔÚÈÔÁÚ·Ê›·) «Ù· ª·ÚÈÔ ÔÏ›ÙÈÎ·».  
 ™·ÊÒ˜ ÔÈ ÚÔÈ · ÙÔ› Â›Ó·È ÔÏ‡ Û Ì‚·ÙÈÎÔ› Î·È ·Ú·-
Ï·ÓËÙÈÎÔ› ·  Â ÈÛÙËÌÔÓÈÎ‹ ¿ Ô„Ë, Â ÂÈ‰‹ Ú ÎÂÈÙ·È 

ÁÈ· ‰ Ô ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ ˜ ÔÌ¿‰Â˜ È‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ (ÙËÓ ÂÏÏËÓÈÎ‹ Î·È 
ÙËÓ ÙÔ Ú ÈÎ‹), ÛÙÔ Ï·›ÛÈÔ ÙˆÓ Ô Ô›ˆÓ ‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È Û Á-
ÎÂÎÚÈÌ Ó· È‰ÈÒÌ·Ù· (‹ ‰È¿ÏÂÎÙÔÈ), ÙˆÓ Ô Ô›ˆÓ Ô ·ÚÈ Ì ˜ 
‰È·Ê ÚÂÈ ÔÏ‡, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ÁÓÒÌË Î· ÂÓ ˜ ÁÏˆÛÛÔ-
Ï ÁÔ  Ô  Ù ¯Â Ó· Ù· ÌÂÏÂÙ‹ÛÂÈ10. 
                                                   
10 Βλ.: М. А. Араджиони. Греки Крыма, с. 76–77. Για τις απόψεις των 
Ελλήνων ερευνητών βλ.: Γ. Α. Ντελόπουλος, «Το βόρειο ιδίωμα στην μεσημ-
βρινή Ρωσία. Από τη γλώσσα και την ιστορία του Ελληνισμού της Νοτίου 
Ρωσίας», Β  Συμπόσιο Γλωσσολογίας του Βόρειου Χώρου (Ήπειρος–Μακε-
δονία–Θράκη), 13–15 Απριλίου 1978, Θεσσαλονίκη 1983, σ. 263–303 (ΙΜΧΑ 
159), Α. Καρπόζηλος, «Οι Έλληνες της Μαριούπολης (Ζντάνοφ) και η διά-
λεκτός τους», ΑΠ, 40 (1985), 97–111, Κ. Φωτιάδη, Ο Ελληνισμός της 
Κριμαίας, Μαριούπολη, δικαίωμα στη μνήμη, Αθήνα 1990, 115 σ., Αικ. 
Παππού-Ζουραβλέβα, «Η Ταυρο-ρουμαίικη διάλεκτος των Ελλήνων της 
Αζοφικής στη Νοτιοανατολική Ουκρανία (περιοχή της Μαριούπολης)», ΑΠ, 
46 (1995) 162–274, Χ. Συμεωνίδης, Δ. Τομπαΐδης, Η σημερινή ελληνική διά-
λεκτος της Ουκρανίας (περιοχή Μαριούπολης), Περιοδικού Αρχείο Πόντου 
Παράρτημα, Αθήνα 1999. Βλ. και τις μελέτες των Ρώσων ερευνητών: 
Лингвистическая и этнокультурная ситуация в греческих селах При-
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 ™ÙËÓ ÚˆÛÈÎ‹ Î·È Ô ÎÚ·ÓÈÎ‹ Â ÈÛÙ‹ÌË ÙÂÏÂ Ù·›· ÈÔ 
Â‡¯ÚËÛÙÔ˜ Á›ÓÂÙ·È ÚÔ˜ «ŒÏÏËÓÂ˜ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙË˜ Ô-
ÊÈÎ‹˜ ¿Ï·ÛÛ·˜» Ô  Ï ÔÓ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔÓ ÂÏÏËÓÈÎ  
ÚÔ «ŒÏÏËÓÂ˜ ÙË˜ ÔÊÈÎ‹˜». ¡· Í·Ó·ÛËÌÂÈÒÛÔ ÌÂ Ì ÓÔ 
ÙÈ ÔÈ ›‰ÈÔÈ ÔÈ Î¿ÙÔÈÎÔÈ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ ¯ÚËÛÈÌÔ ÔÈÔ‡Û·Ó ÙÈ˜ 

Ï ÍÂÈ˜ «ƒÔ Ì È˜/ƒÔ Ì ÈÔ ˜» ÁÈ· ÙÔ ˜ ÂÏÏËÓ ÊˆÓÔ ˜, Î·È 
« ÚÔ‡Ì» ÁÈ· ÙÔ ˜ Ù·Ù·Ú ÊˆÓÔ ˜ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÔ‡˜ ÔÚ -
‰ÔÍÔ ˜ ÛÂ ÂÚ› ÙˆÛË ÁÂÓÈÎ‹˜ ·Ó·ÊÔÚ¿˜, Î· Ò˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ 
ÔÓÔÌ·Û›Â˜ ÛÙËÓ Î· ËÌÂÚÈÓ‹ ¯Ú‹ÛË, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË Û Á-
ÎÂÎÚÈÌ ÓË Î·Ù·ÁˆÁ‹ ÚÔÛÒ ˆÓ ‹ ÙÔÓ ÔÈÎÈÛÌ  ÙÔ ˜. Ô 
›‰ÈÔ Ê·ÈÓ ÌÂÓÔ ·Ú·ÙËÚÂ›Ù·È Î·È Û‹ÌÂÚ· ÛÙ· ÂÏÏËÓÈÎ¿ 
¯ˆÚÈ¿ ÙË˜ ÂÚÈÊ ÚÂÈ·˜ ÙÔ  ¡ÙÔÓ ÙÛÎ, ‰Â‰ÔÌ ÓÔ  ÙÈ ÌÈ-
Ï¿ÌÂ ÁÈ· ÙÔ ˜ ÊÔÚÂ›˜ ÙˆÓ ÓÙ ÈˆÓ È‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ ( .¯. «™·Ú-
Ù·ÓÈÒÙ» — Î¿ÙÔÈÎÔ˜ ÙÔ  ¯ˆÚÈÔ‡ ™·ÚÙ·Ó¿, «Ã·Ú·¯ÏÈÒÙ» — 
Î¿ÙÔÈÎÔ˜ ÙÔ  ¯ˆÚÈÔ‡ Ã·Ú·¯Ï› Î.Ï .). Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ ˜ 
ÚˆÛ ÊˆÓÔ ˜ (·ÓÂÍ·ÚÙ‹Ùˆ˜ Î·Ù·ÁˆÁ‹˜ Ô  Ì ÔÚÂ› Ó· 
Â›Ó·È Î·È Ë ÂÏÏËÓÈÎ‹) Î·Ù¿ ÙË ÛÔ‚ÈÂÙÈÎ‹ Â Ô¯‹ Î· ÈÂ-
ÚÒ ËÎ·Ó ÔÈ ÔÓÔÌ·Û›Â˜ «ÁÎÚÂÎÔ- ÏÏËÓ» Î·È «ÁÎÚÂÎÔ-Ù·-
Ù¿ÚÈÓ» Ô  Â›Ó·È ÚÔÊ·ÓÒ˜ ·Ó ËÙÂ˜ Î·È Ï·Ó ·ÛÌ ÓÂ˜ ·  
Ô ÔÈ·‰‹ ÔÙÂ ¿ Ô„Ë, ·ÏÏ¿ Û·ÊÂ›˜ ÁÈ· ÙË ÁÏˆÛÛÈÎ‹ Ù·‡-
ÙÈÛË ÙˆÓ ÚÔÛÒ ˆÓ11. 
 §·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ „Ë ÙÈ˜ ÈÛÙÔÚÈÎ ˜ ÂÚÈ ÙÂÈÂ˜ ÙÔ  
ÎÚÈÌ· ÎÔ‡ ÏÏËÓÈÛÌÔ‡, Ú ÂÈ Ó· Û ÌÊˆÓ‹ÛÂÈ Î·ÓÂ›˜ ÙÈ 
Ë ›‰È· Ë ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÂÏÏËÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÛÙË ¯ÂÚÛ ÓËÛÔ 
Î·Ù¿ ÙÔÓ ‡ÛÙÂÚÔ ªÂÛ·›ˆÓ· Ú ÂÈ Ó· ‹Ù·Ó ÔÏ‡ ÂÚÈÔÚÈ-
ÛÌ ÓË ÛÂ Û‡ÁÎÚÈÛË ¯È Ì ÓÔ ÌÂ ÙÔÓ ÏÔÈ Ô ‚ ·ÓÙÈÓ  
¯ÒÚÔ, ·ÏÏ¿ Î·È ÌÂ ÙÈ˜ ·Ú¯·›Â˜ ÂÏÏËÓÈÎ ˜ · ÔÈÎ›Â˜ ÙË˜ 

ÁÁ‡˜ Ó·ÙÔÏ‹˜, ÙË˜ ÈÁ‡ ÙÔ  ‹ ÙË˜ ¿Ùˆ Ù·Ï›·˜, ÛÙÈ˜ 
Ô Ô›Â˜ Ì·ÚÙ ÚÂ›Ù·È Â ÚÂ›· ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÂÏÏËÓÈÎ‹˜ ÛÂ ÏÔ ˜ 

                                                                                                              
азовья, По материалам экспедиций 2001—2004 го-дов, οтв. ред. М. Л. Ки-
силиер, СПб. : АЛЕТЕЙА 2009,  444 с., В. В. Баранова, Язык и этническая 
идентичность. Урумы и румеи Приазовья, М. : ГУ-ВШЭ 2010,  287, [1] с.  
11 Περισσότερο βλ.: Γ. Α. Ντελόπουλος, ό. π., σ. 269, М. А. Араджиони, 
Греки Крыма, с. 73–76.  
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ÙÔ ˜ ÙÔÌÂ›˜ ÙË˜ ÎÔÈÓˆÓÈÎ‹˜ ˆ‹˜ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎ  
‰È¿ÛÙËÌ·12.  
 ™ÙËÓ ÚÈÌ·›·, Ìˆ˜, Ë Û ÓÂ¯‹˜ ÎÔÈÓˆÓÈÎ‹ Ô‚¿ -
ÌÈÛË ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Î·È Ô ‰È·ÛÎÔÚ ÈÛÌ ˜ ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ 
·Ó¿ÌÂÛ· ÛÂ ‰ÂÎ¿‰Â˜ ¯ˆÚÈ¿ ·Ó· ÊÂ ÎÙ· Ô‰ËÁÔ‡ÛÂ ÛÙËÓ 
ÂÚ·ÈÙ Úˆ ÁÏˆÛÛÈÎ‹ ÙÔ ˜ ‰È¿Û ·ÛË Î·È ÙË ‰ËÌÈÔ ÚÁ›· 

Ó ˆÓ È‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ. § Áˆ ÏÏÂÈ„Ë˜ Û¯ÔÏÂ›ˆÓ Î·È ¿ÏÏˆÓ 
ÎÔÈÓˆÓÈÎÒÓ ÂÛÌÒÓ ÛÙÔ ˜ Ô Ô›Ô ˜ ÛÙËÚ› ÂÙ·È Ë ‰È·Ù‹-
ÚËÛË ÙË˜ ÌËÙÚÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜, ¯ˆÚ›˜ ÛÙ· ÂÚ‹ Â ÈÎÔÈÓˆÓ›· 
·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ˆÚÈ¿, Ú ÂÈ Ó· · Í·Ó Ù·Ó ÙÔ 
¯¿ÛÌ· ¯È Ì ÓÔ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· È‰ÈÒÌ·Ù· · Ù¿ Î·È ÙËÓ 
ÎÔÈÓ‹ ÂÏÏËÓÈÎ‹ (ˆ˜ ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ Á›·˜ °Ú·Ê‹˜ Î·È ÙˆÓ 
°Ú·ÌÌ¿ÙˆÓ) ‹ ÙËÓ «· Ï‹» ‰ËÌÔÙÈÎ‹ ÙÔ  ÏÔÈ Ô  ÂÏÏË-
ÓÈÎÔ‡ Î ÛÌÔ , ·ÏÏ¿ Î·È ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· ›‰È· Ù· ÔÌÈÏÔ‡ÌÂÓ· 
È‰ÈÒÌ·Ù· ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜. Ô ¯¿ÛÌ· · Ù  ‰ÂÓ Ì ÔÚÔ‡ÛÂ 
·Ú¿ Ó· ÌÂÁ·ÏÒÛÂÈ Î·È Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ·ÎÚ·›· ·ÁÚ·-

ÌÌ·ÙÔÛ‡ÓË Î·È ·Ì¿ ÂÈ· ÙÔ  ÂÏÏËÓÈÎÔ‡ ÏË ÛÌÔ‡ (ÛÂ 
Û¯ ÛË ÌÂ ÙÔÓ ÏÔÈ Ô ÂÏÏËÓÈÎ  Î ÛÌÔ), ÒÛÙÂ Ó· ‰ËÌÈ-
Ô ÚÁË Â› · Ù‹ Ë ÏÈ‚ÂÚ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙËÓ Ô Ô›· ‚Ú ËÎ·Ó 
ÔÈ ŒÏÏËÓÂ˜ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÔ› ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ ÛÙ· Ù ÏË ÙÔ  18Ô  
·È.13, Ù·Ó Í·Ó·ÂÌÊ·Ó› ÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÈÛÙÔÚÈÎ‹ ·Ï·›ÛÙÚ· ÁÈ· 
Ó· ·Ú¯›ÛÔ Ó ÌÈ· Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈ· ÛÂÏ›‰· ÙË˜ ÔÚÂ›·˜ ÙÔ ˜.  
                                                   
12 Πβ.: Κ. Μηνά, Η γλώσσα των δημοσιευμένων μεσαιωνικών ελληνικών 
εγγράφων της Κάτω Ιταλίας και της Σικελίας, Αθήνα 1994, 431 [3] σ. 
13 Για τον Ελληνισμό (Χριστιανισμό) της Κριμαίας, ιδιαίτερα για την άθλια 
κατάσταστασή του στον 18ο αι., βλ.: Ф. Хартахай, Христианство в Крыму: 
Посвящается незабвенной памяти Игнатия, митрополита Готии и 
Кафы, Симферополь 1864, 70 с., В. Х. Кондараки История христи-
анства в Тавриде до присоединения к России, Одесса 1871, 28 c. Πάντως 
τις απόψεις των συγγραφέων του 19ου αι. με συχνά υπερβολικές κατηγορίες 
προς τους Τατάρους απορρίπτουν οι νεότεροι ερευνητές που ασχολούνται με 
το θέμα συγκατοικίας και συνεργασίας του χριστιανικού και του μωαμεθα-
νικού πληθυσμού στο Τατάρικο χανάτο. Βλ.: М. А. Араджиони, «О взаимо-
отношениях христианского и мусульманского населения полуострова в 
период Крымского ханства», V сходознавчі читання А. Кримського : 
Тези доповідей міжнародної наукової конференції (м. Київ, 10–12 жовтня 



54

 ŒÓ· ·  Ù· ¯ÂÈÚ ÙÂÚ· · ÔÙÂÏ ÛÌ·Ù· ÙË˜ ¿ ÏÈ·˜ · -
Ù‹˜ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙˆÓ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÒÓ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ ‹ÚÍÂ Î·È 
Ë · Ï ÙË ÂÍ·Ê¿ÓÈÛË ÙË˜ ÂÏÏËÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÛÙ· ÚÒËÓ 
È ·ÓÒ˜ ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ˆÚÈ¿, ÌÂ · ÔÙÂÏ ÛÌ· Ó· Û ÛÙ· Ô‡Ó 

ÛËÌ·ÓÙÈÎ ˜ ÔÌ¿‰Â˜ ÙˆÓ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓˆÓ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÒÓ14.  
 °È· ÙÔ ˜ Ï ÁÔ ˜ · ÙÔ‡˜ Ù· Ï›Á· Ú¿ÁÌ·Ù· Ô  ÁÓˆ-
Ú› Ô ÌÂ ÁÈ· ÏË ÙË ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎ‹ ÈÛÙÔÚ›· ÙÔ  ÎÚÈÌ· ÎÔ‡ 

ÏÏËÓÈÛÌÔ‡ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÔÏÏ ˜ ÊÔÚ ˜ ÛÙ· Í Ó· ( ÚÔ˜ 
ÙÔ ˜ ŒÏÏËÓÂ˜ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜) ·Ú¯Â›·, Î·È Ù· ÁÁÚ·Ê· Ô  
Ì·˜ ÂÓ‰È·Ê ÚÔ Ó Â›Ó·È ÁÚ·ÌÌ Ó· ÛÙ· §·ÙÈÓÈÎ¿ ‹ Ù· Ù·-
ÏÈÎ¿, ÛÙÈ˜ ÛÏ·‚ÈÎ ˜ ‹ ÙÈ˜ ÁÂÚÌ·ÓÈÎ ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜.  
 Ï¿¯ÈÛÙÂ˜ Â›Ó·È ÔÈ Ì·ÚÙ Ú›Â˜ Î·È Ù· ÁÁÚ·Ê· Ô  
· Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô Ó ÙËÓ ÎÚÈÌ· Î‹ ÚÔ ÏÂ ÛË ÙˆÓ ÁÚ·Ê ˆÓ, 
ÂÓÒ ÔÏÏ ˜ ¿ÏÏÂ˜ ËÁ ˜ Ô  ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙËÓ ÈÛÙÔÚ›· ÙË˜ 
ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎ‹˜ ÚÈÌ·›·˜ Ê·›ÓÂÙ·È Ó· ÚÔ Ú¯ÔÓÙ·È ·  ÙÔ ˜ 
ŒÏÏËÓÂ˜ ÙÔ  ÂÍˆ- ÚÈÌ· ÎÔ‡ Î ÛÌÔ . Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· ÈÔ 
ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ÁÚ· Ù¿ ÌÓËÌÂ›· ÙË˜ Â Ô¯‹˜ · Ù‹˜ Ó· Â ÈÛË-
Ì¿ÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÛÂ ÌÂÚÈÎ¿ ·Ï·È¿ ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· 
Ô  ‰ËÌÔÛ›Â ÛÂ Ô ·Ú¯ÈÌ·Ó‰Ú›ÙË˜ ÓÙˆÓ›ÓÔ˜ (1817—

1894)15, ÙÈ˜ Â ÈÙ‡Ì‚ÈÂ˜ Â ÈÁÚ·Ê ˜16, Ï›Á· ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ¿ 
                                                                                                              
2001 р.), Київ 2001, с. 8-10, Ιδίας: «Проблема развития межэтнического и 
межконфессионального сотрудничества христианского и мусульман-
ского населения полуострова в период Крымского ханства», Актуаль-
ные вопросы истории крымских татар : Первые научные чтения (Сим-
ферополь, 10-12 апреля 2002 г.), Симферополь 2002, с. 20–24.  
14 Γενικά για την κατάσταση του χριστιανικού μιλλέτ στην Οθωμανική 
Τουρκία και τη διγλωσσία των χριστιανών βλ.: R. Clogg, «Anadolu Hıristiyan 
Karındafllarımız: The Turkish-speaking Greeks of Asia Minor» στο: Clogg R., 
Anatolica: Studies in the greek East in the 18th and 19th centuries, Aldershot : 
Variorum, 1996, p. 69–91. Πιο συγκεκριμένα για τους χριστιανούς τουρκό-
φωνους της Κριμαίας βλ. στο άρθρο: О. Гаркавець, «Уруми Надазов’я», 
Східний світ, 2 (Київ 1993) 48-64. 
15 Антонин, архимандрит, «Заметки XII—XV вв., относящиеся к крым-
скому городу Сугдее, приписанные на греческом Синаксаре», ЗООИД, 5 
(Одесса 1866) 595-628.  
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ÁÚ¿ÌÌ·Ù· Î·È ÙÈ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÙÔ  ÔÈÎÔ ÌÂÓÈÎÔ‡ ·ÙÚÈ-
·Ú¯Â›Ô 17.  
  Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ¯ÂÚÛÔÓ‹ÛÔ  ÛÙË ÓÂ -
ÙÂÚË Â Ô¯‹ ·Ú·Ì ÓÂÈ ÁÈ· Ì·˜ Ù ÛÔ · ÚÈÛÙË, ÛÔ Î·È Ë 
ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË. È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ì·˜ ÂÚÈÔÚ› ÔÓÙ·È ÛÙÔ 
Ï·›ÛÈÔ ÙˆÓ ·ÙÚÈ·Ú¯ÈÎÒÓ ÁÚ·ÌÌ¿ÙˆÓ ‹ ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ, ·  

Ù· Ô Ô›· ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ ÁÈ· ÌÂÚÈÎ ˜ ÂÎÏÔÁ ˜ ÙˆÓ ÌËÙÚÔ Ô-
ÏÈÙÒÓ Î·È ÙÂÏÈÎ¿ ÁÈ· ÙËÓ ÓˆÛË ÙÔ 1678 ÏˆÓ ÙˆÓ ÚÔ-
ËÁÔ‡ÌÂÓˆÓ Â ·Ú¯ÈÒÓ ÛÂ ÌÈ· Ì ÓÔ Ì‹ÙÚÔ ÔÏË, · Ù‹Ó ÙË˜ 
°ÔÙ ›·˜ Î·È ·Ê¿18.  
 ŒÙÛÈ, ¯ˆÚ›˜ Ó· ¯Ô ÌÂ Î·Ì›· Û ÁÎÂÎÚÈÌ ÓË ÂÈÎ Ó· 
ÁÈ· ÙÔ ÛÔÈ ·ÎÚÈ‚Ò˜ ‹Ù·Ó ÔÈ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÔ› ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ Î·È 
Ò˜ Ô‡Û·Ó19, ÊÙ¿ÓÔ ÌÂ Î·È ÛÙÔÓ 18Ô ·È. — ÙÔÓ ÙÂÏÂ Ù·›Ô 

·ÈÒÓ· ÙË˜ Û ÓÂ¯Ô‡˜ ÂÏÏËÓÈÎ‹˜ ·ÚÔ Û›·˜ ÛÙË ¯ÂÚÛ ÓËÛÔ 
ÁÈ· 2.500 ¯Ú ÓÈ·.  
                                                                                                              
16 В. В. Латышев, Сборник греческих надписей христианских времен из 
Южной России,  СПб. 1896, 143 c., Ιδίου, «Заметки к христианским над-
писям Крыма», ЗООИД, 21 (Одесса 1898) 225–227. Για άλλες επιγραφές 
που βρέθηκαν κατά τον 20ο αι. βλ.: Э. И. Соломоник, Древние надписи 
Крыма,  Київ 1988, 108, 4 с.   
17 Acta et diplomata graeca medii aevi, ed. I. Miklosich, F. Müller, Vindo-
bonae 1860–1890, vol. I, t. 1, p. 75–76, 486–487, t. 2., p. 44, 67, 69–74.  
18 Κ. Ν. Σάθας, Μεσαιωνικὴ Βιβλιοθήκη, τ. 3, σ. 604, A. Papadopulo-Kera-
mevs, «Documents patriarcaux. Léontopolis en Pologne, Capha en Crimée», 
Труды VI Археологического съезда в Одессе (1884 г.), Oдесса 1888, c. 178–
179, M. Γεδεών, Πατριαρχικοί πίνακες, Κωνσταντινούπολη 1885—1890, σ. 
601.  
19 Πιο κοντά στην ανασυγκρότηση της οικονομικής ζωής στη Κριμαϊκή 
χερσόνησο κατά τον 18ο αι. βρίσκεται η Μ. Αραντζιώνη, βλ.: М. А. Ара-
джиони, «К вопросу об основных и подсобных занятиях греков Южного 
Крыма в середине XVIII в.», Материалы по археологии, истории и 
этнографии Таврии, 10 (Симферополь 2003) 667-682, Ιδίας, «Хозяйство 
греков южного Крыма в середине XVIII в.» στο: Р. Ф. Кайндль і україн-
ська історична наука: матеріали Міжнародного наукового семінару 
«Кайндлівські читання» (м. Чернівці, 22-23 травня 2004 р.), част. 1 
(Вижниця : Черемош, 2004) 211-222. 
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 · ÈÔ ÁÓˆÛÙ¿ Â ÂÈÛ ‰È· ÛÙËÓ ÎÔÈÓˆÓÈÎ‹ ˆ‹ ÙˆÓ 
ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ · ÙÔ‡ ÙÔ  ·ÈÒÓ· (¯ˆÚ›˜ ·Î ÌË Ó· 
·Ú· Ì Ô ÌÂ ÛÙËÓ ÍÔ‰Ô ÙˆÓ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÒÓ ÙÔ Î·ÏÔÎ·›ÚÈ-

Ê ÈÓ ˆÚÔ ÙÔ  1778) ·Ó·Ê ÚÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÙÔ  
¶·Ú ÂÓ›Ô  ªÂÙ·ÍÔ Ô‡ÏÔ , ÛÙÔÓ ÎÙÈÙÔÚÈÎ  ÎÒ‰ÈÎ· ÙË˜ 
ÌÔÓ‹˜ ¶·Ó·Á›·˜ ™Ô ÌÂÏ¿ ÛÙËÓ Ú· Â Ô‡ÓÙ·20. ¶Ú ÎÂÈÙ·È 
ÁÈ· ÙË ‰Ú·ÛÙËÚÈ ÙËÙ· ÙˆÓ ÏÔÁ›ˆÓ ÌÔÓ·¯ÒÓ ¢· ›‰ Î·È 

ÚÈ· ‹ ÛÙË £ÂÔ‰ÔÛ›· ÛÙÈ˜ ‰ÂÎ·ÂÙ›Â˜ ÙÔ  1720 Î·È 1730, 
Î· Ò˜ Î·È ÁÈ· ÙÈ˜ ·ÁÚÈ ÙËÙÂ˜ ÙˆÓ Ô‡ÚÎˆÓ Î·Ù¿ ÙˆÓ 
¯ÚÈÛÙÈ·ÓÒÓ21.  
 Ù¿ Ù· Ï›Á· Ú¿ÁÌ·Ù· Ô  ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ · Ô‰ÂÈÎÓ‡-
Ô Ó ¿ÓÙˆ˜ ÙÔ ÁÂÁÔÓ ˜ ÙÈ Ë ÌËÙÚ ÔÏË ÙË˜ Ú· Â Ô‡Ó-
Ù·˜ ‰È·ÙËÚÔ‡ÛÂ ÛÙÂÓ ˜ Û¯ ÛÂÈ˜ ÌÂ ÙÈ˜ ÎÚÈÌ· Î ˜ Â ·Ú¯›Â˜ 
Ì¿ÏÏÔÓ ·  ÙË ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎ‹ ·Î ÌË Â Ô¯‹22.  
 ™ÙÔÈ¯Â›· Ô  ÔÛÙËÚ› Ô Ó ÙË ÁÓÒÌË · Ù‹ ‚Ú›ÛÎÔ -
ÌÂ Î·È ÛÙ· ÁÚ¿ÌÌ·Ù· ÙÔ  ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË °Â‰ÂÒÓ († 1769)23 
Î·È ÙÔ  ™Ô ÌÂÏÈÒÙË ÈÂÚÔÌ Ó·¯Ô  °ÂÚ‚·Û›Ô 24. È ‰ Ô · -
Ù ˜ Ì·ÚÙ Ú›Â˜ Ì¿˜ Â ÈÙÚ Ô Ó Ó· Ô ÛÔ ÌÂ ÙËÓ È ·Ó‹ 
‡ ·ÚÍË ÙÔ Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎÒÓ ·Ú¯Â›ˆÓ Ù ÛÔ ÛÙËÓ 

                                                   
20 Ε. Κυριακίδης, Ιστορία της παρά την Τραπεζούντα Ιεράς Βασιλικής Πατρι-
αρχικής Σταυροπηγιακής Μονής της Υπεραγίας Θεοτόκου της Σουμελά, 
Αθήνα 1898,  σ. 149, με αναφορά στο χειρόγραφο «Κτιτορικόν Σουμελά. σημ. 
3, σ. 64».  
21 M. Παρανίκας, Σχεδίασμα περὶ τῆς ἐν τῶ ἑλληνικῶ ἕθνει καταστάσεως τῶν 
γραμμάτων ἀπὸ ἁλώσεως Κωνσταντινουπόλεως (1453 μ. Χ.) μέχρι τῆς ἐνε-
στώσης (ΙΘ´) ἑκατονταετηρίδος, Ἐν Κωνσταντινουπόλει 1867, σ. 180–181. 
22 Για μακρόχρονες σχέσεις της Ταυρικής χερσόνησου (της Περατείας) με 
την Αυτοκρατορία της Τραπεζούντας έγραψε και ο μητροπολίτης Χρύ-
σανθος. Βλ.: Χρυσάνθου, Μητροπολίτου Τραπεζούντος, Η Εκκλησία Τραπε-
ζούντος, Αθήνα 1933 (1973), σ. 29, 94–95.  
23 Є. Чернухін, «Митрополит Готії та Кафи Гедеон», Рукописна та 
книжкова спадщина України, 10 (Київ 2005) 50–74.  
24 Ε. Κυριακίδης, Ιστορία, σ. 140, Д. С. Спиридонов, «Заметки из истории 
эллинства в Крыму. 1. Из семейной истории мангупского дома. 2. 
Гервасий Сумелийский», ИТУАК, 2 (59) (Симферополь 1928) 93-102. 
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ÚÈÌ·›· ÛÔ Î·È ÛÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ ¯ÒÚÂ˜ Ô  ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·Ó ÔÈ ÂÎ-
ÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ ˜ ·Ú¯ ˜, ÌÂ ÙÈ˜ Ô Ô›Â˜ ÔÈ ÈÂÚ¿Ú¯Â˜ ÙË˜ ÚÈ-
Ì·›·˜ ÁÈ· ÔÏÏÔ‡˜ ·ÈÒÓÂ˜ ‰È·ÙËÚÔ‡Û·Ó ÊÈÏÈÎ ˜ Â ·Ê ˜.  
 °È· Ù· Ô ÂÙÈÎ¿ · Ù¿ ·Ú¯Â›· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÌËÙÚÔ-
ÔÏÈÙÒÓ ÛÙËÓ ÚÈÌ·›· ‰ÂÓ ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ Û¯Â‰ Ó Ù› ÔÙÂ. 
ÓÓÔÂ›Ù·È ÙÈ ÛÙËÓ ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ‹ ‰Ú· ÙˆÓ ÙÂÏÂ Ù·›ˆÓ 

ÈÂÚ·Ú¯ÒÓ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜, ÛÙÔ ª ·¯ÙÛÈÛ·Ú¿È, Ú ÂÈ Ó· 
‹ÚÍÂ Î·È ÙÔ ÁÂÓÈÎ  ·Ú¯Â›Ô ÙË˜ Â ·Ú¯›·˜. §ÔÁÈÎ  · 

‹Ù·ÓÂ Ó· „¿ÍÔ ÌÂ Î·È ÛÙ· ·Ú¯Â›· ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜, Ô  
‰ÚÂ Â Ô ÙÂÏÂ Ù·›Ô˜ ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË˜ °ÔÙ ›·˜ Î·È ·Ê¿ 
ÁÓ¿ÙÈÔ˜ ‡ÛÙÂÚ· ·  ÙË ÌÂÙÔ›ÎËÛË ÙˆÓ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÒÓ ·  

ÙËÓ ÚÈÌ·›· ÛÙËÓ ÔÊÈÎ‹ ÙÔ 1778/1779.  
  ÙË Û¯ÂÙÈÎ‹ ‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›· ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ Ìˆ˜ ÙÈ 
ÙÔ ·Ú¯Â›Ô ÙÔ  ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË Î¿ËÎÂ Î·Ù¿ ÙËÓ ÚÎ·ÁÈ¿ ÛÙÔ 
Û ›ÙÈ ÙÔ  ÛÙÈ˜ 7 ™Â ÙÂÌ‚Ú›Ô  ÙÔ  178025. ¢ÂÓ ¿Ú¯ÂÈ 
(·  ·ÏÈ¿ Ì¿ÏÏÔÓ) Î·È ÙÔ ·Ú¯Â›Ô ÙÔ  ÊËÌÈÛÌ ÓÔ  ÌÔÓ·Û-
ÙËÚ›Ô  ÙÔ  Á›Ô  °ÂˆÚÁ›Ô  ÛÙËÓ ª ·Ï·ÎÏ¿‚·26, Ô  ÏÂÈ–
ÙÔ ÚÁÔ‡ÛÂ Î·È ‡ÛÙÂÚ· ·  ÙË ÌÂÙÔ›ÎËÛË ÙˆÓ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÒÓ 
·  ÙËÓ ÚÈÌ·›· Î·È ÛÙÔ Ô Ô›Ô Ú ÂÈ Ó· ÛÒ ÔÓÙ·Ó 
ÔÏÏ¿ ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· Î·È ÁÁÚ·Ê· ÙË˜ ÚÒÈÌË˜ 

Â Ô¯‹˜. 
 Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· ÁÁÚ·Ê· Ô  Ê Ï¿ÛÛÔÓÙ·È Û‹ÌÂÚ· ÛÙ· 
·Ú¯Â›· ÙË˜ ƒˆÛ›·˜ Î·È ÙË˜ ÎÚ·Ó›·˜ Î·È Û¯ÂÙ› ÔÓÙ·È ÌÂ 
ÙË ÌÂÙÔ›ÎËÛË ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜, Ù· ÂÚÈÛÛ ÙÂÚ· 
Â›Ó·È ÁÚ·ÌÌ Ó· ÛÙ· ƒÒÛÈÎ· Î·È · ÔÙÂÏÔ‡Ó Â ›ÛËÌÂ˜ ·Ó·-
ÊÔÚ ˜ ÛÙÈ˜ ·Ú¯ ˜ ÂÎ Ì ÚÔ ˜ ÙˆÓ ‰ÈÔÚÁ·ÓˆÙÒÓ ÙË˜ ÌÂÙÔ›-
ÎËÛË˜ ‹ ÙËÓ ·ÏÏËÏÔÁÚ·Ê›· ¿ÏÏˆÓ ÂÌ ÏÂÎ ÌÂÓˆÓ ÊÔÚ -
ˆÓ. °È· ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô Ì Ù· ·  ÙË ÌÂÙÔ›ÎËÛË · Ì ÔÚÔ‡-

                                                   
25 Мариуполь, с. 100, 528, Материалы по истории и культуре греков 
Украины, сост. С. А. Калоеров, Г. Н. Чердакли, вып. 1, Донецк 1998, с. 43.  
26 И. И. Соколов, Георгиевский Балаклавский монастырь в Крыму, СПб. 
1901, 15 с. , M. Абдуллаева, «Греческие храмы и монастыри Крыма в 
конце ХVІІІ — начале ХІХ в.», Греция и славянский мир. Сб. научн. 
статей, 1 (Симферополь 2002) 26–32.
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Û·ÌÂ Ó· ÎÚ›ÓÔ ÌÂ ·  Ù· ·Ú¯Â›· ÙÔ  ÏÏËÓÈÎÔ‡ ‰ÈÎ·-
ÛÙËÚ›Ô  ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜, Ô  ÙÒÚ· Ê Ï¿ÛÛÔÓÙ·È ÛÙ·
‰È¿ÊÔÚ· ÎÚ·ÙÈÎ¿ ·Ú¯Â›· ÙË˜ ÎÚ·Ó›·˜ Î·È Ú ÂÈ Ó·
ÂÚÈ ¯Ô Ó ·ÚÎÂÙ¿ ÂÏÏËÓÈÎ¿ ÁÁÚ·Ê·, ÂÊ ÛÔÓ Ë Â ›ÛËÌË

ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ‰ÈÎ·ÈÔÛ‡ÓË˜ Â › ÔÏÏ¿ ¯Ú ÓÈ· ‹ÚÍÂ Ë
ÂÏÏËÓÈÎ‹. ¢ ÛÙ ¯Ò˜, Ì ÓÔ ÙÂÏÂ Ù·›· ¯Ú ÓÈ· Ù· ·Ú¯Â›·
· Ù¿ ÂÍÂÙ¿ ÔÓÙ·È ·  ÙÔ ˜ ÂÚÂ ÓËÙ ˜, Î·È Ô Ùˆ ÙÈ
Ú ÎÂÈÙ·È Ì ÓÔ ÁÈ· ÁÁÚ·Ê· ÁÚ·ÌÌ Ó· ÛÙ· ƒˆÛÈÎ¿. ªÈ·

¿ÏÏË ËÁ‹ · ÔÙÂÏÔ‡Ó ÔÈ ÊÔÚÔÏÔÁÈÎ ˜ Î·Ù·ÁÚ·Ê ˜ ÙË˜
Â Ô¯‹˜, Ô  ·ÚÔ ÛÈ¿ Ô Ó ÙÔ ˜ Û ÁÎÂÎÚÈÌ ÓÔ ˜ ·ÚÈ -
ÌÔ‡˜ ÙˆÓ Î·ÙÔ›ÎˆÓ, Ù· ÔÓ Ì·Ù¿ ÙÔ ˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ·ÍÈ -
ÏÔÁÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜27. Ÿ ˆ˜ Î·È ÛÙËÓ ÂÚ› ÙˆÛË ¿ÏÏˆÓ
ÎÔÈÓÔÙ‹ÙˆÓ ‹ ÎÔÈÓˆÓÈÎÒÓ ÔÚÁ·ÓÒÛÂˆÓ ÙË˜ ƒˆÛÈÎ‹˜
· ÙÔÎÚ·ÙÔÚ›·˜, Ù· ÁÁÚ·Ê· Ô  ÙÛÈ ‹ ·ÏÏÈÒ˜ Û¯ÂÙ›-
ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ˜ ŒÏÏËÓÂ˜ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜, È‰È·›ÙÂÚ·

ÂÍ·ÈÙ›·˜ ÙË˜ Û¯ÂÙÈÎ‹˜ · ÙÔÓÔÌ›·˜ ÙË˜ ÂÚÈÊ ÚÂÈ·˜, Ú ÂÈ
Ó· Û ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·Ó ÂÓ ÔÏÏÔ›˜ Î·È ÛÙ· ÎÂÓÙÚÈÎ¿ ·Ú¯Â›·
ÙˆÓ Ô ÚÁÂ›ˆÓ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô ÛÂÈ˜ ÙÔ ˜. ¢ÂÓ ¯ˆ
Ìˆ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ·Ó Ú·ÁÌ·ÙÔ ÔÈÂ›Ù·È Î¿ ÔÈ· Û ÁÎÂ-

ÎÚÈÌ ÓË ·Ó· ‹ÙËÛË ÙÔ  ÂÓ Ï Áˆ ·Ú¯ÂÈ·ÎÔ‡ ÏÈÎÔ‡ ÛÙ·
ÎÚ·ÙÈÎ¿ ·Ú¯Â›· ÙË˜ ª Û¯·˜ ‹ ÙË˜ Á›·˜ ¶ÂÙÚÔ‡ ÔÏË˜.  
 øÛÙ ÛÔ ÔÈ ÚÂ ÓÂ˜ ÛÙÈ˜ Û ÏÏÔÁ ˜ ÙÔ  ÓÛÙÈÙÔ‡ÙÔ
ÃÂÈÚÔÁÚ¿ÊÔ  ( ÚÒËÓ ÙÌ‹Ì· ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ) ÙË˜ ÓÈÎ‹˜
μÈ‚ÏÈÔ ‹ÎË˜ ÙË˜ ÎÚ·Ó›·˜ «μ. . μÂÚÓ¿ÓÙÛÎ » ÛÙÔ ›Â‚Ô
( ÚÒËÓ ÂÓÙÚÈÎ‹ ÈÛÙËÌÔÓÈÎ‹ μÈ‚ÏÈÔ ‹ÎË ÙË˜ Î·‰Ë-
Ì›·˜ ÈÛÙËÌÒÓ ÎÚ·Ó›·˜) ‰È· ›ÛÙˆÛ·Ó ÙËÓ ‡ ·ÚÍË
ÙˆÓ 64 ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ Ô  Û¯ÂÙ› ÔÓÙ·È ÌÂ ÙËÓ ÚÈÌ·›· ÙÔ
18Ô  ·È. ‹ ÌÂ ÙË ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË ÛÙ· ÚÒÙ· ¯Ú ÓÈ· ÌÂÙ¿ ·
ÙËÓ ›‰Ú ÛË ÙË˜ ÏË˜. · ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· · Ù¿ ÔÈÎ›ÏÏÔ Ó
ÛÂ ÌÔÚÊ‹, Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÚÔ ÏÂ ÛË. ÕÏÏ· Â›Ó·È ÁÓˆÛÙ¿,
‰ËÌÔÛÈÂ Ì Ó· ÙÔÓ 19Ô ·È., ¿ÏÏ· ÍÂ¯·ÛÌ Ó· ‹ · ÔÏ‡Ùˆ˜
                                                   
27 М. А. Араджиони, «Источники об изменении численности мариупо-
льских греков в конце XVIII — начале ХІХ вв.», Україна — Греція: істо-
рична спадщина і перспективи співробітництва. Зб. наук. праць Між-
народної наук. конференції, І, ч. 1 (Маріуполь 1999) 267–271.  
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¿ÁÓˆÛÙ·. ÕÁÓˆÛÙË ‹Ù·Ó ÁÈ· ¯Ú ÓÈ· Î·È Ë Ù‡¯Ë ÔÏÏÒÓ 
ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ, ·Ó Î·È Â›¯·Ó Î¿ ÔÙÂ ‰ËÌÔÛÈÂ ÙÂ›, Â ÂÈ‰‹ Ù· 
¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· ÔÏÏ ˜ ÊÔÚ ˜ ·ÎÔÏÔ Ô‡Ó ÙËÓ ÈÛÙÔÚ›· ÙË˜ 
¯ÒÚ·˜ ÛÙËÓ Ô Ô›· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È.  
 Ô Î‡ÚÈÔ Ì ÚÔ˜ ÙˆÓ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ · ÙÒÓ, Û ÁÎÂÎÚÈ-
Ì Ó· 59, · ÔÙÂÏÔ‡Ó ÎÒ‰ÈÎÂ˜ Î·È ÁÁÚ·Ê· Ô  ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È 
ÛÙË Û ÏÏÔÁ‹ 5 ÙÔ  ÓÛÙÈÙÔ‡ÙÔ  ÃÂÈÚÔÁÚ¿ÊÔ .  Û ÏÏÔÁ‹ 
· Ù‹, ˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È Î·È ·  ÙÔÓ ·‡ÍÔÓÙ· ·ÚÈ Ì  ÙË˜, 
Â›Ó·È ·  ÙÈ˜ ·Ï·È ÙÂÚÂ˜ Î·È Î· ÈÂÚÒ ËÎÂ ÛÙ· ÚÒÙ· 
ÌÂÙ· ÔÏÂÌÈÎ¿ ¯Ú ÓÈ·. øÛÙ ÛÔ Ë Û ÁÎÂÎÚÈÌ ÓË ¯ÚÔÓÔÏÔ-
Á›· Î·È Ô Ï ÁÔ˜ ÙË˜ ·ÚÔ Û›·˜ ÙË˜ Û ÏÏÔÁ‹˜ · Ù‹˜ ÛÙË 
‚È‚ÏÈÔ ‹ÎË ·Ú·Ì ÓÔ Ó ¿ÁÓˆÛÙ·. Ô ÏÈÎ  Ô  ‚Ú›ÛÎÂ-
Ù·È Û‹ÌÂÚ· ÛÙÔ ÓÛÙÈÙÔ‡ÙÔ ÃÂÈÚÔÁÚ¿ÊÔ  · ÔÙÂÏÂ› Ó· Ì -
ÚÔ˜ ÙË˜ ÁÓˆÛÙ‹˜ ·  ·ÏÈ¿ Û ÏÏÔÁ‹˜ ‚È‚Ï›ˆÓ, ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ 
Î·È ·Ú¯·ÈÔÙ‹ÙˆÓ ÙÔ  ÙÔÎÚ·ÙÔÚÈÎÔ‡ ™ ÏÏ ÁÔ  ÛÙÔÚ›·˜ 
Î·È Ú¯·ÈÔÙ‹ÙˆÓ ÛÙËÓ ‰ËÛÛ .  ™‡ÏÏÔÁÔ˜ · Ù ˜ Û Ó -
‚·ÏÂ ÂÓÂÚÁ¿ ÛÙÈ˜ ÈÛÙÔÚÈÎ ˜ ÌÂÏ ÙÂ˜ ÙË˜ Ó ÙÈ·˜ ƒˆÛ›·˜, 
Û ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·˜ ÏÔ‡ÛÈÔ ·Ú¯·ÈÔÏÔÁÈÎ  Î·È ÈÛÙÔÚÈÎ  
ÏÈÎ , ¿ÓÙ· Û ÓÔ‰Â ÌÂÓÔ ÌÂ ·ÚÔ Û›·ÛË Î·È Â ÈÛÙË-

ÌÔÓÈÎ¿ Û¯ ÏÈ· ÛÙÈ˜ ÛÂÏ›‰Â˜ ÙË˜ ÂÚÈÔ‰ÈÎ‹˜ ÙÔ  Î‰ÔÛË˜ 
ÌÂ ÙËÓ ÔÓÔÌ·Û›· «™ËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  ÛÙÔÚ›·˜ Î·È 

Ú¯·ÈÔÙ‹ÙˆÓ ÙË˜ ‰ËÛÛÔ‡». ªÂÙ¿ ·  ÙËÓ ÎÙˆ‚ÚÈ·Ó‹ 
·Ó¿ÛÙ·ÛË ÔÈ Û ÏÏÔÁ ˜ ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  ÁÂÓÈÎ¿ ‰È·ÛÒ-

ËÎ·Ó ¯ˆÚ›˜ ÛËÌ·ÓÙÈÎ ˜ · ÒÏÂÈÂ˜. ŸÌˆ˜, Î·Ù¿ ÙÔÓ μã 
¶·ÁÎ ÛÌÈÔ ÏÂÌÔ, ÔÈ Î·Ù·ÎÙËÙ ˜ ÙË˜ ‰ËÛÛÔ‡, È ·ÓÒ˜ 
ƒÔ Ì¿ÓÔÈ, Û ÁÎ ÓÙÚˆÛ·Ó ÔÏ‡ ·Ú¯·ÈÔÏÔÁÈÎ  Î·È ÈÛÙÔ-
ÚÈÎ  ÏÈÎ  ·  Ù· ÌÔ ÛÂ›· ÙË˜ ÏË˜ Î·È ÙÔ ÛÙÂÈÏ·Ó ÛÙË 
¢‡ÛË. ªÂ ÙËÓ · ÂÏÂ ÚˆÛË ÙË˜ Ó·ÙÔÏÈÎ‹˜ ÚÒ Ë˜, 
ÔÏÏ¿ ·  Ù· ÎÏÂÌÌ Ó· ÌÂ · Ù  ÙÔÓ ÙÚ Ô Ú¿ÁÌ·Ù· 

Â ÈÛÙÚ¿ÊËÎ·Ó ÛÙË ™Ô‚ÈÂÙÈÎ‹ ŒÓˆÛË, ·ÏÏ¿ Î·Ù ÏËÍ·Ó 
ÛÙÈ˜ ÚˆÙÂ‡Ô ÛÂ˜ ( ›Â‚Ô, ªÈÓÛÎ, ª Û¯· Î.¿.) Î·È ¯È È· 
ÛÙ· ÂÚÈÊÂÚÂÈ·Î¿ Î ÓÙÚ· ·  Ù· Ô Ô›· Â›¯·Ó Î·Ù·Û¯Â Â›. 
ŒÙÛÈ ÛÙÔ ›Â‚Ô ‚Ú ËÎ·Ó Î·È Ù· «ÎÔ ÙÈ¿» ·  ÙËÓ ‰Ë-
ÛÛ . § Áˆ ÏÏÂÈ„Ë˜ ÏËÚÔÊÔÚÈÒÓ ÁÈ· ÙÔ Ò˜ Î·È ÙÂ 
‹Ú ·Ó · Ù¿ Ù· ÎÔ ÙÈ¿ ‰ÂÓ Ì ÔÚÔ‡ÌÂ Ó· ÚÔÛ ÛÔ ÌÂ Ù›-
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ÔÙÂ ·Ú· ¿Óˆ. ¶·Ú·Ì ÓÂÈ ¿ÁÓˆÛÙÔ˜ Ô ¯ÒÚÔ˜ ‡ ·ÚÍË˜ 
¿ÏÏˆÓ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ . È ¯ÂÈÚ ÁÚ·ÊÔÈ Î·-
Ù¿ÏÔÁÔÈ ÙË˜ ‚È‚ÏÈÔ ‹ÎË˜ ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  ‰ÂÓ ¯Ô Ó ·Î ÌË 
‚ÚÂ Â›, ÂÓÒ ÙÔ ÚÒÙÔ ÓÙ Ô ÙÂ‡¯Ô˜ ÙÔ  Î·Ù·Ï ÁÔ  ÂÚÈ-
¯ÂÈ Û¯ÂÙÈÎ¿ Ï›Á· Ú¿ÁÌ·Ù· ·  ÙÔÓ Ô ÂÙÈÎ  ÁÂÓÈÎ  

·ÚÈ Ì  ‚È‚Ï›ˆÓ Î·È Ê·Î ÏˆÓ Ô  Ú ÂÈ Ó· ‰È ÂÙÂ Ô 
™‡ÏÏÔÁÔ˜28.  
  ÚÒÙË ·Ó·ÊÔÚ¿ ÛÙ· ÂÏÏËÓÈÎ¿, ·ÏÏ¿ Î·È ÛÙ· ÚˆÛÈ-
Î¿ Î·È ÙÔ ÚÎÈÎ¿ ÁÁÚ·Ê· Ô  ÊˆÙ› Ô Ó ÙËÓ ÈÛÙÔÚ›· ÙˆÓ 

ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜, ÛÙ· ·Ú¯Â›· ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  
ÛÙÔÚ›·˜ Î·È Ú¯·ÈÔÙ‹ÙˆÓ ÙË˜ ‰ËÛÛÔ‡ ÁÈÓÂ ÙÔ 1867 

Û’ Ó· ÌÈÎÚ  ¿Ú ÚÔ ÛÙÔ 6Ô ÙÂ‡¯Ô˜ ÙˆÓ ™ËÌÂÈÒÛÂˆÓ ÙÔ  
™ ÏÏ ÁÔ . ™ ÁÁÚ·Ê ·˜ ÙÔ  ¿Ú ÚÔ  ‹Ù·Ó Ô Úˆ ÈÂÚÂ‡˜ 
™ÂÚ·ÊÂ›Ì (1817—1884), ÂÏÏËÓÈÎ‹˜ Î·Ù·ÁˆÁ‹˜ Î·È ÁÓÒ-
ÛÙË˜ Ù ÛÔ ÙË˜ ÌËÙÚÈÎ‹˜ ÙÔ  Ù·Ù·ÚÈÎ‹˜ (ÙÔ ÚÎÈÎ‹˜) ‰È·-
Ï ÎÙÔ  ÛÔ Î·È ÙË˜ ÂÏÏËÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜.  ™ÂÚ·ÊÂ›Ì ÙÔ  

ÓÙˆÓ›Ô  ™ÂÚ·Ê›ÌÔ‚ ÁÂÓÓ‹ ËÎÂ ÛÙÔ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓÔ ¯ˆÚÈ  
¶·Ï·È  ÂÚÌÂÓÙ ›Î ÛÙËÓ ÂÚÈÊ ÚÂÈ· ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜.  
·Ù Ú·˜ Î·È Ô · Ô‡˜ ÙÔ  ‹Ù·Ó ÈÂÚÂ›˜. ªÂÙ¿ ·  ÙÈ˜ 

Û Ô ‰ ˜ ÛÙË £ÂÔÏÔÁÈÎ‹ Î·‰ËÌ›· È ‚Ô  ‰ÈÔÚ›ÛÙËÎÂ 
ÛÙËÓ ‰ËÛÛ , Ô  Î·È ËÛÂ, ‰È‰¿ÛÎÔÓÙ·˜ ÛÂ ‰È¿ÊÔÚ· 
ÂÎ ·È‰Â ÙÈÎ¿ È‰Ú‡Ì·Ù· ÙË˜ ÏË˜. À ‹ÚÍÂ Ó·˜ ·  ÙÔ ˜ 
ÚÒÙÔ ˜ ÂÚÂ ÓËÙ ˜ ÙË˜ ÈÛÙÔÚ›·˜ ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ª·ÚÈ-

Ô‡ ÔÏË˜29. Ô ¿Ú ÚÔ ÙÔ  ÔÓÔÌ¿ÛÙËÎÂ «™ËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ·  ÙÔ 
·Ú¯Â›Ô ÙË˜ Â ·Ú¯›·˜ ÙË˜ °ÔÙ ›·˜ ÛÙËÓ ÚÈÌ·›·»30. °È· ÙËÓ 
ÚÔ ÏÂ ÛË ÙˆÓ ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ ‰ÂÓ ‰›ÓÂÙ·È Î·Ì›· ÏËÚÔÊÔÚ›·, 

                                                   
28 A. B. Рыстенко, Рукописи принадлежащие библиотеке Император-
ского Одесского oбщества, вып. І: Рукописи церковно-славянские и рус-
ские, документы и письма, Oдесса 1910,  88 с. 
29 Για σύντομη βιογραφία του και τα έργα του βλ. το άρθρο: Н. І. Бацак, 
«Протоиерей Серафим Серафимов», Подвижники й меценати,  Kиїв 
2001, с. 213–220.  
30 С. Серафимов, «Заметки из архива Готфийской епархии в Крыму», 
ЗООИД, 6 (Одесса 1867) 591–595.  
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Ô‡ÙÂ ÁÈ· ÙÔ ÏÂÁ ÌÂÓÔ «·Ú¯Â›Ô».  Ù›ÙÏÔ˜ ÚÔÊ·ÓÒ˜ Ê ÚÂÈ 
ÌÈ· Û Ì‚·ÙÈÎ‹ ÔÓÔÌ·Û›·, ÂÊ ÛÔÓ Û Û¯ÂÙ› ÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ 
ÈÛÙÔÚ›· ÙË˜ ÌËÙÚ ÔÏË˜ ÙË˜ °ÔÙ ›·˜ Î·È ·Ê¿, Ë Ô Ô›· 
Ú ÂÈ Ó· ‰È ÂÙÂ Î¿ ÔÈÔ ·Ú¯ÂÈ·Î  ÏÈÎ .  ™ÂÚ·ÊÂ›Ì 

ÛÙÔ ¿Ú ÚÔ ÙÔ  ·Ó·Ê ÚÂÈ ÍÈ ÁÁÚ·Ê·, ·  Ù· Ô Ô›· Ó· 
‹Ù·Ó ÛÙ· ƒˆÛÈÎ¿, ÙÚ›· ÛÙ· ÏÏËÓÈÎ¿ Î·È ‰ Ô ÛÙ· Î·Ú·-
Ì·ÓÏ›‰ÈÎ·31. ÎÙ ˜ ·  ÙÔ ÁÚ¿ÌÌ· ÙÔ  ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË ÁÓ·-
Ù›Ô , ÙÔ Ô Ô›Ô ÙÔ ÂÒÚËÛÂ ·Û‹Ì·ÓÙÔ, Ù· ÏÔÈ · Û¯ÔÏÈ¿-
ÛÙËÎ·Ó Î·È ÌÂÙ·ÊÚ¿ÛÙËÎ·Ó · ÔÛ ·ÛÌ·ÙÈÎ¿ ‹ Ï‹Úˆ˜ 
ÛÙ· ƒˆÛÈÎ¿. ¶ ÓÙÂ ·  Ù· ÍÈ ÁÁÚ·Ê· Â›¯·Ó ¿ÌÂÛË Û¯ -
ÛË ÌÂ ÙÔÓ ÔÈÎÔÓ ÌÔ Î·È ÚˆÙÔ · ¿ ÚÈ·ÓÙ¿Ê ÏÏÔ ( ÚÈ-
Ê‡ÏÏÈÔ) ·Ú¿ÙÛÔÁÏÔ .  
  ÔÈÎÔÓ ÌÔ˜ ÚÈÊ‡ÏÏÈÔ˜ ·Ú¿ÙÛÔÁÏÔ  ·Í› ÂÈ È‰È·›ÙÂ-
ÚË˜ ÚÔÛÔ¯‹˜ ˆ˜ Ó· ÈÛÙÔÚÈÎ  Ú Ûˆ Ô Ô  ·ÈÍÂ ÛËÌ·-
ÓÙÈÎ  Ú ÏÔ ÛÙËÓ ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ‹ ˆ‹ ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ Ù ÛÔ 
ÛÙËÓ ÚÈÌ·›· ÛÔ Î·È ÛÙËÓ ÔÊÈÎ‹ ·  ÙÔ 1759 ˆ˜ ÙÔ 
Ù ÏÔ˜ ÙÔ  ·ÈÒÓ· ÙÔ Ï¿¯ÈÛÙÔÓ (  Ú·ÛÂ ÙÔ ÚÈÔ 
· Ù ). Ô Ú·ÁÌ·ÙÈÎ  ÙÔ  ÓÔÌ· ‹ÚÍÂ Ì¿ÏÏÔÓ ÚÈ·Ó-
Ù¿Ê ÏÏÔ˜. ™Ù· ÁÁÚ·Ê· Ô  ·ÚÔ ÛÈ¿ Ô ÌÂ, ·ÏÏ¿ Î·È 
ÛÙÈ˜ È‰È ¯ÂÈÚÂ˜ ÔÁÚ·Ê ˜ ÙÔ , ÔÏÏ ˜ ÊÔÚ ˜ ÔÓÔÌ¿ ÂÙ·È 
ˆ˜ « ÚÈÊ‡ÏÏÈÔ˜». ªÂ ÙÔ ÓÔÌ· · Ù  Ì ‹ÎÂ ÛÙË ÚˆÛÈÎ‹ 
ÈÛÙÔÚÈÔÁÚ·Ê›·, ÙË˜ Ô Ô›·˜ Ë ·Ú¿‰ÔÛË ·ÎÔÏÔ Â›Ù·È Î·È 
ÛÙËÓ ·ÚÔ‡Û· ÂÚÁ·Û›·32.     ‹Ù·Ó ‰ˆ-
ÚÂ¿ ÙÔ  ·ÓÂ„ÈÔ‡ ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  ÛÙÔÓ ·Ú¯ÈÂ ›ÛÎÔ Ô °·‚-
ÚÈ‹Ï (μ·Û›ÏÂÈÔ˜ ÙÔ  £ÂÔ‰ÒÚÔ  ƒ ·ÓÔ‚, 1781—1858)33.  

                                                   
31 Για καραμανλίδικα βλ.: J. Eckmann, «Anadolu karamanlı ağιzlarına aιt 
rastımalar. 1. Phonetica», Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih — Coğrafya Fakül-
tesi Dergisi, VIII, cilt 1–2, Sayıldan ayrιbasιm, Ankara 1950, s. 156–200. 
32 М. Д. Пирго [και άλλοι], «Сподвижник митрополита Игнатия 
Трифиллий Карацоглу и его потомки по данным ревизских сказок и 
метрических книг», Святитель Игнатий Мариупольский: подвиг веры и 
созидания : материалы Всеукраинской научной конференции, Мариу-
поль 2011, с. 145–156. 
33 О. М. Гаркавець, Уруми Надазов’я. Історія, мова, казки, пісні, загадки, 
прислів’я, писемні пам’ятки, Алма-Ата 1999, с. 25.  
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·Ú¯ÈÂ ›ÛÎÔ Ô˜ ‹Ù·Ó Ó·˜ ·  ÙÔ ˜ ÚÒÙÔ ˜ ÂÚÂ ÓËÙ ˜ 
Ô  ·Û¯ÔÏ‹ ËÎ·Ó ÌÂ ÙÔ Ì· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ÔÊÈÎ‹˜ 

Î·È ‹ÚÍÂ Ì ÏÔ˜ ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  ÛÙÔÚ›·˜ Î·È Ú¯·ÈÔÙ‹-
ÙˆÓ ÙË˜ ‰ËÛÛÔ‡. Ô ·Ú¯Â›Ô ÙÔ  °·‚ÚÈ‹Ï Ì· › ÌÂ Ù· ·ÍÈ -
ÏÔÁ· ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· ÚÁ· ÙÔ  ‰È·ÛÒ ÔÓÙ·È Î·È Û‹ÌÂÚ· ÛÙË 
Û ÏÏÔÁ‹ 5 ÙÔ  ÓÛÙÈÙÔ‡ÙÔ  ÃÂÈÚÔÁÚ¿ÊÔ 34.  
 Ÿ ˆ˜ ·Ó·Ê Ú ËÎÂ, Ù· ÂÚÈÛÛ ÙÂÚ· ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ¿ 
ÁÁÚ·Ê· Ô  Ê Ï¿ÛÛÔÓÙ·Ó ÛÙÔ Û ›ÙÈ ÙÔ  ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË 
ÁÓ·Ù›Ô  Î¿ËÎ·Ó ÙÔ 1780. ¢ÂÓ Í ÚÔ ÌÂ ·Ó Î¿ ÔÈ· ·  

· Ù¿ ÛÒ ËÎ·Ó. ÕÏÏ· ·Ú ÌÔÈ· ÁÁÚ·Ê· Ô ˆÛ‰‹ ÔÙÂ Ú -
ÂÈ Ó· ‹Ú¯·Ó Î·È ÛÂ ¿ÏÏ· ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ¿ ‹ ÎÔÛÌÈÎ¿ 

È‰Ú‡Ì·Ù·, ÛÙÈ˜ ÂÎÎÏËÛ›Â˜, ÛÙÔ ‰ÈÎ·ÛÙ‹ÚÈÔ Î.Ï .  Ù· 
ÁÁÚ·Ê· Ô  ‰È·ÛÒ ÔÓÙ·È Ù· ÂÚÈÛÛ ÙÂÚ· ·Ó‹Î·Ó È ·-

ÓÒ˜ ÛÙÔ È‰ÈˆÙÈÎ  ·Ú¯Â›Ô ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô  ( ÚÈ-
·ÓÙ¿Ê ÏÏÔ ) ·Ú¿ÙÛÔÁÏÔ .  
 ËÓ ‡ ·ÚÍË ÙÔ  ·Ú¯Â›Ô  ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô  
ÛÙÔ ·Ú¯Â›Ô ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  Â È‚Â‚·›ˆÛÂ ÌÂÙ¿ ·  50 ¯Ú -
ÓÈ· Î·È Ó·˜ ¿ÏÏÔ˜ ÌÂÏÂÙËÙ‹˜ ÙË˜ ÈÛÙÔÚ›·˜ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡-
ÔÏË˜, Ô ÁÓˆÛÙ ˜ ÈÛÙÔÚÈÎ ˜ Î·È ·Ï·ÈÔÁÚ¿ÊÔ˜ μ. §¿ÙÈÛÂ‚ 

(1855—1921)35. Ÿ ˆ˜ ·Ó·Ê ÚÂÈ Ô μ. §¿ÙÈÛÂ‚, Ó· Ì ÏÔ˜ 
ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ , Ô ¡. . ƒ ÓÈÎÔ‚ (1862—1940)36, Î·Ù¿ ÙÔ 
Ù·Í›‰È ÙÔ  ÛÙËÓ ÂÚÈÊ ÚÂÈ· ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜ ÙÔ 1914 
ÂÍ·Á Ú·ÛÂ, ÂÎÙ ˜ ·  Ù· ÔÏÏ¿ Ï·ÔÁÚ·ÊÈÎ¿ ÎÂÈÌ‹ÏÈ·, Î·È 
¿ÏÏ· ÁÁÚ·Ê· ·  ÙÔÓ · ¿ Ï ÍÈÔ ÚÈÊ‡ÏÏÈÂ‚, · ÁÔÓÔ 

                                                   
34 Περισσότερο βλ.: С. Серафимов, «Сборник Гавриила», ЗООИД, 7 
(Одесса 1868) 305-320.  
35 Για τον Β. Λάτισεβ και τα έργα του βλ.: И. В. Тункина, «В. В. Латышев: 
Жизнь и ученые труды (по материалам рукописного наследия», Руко-
писное наследие русских византинистов, под ред. И. П. Медведева, СПБ. 
1999, с. 172-288. 
36 М. А. Араджиони, «О материалах Н. И. Репникова по этнографии 
мариупольских греков в фондах Крымского республиканского краевед-
ческого музея», Крымский музей, 1 (Симферополь 1994) 82–89.  
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ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  Î·È Î¿ÙÔÈÎÔ ÙÔ  ¯ˆÚÈÔ‡ ·Ú¿ÎÔ Ì ·37. 
ÔÓ ·ÏË ÈÓ  ·ÚÈ Ì  ÙˆÓ ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ Î·È Îˆ‰›ÎˆÓ ‰ÂÓ ÙÔÓ 

ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ. ª ÓÔ ÙÚ›·, Ù· ÈÔ ÂÓ‰È·Ê ÚÔÓÙ· ·  · Ù¿, 
Û¯ÔÏÈ¿ÛÙËÎ·Ó Î·È ‰ËÌÔÛÈÂ‡ÙËÎ·Ó ·  ÙÔÓ μ. §¿ÙÈÛÂ‚ 
ÛÙÈ˜ ™ËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ , ÌÂ ·Ó·ÊÔÚ¿ Î·È ÛÂ ÌÂÚÈ-
ÎÔ‡˜ ÎÒ‰ÈÎÂ˜, Û ·Ú¿ÁÌ·Ù· Î·È ÙÂÙÚ¿‰È· ÌÂ Î·Ú·Ì·Ó-
Ï›‰ÈÎ·. °ÂÓÈÎÒ˜ ÛÙÈ˜ ™ËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  ¯Ô Ó 
‰ËÌÔÛÈÂ ÙÂ› ÛÙ· ÏÏËÓÈÎ¿ ÔÈ ‰ Ô Â ÈÛÙÔÏ ˜ ÙÔ  ·Ú¯ÈÂ È-
ÛÎ Ô  ¡ÈÎËÊ ÚÔ  £ÂÔÙ ÎË (1731—1800) Î·È ÌÈ· Â È-
ÛÙÔÏ‹ ÙÔ  ‰È·‰ ¯Ô  ÙÔ  Â ÈÛÎ Ô  ¢ˆÚÔ Ô  μÔÛÌÔ‡-
ÈÏÔ‚ (·  ÙÈ˜ 2. 05. 1787 ˆ˜ ÙÈ˜ 10. 09. 1790) ÛÙÔ ˜ ª·ÚÈ-
Ô ÔÏ›ÙÂ˜38.  ‰Ú·ÛÙËÚÈ ÙËÙ· ÙÔ  ¡ÈÎËÊ ÚÔ  £ÂÔÙ ÎË 
ÛÙÔÓ ÎÚ·ÓÈÎ  ¯ÒÚÔ ‰ÂÓ ¯ÂÈ ·Î ÌË ÌÂÏÂÙË Â› Ô‡ÙÂ ·  
ƒÒÛÔ ˜ Ô‡ÙÂ ·  ŒÏÏËÓÂ˜ ÂÚÂ ÓËÙ ˜39. Ô ‰ÈÔ ÈÛ¯‡ÂÈ 
Î·È ÁÈ· ÙÔÓ ¢ˆÚ ÂÔ, Ô Ô Ô›Ô˜ Û ÓÈÛÙ¿ ÌÈ· ÙÚ›ÙË ÚÔÛˆ-
ÈÎ ÙËÙ·, ÌÂÙ¿ ·  ÙÔÓ Á ÓÈÔ μÔ‡ÏÁ·ÚË (1716—1806) 

Î·È ÙÔÓ ¡ÈÎËÊ ÚÔ £ÂÔÙ ÎË, Ô  ÚÔ‚È‚¿ÛÙËÎÂ ·  ÙËÓ 
ÂÏÏËÓÈÎ‹ ÛÙËÓ ÚˆÛÈÎ‹ ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ‹ ÈÂÚ·Ú¯›· ¯¿ÚÈÓ 
È‰È·›ÙÂÚË˜ ÚÔÛÔ¯‹˜ ÙË˜ · ÙÔÎÚ¿ÙÂÈÚ·˜ ÈÎ·ÙÂÚ›ÓË˜. 
  ÛÙ· ƒˆÛÈÎ¿ ¯  ‰ËÌÔÛÈÂ ÙÂ› ÙÔ ÁÚ¿ÌÌ· 
ÙÔ  Â ÈÛÎ Ô  ¢ˆÚÔ Ô  ÛÙÔÓ ÔÈÎÔÓ ÌÔ ÚÈÊ‡ÏÏÈÔ40, Ë 
ÛËÌÂ›ˆÛË ÙÔ  ˆ¿ÓÓË °Ô ·‰›ÓÔ‚ ÁÈ· ÙÔÓ Â›Ô ÙÔ  ÁÓ¿ÙÈÔ 
Î·È · ÔÛ ¿ÛÌ·Ù· ·  ÙË ÏÂÁ ÌÂÓË «¢È· ‹ÎË» ÙÔ  ÌËÙÚÔ-
ÔÏ›ÙË ÁÓ·Ù›Ô 41 Î·È ·  ÙÔ « ÌÂÚÔÏ Á Ô» ÙÔ  ÔÈÎÔÓ -

ÌÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô 42.  

                                                   
37 В. Латышев, «К начальной истории города Мариуполя», ЗООИД, 32 
(Одесса 1915) 42–64.  
38 Ό. π., с. 53–59.  
39 G. L. Bruess, Religion, Identity and Empire: A Greek Archibishop in the 
Russia of Catherine the Great, New York 1997, XXVII, 279 p. 
40 С. Серафимов, «Заметки из архива», с. 595.  
41 Ό. π., σ. 594. 
42 Ό. π., σ. 592–593.  
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 ¶·Ú¿ ÙÔ ÁÂÁÔÓ ˜ ÙÈ ÔÓÔÌ·Û›Â˜ ˆ˜ «·Ú¯Â›Ô ÙË˜ 
Â ·Ú¯›·˜ °ÔÙ ›·˜», «‰È· ‹ÎË» ÙÔ  ÁÓ·Ù›Ô  Î·È «ËÌÂÚÔ-
Ï ÁÈÔ» ÙÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô  ‰ÂÓ ·ÓÙ· ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÙËÓ Ú·-
ÁÌ·ÙÈÎ ÙËÙ·, ÔÈ ÌÂÙ·ÁÂÓ ÛÙÂÚÔÈ ÂÚÂ ÓËÙ ˜ ·Ó·ÊÂÚ ÌÂÓÔÈ 
ÛÙ· ÁÁÚ·Ê· · Ù¿ Û ÓÂ¯› Ô Ó ÙËÓ ·Ú¿‰ÔÛË ¯ˆÚ›˜ Ó· 
Ì ·›ÓÔ Ó ÛÂ ÏÂ ÙÔÌ ÚÂÈÂ˜. ŒÙÛÈ · Î¿ÓÔ ÌÂ Î·È ÂÌÂ›˜, 
‰È·Ù ÒÓÔÓÙ·˜ Ìˆ˜ ÂÈ‰ÈÎ ˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· Î¿ Â Û Á-
ÎÂÎÚÈÌ ÓË ÂÚ› ÙˆÛË.  
 ·Ù¿ ÙË ÌÂÛÔ ÔÏÂÌÈÎ‹ ÂÚ›Ô‰Ô ÔÈ Â ÈÛÙ‹ÌÔÓÂ˜ ÙË˜ 
™Ô‚ÈÂÙÈÎ‹˜ ŒÓˆÛË˜ Ú Ï·‚·Ó Ó· ‰ËÌÔÛÈÂ‡ÛÔ Ó ÌÂÚÈÎ ˜ 
ÌÂÏ ÙÂ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÈÛÙÔÚ›· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ÎÚ·Ó›·˜, 
¯ˆÚ›˜ Ìˆ˜ Ó· ·Ú· Ì Ô Ó ¿ÌÂÛ· ÛÂ ÁÁÚ·Ê· ‹ ÎÒ-
‰ÈÎÂ˜ ÙË˜ Û ÏÏÔÁ‹˜ ÙÔ  ÚÒËÓ ™ ÏÏ ÁÔ  ÛÙÔÚ›·˜ Î·È 

Ú¯·ÈÔÙ‹ÙˆÓ ÙË˜ ‰ËÛÛÔ‡43.  
 §·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ „Ë ÙË ÌÂÙ·Î›ÓËÛË ÙÔ  ·Ú¯Â›Ô  ÙÔ  
™ ÏÏ ÁÔ  ÛÙÔ ›Â‚Ô Î·È ÙËÓ ¿ ÏÈ· Î·Ù¿ÛÙ·Û‹ ÙÔ  ÁÈ· 
ÔÏÏ¿ ¯Ú ÓÈ·, · ÙÔÓ ËÙÔ Â›Ó·È Ó· ·Ú ÌÂÈÓÂ ÙÔ ÏÈÎ  · -

Ù  ¿ÁÓˆÛÙÔ ÛÙÔ ˜ Â ÈÛÎ ÙÂ˜ ÙË˜ ‚È‚ÏÈÔ ‹ÎË˜, ÌÂ Â ·-
Ó·Ï·Ì‚·Ó ÌÂÓË ÙËÓ ¿ Ô„Ë ÙˆÓ ÂÚÂ ÓËÙÒÓ ÁÈ· ÙËÓ Î·Ù·-
ÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ Û ÏÏÔÁ‹˜ ÛÙ· ¯Ú ÓÈ· ÙÔ  ÔÏ ÌÔ . ªÂÙ¿ ·  
ÙËÓ Â ›ÛËÌË Î·Ù·ÁÚ·Ê‹ ÙÔ  ·Ú¯Â›Ô  ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ 
Û ÏÏÔÁ ˜ ÙÔ  ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ, Î·È ÙË ‰ËÌÔÛ›Â ÛË 
ÙÔ 1961 ÙË˜ Û‡ÓÙÔÌË˜ ÂÚÈÁÚ·Ê‹˜ ÙÔ 44, Ë Î·Ù¿ÛÙ·ÛË 
ÛÈÁ¿-ÛÈÁ¿ ·ÏÏ¿ ÂÈ. ¶¿ÓÙˆ˜ ÔÏÏ¿ ÍÂÓ ÁÏˆÛÛ· ÁÁÚ·Ê· 
·Ú·Ì ÓÔ Ó · ÔÏ‡Ùˆ˜ ·Î·Ù¿ÁÚ·Ê· ‹ Î·Ù·ÁÚ·ÌÌ Ó· 

                                                   
43 Ενδεικτική είναι η περίπτωση του Ι. Σοκολόβ, ο οποίος, παρά τις διά-
σπαρτες γενικές μνείες για τα ελληνικά έγγραφα στα κρατικά αρχεία, δεν 
πρόλαβε να δημοσιεύσει κανένα «μαριουπολίτικο». Βλ.: И. Соколов, «Мари-
упольские греки. 1. Мариупольские греки до поселения их на Украине 
(XV—XVIII вв.)», Труды Института славяноведения АН СССР, 1 (1932) 
297–317. 
44 І. Д. Лисоченко, «Архів Одеського товариства історії та старожит-
ностей», Зб. оглядів фондів відділу рукописів, Київ 1962, с. 49–62.  
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ÛÙÔÓ Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÌÂ · ÚÈÛÙÔ ÙÚ Ô ˆ˜ «ÂÏÏËÓÈÎ¿», «ÙÔ Ú-
ÎÈÎ¿» ‹ «ÍÂÓ ÁÏˆÛÛ·».  
 ªÂ ÙÈ˜ ÁÂÓÈÎ ˜ ·ÏÏ·Á ˜ ÛÙËÓ Â ÈÛÙ‹ÌË Î·Ù¿ ÙË ‰ÂÎ·-
ÂÙ›· ÙÔ  ’60, ÔÈ ÚÂ ÓÂ˜ ÛÙ· ·Ú¯Â›· Á›ÓÔÓÙ·È ÈÔ Â‡ÎÔÏÂ˜ 
Î·È Î·Ï‡ ÙÔ Ó Ù· ÍÂ¯·ÛÌ Ó· ÁÈ· ÔÏÏ¿ ¯Ú ÓÈ· Ì·Ù·, 
Û Ì ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ Î·È Ù· ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê·. ¶·Ú¿ 
Ù·‡Ù· ¯ÚÂÈ¿ÛÙËÎ·Ó ¿ÏÏ· Â›ÎÔÛÈ ¯Ú ÓÈ· ÁÈ· Ó· ÊÙ¿ÛÔ ÌÂ 
ÛÙÈ˜ ÚÒÙÂ˜ Â ÈÛÙËÌÔÓÈÎ ˜ ÚÔÛÂÁÁ›ÛÂÈ˜ ÛÙÔ ÂÏÏËÓÈÎ  
ÙÌ‹Ì· ÙÔ  ·Ú¯Â›Ô  ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  ÛÙÔÚ›·˜ Î·È Ú¯·ÈÔ-
Ù‹ÙˆÓ ÙË˜ ‰ËÛÛÔ‡. ¶ÚÒÙÔ˜ ÂÚÂ ÓËÙ‹˜ ‹ÚÍÂ Ô ÁÓˆ-
ÛÙ ˜ ÙÔ ÚÎÔÏ ÁÔ˜, Ù ÙÂ Â ÈÛÙËÌÔÓÈÎ ˜ Û ÓÂÚÁ¿ÙË˜ ÙÔ  
ÓÛÙÈÙÔ‡ÙÔ  °ÏˆÛÛÔÏÔÁ›·˜ ÙË˜ Î·‰ËÌ›·˜ ÛÙËÌÒÓ 

ÎÚ·Ó›·˜, Ï Í·Ó‰ÚÔ˜ °·ÚÎ¿‚ÂÙ˜. ŸÏ· Ù· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰È-
Î· ÎÂ›ÌÂÓ· ÌÈÎÚÔÊˆÙÔÁÚ·Ê‹ ËÎ·Ó Î·È ÌÂÏÂÙ‹ ËÎ·Ó, 
ÒÛÙÂ Ó· Ì Ô Ó ÙÂÏÈÎ¿ ÛÂ ÌÈ· Â Ú‡ÙÂÚË Û ÏÏÔÁ‹ ¯ÂÈÚ -
ÁÚ·ÊË˜ ÎÏËÚÔÓÔÌÈ¿˜ ÙˆÓ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓˆÓ (Ù·Ù·Ú ÊˆÓˆÓ) 

ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜.  Û ÏÏÔÁ‹ · Ù‹, ÌÂÙ¿ ·  
Ì·ÎÚÔ¯Ú ÓÈÂ˜ Ù·Ï·È ˆÚ›Â˜ ÙÔ  Û ÓÙ¿ÎÙË ÛÙËÓ ·Ó· ‹ÙËÛË 
¯ÔÚËÁÒÓ ÁÈ· ÙËÓ Î‰ÔÛË, ‚Á‹ÎÂ ÛÂ ÌÈÎÚ  ·ÚÈ Ì  ·ÓÙÈÙ‡-
ˆÓ ÛÙËÓ ÚˆÙÂ‡Ô Û· ÙÔ  · · ÛÙ¿Ó ÏÌ·Ù›45.  Î-

‰ÔÛË · ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·  ‰ Ô Ù ÌÔ ˜.  ÚÒÙÔ˜ ÂÚÈÏ·Ì-
‚¿ÓÂÈ Ï· Ù· ÎÂ›ÌÂÓ· Ô  ‹Ù·Ó Ù ÙÂ ÁÓˆÛÙ¿ ÛÂ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ 
ÙÔ ÚÎÈÎ ˜ ‰È·Ï ÎÙÔ ˜ ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜. 

Ó¿ÌÂÛ¿ ÙÔ ˜ ·ÚÔ ÛÈ¿ ÔÓÙ·È ÌÓËÌÂ›· Ù ÛÔ ÙÔ  ÁÚ· ÙÔ‡ 
Ï ÁÔ , ÚËÛÎÂ ÙÈÎÔ‡ Î·È Ï· ÎÔ‡ ¯·Ú·ÎÙ‹Ú·, ÛÔ Î·È 
‰Â›ÁÌ·Ù· ÚÔÊÔÚÈÎ‹˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜: ·Ú·Ì‡ È·, ÙÚ·ÁÔ‡‰È·, 
·ÚÔÈÌ›Â˜ Î.Ï . ™ÙÔÓ ‰Â‡ÙÂÚÔ Ù ÌÔ ÂÚÈ ¯ÂÙ·È ÙÔ ÏÂÍÈÎ  
Ô  ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÏÂ˜ ÙÈ˜ Ï ÍÂÈ˜ Ô  · ·ÓÙÔ‡Ó ÛÙ· ÎÂ›-

ÌÂÓ· ÙÔ  ÚÒÙÔ  Ù ÌÔ .  
 ¶·Ú¿ ÙË ÌÂÁ¿ÏË Â ÈÛÙËÌÔÓÈÎ‹ ·Í›· ÙÔ  ÚÁÔ , Ú -
ÂÈ Ó· Â ÈÛËÌ¿Óˆ ÙÈ Ë · ‰ÔÛË ÙˆÓ ÎÂÈÌ ÓˆÓ ÁÈÓÂ ÌÂ 

Î ÚÈÏÏÈÎ¿ ÁÚ¿ÌÌ·Ù·, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙË ÁÚ· Ù‹ ·Ú¿‰ÔÛË 
Ô  Î· ÈÂÚÒ ËÎÂ ÁÈ· ÏÂ˜ ÙÈ˜ ÙÔ Ú·ÓÈÎ ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙË˜ 
ÚÒËÓ ™Ô‚ÈÂÙÈÎ‹˜ ŒÓˆÛË˜. ˜ ÚÔÛÙÂ Â› ÙÈ Ô . °·ÚÎ¿-

                                                   
45 О. М. Гаркавець, ό. π.  
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‚ÂÙ˜ ·ÓÙÈ ÚÔÛˆ Â‡ÂÈ ÙËÓ ÔÌ¿‰· Â ÈÛÙËÌ ÓˆÓ Ô  Ô-
ÛÙËÚ› Ô Ó ÙËÓ ÙÔ Ú·ÓÈÎ‹ ÚÔ ÏÂ ÛË ÙˆÓ Ù·Ù·Ú ÊˆÓˆÓ 

ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜ ·Ú¿ ÙËÓ ÂÏÏËÓÈÎ‹46. ŒÙÛÈ 
ÔÛÙËÚ› ÂÙ·È Ë ÁÓÒÌË ÙÈ ÔÈ ÛËÌÂÚÈÓÔ› ÚÔ‡ÌÔÈ, ˆ˜ 

· ÙÔ› ÔÓÔÌ¿ Ô Ó ÙÔÓ Â· Ù  ÙÔ ˜, Â›Ó·È · ÁÔÓÔÈ ‰È·-

                                                   
46 Όταν μιλάμε για «τουρκική προέλευση», δεν εννοούμε φυσικά ότι οι 
πρόγονοι των Ελλήνων της Μαριούπολης ήτανε Τούρκοι. Πρόκειτα για 
αρχαίες φυλές που κατοικούσαν στην Κριμαϊκή χερσόνησο κατά τον Μεσαί-
ωνα. Οι περισσότερες από αυτές ήταν τουρανικές ή σε μεγάλο βαθμό 
«εκτουρκισμένες», ιδιαίτερα με τον ερχομό των Τατάρων στην Κριμαία τον 
13ο αι. Ομοίως, όταν λέμε «η ελληνική καταγωγή», δεν σημαίνει ότι 
πρόκειται για κάποιες συγκεκριμένες ομάδες ελληνόφωνων μετοίκων από τα 
Βαλκάνια ή τη Μικρά Ασία, αλλά για κάποιες φυλές που είχαν εξελληνιστεί 
κατά τον Μεσαίωνα και έτσι αποτέλεσαν τον πληθυσμό της χερσονήσου.  
Απολύτως συμφωνώ με τον R. Clogg που αποφεύγει συζητήσεις για το θέμα 
αυτό, βλ.: R. Clogg, «Anadolu Hıristiyan Karındafllarımız», p. 66. Πάντως, 
δεν μπορώ να μην επι-σημάνω ότι η γνώμη του για τη μετοίκηση το 1775—
1778 κάποιας σημαντικής ομάδας τουρκόφωνων χριστιανών από τη Μικρά 
Ασία στην Κριμαία, που είχε αποτέλεσμα να σχηματιστεί και εκεί ο τουρκό-
φωνος χριστιανικός πληθυσμός (ό.π., σ. 70) δεν στηρίζετα σε καμιά αξιόπιστη 
πηγή. Βλ. και τα δικά μου άρθρα: Є. Чернухін, «Памятники караман-
лийского письма в Украине: к постановке проблемы и о перспективах 
исследования», Роль етнічних спільнот Донеччини в розбудові 
української державностi : матеріали І регіональної конференції, 
Донецьк, 15—16 грудня 2006 р., Донецьк 2006, с. 205—227, Ιδίου, «Kара-
манлійські пам’ятки в Інституті рукопису Націoнальної бібліотеки 
України імені В. І. Вернадського», Рукописна та книжкова спадщина 
України, 15 (Київ 2012) 3–28, Ιδίου, «Караманлийские рукописи в 
Украине: опыт палеографического, кодикологического и культуро-
логического исследования», Палеография, кодикология, дипломатика: 
Современный опыт исследования греческих, латинских и славянских 
рукописей и документов : материалы Международной научной конфе-
ренции в честь 75-летия доктора исторических наук, члена-корреспон-
дента Афинской Академии Бориса Львовича Фонкича, Москва, 27—28 
февраля 2013 г., οтв. ред. И. Г. Коновалова; сост. Д. Н. Рамазанова,  
Mосква : ИВИ 2013, с. 341—349. 
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Ê ÚˆÓ Ê ÏÒÓ, ÙÔ ÚÎ ÊˆÓˆÓ ÚÔ ·ÓÙ ˜, Ù· Ì ÏË ÙˆÓ 
Ô Ô›ˆÓ ‚· Ù›ÛÙËÎ·Ó ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÔ› ÛÙ· ‚ ·ÓÙÈÓ¿ ¯Ú ÓÈ·, 
¯ˆÚ›˜ Ó· ·ÏÏ¿ÍÔ Ó ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ Ô‡ÙÂ ÙË ÁÏÒÛÛ· Ô‡ÙÂ Ù· 
‹ Ë Î·È ÈÌ· Ô  Ú¿ÁÌ·ÙÈ ÙÔ ˜ ÍÂ¯ˆÚ› Ô Ó ·Ó¿ÌÂÛ· 
ÛÙÔ ˜ ÂÏÏËÓ ÊˆÓÔ ˜ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÔ‡˜, ÔÈ Ô Ô›ÔÈ ÚÔ Ú¯ÔÓÙ·È 
·  ÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜, Ì¿ÏÏÔÓ ÌË ÙÔ ÚÎ ÊˆÓÂ˜ Ê Ï ˜.  
 ªÈ· Ù ÙÔÈ· ÚÔÛ ÁÁÈÛË ÙÔ  ÂÚÂ ÓËÙ‹ Ìˆ˜ ·ÏÏ¿ ÂÈ 
ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ÙËÓ ·Ï·È¿ Î·È ÚˆÙ Ù Ë ÌÔÚÊ‹ ÙˆÓ ÎÂÈ-
Ì ÓˆÓ. ™ÙË Û ÁÎÂÎÚÈÌ ÓË ÂÚ› ÙˆÛË, Ï· Ù· ÎÂ›ÌÂÓ·, 
ÁÚ·ÌÌ Ó· ÛÙ· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ·, ¯Ô Ó ÌÂÙ·ÙÚ· Â› ÛÂ ÎÂ›-
ÌÂÓ· ÚÔÛ·ÚÌÔÛÌ Ó· ÛÙÈ˜ ÈÔ Û ÁÁÂÓÂ›˜ ÙÔ ÚÎÈÎ ˜ ‰È·-
Ï ÎÙÔ ˜, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÈ˜ ÁÏˆÛÛÔÏÔÁÈÎ ˜ · „ÂÈ˜ ÙÔ  
Û ÓÙ¿ÎÙË. ªÂ Ù ÙÔÈÔ ÙÚ Ô ÛÙÔ ‚È‚Ï›Ô ·ÚÔ ÛÈ¿ÛÙËÎ·Ó 
Ï‹Úˆ˜ Ù· ÂÍ‹˜ ÎÂ›ÌÂÓ·: Û Ï. 5, ·Ú. 784 (ÊÊ. 1r—3r), ·Ú. 

3642 (ÊÊ. 2r—4r), 3663, 3664, 3668, 3669, 3678, 3684, 3690. 
ÎÙ ˜ ·  · Ù¿, ¯Ô Ó ‰ËÌÔÛÈÂ ÙÂ› · ÔÛ ¿ÛÌ·Ù· ·  ÙÔ 
·ÁÁ ÏÈÔ (Û Ï. 72, ·Ú. 28, ÊÊ. 1r—3r, 5r—5v) Ì· › ÌÂ 

¿ÏÏ· Ï›Á· ·Ú ÌÔÈ· ÎÂ›ÌÂÓ· ·  ÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ Û ÏÏÔÁ ˜. 
¶ÂÚÈÏË ÙÈÎ¿ ¯Ô Ó ·Ó·ÊÂÚ Â› Ï· Ù· ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· ÙË˜ 
Û ÏÏÔÁ‹˜ 5, ÁÚ·ÌÌ Ó· ÛÙ· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ·, ÌÂ ÂÍ·›ÚÂÛË 
ÙÔ ¯ÂÈÚ ÁÚ·ÊÔ ·Ú. 3679, ¯ˆÚ›˜ Ó· Í ÚÔ ÌÂ ÙÔÓ Ï ÁÔ. ŸÏ· 
Ù· ÎÂ›ÌÂÓ· ·ÚÔ ÛÈ¿ÛÙËÎ·Ó ÛÙÔ ‚È‚Ï›Ô ¯ˆÚ›˜ ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË 
Î·È ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙ· ÈÛÙÔÚÈÎ¿ ‹ ÁÏˆÛÛÔÏÔÁÈÎ¿ Û¯ ÏÈ·.  
 ÁÒ, ÓÙ·˜ Û ÓÂÚÁ¿ÙË˜ ÙÔ  ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ, 
Ù·ÍÈÓ ÌËÛ· ÙÔ 1991 Ù· ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· ÙË˜ Û Ï-
ÏÔÁ‹˜ 5 Î·È Ë ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙÔ ˜ ·ÚÔ ÛÈ¿ÛÙËÎÂ ÙÔ ›‰ÈÔ 
ÙÔ˜ Û’ Ó·Ó Û‡ÓÙÔÌÔ Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÂÏÏËÓÈÎÒÓ ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ Î·È 

ÌÂÙ¿ ·  ‰ Î· ¯Ú ÓÈ· ÛÙÔÓ ÁÂÓÈÎ  Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÂÏÏËÓÈÎÒÓ 
¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ ÛÙÈ˜ Û ÏÏÔÁ ˜ ÙÔ  È ‚Ô 47. øÛÙ ÛÔ ÔÏÏ¿ 
ÁÁÚ·Ê· Î·È ÌÂÚÈÎÔ› ÎÒ‰ÈÎÂ˜ ·Ú ÌÂÈÓ·Ó ÂÎÙ ˜ ÙË˜ 
ÂÚÈÁÚ·Ê‹˜ ÌÔ , Â ÂÈ‰‹ ¯Ô Ó ÁÚ·ÊÙÂ› ÛÙ· ƒˆÛÈÎ¿ ‹ ÛÙ· 

                                                   
47 Є. Чернухін, Грецькі рукописи у зібраннях Києва. Каталог, Київ ; 
Вашингтон 2000, 378 с. 
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Ô ÚÎÈÎ¿ Î·È Â ÔÌ Óˆ˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È «ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê·» 
·  ·Ï·ÈÔÁÚ·ÊÈÎ‹˜ · „Âˆ˜, ·Ú¿ ÙÔ ÁÂÁÔÓ ˜ ÙÈ 
· ÔÙÂÏÔ‡Ó ËÁ ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÈÛÙÔÚ›· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ‹ ¯Ô Ó 
ÁÚ·ÊÙÂ› ·  ŒÏÏËÓÂ˜. ªÂ ÙÔ ·Ú Ó ÌÔ  ÚÁÔ ÛÎÔ Â‡ˆ 
Ó· Î·Ï‡„ˆ · Ù  ÙÔ ÎÂÓ  Ù ÛÔ ÛÙË Û¯ÂÙÈÎ‹ ·ÓÂ ¿ÚÎÂÈ· 
ÙÔ  Î·Ù·Ï ÁÔ  ÌÔ  (Â ÂÈ‰‹ ÔÏÏ ˜ ÊÔÚ ˜ Ù· ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· 
Ô  Â›Ó·È ÁÚ·ÌÌ Ó· ÛÙ· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ· ÂˆÚÔ‡ÓÙ·È Î·È 

· Ù¿ ÂÏÏËÓÈÎ¿) ÛÔ Î·È ÛÙËÓ ÚÔÒ ËÛË ÙË˜ ·ÚÔ Û›·ÛË˜ 
·Ú¯ÂÈ·ÎÔ‡ ÏÈÎÔ‡ ÁÈ· ÙËÓ ÈÛÙÔÚ›· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ 

ÎÚ·Ó›·˜.  
 ™ÙËÓ ·ÚÔ‡Û· Ì·˜ Î‰ÔÛË Ô ÌÂ Ï   
Î ‰  Î·È ÁÁÚ Ê  ÙË˜ Û ÏÏÔÁ‹˜ 5, ÙˆÓ Ô Ô›ˆÓ ¯ÂÈ 
‰È· ÈÛÙˆ Â› Ë ÎÚÈÌ· Î‹ ÚÔ ÏÂ ÛË, Î· Ò˜ Î·È ÙÔ ÏÈÎ  
Ô  ¯ÂÈ ¿ÌÂÛË Û¯ ÛË ÌÂ ÙËÓ ÈÛÙÔÚ›· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ 
ÚÈÌ·›·˜ ‹ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜ ÛÙÔÓ 18Ô—19Ô ·È. ŒÙÛÈ ÁÈ· 
ÚÒÙË ÊÔÚ¿ ·ÚÔ ÛÈ¿ Ô ÌÂ ÌÈ· Û ÏÏÔÁ‹ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ, 
Ô , ·Ú¿ ÙËÓ Ú ‰ËÏË ÔÈÎÈÏ›· ÙÔ ˜ ˆ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ 
ÚÔ ÏÂ ÛË, ·  Î¿ ÔÈ· ¿ Ô„Ë Ì ÔÚÂ› Ó· ÂˆÚË Â› «ÙÔ 

·Ú¯Â›Ô ÙË˜ ÌËÙÚÔ ÏÂˆ˜ °ÔÙ ›·˜ Î·È ·Ê¿», ˆ˜ ÙÔ Â› Â 
Ô ™ÂÚ·ÊÂ›Ì ÙÔ 1866.  
 ™Â ÔÈÔ ‚· Ì  Ù· ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· · Ù¿ Â›Ó·È Û ÁÁÂÓÈÎ¿ 
ˆ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ ÚÔ ÏÂ ÛË Î·È ·Ó Ú¿ÁÌ·ÙÈ ·Ó‹Î·Ó ÛÙÔ 
·Ú¯Â›Ô ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô  Â›Ó·È ‰‡ÛÎÔÏÔ Ó· ÙÔ 
‰È· ÈÛÙÒÛÔ ÌÂ. ·È ÔÈ ‰ Ô ÚÒÙÔÈ Î·È ÌÔÓ·‰ÈÎÔ› Û¯ÔÏÈ·–
ÛÙ ˜ ÙÔ ˜ ‰ÂÓ Ì·˜ ¿ÊËÛ·Ó ÙËÓ ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÏˆÓ ÙˆÓ 
¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ. Ú ÎÂÈÙÔ ÁÈ· Î¿ ÔÈ· ÙÂÙÚ¿‰È·, Û ·Ú¿Á-
Ì·Ù· Î·È ÁÚ¿ÌÌ·Ù·, ¯ˆÚ›˜ Ó· ·Ú· Ì ÂÈ Î·ÓÂ›˜ ÛÂ Û –
ÁÎÂÎÚÈÌ ÓÔ ˜ ·ÚÈ ÌÔ‡˜.  Û ÓÔÏÈÎ ˜ ·ÚÈ Ì ˜ ÙˆÓ ¯ÂÈÚÔ–
ÁÚ¿ÊˆÓ · ÙÒÓ Ì·˜ Â ÈÙÚ ÂÈ Ìˆ˜ Ó· · Ô‰Â¯ÙÔ‡ÌÂ ÙÈ 
Ì ÔÚÔ‡Û·Ó Ó· · ÔÙÂÏÔ‡Ó · Ù ˜ ÙÈ˜ ‰ Ô ‰ˆÚÂ ˜ ÙˆÓ · Ô–
Á ÓˆÓ ‹ Û ÁÁÂÓÒÓ ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô  ·Ú¿ÙÛÔ–
ÁÏÔ , Ô  ÁÈÓ·Ó ÛÙÔ ÚÒÙÔ ÌÈÛ  ÙÔ  19Ô  ·È. Î·È ÌÂÙ¿ 
ÙÔ 1914. ø˜ ÚÔ˜ ÙÔ ÂÚÈÂ¯ ÌÂÓÔ, Ï· · Ù¿ Ù· ¯ÂÈÚ -
ÁÚ·Ê· Î¿ÏÏÈÛÙ· · Ì ÔÚÔ‡Û·Ó Ó· Û ÓÈÛÙÔ‡Ó Ì ÚÔ˜ ÂÓ ˜ 
·Ú¯Â›Ô  Ô  Ê Ï·ÛÛ Ù·Ó ¯Ú ÓÈ· ÛÙÔ ÁÚ·ÊÂ›Ô ÂÓ ˜ ÈÂÚ ·.  
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 °È· ÂÏ¿¯ÈÛÙ· ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· Â È‚Â‚·ÈÒÓÂÙ·È Î¿ÙÈ Û Á-
ÎÂÎÚÈÌ ÓÔ Ô  Ó· Ì·˜ Â ÈÙÚ ÂÈ Ó· ÔÏÔÁ›ÛÔ ÌÂ Î¿ ÔÈ· 
¿ÏÏË Î·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ÙÔ ˜ ÚÔ ÏÂ ÛË. ÈÛËÌ·›ÓÔ ÌÂ ÙË 
‰ˆÚÂ¿ ÙÔ  ÚÂÛ‚ Ù ÚÔ  °ÚËÁÔÚ›Ô  ÛÂÚÓÈ¿‚ÛÎ  ÛÙÔÓ 

ÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ  Î·È Ú¯·ÈÔÏÔÁÈÎ  ™‡ÏÏÔÁÔ ÙË˜ £ÂÔÏÔ-
ÁÈÎ‹˜ Î·‰ËÌ›·˜ ÙÔ  È ‚Ô  ( ·ÁÁ ÏÈÔ ÛÙ· Î·Ú·Ì·Ó-
Ï ‰ÈÎ· 1743 ., Û Ï. 301, ·Ú. 27 )48 Î·È ÌÈ· Û ÏÏÔÁ‹ 
¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ ·  ÙË ‚È‚ÏÈÔ ‹ÎË ÙË˜ Á›·˜ ™ÔÊ›·˜ ÙÔ  

È ‚Ô  (Û Ï. 312, ·Ú. 582/103)49. ÕÏÏ· ‰ Ô ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· 
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È Û‹ÌÂÚ· ÛÙË Û ÏÏÔÁ‹ 72, Ë Ô Ô›· Û ÛÙ¿ ËÎÂ 
ÙÔ 1977 ÌÂ Ù· ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· ÙÔ  ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ Ô  
‰ÂÓ Â›¯·Ó Ù·ÍÈÓÔÌË Â› Î·È ÂÓÙ·¯ Â› ÛÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ Û ÏÏÔÁ ˜. 
ŒÓ· ·  · Ù¿, ÙÔ ¯ÂÈÚ ÁÚ·ÊÔ ·Ú. 28 (Û ·Ú¿ÁÌ·Ù· ·Á-
ÁÂÏ›Ô  ÛÙ· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ·), ‰ÂÓ Ì ÔÚÔ‡ÛÂ Ó· Â›¯Â Ï ÂÈ 
ÛÙË ‚È‚ÏÈÔ ‹ÎË ·  Î¿ ÔÈ· ¿ÏÏË ËÁ‹ ·Ú¿ Ì ÓÔ ÂÎÂ›ÓË 
ÙË˜ ‰ËÛÛÔ‡. ¢ÂÓ · ÔÎÏÂ›ÂÙ·È Ó· Â›¯·Ó ÂÎ ÛÂÈ Î¿ ÔÙÂ 
Ù· Ê ÏÏ· · Ù¿ ·  Î¿ ÔÈÔ Ê¿ÎÂÏÔ ‹ ÎÒ‰ÈÎ· ÛÙÔÓ Ô Ô›Ô 
‚ÚÈÛÎ Ù·Ó. Ô ‰Â‡ÙÂÚÔ ¯ÂÈÚ ÁÚ·ÊÔ ·Ú. 35 (Ì · Â ÛÙÔÏ‹ 
ÙÔ  ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË Â‰ÂÒÓ) ÚÔ Ú¯ÂÙ·È ·  ÙÔ ·Ú¯Â›Ô ÙÔ  

ÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎÔ‡ ¢ÈÎ·ÛÙËÚ›Ô , Ô  · ÔÙÂÏÂ› ¿ÏÏˆÛÙÂ ÛÙÔ 
ÓÛÙÈÙÔ‡ÙÔ ÌÈ· ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ‹ ÛÂÈÚ¿ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ (Û Ï. 232). 

ÏÔ˜, ÙÔ ¯ÂÈÚ ÁÚ·ÊÔ ™ËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÙÔ  ™ ÌÂÒÓ ÂÙÛÂÙ ‹ 
ÛÙË Û Ï. 384 (·Ú. 1494) · ÔÙ ÏÂÛÂ Ú ÛÊ·ÙË ‰ˆÚÂ¿ ÙË˜ 

                                                   
48 A. Лебедев, Рукописи Церковно-археологического музея Император-
ской Киевской Духовной Академии, т. 1, Саратов 1916, с. 7;  Е. Чернухин, 
Е. Гальченко, «О двух Евангелиях караманлийского письма ХVІІІ в. из 
Крыма и Северного Приазовья», Рукописна та книжкова спадщина 
України, 19 (Київ 2015) 229–253. 
49 Є. Чернухін, «Етнолінгвістичні загадки рукописного конволюту ХVІІІ 
століття з бібліотеки Київського cобору св. Софії», Мова та історія, 117  
(Київ 2010) 4–18.
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Î ÚË˜ ÙÔ  Î· ËÁËÙ‹ Ó‰Ú · ª ÈÏ ÙÛÎ  (1911—1995), 
ª·Ú›·˜50.  
 ÎÙ ˜ ÂÚÈÁÚ·Ê‹˜  ÌÂÈÓ·Ó Î·È ‰ Ô ·ÍÈ ÏÔÁ· 
¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê·, Ô  ¯Ô Ó Î·È · Ù¿ ¿ÌÂÛË Û¯ ÛË ÌÂ ÙËÓ 
ÈÛÙÔÚ›· ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜. Ô ÚÒÙÔ Â›Ó·È ÙÔ ·ÁÁ ÏÈÔ ÙÔ  
11Ô  ·È., ÁÚ·ÌÌ ÓÔ È ·ÓÒ˜ ÛÙËÓ ˆÓÛÙ·ÓÙÈÓÔ‡ ÔÏË 
(Û Ï. 301, ·Ú. 23§). ™Ù· ÂÚÈ ÒÚÈ· ÙˆÓ ÛÂÏ›‰ˆÓ Î·È ÛÙ· 
·Ú¿Ê ÏÏ· ÙÔ  ÎÒ‰ÈÎ· ¿Ú¯Ô Ó ·ÚÎÂÙ ˜ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ 
Ô  ÁÚ¿ÊÙËÎ·Ó ÛÙË ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎ‹ ÚÈÌ·›·, ·Ó¿ÌÂÛ¿ ÙÔ ˜ 

Î·È Ë ÁÓˆÛÙ‹ ·Ó·ÊÔÚ¿ ÛÙËÓ Î·Ù¿ÏË„Ë ÙË˜ ™Ô Á‰·›·˜ 
·  ÙÔ ˜ ·Ê·ÙÈÓÔ‡˜ ÙÔ 1365. ™ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎ  Ì ÚÔ˜ ÙÔ  
‰ÂÛ›Ì·ÙÔ˜ ¿Ú¯ÂÈ Î·È Ó· ÎÙËÙÔÚÈÎ  ÛËÌÂ›ˆÌ· ÙÔ  
ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË °Â‰ÂÒÓ, Ô  ÙÔ 1731 ‚Ú‹ÎÂ ÙÔ ·Ï·È  · Ù  

·ÁÁ ÏÈÔ ÛÙË ‚È‚ÏÈÔ ‹ÎË ÙÔ  Á›Ô  ¡ÈÎÔÏ¿Ô , È ·-
ÓÒ˜ ÛÙËÓ ·Ê¿ ( ‹ÚÍ·Ó, Ìˆ˜, Î·È ÔÏÏ ˜ ¿ÏÏÂ˜ ÂÎÎ-
ÏËÛ›Â˜ ÚÔ˜ ÙÈÌ‹ ÙÔ  ·Á›Ô  · ÙÔ‡). Ô ·ÁÁ ÏÈÔ Í·Ó·-
‚Ú ËÎÂ ÙÔÓ 19Ô ·È. ÛÙË ª ·Ï·ÎÏ¿‚·, ÛÙË ªÔÓ‹ ÙÔ  

Á›Ô  °ÂˆÚÁ›Ô . Ú¯ÈÎ¿ Ê Ï·ÛÛ Ù·Ó ÛÙË ‚È‚ÏÈÔ ‹ÎË ÙÔ  
£ÂÔÏÔÁÈÎÔ‡ ºÚÔÓÙÈÛÙËÚ›Ô  ÙË˜ ™ ÌÊÂÚÔ‡ ÔÏË˜, ÒÛ Ô  
Ó· ‰ˆÚË Â› ·  ÙÔÓ Â ›ÛÎÔ Ô °Ô‡ÚÈÔ ÛÙË £ÂÔÏÔÁÈÎ‹ 
™¯ÔÏ‹ ( Î·‰ËÌ›·) ÙÔ  È ‚Ô  ÙÔ 1868. Ô ·ÁÁ ÏÈÔ 
¯ÂÈ ÂÚÈÁÚ·ÊÂ› ÔÏÏ ˜ ÊÔÚ ˜51 Î·È ‰ÂÓ · ÔÙÂÏÂ› ÌÓËÌÂ›Ô 

ÙË˜ ÎÚÈÌ· Î‹˜ ÁÚ· Ù‹˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜.  

                                                   
50 Є. Чернухін, «Родинні зв’язки та соціальний профіль маріупольсь–
кого грека Івана Куркчу, укладача «Записок» першої половини ХІХ ст.», 
Спеціальні історичні дисципліни. Збірник наукових праць, Інститут 
історії України, 22/23, (Київ 2013), 539–561. Για τον καθηγητή Ανδρέα 
Μπιλέτσκυ βλ. τα Προλεγόμενα στον κατάλογο του αρχείου:  Є. К. Черну-
хін, Т. С. Горбач, О. М. Купченко-Гринчук, В. Е. Лось, Архів українських 
філологів А. О. Білецького і Т. М. Чернишової у фондах Інституту руко-
пису Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. Біогра-
фічне дослідження. Науковий каталог, Київ 2014, 304 с., іл.  
51 Є. Чернухін, Грецькі рукописи, с. 40–41.  
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 ·È ÙÔ ‰Â‡ÙÂÚÔ ¯ÂÈÚ ÁÚ·ÊÔ Â›Ó·È ·Û›ÁÓˆÛÙÔ. ›Ó·È 
Ó· ·ÓÙ›ÁÚ·ÊÔ ÙË˜ ÚˆÛÈÎ‹˜ ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË˜ ÙÔ  Ì ÂÚ·Ù›Ô  

ÙÔ  ÛÔ ÏÙ¿ÓÔ  ªÔ ÛÙ·Ê¿ ÛÙÔÓ ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË °Â‰ÂÒÓ ÙÔ 
1757. Ô ÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÎ‰ ËÎÂ ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿ ÛÙÈ˜ ™ËÌÂÈ-
ÒÛÂÈ˜ ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  ÛÙÔÚ›·˜ Î·È Ú¯·ÈÔÙ‹ÙˆÓ ÙË˜ ‰Ë-
ÛÛÔ‡ ÙÔ 184852. ªÂÙ·ÊÚ·ÛÙ‹˜ ÙÔ  ‹Ù·Ó Ô ¿ÏÏËÏÔ˜ ÙÔ  
À Ô ÚÁÂ›Ô  ÍˆÙÂÚÈÎÒÓ Ï›·˜ ªÔ Ú¿ÙÔ‚. ™ÙÔ ·Ú¯Â›Ô 
ÙÔ  À Ô ÚÁÂ›Ô  ÙÔ ÁÁÚ·ÊÔ Ú ÂÈ Ó· Ê Ï¿ÛÛÂÙ·È Î·È 
Û‹ÌÂÚ·, ÂÓÒ ÛÙÔ ›Â‚Ô ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ë ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË, ‰ËÏ·‰‹ ÙÔ 
‰ËÌÔÛÈÂ Ì ÓÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ (Û Ï. 5, ·Ú. 939).  Û ÓÙ¿ÎÙË˜ ÙË˜ 
Î‰ÔÛË˜ Î·È ÚÒÙÔ˜ Û¯ÔÏÈ·ÛÙ‹˜ (Î·È ‰ÈÔÚ ˆÙ‹˜) ÙÔ  ÎÂÈ-

Ì ÓÔ  ‹ÚÍÂ Ô . £. ¡ ÁÚË˜, Á·Ì Ú ˜ ÙÔ  ˆÓÛÙ·ÓÙ›-
ÓÔ  À„ËÏ¿ÓÙË (1760–1816), ‰È ÏˆÌ¿ÙË˜ Î·È ·ÓÙÈ Ú Â‰ÚÔ˜ 
ÙÔ  ™ ÏÏ ÁÔ  ÛÙÔÚ›·˜ Î·È Ú¯·ÈÔÙ‹ÙˆÓ ÙË˜ ‰ËÛÛÔ‡.  
 · ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· Ô  ·ÚÔ ÛÈ¿ Ô ÌÂ ¯ÚÔÓÔÏÔÁÔ‡ÓÙ·È 
·  ÙÔ ÚÒÙÔ ÌÈÛ  ÙÔ  18Ô  ·È. ˆ˜ Ù· Ì Û· ÙÔ  19Ô  ·È., 
Î·È · ÔÙÂÏÔ‡Ó Ì·ÚÙ Ú›Â˜ ÁÈ· ÌÈ· ÔÏ‡ ÎÚ›ÛÈÌË ÂÚ›Ô‰Ô 
ÙË˜ ˆ‹˜ ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜. ™ÙÔ ‰Â‡ÙÂÚÔ ÌÈÛ  
ÙÔ  18Ô  ·È. Ê·›ÓÂÙ·È Ó· Î ÚÈ·Ú¯Ô‡Û·Ó ÔÈ Û Ó ‹ÎÂ˜ Ô  
ÙÂÏÈÎ¿ Ô‰‹ÁËÛ·Ó ÛÙË ÌÂÙÔ›ÎËÛË Û¯Â‰ Ó ÏˆÓ ÙˆÓ ¯ÚÈÛÙÈ-
·ÓÒÓ ÙË˜ ¯ÂÚÛÔÓ‹ÛÔ  ÛÙ· ¿‚·Ù· Â‰¿ÊË ÙË˜ Ó ÙÈ·˜ ƒˆ-
Û›·˜. ÏÏ¿ Î·È ÛÙ· Ù ÏË ÙÔ  18Ô  ·È. Î·È ÙÈ˜ ÚÒÙÂ˜ ‰Â-
Î·ÂÙ›Â˜ ÙÔ  19Ô  ‹ÚÍ·Ó ‰ÔÎÈÌ·Û›Â˜ ÁÈ· ÙÔ ˜ ÓÂ‹Ï ‰Â˜, 
Ô  ÔÏÏÂ˜ ÊÔÚ ˜ ÌÂÙ¿ÓÈˆÛ·Ó ÁÈ· ÙÔÓ ÂÎ ·ÙÚÈÛÌ  ÙÔ ˜ 

Î· Ò˜ ·ÓÙÈÌÂÙÒ ÈÛ·Ó ÛÔ‚·Ú ˜ ‰ ÛÎÔÏ›Â˜ ÛÙËÓ ÔÊÈÎ‹. 
· ÂÚÈÛÛ ÙÂÚ· ÁÁÚ·Ê· Ô  ·ÚÔ ÛÈ¿ Ô ÌÂ Û ÓÙ¿¯ Ë-

Î·Ó ÛÙÈ˜ ‰ Ô ÈÔ ÎÚ›ÛÈÌÂ˜ ‰ÂÎ·ÂÙ›Â˜ ÙÔ  1780 Î·È 1790 
Î·È ÂÚÈ ¯Ô Ó Ó· ¯ÚÔÓÈÎ  ÙˆÓ ÁÂÁÔÓ ÙˆÓ · Ù‹˜ ÙË˜ 
Â Ô¯‹˜.  

                                                   
52 А. Ф. Негри, «Фирман, данный турецким султаном Мустафою, по 
прошению константинопольского патриарха Серафима, митрополиту 
Гедеону, на крымскую епархию от 11 февраля 1757 г.», ЗООИД, 2 (Одесса 
1848)  680-684.  
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  ÁÏÒÛÛ· ÙˆÓ ÂÏÏËÓÈÎÒÓ ÎÂÈÌ ÓˆÓ Â›Ó·È Î Ú›ˆ˜ Ë
‰ËÌÔÙÈÎ‹, ÌÂ ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ Â ÈÚÚÔ‹ ÙË˜ Î· ·ÚÂ‡Ô Û·˜ ÛÙÈ˜
Â ÈÛÙÔÏ ˜ ÙˆÓ ÚÔ ÛÙ·Ì ÓˆÓ ÙË˜ ÂÎÎÏËÛ›·˜. «¢ËÌÔÙÈÎ‹»
Â›Ó·È Î·È Ë ÁÏÒÛÛ· ÌÂÚÈÎÒÓ ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ ÛÙ· ƒˆÛÈÎ¿.
¢ËÏ·‰‹ Ù· ÁÁÚ·Ê· · Ù¿ ¯Ô Ó ÁÚ·ÊÙÂ› ÌÂ · Ï‹ ÁÏÒ-
ÛÛ·, ¯ˆÚ›˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔ ÔÈÔ‡Ó ÔÈ ÁÚ·ÊÂ›˜ ÙÔ ˜ Â ÈÙË‰Â -
Ì ÓÂ˜ ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ  „ËÏÔ‡ ‡ÊÔ ˜. Ô Â › Â‰Ô ÙË˜ ÂÁÁ-
Ú·ÌÌ·ÙÔÛ‡ÓË˜ ¿ÓÙˆ˜ ‰È·Ê ÚÂÈ ¿Ú· ÔÏ‡ ·  ÎÂ›ÌÂÓÔ
ÛÂ ÎÂ›ÌÂÓÔ, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÌÔÚÊˆÙÈÎ  Â › Â‰Ô ÙÔ  · Ô-
ÛÙÔÏ · ÙÔ  ÂÁÁÚ¿ÊÔ . · ÎÂ›ÌÂÓ· ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÈÂÚ·Ú-
¯ÒÓ ÁÂÓÈÎ¿ Â›Ó·È ÔÚ ÔÁÚ·ÊËÌ Ó· Î·Ù¿ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÙË˜
Â Ô¯‹˜ · Ù‹˜, ÂÓÒ Ù· ÎÂ›ÌÂÓ· ÙˆÓ ÌÔÓ·¯ÒÓ, ÙˆÓ · ¿-
‰ˆÓ Î·È ÙˆÓ Ï· ÎÒÓ ‚Ú› Ô Ó Ï· ÒÓ Î·È ÔÏÏ ˜ ÊÔÚ ˜
Â›Ó·È ‰ Û·Ó¿ÁÓˆÛÙ· Ï Áˆ È‰È·ÈÙÂÚ ÙËÙ·˜ ÙË˜ ÁÚ·Ê‹˜.

ÏÔ˜, ‰ÂÓ ·Ú·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÛÙÔÈ¯Â›· Ô  Ó· Ì·˜ ‰Â›¯ÓÔ Ó
ÙÈ Ú ÎÂÈÙ·È ÁÈ· ŒÏÏËÓÂ˜ Ô  ‰ÂÓ ‰È ÂÙ·Ó ÁÓÒÛË ÙË˜

ÂÏÏËÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ‹ ‰ ÛÎÔÏÂ‡ÔÓÙ·Ó ÛÙËÓ Â ÈÏÔÁ‹ ÙˆÓ
Ï ÍÂˆÓ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ ÏÂÍÈÏ ÁÈÔ ÙÔ  ÓÙ ÈÔ  È‰ÈÒÌ·ÙÔ˜ Î·È
ÙË˜ ‰ËÌÔÙÈÎ‹˜. Ù  Ìˆ˜ ÛËÌ·›ÓÂÈ ÙÈ ÔÈ ÂÚÈÛÛ ÙÂÚÔÈ
ÁÚ·ÊÂ›˜ (‹ · ÔÛÙÔÏÂ›˜) ÙˆÓ ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ È ·ÓÒ˜ ‰ÂÓ ‹Ù·ÓÂ
Î¿ÙÔÈÎÔÈ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜, ·ÏÏ¿ Î·Ù¿ÁÔÓÙ·Ó ·  ÙÔÓ ¿ÏÏÔ
ÂÏÏËÓÈÎ  ¯ÒÚÔ Î·È ‹Ù·Ó ·ÚÎÂÙ¿ ÌÔÚÊˆÌ ÓÔÈ, ÒÛÙÂ Ó·
Â›Ó·È ÛÂ ÛË Ó· ÁÚ¿„Ô Ó Ì ÓÔÈ ÙÔ ˜ · Ù¿ Ù· Ï›Á· Ú¿Á-
Ì·Ù· Ô  Ì·˜ ¿ÊËÛ·Ó.  

¶ÈÔ ‰‡ÛÎÔÏÔ Â›Ó·È Ó· Û¯ÔÏÈ¿Ûˆ Ù· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ·
ÎÂ›ÌÂÓ·, Â ·Ó¿ÁÓˆÛÙ·, ·ÏÏ¿ Î·È ÔÏÏ ˜ ÊÔÚ ˜ ·Î·Ù·Ó -
ËÙ· ·  ÙËÓ ¿ Ô„Ë ÙË˜ ÛËÌÂÚÈÓ‹˜ Ô ÚÎÈÎ‹˜. ™Â ·ÓÙ›-
ÂÛË ÌÂ Ù· ÏÏËÓÈÎ¿, Ô  ·ÚÔ ÛÈ¿ Ô Ó ÌÈ· ÔÈÎÈÏ›·

ÁÚ·Ê‹˜, Û¯Â‰ Ó Ï· Ù· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ· · Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô Ó ÙËÓ
ÔÌÔÈÔÌÔÚÊ›· ÙÔ ˜ Û·Ó Ó· ·Ó‹ÎÔ Ó ÛÂ ÌÈ· Û¯ÔÏ‹ ÁÚ·Ê‹˜.
™ËÌ·ÓÙÈÎ‹ Â›Ó·È Ë ÚÔÛ ‹ÎË ÛÙÔ ÂÏÏËÓÈÎ  ·ÏÊ¿‚ËÙÔ ÙˆÓ
Î ÚÈÏÏÈÎÒÓ ÁÚ·ÌÌ¿ÙˆÓ ÁÈ· ÙËÓ · ‰ÔÛË ÔÚÈÛÌ ÓˆÓ
ÙÔ ÚÎÈÎÒÓ Û ÌÊÒÓˆÓ. Ô ÈÔ ·Ï·È  Ê·›ÓÂÙ·È Ó· Â›Ó·È
ÙÔ ÁÚ¿ÌÌ· « » ÁÈ· ÙÔ ÙÔ‡ÚÎÈÎÔ « », Ô  · ·ÓÙ¿ ·Î ÌË
ÛÙËÓ ÎÚÈÌ· Î‹ ÂÚ›Ô‰Ô. ™Ù· ÌÂÙ·ÁÂÓ ÛÙÂÚ· ¯Ú ÓÈ· ‚Ï -
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Ô ÌÂ Î·È ÙÔ Î ÚÈÏÏÈÎ  ÁÚ¿ÌÌ· « » ÁÈ· ÙÔ ÙÔ‡ÚÎÈÎÔ «ç». 
¡· Â ÈÛËÌ¿ÓÔ ÌÂ Î·È ÙË ¯Ú‹ÛË ÙˆÓ Î ÚÈÏÏÈÎÒÓ ÁÚ·-
ÌÌ¿ÙˆÓ « » Î·È « » ÛÙÔ ÓÔÌ· ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô  

·Ú¿ÙÛÔÁÏÔ , ›Ûˆ˜ ÁÈ· Ï ÁÔ ˜ Î·Ù·Ó ËÛË˜ ÙË˜ Ô-
ÁÚ·Ê‹˜ ÙÔ  ·  ÙÔ ˜ ƒÒÛÔ ˜.  
 Ô ÈÔ ·‰‡Ó·ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÙË˜ ÁÚ·Ê‹˜ · Ù‹˜ Â›Ó·È ÔÈ 
·Û Ó ÂÈÂ˜ ÛÙËÓ · ‰ÔÛË ÙÔ ÚÎÈÎÒÓ Ê ÁÁˆÓ Î·È Ë 
È‰È·›ÙÂÚ· ¯·Ò‰Ë˜ ¯Ú‹ÛË ÓÂ Ì¿ÙˆÓ Î·È Ù ÓˆÓ. È ÙÂÏÂ -
Ù·›ÔÈ ‰ÂÓ ·ÓÙ· ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÁÂÓÈÎ¿ ÛÂ Î·Ó Ó· Î·Ó Ó· Î·È 
· ÏÒ˜ ‰È·ÎÔÛÌÔ‡Ó ÙÈ˜ Ï ÍÂÈ˜ ˆ˜ ÙÔ ÂˆÚÂ› ÛÎ ÈÌÔ Ô 
ÁÚ·Ê ·˜.  ÁÏÒÛÛ· ÙˆÓ ÎÂÈÌ ÓˆÓ ÛÙ· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ·, 

ˆ˜ ‰È· ÈÛÙÒÓÔ Ó ÔÈ ÂÈ‰ÈÎÔ› Î·È È‰È·›ÙÂÚ· Ô . °·ÚÎ¿-
‚ÂÙ˜, Â›Ó·È ÁÚ· Ù‹ ˆÌ·ÓÈÎ‹, ÌÂ Ê·ÓÂÚ‹ Ù¿ÛË ÚÔ˜ ÙË 
ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ÏÔÁÔÙÂ¯Ó›·˜ ÛÙ· ÎÂ›ÌÂÓ· ÚËÛÎÂ ÙÈÎÔ‡ 
¯·Ú·ÎÙ‹Ú· Î·È ÈÔ · Ï‹ ÛÙ· È‰ÈˆÙÈÎ¿ ÁÚ¿ÌÌ·Ù·. ™Â ÔÈÔ 
‚· Ì  Ù· ÁÁÚ·Ê·, È‰È·›ÙÂÚ· Ù· ÌÂÙ·ÁÂÓ ÛÙÂÚ·, ·ÚÔ ÛÈ-
¿ Ô Ó ÙÈ˜ ÓÙ ÈÂ˜ ÙÔ ÚÎÈÎ ˜ ‰È·Ï ÎÙÔ ˜ ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ‹ 
ÙˆÓ ·Ù¿ÚˆÓ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜, ·Ó¿ÁÎË Ó· ÙÔ ÎÚ›ÓÔ Ó ÔÈ 
ÙÔ ÚÎÔÏ ÁÔÈ53.  
 ™ËÌ·ÓÙÈÎ‹ Â›Ó·È Î·È Ë Û ÓÂ¯‹˜ ‰ÈÂ›Û‰ ÛË ÙˆÓ ÚˆÛÈ-
ÎÒÓ Ï ÍÂˆÓ ÛÙÔ ÏÂÍÈÏ ÁÈÔ ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ÔÊÈÎ‹˜. 

Ù  ·Ú·ÙËÚÂ›Ù·È ÚÔ ·ÓÙ ˜ ÛÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ‹ ÔÚÔÏÔÁ›·, 
ˆ˜, ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, ÙË ÛÙÚ·ÙÈˆÙÈÎ‹: Î· Ú¿Ï, ÔÓÙ-

ÔÚÔ‡ÙÛÈÎ, ÔÓÙ ›ÛÎ· ‹ ÙËÓ ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ‹: Ì Ï·ÁÔ-
ÙÛ›ÓÈ , Ô Î¿ , ·ÏÏ¿ Î·È ÛÂ Ï ÍÂÈ˜ Î· ËÌÂÚÈÓ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜: 
·ÚÛ›Ó, ÎÚ ÓÙÂÏ, ÚÔ Ì ÈÓÈÎ, ÛÔ ¯¿ÚÈ Î.¿.  
 ¿ ÔÈ· ‰ÈÁÏˆÛÛ›· ÙˆÓ Î·ÙÔ›ÎˆÓ · Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ Î·È ÙÔ 
Û‡ÓÙÔÌÔ Î·È Ô ˆÛ‰‹ ÔÙÂ ÂÌ·ÙÈÎ  ÏÂÍÈÎ  ( Ò‰ÈÎÂ˜, ·Ú. 
11). ›Ó·È ÚÔÊ·Ó ˜ ÙÈ Ô Û ÓÙ¿ÎÙË˜ ÙÔ  ÏÂÍÈÎÔ‡ ‰ÂÓ 
Î·ÙÂ›¯Â Ô ÛÈÒ‰Ë ÁÓÒÛË ÙË˜ ƒˆÛÈÎ‹˜.  ÏÂÁ ÌÂÓË «Úˆ-
ÛÈÎ‹» ÙÔ  Â›Ó·È Ë Î· ËÌÂÚÈÓ‹ ‰È¿ÏÂÎÙÔ˜ ÂÓ ˜ ¯ˆÚÈÎÔ‡ 
ÙË˜ ·Ó·ÙÔÏÈÎ‹˜ ÎÚ·Ó›·˜, ÌÂ ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ Â ›‰Ú·ÛË ÙË˜ 

                                                   
53 Βλ.: R. Clogg, «A Millet within a Millet: the Karamanlides» στο: R. Clogg, 
Kath’imas Anatoli: studies in Ottoman Greek history, Istanbul : The Isis Press 
2004, p. 387–410.  
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ƒˆÛÈÎ‹˜ ÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ‹˜ ÔÚÔ-
ÏÔÁ›·˜. ¶È ·Ó Ù·Ù· ÙÔ ÏÂÍÈÎ  Ó· ‹Ù·Ó ¯Ú‹ÛÈÌÔ ÛÙÔ ˜ 
ÈÂÚÂ›˜ ÁÈ· ÙÈ˜ Î· ËÌÂÚÈÓ ˜ ÙÔ ˜ Â ·Ê ˜ ÌÂ ÈÛÙÔ‡˜ ÙË˜ 
ÂÓÔÚ›·˜ ÙÔ ˜. ŒÓ· ¿ÏÏÔ · ÔÛ ·ÛÌ·ÙÈÎ  ÏÂÍÈÎ  ‚Ú›Û-
ÎÔ ÌÂ ÔÏÏ¿ ¯Ú ÓÈ· ·ÚÁ ÙÂÚ· ÛÙÈ˜ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÙÔ  «™ -
ÌÂÒÓ ÂÙÛÂÙ ‹». Ù‹ ÙË ÊÔÚ¿ Ìˆ˜ Ô ÁÚ·Ê ·˜ ÛÙÚ¿ÊË-
ÎÂ ÚÔ˜ ÙËÓ ÂÎÌ¿ ËÛË ÙË˜ Ù·ÏÈÎ‹˜. °È· ÔÈÔ ˜ Ï ÁÔ ˜ 
‰ÂÓ ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ. ¶¿ÓÙˆ˜ Ë Ù·ÏÈÎ‹ ‹Ù·Ó Î·È ÌÈ· ¿ÏÏË 
‰ÈÂ Ó‹˜ ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ªÂÛÔÁÂ›Ô  Î·È ÙÔ Ó· Ì· ·›ÓÂÈ Î¿-
ÔÈÔ˜ ª·ÚÈÔ ÔÏ›ÙË˜ Ù·ÏÈÎ¿ ‰ÂÓ ‹Ù·Ó Î¿ÙÈ ·Û Ó‹ ÈÛÙÔ.  

 È ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÙÔ  «™ ÌÂÒÓ ÂÙÛÂÙ ‹» · Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô Ó 
Î·È Ó· ¿ÏÏÔ ÂÓ‰È·Ê ÚÔÓ Ê·ÈÓ ÌÂÓÔ, Ô  ‰ÂÓ Â›Ó·È Ìˆ˜ 
ÙË˜ ·ÚÔ‡ÛË˜ Ô ÂÎÙÂÓ‹˜ Û¯ÔÏÈ·ÛÌ ˜ ÙÔ Ø ·˜ Â ÈÛËÌ·Ó Â› 
Ì ÓÔ ÙÈ ÔÈ ŒÏÏËÓÂ˜ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓÔÈ ÌÂÙ¿ ·  ÙË ÌÂÙÔ›-
ÎËÛË ‚Ú ËÎ·Ó ÛÂ ÌÈ· ÔÏ‡ È‰È·›ÙÂÚË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË: Ô ÌÔÓ·-
‰ÈÎ ˜ ÙÚ Ô˜ ÁÚ·Ê‹˜ Ô  ‰È·‰È‰ Ù·Ó ¯Ú ÓÈ· ·Ó¿ÌÂÛ¿ 
ÙÔ ˜, ‰ËÏ·‰‹ Ë ¯Ú‹ÛË ÂÏÏËÓÈÎÒÓ ÁÚ·ÌÌ¿ÙˆÓ, ‹Ù·Ó ·Î·-
Ù·Ó ËÙÔ˜ ÁÈ· ÏÔ ˜ ÙÔ‡˜ Á‡Úˆ ÙÔ ˜, Û Ì ÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔ-
Ì ÓˆÓ Î·È ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ Ô  ÏÔ Î·È ÏÈÁ ÙÂÚÔ ÁÚ·Ê·Ó 
ÛÙ· ÏÏËÓÈÎ¿. °È· ÙÔ ˜ ÁÓˆÛÙÔ‡˜ Ï ÁÔ ˜, ÔÙ  ‰ÂÓ Â›¯·Ó 
Î·Ì›· Â ·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ÚÎÈÎ¿ ‚È‚Ï›· Î·È ÙËÓ ÂÚ› ÏÔÎË 
·Ú·‚ÈÎ‹ ÙÔ ˜ ÁÚ·Ê‹.  ‰ËÌÈÔ ÚÁ›· Ù‹˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÛÌ ÓË˜ 
ÚÔ˜ ÙÈ˜ ÙÔ ÚÎÈÎ ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ Î ÚÈÏÏÈÎ‹˜ ÁÚ·Ê‹˜ ‰ÂÓ Â Â-

ˆÚÂ›ÙÔ Î¿ÙÈ Û Ô ‰·›Ô ˆ˜ ÙË ‰ÂÎ·ÂÙ›· ÙÔ  1920, Ù·Ó 
ÏÔÈ ÔÈ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓÔÈ (Î·È ÔÈ ª·ÚÈÔ ÔÏ›ÙÂ˜) ÙË˜ ™Ô‚ÈÂ-

ÙÈÎ‹˜ ŒÓˆÛË˜ · ÎÙËÛ·Ó Ù· ‰ÈÎ¿ ÙÔ ˜ ·ÏÊ¿‚ËÙ·. ŒÙÛÈ 
·  ÙËÓ Â Ô¯‹ ÙË˜ ·Ú·ÌÔÓ‹˜ ÙÔ ˜ ÛÙËÓ ÚÈÌ·›· Î·È 
‡ÛÙÂÚ·, ÁÈ· 150 ¯Ú ÓÈ·, ÔÈ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓÔÈ ŒÏÏËÓÂ˜ ÙË˜ 
ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜ ˆ˜ ÌÔÓ·‰ÈÎ  Ì ÛÔ ÙË˜ ‰È·Ù‹ÚËÛË˜ ÙÔ  
ÔÏÈÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ ˜ Â›¯·Ó Ù· ·Ï·È¿ ÙÔ ˜ Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ· ‹ 

(ÛÙ· Ù ÏË ÙÔ  19Ô  ·È. Î·È ÌÂ ‰ÈÎ‹ ÙÔ ˜ ÚˆÙÔ‚Ô Ï›·) Ù· 
Î ÚÈÏÏÈÎ¿, ¯ˆÚ›˜ ÙË Û ÛÙËÌ·ÙÔ Ô›ËÛË ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ ˜.  
 · ÌÔ ÛÈÎ¿ Û‡ÌÌÂÈÎÙ·, ÁÚ·ÌÌ Ó· ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÙË˜ 
ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜, · ÔÙÂÏÔ‡Ó Ó· ¿ÏÏÔ ÙÂÎÌ‹ÚÈÔ ÙË˜ ÓÙ È·˜ 
‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›·˜. Ô ÂÚÈÂ¯ ÌÂÓ  ÙÔ ˜ Ì¿ÏÏÔÓ ‰ÂÓ ‰È·Ê ÚÂÈ 
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ÔÏ‡ ·  Ù· ·ÚÂÌÊÂÚ‹ ÂÏÏËÓÈÎ¿ ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê·, ÌÂ ÂÍ·›-
ÚÂÛË ÌÂÚÈÎÔ‡˜ ÛÎÔ Ô‡˜ ÙÔ  ÓÙ ÈÔ  ‰È‰·ÛÎ¿ÏÔ  ª¿ÚÎÔ  
ª· ÚÔÌ¿ÚË (Û Ï. 5, . 3737, 3693). ŒÓ· ·  Ù· ÎÂ›ÌÂÓ· 
Ô  ·ÎÔÏÔ Ô‡Ó Ù· ÌÂÏÔ ÚÁ‹Ì·Ù· · Ù¿ Â›Ó·È ÁÚ·ÌÌ ÓÔ 

ÛÙ· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ·. È ‰ Ô ÎÒ‰ÈÎÂ˜, ˆ˜ ‰È· ÈÛÙÒÓÔ Ó 
ÔÈ ·Ú·ÛÂÏ›‰ÈÂ˜ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜, ¯Ô Ó Î¿ ÔÈ· · ÚÈÛÙË Û¯ ÛË 
ÌÂ ÙÔ Á ÓÔ˜ Ã·Ú·Ì ·‰ Ù, ‰ÂÓ ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ Ìˆ˜ ·Ó ‹Ú-
Í·Ó ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÈ˜ ÚÔ·Ó·ÊÂÚ Â›ÛÂ˜ ‰ˆÚÂ ˜ ÙˆÓ · ÁÔÓˆÓ 
ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô  ·Ú¿ÙÛÔÁÏÔ  ÛÙÔÓ ¡ÈÎ Ï·Ô 
ƒ ÓÈÎÔ‚ ÙÔ 1914.  
  Ù· 57 ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê·    -

  13 Â›Ó·È ÎÒ‰ÈÎÂ˜ ‹ Ì¿ÏÏÔÓ ÎÂ›ÌÂÓ· 
·ÊËÁËÙÈÎÔ‡ ¯·Ú·ÎÙ‹Ú·, Â ÂÈ‰‹ Ì ÓÔ ÁÈ· 4 ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· 
Â È‚Â‚·ÈÒÓÂÙ·È ÙÈ Â›Ó·È ÛÙ·¯ˆÌ Ó· ‚È‚Ï›· ‹ Û ·Ú¿ÁÌ·-
Ù·. °È· Ù· ÏÔÈ · ÎÂ›ÌÂÓ· Â›Ó·Ó ‰‡ÛÎÔÏÔ Ó· ˆ ·Ó 
Â›Ó·È Ì ÓÔ ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿ Ê‡ÏÏ· Ô  ÁÚ¿ÊÙËÎ·Ó ÁÈ· Î¿ ÔÈÂ˜ 
Û ÁÎÂÎÚÈÌ ÓÂ˜ ÂÚÈ ÙÒÛÂÈ˜ ‹ · ÔÙÂÏÔ‡Û·Ó ÙÌ‹Ì·Ù· Ú-
ÁˆÓ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË˜ ÎÙ·ÛË˜. È ÎÒ‰ÈÎÂ˜ · Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô Ó ÙË 
ÛÙ· ÂÚ‹ ÁÚ· Ù‹ ·Ú¿‰ÔÛË, ‰ËÏ·‰‹ ¯È Ì ÓÔ ÙË ¯Ú‹ÛË, 
·ÏÏ¿ Î·È ÙË ‰ËÌÈÔ ÚÁ›· ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ ÛÙËÓ ÚÈÌ·›· Î·È 
ÙË ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË ·Î ÌË ÙÔÓ 18Ô Î·È 19Ô ·È.  ÌÈÎÚ ˜ ·ÚÈ -
Ì ˜ ÙˆÓ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ ‰ÂÓ Â ÈÙÚ ÂÈ Ó· ÎÚ›ÓÔ ÌÂ ÔÚÈÛÙÈ-
Î¿ ÔÈ· ‚È‚Ï›· ¯ÚËÛÈÌÔ ÔÈÔ‡Û·Ó ÔÈ ŒÏÏËÓÂ˜ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡-
ÔÏË˜ Î·È ÁÈ·Ù›. ¶ÚÔÊ·Ó ˜ Â›Ó·È Ìˆ˜ ÙÈ Ù· ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· 
·ÁÁ ÏÈ· ÛÙ· ÏÏËÓÈÎ¿ Ú ÂÈ Ó· Â›¯·Ó ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ· Â› 

ÂÎÂ›ÓË ÙËÓ Â Ô¯‹ ·  Ù· Ù ˆÌ Ó·, ÂÓÒ Ù· Ù ˆÌ Ó· 
Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ· ‚È‚Ï›· ÁÈ· Î¿ ÔÈÔ ˜ Ï ÁÔ ˜ ‰ÂÓ ‹Ù·Ó 
Ù ÛÔ ÚÔÛÈÙ¿ Î·È Ë ¯Ú‹ÛË ÙˆÓ ¯ÂÈÚ ÁÚ·ÊˆÓ ·ÁÁÂÏ›ˆÓ 
ÛÙ· Ô ÚÎÈÎ¿ Û ÓÂ¯›ÛÙËÎÂ ˆ˜ ÙÔÓ 20  ·È. Í› ÂÈ Ó· 
ÛËÌÂÈÒÛÔ ÌÂ ÙÈ Ë Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙÈ˜ ÂÎÎÏËÛ›Â˜ ÙË˜ ª·ÚÈ-
Ô‡ ÔÏË˜ Î·È ÙË˜ ÂÚÈÊ ÚÂÈ·˜ Ú ÂÈ Ó· ‹Ù·Ó · ÂÏ ÈÛÙÈÎ‹ 
·  ÙËÓ ¿ Ô„Ë ÙË˜ Î·Ù·Ó ËÛË˜ ÙË˜ Á›·˜ °Ú·Ê‹˜ (·ÏÏ¿ 
Î·È ÙË˜ £Â›·˜ §ÂÈÙÔ ÚÁ›·˜), ÂÊ ÛÔÓ ÔÈ ÊÔÚÂ›˜ ÙˆÓ 
ÂÏÏËÓÈÎÒÓ È‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ ‰ÂÓ Î·Ù·Ï¿‚·ÈÓ·Ó Ù› ÔÙÂ ·  Ù· 
ÚˆÙ Ù · ÎÂ›ÌÂÓ· Î·È ÔÏ‡ ·ÌÊ›‚ÔÏÔ Â›Ó·È ·Ó ÔÙ  
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Ì ÔÚÔ‡Û·Ó Ó· Î·Ù·Ï¿‚Ô Ó Ù· ·Ï·ÈÔÛÏ·‚ÈÎ¿ (ÌÂÙ¿ ÙÔ 
1873 ÂÚ› Ô , Ù·Ó Î·Ù·ÚÁ‹ ËÎ·Ó ÔÈ ÂÏÏËÓÈÎ ˜ ·ÎÔÏÔ -
›Â˜). ¢ÂÓ ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ Ò˜ ‹Á·ÈÓ·Ó Ù· Ú¿ÁÌ·Ù· ÛÙÈ˜ 

ÂÎÎÏËÛ›Â˜ ÙˆÓ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓˆÓ. ™Ù¿ÁÌ·Ù· ·  ÎÂÚ› ÛÙÔ 
ÌÂÙ·ÁÂÓ ÛÙÂÚÔ ·ÁÁ ÏÈÔ ( Ò‰ÈÎÂ˜, ·Ú. 13) · Ô‰ÂÈÎ-
Ó‡Ô Ó ÙËÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË ÙÔ  ÙÔ Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ˆ˜ Ù· 
Ù ÏË ÙÔ  19Ô  ·È. ¶ÚÔÛ ÙÈ, ·Ú·ÛÂÏ›‰ÈÂ˜ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÛÙ· 
¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· Â È‚Â‚·ÈÒÓÔ Ó ÙÈ ÔÈ ÙÔ ÚÎÈÎ ˜ ‰È¿ÏÂÎÙÔÈ ¯È 
Ì ÓÔ ÌÈÏÈÔ‡ÓÙ·Ó, ·ÏÏ¿ Î·È Ù· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ· ‰ÂÓ ‹Ù·Ó 
·Î ÌË ÍÂ¯·ÛÌ Ó·, Î·È ÔÈ ·Ó·ÁÓÒÛÙÂ˜ ‰È ÂÙ·Ó ·ÚÎÂÙ ˜ 
ÁÓÒÛÂÈ˜ ÁÈ· Ó· Û¯ÔÏÈ¿ÛÔ Ó Ù· ÔÏ ¿ÚÈ Ì· Ï¿ Ë ÛÙÔ 
ÎÂ›ÌÂÓÔ ( Ò‰ÈÎÂ˜, ·Ú. 12).  
 Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ ˜ ÎÒ‰ÈÎÂ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÂÙ·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ 
ÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎ‹˜ ( Ò‰ÈÎÂ˜, ·Ú. 8), Ô  Î¿ ˆ˜ ÊˆÙ› ÂÈ ÙË 
ÁÏˆÛÛÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙËÓ ÚÈÌ·›· ÙÔÓ 18Ô ·È. ¶ÂÚÈ ¯ÂÈ 
· ÔÛ ¿ÛÌ·Ù· ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎ‹˜ ÙÔ  ˆÓÛÙ·ÓÙ›ÓÔ  §·Û-
Î¿ÚÂˆ˜ Î·È ·ÚÎÂÙ¿ ¯ˆÚ›· ·  ÙËÓ Á›· °Ú·Ê‹ Î·È ÙÔ ˜ 

Á›Ô ˜ ¶·Ù ÚÂ˜ ÌÂ ÌÂÙ·ÊÚ¿ÛÂÈ˜ ÛÙ· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ·. 
ÔÌ Óˆ˜ Ú ÂÈ Ó· ‰Â¯ÙÔ‡ÌÂ ÙÈ ‹ÚÍ·Ó Î¿ ÔÈÂ˜ ÂÛ-

Ù›Â˜ Ô  Ì ÔÚÔ‡ÛÂ Î·ÓÂ›˜, ÓÙ·˜ ÊÔÚ ·˜ ÙË˜ ÙÔ ÚÎÈÎ‹˜ 
‰È·Ï ÎÙÔ , Ó· · ÔÎÙ‹ÛÂÈ ÛÙÔÈ¯ÂÈÒ‰ÂÈ˜ ÁÓÒÛÂÈ˜ ÙË˜ ÎÔÈ-
Ó‹˜ ÏÏËÓÈÎ‹˜. ›Ó·È ·ÌÊ›‚ÔÏÔ ¿ÓÙˆ˜ ·Ó ÏÂÈÙÔ ÚÁÔ‡-
Û·Ó Ú·ÁÌ·ÙÈÎ¿ Û¯ÔÏÂ›· ÁÈ· ÙË ‰È‰·ÛÎ·Ï›· Î·È ÙˆÓ ‰‡Ô 
ÁÏˆÛÛÒÓ.  Û ÓÔÏÈÎ ˜ ·ÚÈ Ì ˜ ÙˆÓ ÈÂÚ ˆÓ Ô  ÌÂÙÔ›-
ÎËÛ·Ó ·  ÙËÓ ÚÈÌ·›· ÙÔ 1778 ÊÙ¿ÓÂÈ Ù· 80 ¿ÙÔÌ· (ÛÂ 
·Ó·ÏÔÁ›· ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈ Ì  ÔÈÎÈÛÌÒÓ Î·È ÂÎÎÏËÛÈÒÓ Ô  
Â›¯·Ó ÂÁÎ·Ù·ÏÂ›„ÂÈ54). Ô Ï¿¯ÈÛÙÔÓ · Ù¿ ‹ÚÍ·Ó Ù· 
Ú Ûˆ · Ô  ‰È ÂÙ·Ó ÙÈ˜ ÁÓÒÛÂÈ˜ Î·È ÙË˜ Î· ÔÌÈÏÔ Ì -

ÓË˜ Ô ÚÎÈÎ‹˜ (Î·È ‹ÍÂÚ·Ó Ó· ÁÚ¿ÊÔ Ó ÌÂ ÂÏÏËÓÈÎÔ‡˜ 
¯·Ú·ÎÙ‹ÚÂ˜) Î·È ÙË˜ ÎÔÈÓ‹˜ ÏÏËÓÈÎ‹˜ ÁÈ· Ó· ‰È·‚¿ Ô Ó 
                                                   
54 Βλ. την περιγραφή των παλαιών εκκλησιών της Κριμαίας στο:  Гавриил, 
архиепископ, «Остатки христианских древностей в Крыму. Уезд Феодо-
сийский», ЗООИД, 1 (Одесса 1844) 320-328. Πβ. και τους αριθμούς των 
ιερέων που μετοίκησαν από την Κριμαία (70 κατά την καταγραφή του Α. 
Σουβόροβ, και 83 στην αναφορά του Ιγνατίου) στο: Мариуполь, с. 30, 524.  
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Î·È Ó· Û¯ÔÏÈ¿ Ô Ó Ù· ÎÂ›ÌÂÓ· ÙË˜ Á›·˜ °Ú·Ê‹˜. ø˜ ÚÔ˜ 
ÙÔÓ ‚· Ì  ÙË˜ ÁÓÒÛË˜ ÙˆÓ ÓÙ ÈˆÓ ‰È·Ï ÎÙˆÓ, Â›ÙÂ 
ÙÔ ÚÎÈÎÒÓ Â›ÙÂ ÂÏÏËÓÈÎÒÓ, ‰ÂÓ ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ Ù› ÔÙÂ. ·Ù¿ 
¿Û· È ·Ó ÙËÙ· ÔÈ ÂÚÈÛÛ ÙÂÚÔÈ ÈÂÚÂ›˜ Î·Ù¿ÁÔÓÙ·Ó ·  

ÙÔ ˜ Î·ÙÔ›ÎÔ ˜ ÙˆÓ È‰›ˆÓ ¯ˆÚÈÒÓ ‹ ÏÂˆÓ ÙË˜ ÚÈ-
Ì·›·˜ Î·È ‹Ù·Ó ÁÈÔÈ ‹ Û ÁÁÂÓÂ›˜ ÙˆÓ · ¿‰ˆÓ. ™’· Ù‹ 
ÙËÓ ÂÚ› ÙˆÛË ÂÚÈÛÛ ÙÂÚÂ˜ ‰ ÛÎÔÏ›Â˜ Ú ÂÈ Ó· Â›¯·Ó 
ÌÂ ÙËÓ Á›· °Ú·Ê‹ ·Ú¿ ÌÂ ÙÈ˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ Â ÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ÌÂ 
ÙÔ ˜ ÈÛÙÔ‡˜.  
 Ÿ ˆ˜ ÛËÌÂ›ˆÛ·, ‰ÂÓ ‰È· ÙÔ ÌÂ ·ÚÎÂÙ  ÏÈÎ  ÁÈ· Ó· 
Û Ì ÂÚ¿ÓÔ ÌÂ ÛÔ Î·Ï¿ ‹ÍÂÚ·Ó ÏÏËÓÈÎ¿ ÔÈ ŒÏÏËÓÂ˜ 
ÈÂÚÂ›˜ ‹ ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔ ÔÈÔ‡Û·Ó ÙÈ˜ ÓÙ ÈÂ˜ ‰È·Ï ÎÙÔ ˜. 
§·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ „Ë ÙË ÁÏˆÛÛÈÎ‹ ‰È·›ÚÂÛË ÙˆÓ ¯ˆÚÈÒÓ 
(Î·È ÙˆÓ Î·ÙÔ›ÎˆÓ) Î·È ÙËÓ È ·Ó‹ ÚÔ ÏÂ ÛË ÙˆÓ ¯ÂÈ-
ÚÔÁÚ¿ÊˆÓ Ô  ·ÚÔ ÛÈ¿ Ô ÌÂ ·  ÙÔ ·Ú¯Â›Ô ÙÔ  ÔÈÎÔ-
Ó ÌÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô , ‰ËÏ·‰‹ ·  ÙËÓ ÙÔ ÚÎ ÊˆÓË Â › ÙÔ 
ÏÂ›ÛÙÔÓ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË, ‰ÂÓ Ì ÔÚÔ‡ÌÂ Ó· Ô‡ÌÂ ÙÈ Ô 
ÚÈÊ‡ÏÏÈÔ˜ Ô ˆÛ‰‹ ÔÙÂ ÚÔÙÈÌÔ‡ÛÂ Ù· Ô ÚÎÈÎ¿ ‹ ÙÈ 

‰ÂÓ ‹ÍÂÚÂ Ù· ÏÏËÓÈÎ¿55. È ÈÂÚ¿Ú¯Â˜ ‰ÂÓ ‰›ÛÙ· ·Ó Ó· 
ÙÔ  ÁÚ¿„Ô Ó ÛÙ· ÛˆÛÙ¿ ÙÔ ˜ ÏÏËÓÈÎ¿. È Ï›ÁÂ˜ ÌÂÙ·-
ÊÚ¿ÛÂÈ˜ Ô  ·Ó‹ÎÔ Ó ÛÙÔ ¯ ÚÈ ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  · Ô‰ÂÈÎ-
Ó‡Ô Ó Ì¿ÏÏÔÓ ¿Ó Úˆ Ô Ô  ¯ÂÈ ÁÓÒÛË ÙË˜ ÂÏÏËÓÈÎ‹˜ 
Î·È ¯È Ì ÓÔ ÙË˜ ÙÔ ÚÎÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜.  
 ªÂ ÙËÓ ·ÚÔ Û›·ÛË ÙÔ  ÂÚÈÂ¯ÔÌ ÓÔ  ÙˆÓ Îˆ‰›ÎˆÓ 
·  ÙËÓ ÚÈÌ·›· Î·È ÙËÓ ÔÊÈÎ‹ Ù› ÂÙ·È, Ìˆ˜, Ó· 
ÌÂÁ¿ÏÔ ÔÏÈÙÈÛÙÈÎ  Î·È ÚËÛÎÂ ÙÈÎ  Ú ‚ÏËÌ·: ÔÈ· 
‹Ù·Ó Ë ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ÂÎÎÏËÛ›·˜, Ë ÂÏÏËÓÈÎ‹ ‹ Ë ÙÔ ÚÎÈÎ‹; 
ÃˆÚ›˜ Ó· Ì ˆ ÛÙÔ ‚¿ Ô˜ ÙÔ  ÚÔ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜, Ó· ÛËÌÂÈÒÛˆ 
Ì ÓÔ ÙÈ ÙÔ Ì· · Ù  ‰ÂÓ ¯ÂÈ ·Î ÌË ÌÂÏÂÙÂ Â›, Î·È ÔÈ 
ÂÚÂ ÓËÙ ˜ ÛÙÚ ÊÔÓÙ·È ÂÚÈÛÛ ÙÂÚÔ ÛÙËÓ ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙˆÓ 
Ù ˆÌ ÓˆÓ ‚È‚Ï›ˆÓ ÛÙ· Î·Ú·Ì·ÓÏ›‰ÈÎ· Î·È Â ÔÌ Óˆ˜ 
ÛÙÔ ‹ÙËÌ· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·Ó·ÁÓÒÚÈÛË ÙˆÓ ÌÂÙ·ÊÚ¿-

                                                   
55 Αυτή η γνώμη επαναλαμβάνεται από τότε που εκφράστηκε για πρώτη 
φορά από τον Σεραφίμοβ: С. Серафимов, «Заметки из архива», 591-595. 
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ÛÂˆÓ ÙˆÓ ÎÂÈÌ ÓˆÓ ÙË˜ Á›·˜ °Ú·Ê‹˜ (Î· Ò˜ Î·È ¿ÏÏˆÓ 
ÏÂÈÙÔ ÚÁÈÎÒÓ) ÛÙËÓ Ô ÚÎÈÎ‹56. ÙÂ Ë Ì·ÎÚ ¯ÚÔÓË 
·Ú¿‰ÔÛË ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ÙÔ ÚÎÈÎ‹˜ ˆ˜ ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ‹˜ 

ÁÏÒÛÛ·˜ ÚÈÓ ·  ÙÔÓ 18Ô ·È., ÙËÓ Ô Ô›· ‰È·Û ÈÛÙÒÓÔ Ó 
ÔÏÏ¿ ¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê·, Ì ÓÂÈ ·ÌÂÏ ÙËÙË.  · Ù‹Ó ÙËÓ 

¿ Ô„Ë Ë ÔÈÎÈÏ›· ÙˆÓ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ ÚËÛÎÂ ÙÈÎÔ‡ ¯·Ú·-
ÎÙ‹Ú· Ú ÂÈ Ó· · ÔÙÂÏÂ› Ó· ÛÔ‚·Ú  Â È¯Â›ÚËÌ· ÛÙË 
Û ‹ÙËÛË ÙÔ  ÚÔ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜57. 

· ÁÁÚ·Ê·, Ê ÛÈÎ¿, ·ÚÔ ÛÈ¿ Ô Ó ÂÚÈÛÛ ÙÂÚË ÔÈ-
ÎÈÏ›· ÂÌ¿ÙˆÓ. ¶¿ÓÙˆ˜ ÙÔ Â ›ÎÂÓÙÚÔ · ÔÙÂÏÔ‡Ó ÂÎÎÏË-
ÛÈ·ÛÙÈÎ¿ Ì·Ù·, ÁÂÁÔÓ ˜ Ô  ·Î ÌË ÌÈ· ÊÔÚ¿ Â È‚Â-
‚·ÈÒÓÂÈ ÙËÓ ‡ ·ÚÍË È‰ÈˆÙÈÎÔ‡ ·Ú¯Â›Ô  ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  

ÚÈÊ ÏÏ›Ô . ™ÙÔÓ ÔÈÎÔÓ ÌÔ, ˆ˜ ‚Ï Ô ÌÂ, · Â ‡-
ÓÔÓÙ·È ÔÈ ÓÂÔÊÂÚÌ ÓÔÈ Ô  ÏÔ Ó Ó· ·ÓÙÚÂ ÙÔ‡Ó, ÛÙÔÓ 
›‰ÈÔ · ÔÛÙ ÏÏÔÓÙ·È ÔÈ ·Ó·ÊÔÚ ˜ ·  Ù· ¯ˆÚÈ¿, Î· Ò˜ Î·È 
¿ÏÏ· ÁÁÚ·Ê· (ÔÌ ÏÔÁ·, · Ô‰Â›ÍÂÈ˜ Î.Ï .). ŒÓ· ÛËÌ·Ó-
ÙÈÎ  Ì ÚÔ˜ ÙÔ  ·Ú¯Â›Ô  · ÔÙÂÏÔ‡Ó Ù· ÁÚ¿ÌÌ·Ù· ÙˆÓ 
ÚÔ ÛÙ·Ì ÓˆÓ ÙÔ : ÙÔ  ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË ÁÓ·Ù›Ô  Î·È ÌÂÙ¿, 

ÌÂ ‰È·‰Ô¯ÈÎ‹ ÛÂÈÚ¿, ÙÔ  ·Ú¯ÈÂ ÈÛÎ Ô  ¡ÈÎËÊ ÚÔ  
(ŒÁÁÚ·Ê·, ·Ú. 16, 17), ÙÔ  Â ÈÛÎ Ô  ¢ˆÚÔ Ô  (ŒÁÁ-

                                                  
56 R. Clogg, «The publications and distribution of Karamanli texts by the 
British and Foreign Bible Society before 1850» στο: R. Clogg, I Kath’imas 
Anatoli, p. 333–386 (με ιδιαίτερες αναφορές για καραμανλίδικα στην 
Αζοφική: σ. 334–338, 348–349).  
57 Є. Чернухін, «Проблеми репертуару та особливості перекладів грець-
ких богослужбових текстів тюркськими мовами (на матеріалах урумсь-
ких рукописів ХVIII—ХІХ ст. )», Мова та історія, 103 (Київ 2009) 7-34, 
Ιδίου, «Тюркские переводы греческих богослужебных текстов: запре-
тительные молитвы св. Георгия и св. Киприана», ΚΑΛΟΦΩΝΙΑ. Науко-
вий збірник з історії церковної монодії та гимнографії, 5 (Львів 2010) 
294-326, Ιδίου, «Наказ св. Василія Великого священнослужителеві: ново-
грецька та караманлійська редакції», Мова та історія, 172 (Київ 2011) 4-
19, Ιδίου, Греческий народный молитвослов из Северного Причерноморья, 
Донецк 2012, 288 с.; іл. 
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Ú·Ê·, ·Ú. 22, 25, 26), ·ÏÏ¿ Î·È ÙÔ  ·Ú¯ÈÌ·Ó‰Ú›ÙË Ó ›ÌÔ  
(ŒÁÁÚ·Ê·, ·Ú. 27). · ÈÔ ÂÓ‰È·Ê ÚÔÓÙ·, ·ÏÏ¿ Î·È ÈÔ 
·ÈÓÈÁÌ·ÙÈÎ¿, Â›Ó·È ÔÈ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÙÔ  È‰›Ô  ÙÔ  ÔÈÎÔ-
Ó ÌÔ  (ŒÁÁÚ·Ê·, ·Ú. 37–39), Ô  ÌÂÙ¿ ·  ÙË ‰ËÌÔÛ›Â ÛË 
ÙÔ  · ·-™ÂÚ·ÊÂ›Ì Ê ÚÔ Ó ÙËÓ ÔÓÔÌ·Û›· « ÌÂÚÔÏ ÁÈÔ 
ÙÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô ». · · ÔÛ ¿ÛÌ·Ù· · Ù¿ Ú¿ÁÌ·ÙÈ ·  
Î¿ ÔÈ· ¿ Ô„Ë ¯Ô Ó ÙË ‰ÔÌ‹ ÂÓ ˜ ËÌÂÚÔÏÔÁ›Ô , ÂÊ ÛÔÓ 
¯ÚÔÓÔÏÔÁÔ‡Ó Î·È ÂÚÈÁÚ¿ÊÔ Ó Û ÁÎÂÎÚÈÌ Ó· ÁÂÁÔÓ Ù·. 
øÛÙ ÛÔ ÌÈ· ÈÔ ‚· È¿ ·Ó¿Ï ÛË · Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÙÈ ÔÈ ÛËÌÂÈ-
ÒÛÂÈ˜ · Ù ˜ Â›¯·Ó ÁÚ·ÊÙÂ› ÂÎ ÙˆÓ ÛÙ ÚˆÓ, Î·È ‹Ù·Ó 
Ì¿ÏÏÔÓ · ÔÌÓËÌÔÓÂ‡Ì·Ù· ·Ú¿ Ó· ¯ÚÔÓÈÎ .  . °·Ú-
Î¿‚ÂÙ˜ ÛÙÔ ÂÚ›ÊËÌÔ ‚È‚Ï›Ô ÙÔ  Ù· ·ÚÈÛÙ¿ÓÂÈ ˆ˜ ·Ú·Ï-
Ï·Á ˜ ÂÓ ˜ ÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔÓ ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË « ÚÈÌ·›·˜ 
Î·È ÔÊÈÎ‹˜» °ÚËÁ ÚÈÔ ÙÔ  ¢ËÌËÙÚ›Ô .  ·Ó·ÊÂÚ ÌÂÓÔ˜ 
Ù›ÙÏÔ˜ Ìˆ˜ Â›Ó·È Ï¿ Ô˜ Î·È Ú ÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÌÈ· ÈÛÙÔÚÈÎÔ-
ÁÂˆÁÚ·ÊÈÎ‹ Û‡Á¯ ÛË ÙÔ  ÂÚÂ ÓËÙ‹ · ÙÔ‡ Ô , Ó· Â ÈÛË-
Ì¿ÓÔ ÌÂ, ÔÙ  ‰ÂÓ ·Û¯ÔÏ‹ ËÎÂ ÌÂ Ù· ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ¿ -
Ì·Ù·. ø˜ ÚÔ˜ ÙÔ ÓÔÌ· ÙÔ  Ô ÂÙÈÎÔ‡ ·Ú·Ï‹ ÙË Ô  
·Ó·Ê ÚÂÙ·È ÛÂ ‰ Ô ÁÁÚ·Ê· (ŒÁÁÚ·Ê·, ·Ú. 37, 42) ‰ÂÓ 
Ì ÔÚÒ Ó· ÛËÌÂÈÒÛˆ Ô‡ÙÂ ·Ó Â›Ó·È Û›ÁÔ Ú· ÎÏËÚÈÎ ˜, 
·ÊÔ‡ Ë «ÚˆÛÈÎ‹» ÚÔÛÊÒÓËÛË (ÌÂ ·ÙÚÒÓ ÌÔ) ‰Â›¯ÓÂÈ 
Ì¿ÏÏÔÓ ÙËÓ ÎÔÛÌÈÎ‹ ÙÔ  ÛË ·Ú¿ Î¿ ÔÈÔ ÂÎÎÏË-
ÛÈ·ÛÙÈÎ  ·Í›ˆÌ·.  ÂÏÏËÓÈÎ‹, ·ÏÏ¿ Î·È Ë ÙÔ ÚÎÈÎ‹, 
ÚÔÛÊÒÓËÛË Ô  · ·ÓÙ¿ ÛÙ· ÙÚ›· ·  Ù· ÓÙÂ ÁÁÚ·Ê· 

Ì ÔÚÂ› Ó· ¯ÂÈ Ì ÓÔ Ù ÈÎ  ¯·Ú·ÎÙ‹Ú·, ¯ˆÚ›˜ Ó· ÛËÌ·›-
ÓÂÈ Ô ˆÛ‰‹ ÔÙÂ ÙËÓ ÈÂÚÔÛ‡ÓË ÙÔ  ·Ú·Ï‹ ÙË. ¶¿ÓÙˆ˜, 
Î·Ù¿ ÙË ÁÓÒÌË ÌÔ , Ô °ÚËÁ ÚÈÔ˜ ‹ÚÍÂ Î¿ ÔÈÔ˜ ·ÓÒ-
Ù·ÙÔ˜ ÁÚ·ÌÌ·Ù ·˜ ÛÙÔ ÂÎÎÏËÛÈ·ÛÙÈÎ  ‰ÈÎ·ÛÙ‹ÚÈÔ (ÎÔÓÛÈ-
ÛÙ ÚÈÔ) ÙË˜ Â ·Ú¯›·˜ ÌÂ ‰Ú· ÛÙÔ ™Ù¿ÚÈ (¶·Ï·È ) ÚÈÌ 
(ÛÙËÓ ÚÈÌ·›·), ÂÊ ÛÔÓ ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔ ÌÂ Î·Ó Ó·Ó ·ÓÒÙ·ÙÔ 
ÎÏËÚÈÎ  ÌÂ Ù ÙÔÈÔ ÓÔÌ· ÛÙÔ ˜ Î·Ù·Ï ÁÔ ˜ ÙˆÓ 
ÈÂÚ·Ú¯ÒÓ ÙË˜ ƒˆÛÈÎ‹˜ ÂÎÎÏËÛÈ¿˜ ÂÎÂ›ÓË˜ ÙË˜ Â Ô¯‹˜.  
 Ô ÂÚÈÂ¯ ÌÂÓÔ ÙˆÓ ÁÚ·ÌÌ¿ÙˆÓ (‹ ·Ú·ÏÏ·ÁÒÓ) 
· ÙÒÓ ÛÙÚ ÊÂÙ·È ÚÔ ·ÓÙ ˜ Á‡Úˆ ·  Ù· ÁÂÁÔÓ Ù· ÙË˜ 
‰ÂÎ·ÂÙ›·˜ ÙÔ  1770, Î·È Û ÁÎÂÎÚÈÌ Ó· ÛÙÈ˜ ‰ ÛÎÔÏ›Â˜ 
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Ô  ·ÓÙÈÌÂÙÒ ÈÛÂ Ô ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË˜ ÁÓ¿ÙÈÔ˜ (·ÏÏ¿ Î·È Ô
›‰ÈÔ˜ Ô ÚÈÊ‡ÏÏÈÔ˜) ÛÙÈ˜ Â ·Ê ˜ ÙÔ  ÌÂ ·Ù¿ÚÔ ˜. Ó·-
Ê ÚÂÙ·È Ìˆ˜ Î·È ÛÙËÓ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË ÂÚ›Ô‰Ô. ŒÙÛÈ Ì·-
·›ÓÔ ÌÂ ÙÈ Ô ÚÈÊ‡ÏÏÈÔ˜ ¯ÂÈÚÔÙÔÓ‹ ËÎÂ ÚÂÛ‚‡ÙÂÚÔ˜

ÙÔ 1759 ·  ÙÔÓ ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË °Â‰ÂÒÓ, Ô Ô Ô›Ô˜ ·ÓÂ ÙÔ
1769. Ô 1771 ‹Ú Â Ô ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË˜ ÁÓ¿ÙÈÔ˜, ÙÔ  Ô Ô›Ô
Ô ÚÈÊ‡ÏÏÈÔ˜ ‹ÚÍÂ ÚÒÙÔ˜ ‚ÔË ˜ ÛÂ Ï· Ù· ÌÂÙ·ÁÂÓ -
ÛÙÂÚ· ¯Ú ÓÈ·.  ÚˆÙÂ‡Ô Û· ÛË ÙÔ  ÔÈÎÔÓ ÌÔ  ÛÙËÓ
ÎÚÈÌ· Î‹ ·ÏÏ¿ Î·È ÛÙËÓ · ÔÊÈÎ‹ ÈÂÚ·Ú¯›· Ê·›ÓÂÙ·È Ó·
Â›Ó·È ·Ó·ÌÊÈÛ‚‹ÙËÙË.  
 · ÁÁÚ·Ê· Ô  Û¯ÂÙ› ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË
ÁÓ¿ÙÈÔ Â›Ó·È ÂÏ¿¯ÈÛÙ· ÛÙ· ·Ú¯Â›·. ™ÙÔ ›Â‚Ô ‰È·Ê Ï¿Û-

ÛÔÓÙ·È  · Ù ÁÚ·Ê· (ŒÁÁÚ·Ê·, ·Ú. 4, 5, 11) ÙÔ  ÁÓ·-
Ù›Ô  Î·È Ë ÏÂÁ ÌÂÓË «‰È· ‹ÎË» ÙÔ  (ŒÁÁÚ·Ê·, ·Ú. 24). 
Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ‰È· ‹ÎË ‰ÂÓ ÛÒ ÂÙ·È. ›Ó·È ·ÌÊ›‚ÔÏÔ ·Ó
‹ÚÍÂ ÔÙ . · ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· Á‡Úˆ ·  ÙËÓ Ù‡¯Ë ÙË˜

ÂÚÈÔ Û›·˜ ÙÔ  ›Ûˆ˜ Ó· Ù· Â›¯Â ÚÔ‚Ï „ÂÈ Î·È Ô ›‰ÈÔ˜ –
ÙÛÈ Ê·›ÓÂÙ·È ÙÔ Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ·  Ù· ÁÁÚ·Ê· Ô  ‰È· -

ÙÔ ÌÂ. °È· Î¿ ÔÈÂ˜ ÔÈÎÔÁÂÓÂÈ·Î ˜ ÚÔÛÙÚÈ‚ ˜ ·Ó¿ÌÂÛ·
ÛÙÔÓ ·ÓÂ„È  ÙÔ  ˆ¿ÓÓË Î·È ÙÔÓ ·‰ÂÚÊ  ÙÔ  ÓÙÒÓË
ÁÚ·Ê·Ó ·Î ÌË ÛÙÔÓ 19Ô ·È.58  

 ŒÓ·˜ ¿ÏÏÔ˜ ÛËÌ·ÓÙÈÎ ˜ ·Ú¿ÁÔÓÙ·˜ ‹ÚÍÂ Ë Û‡ÁÎ-
ÚÔ ÛË ÙÔ  ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË ÌÂ ÙÔ ˜ Î·ÙÔ›ÎÔ ˜ ÙË˜ ª·ÚÈ-
Ô‡ ÔÏË˜, Ô  Ì¿ÏÏÔÓ ‰È·ÚÎÔ‡ÛÂ Ï· Ù· ÙÂÏÂ Ù·›· ¯Ú ÓÈ·
ÙË˜ ˆ‹˜ ÙÔ  ÂÍ·ÈÙ›·˜ ÙË˜ ‰ Û·Ú ÛÎÂÈ·˜ ˆ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ ÏÏ‹ÓˆÓ ÛÙËÓ ÔÊÈÎ‹59. Ÿ ˆ˜ Ê·›-
ÓÂÙ·È ·  Ù· ‰ Ô ÎÂ›ÌÂÓ· Ô  Ì·˜ ¿ÊËÛÂ Ô ÚÈÊ‡ÏÏÈÔ˜, Ô
ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË˜ ·Ú ÌÂÈÓÂ ‰ÈÛÙ·ÎÙÈÎ ˜ ˆ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ ÙÂÏÈÎ‹
· Ê·ÛË Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ÙÔ  ÂÚÈÔ Û›·, ·Ó·-
ÊÂÚ ÌÂÓÔ˜ ÛÂ Û¯ÂÙÈÎ¿ ·Û‹Ì·ÓÙ· ÔÛ¿ ÁÈ· ‰È¿ÊÔÚ· Ú -
Ûˆ ·, ÙÔ ˜ Ùˆ¯Ô‡˜ Î·È ÙÈ˜ ÓÙ ÈÂ˜ ÂÎÎÏËÛ›Â˜. ¶¿ÓÙˆ˜

                                                   
58 В. Латышев, К начальной истории, с. 50–51.  
59 Мариуполь, с. 104. 
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Á·ÛË Î·È Ë ÔÈÎÔÓÔÌÈÎ‹ ÔÛÙ‹ÚÈÍË ÙÔ  Û¯ÔÏÂ›Ô . Ê ÛÔÓ 
ÙÔ Û ›ÙÈ Ô  ÚÔ‚ÏÂ Ù·ÓÂ ÁÈ· ÙÔÓ ÛÎÔ  · Ù  ·Ó‹ÎÂ 
ÛÙÔÓ ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË ÁÓ¿ÙÈÔ, ÌÂÙ¿ ·  ÙÔÓ ¿Ó·Ù  ÙÔ  Ô 
Ó ÌÈÌÔ˜ ÎÏËÚÔÓ ÌÔ˜ ˆ¿ÓÓË˜ °Ô ·‰›ÓÔ‚ ·ÚÓ‹ ËÎÂ Ó· 
Û ÓÂ¯›ÛÂÈ Ù· Â ÂÚÁÂÙÈÎ¿ ÚÁ· ÙÔ  Â›Ô  ÙÔ . ¶ÚÔÛ ¿ ËÛÂ 
Â ›ÛË˜ Ó· ÎÚ·Ù‹ÛÂÈ Î·È ¿ÏÏÂ˜ È‰ÈˆÙÈÎ ˜ ‰ˆÚÂ ˜ Ô  ÁÈ-
Ó·Ó ÛÙÔÓ ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË, ·ÏÏ¿ ÚÔÔÚ› ÔÓÙ·Ó ÁÈ· ÙÔ ÌÔÓ·-
ÛÙ‹ÚÈ ÙÔ  Á›Ô  °ÂˆÚÁ›Ô .  ¡ÈÎ‹ÊÔÚÔ˜ £ÂÔÙ ÎË˜ ÙÂÏÈ-
Î¿ Û Ì‚È‚¿ ÂÈ ÙÈ˜ ‰È·ÊÔÚ ˜, Î·È ÛÙÔ ‰Â‡ÙÂÚ  ÙÔ  ÁÚ¿ÌÌ· 
Â ÈÌ ÓÂÈ Ó· Ô ÏË Ô‡Ó Ï· Ù· Ú¿ÁÌ·Ù·, ·ÚÎÂ› Ó· ·ÓÔ›-
ÍÂÈ ÈÔ ÁÚ‹ÁÔÚ· ÙÔ Û¯ÔÏÂ›Ô.  
 ŒÓ·˜ ¿ÏÏÔ˜ ŒÏÏËÓ·˜ Â ›ÛÎÔ Ô˜ Ô  ·Û¯ÔÏ‹ ËÎÂ ÌÂ 
ÙÈ˜ ÂÏÏËÓÈÎ ˜ ÂÎÎÏËÛ›Â˜ ÙË˜ ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜ ‹ÚÍÂ Ô 
¢ˆÚ ÂÔ˜ μÔ ÌÔ‡ÈÏÔ‚, ÚÒËÓ Î· ÂÏ¿ÓÔ˜ ÙÔ  ÚˆÛÈÎÔ‡ 
ÛÙÚ·ÙÔ‡ Î·È ËÁÔ‡ÌÂÓÔ˜ ÙË˜ ªÔÓ‹˜ ·ÁÁÂÏÈÛÌÔ‡ ÛÙË 
¡› Ó·. Œ‰ÚÂ Â ÛÙÔ ¶·Ï·È  ÚÈÌ ÙË˜ ÚÈÌ·›·˜ Î·È Â›¯Â 
ÙÔÓ Ù›ÙÏÔ ÙÔ  ‚ÈÎ·Ú›Ô  £ÂÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È ª·ÚÈÔ‡ ÔÏË˜. 
¶·ÚÔ ÛÈ¿ Ô ÌÂ Ù· ÙÚ›· ÙÔ  ÁÚ¿ÌÌ·Ù· (ŒÁÁÚ·Ê·, ·Ú. 22, 
25, 26), Ô  Û¯ÔÏÈ¿ÛÙËÎ·Ó ·  ÙÔ ˜ ÚÒÙÔ ˜ ÂÎ‰ ÙÂ˜ 
ÙÔ ˜ ˆ˜ ÔÏ‡ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙË Û¯Â‰›·ÛË ÌÈ·˜ ÂÈÎ -
Ó·˜ ÙÔ  Â ÈÛÎ Ô  · ÙÔ‡ Î·È ÙË˜ ÛÙ¿ÛË˜ ÙÔ  ÚÔ˜ ÙÔÓ 
ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË ÁÓ¿ÙÈÔ, Î·È È‰È·›ÙÂÚ· ÙÔÓ ÔÈÎÔÓ ÌÔ ÚÈÊ‡-
ÏÏÈÔ. Ô ÙÚ›ÙÔ ·  Ù· ÁÚ¿ÌÌ·Ù· · Ù¿ Â›Ó·È ·ÓÙ›ÁÚ·ÊÔ Î·È 
‰ÂÓ Ê ÚÂÈ ËÌÂÚÔÌËÓ›·. ¶¿ÓÙˆ˜ ·  ÙÔ ÂÚÈÂ¯ ÌÂÓÔ ÁÓˆ-
Ú› Ô ÌÂ Ù· ›‰È· ÎÏËÚÔÓÔÌÈÎ¿ ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·, Ù· Ô Ô›· 
¯Ú ÓÈ· · ·Û¯ÔÏÔ‡Û·Ó ÙÔ ˜ ª·ÚÈÔ ÔÏ›ÙÂ˜ ÌÂÙ¿ ·  ÙÔÓ 
¿Ó·ÙÔ ÙÔ  ÌËÙÚÔ ÔÏ›ÙË ÁÓ·Ù›Ô . º·›ÓÂÙ·È ÙÈ Ë ÚÔ-

·Ó·ÊÂÚ ÌÂÓË «‰È· ‹ÎË» ÙÔ  ÁÓ·Ù›Ô  ÏÂÈÙÔ‡ÚÁËÛÂ ˆ˜ 
· ¿ÓÙËÛË ÙÔ  ÚÈÊ ÏÏ›Ô  ÛÙË ‰È·Ù·Á‹ ÙÔ  Â ÈÛÎ Ô  
¢ˆÚÔ Ô  Ó· ÙÔ  ‰ÒÛÂÈ « ÚÎÔÓ» Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ÎÏËÚÔ-
ÓÔÌÈ¿ ÙÔ . §·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ „Ë Î·È ÌÈ· ¿ÏÏË ·›ÙËÛË ÙÔ  
Â ÈÛÎ Ô  ÛÙÔ ›‰ÈÔ ÁÚ¿ÌÌ· ÁÈ· ÙËÓ Î·Ù·ÁÚ·Ê‹ ÙË˜ ÂÚÈ-
Ô Û›·˜ ÙÔ  ÁÓ·Ù›Ô , ÛÙËÓ Ô Ô›· · ¿ÓÙËÛË · ÔÙ ÏÂÛÂ ÙÔ 
ÁÁÚ·ÊÔ (ŒÁÁÚ·Ê·, ·Ú. 24) ÙË˜ 29Ë˜ ™Â ÙÂÌ‚Ú›Ô  1787, 

Ô ÙÔ ÌÂ ÙÈ ÙÔ ÁÚ¿ÌÌ· ÁÚ¿ÊÙËÎÂ Ï›ÁÔ ÚÈÓ ·  ÙËÓ 
ËÌÂÚÔÌËÓ›· · Ù‹.  
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 °È· ¿ÏÏÔ ˜ · ÔÛÙÔÏÂ›˜ Î·È Û ÁÁÚ·ÊÂ›˜ ÙˆÓ 
ÂÁÁÚ¿ÊˆÓ ‰ÂÓ ÁÓˆÚ› Ô ÌÂ ÔÏÏ¿ Ú¿ÁÌ·Ù·.  
  ÂÚÁ·Û›· Ì·˜ · ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·  ‰ Ô ÙÌ‹Ì·Ù·. ™ÙÔ 
ÚÒÙÔ ‰›ÓÂÙ·È Ë ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÎÂÈÌ ÓˆÓ ·ÊËÁËÙÈÎÔ‡ ¯·Ú·-

ÎÙ‹Ú·, ‰ËÏ·‰‹ ·ÚÔ ÛÈ¿ ÔÓÙ·È ÔÈ ÎÒ‰ÈÎÂ˜ Î·È Ù· Û ·Ú¿-
ÁÌ·Ù·, ÂÓÒ ÛÙÔ ‰Â‡ÙÂÚÔ ÙÌ‹Ì· Ù· ÁÁÚ·Ê·. ŸÏ· Ù· 
¯ÂÈÚ ÁÚ·Ê· ¯Ô Ó ·ÚÔ ÛÈ·ÛÙÂ› Û¯Â‰ Ó ÌÂ ÙÔÓ ›‰ÈÔ ÙÚ -
Ô, ÌÂ ÙË ‰È·ÊÔÚ¿ ÙÈ Ë ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙÔ  E  ÛÙÔ 
ÚÒÙÔ ÙÌ‹Ì· ·Ó·Ê ÚÂÈ Ì ÓÔ ÙÔ ÂÚÈÂ¯ ÌÂÓÔ ÙˆÓ ÎÂÈÌ -

ÓˆÓ ÌÂ ·ÚÔ Û›·ÛË ÔÚÈÛÌ ÓˆÓ · ÔÛ ·ÛÌ¿ÙˆÓ (·Ú¯‹, 
Ù ÏÔ˜, Ù›ÙÏÔÈ Î.Ï .). ÔÌ Óˆ˜ Î¿ Â ÂÚÈÁÚ·Ê‹ · ÔÙÂ-
ÏÂ›Ù·È ·  ÙÔÓ ·‡ÍÔÓÙ· ·ÚÈ Ì  ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊÔ , ¯ÚÔÓÔ-
ÏÔÁ›·, Û‡ÓÙÔÌË ·Ó·ÊÔÚ¿ ÛÙÔ ÂÚÈÂ¯ ÌÂÓÔ,  

, ·Ï·ÈÔÁÚ·ÊÈÎ‹ ÂÚÈÁÚ·Ê‹, ‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›· Î·È 
Ù·ÍÈÓÔÌÈÎ  ÎÒ‰ÈÎ· ÙÔ  ÓÛÙÈÙÔ‡ÙÔ  ÃÂÈÚÔÁÚ¿ÊÔ . ™ÙÔ 
·Ï·ÈÔÁÚ·ÊÈÎ  Ì ÚÔ˜ ÙË˜ ÂÚÈÁÚ·Ê‹˜ ‰›ÓÔÓÙ·È ÏËÚÊÔ-

Ú›Â˜ ÁÈ· ·ÚÈ Ì  Ê‡ÏÏˆÓ, ¯·ÚÙ›, ÌÂÏ¿ÓÈ, ÁÚ·Ê‹, ·ÚÔ -
ÛÈ¿ ÔÓÙ·È ‚È‚ÏÈÔÁÚ·ÊÈÎ ˜, ÎÙËÙÔÚÈÎ ˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ÛËÌÂÈ-
ÒÛÂÈ˜, ·Ó·Ê ÚÂÙ·È Ë ÈÛÙÔÚ›· ÙÔ  ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊÔ  ‹ Ù· ÈÛÙÔ-
ÚÈÎ¿ Û ÌÊÚ· ÌÂÓ· ÙË˜ Û‡ÛÙ·Û‹˜ ÙÔ , Î· Ò˜ Î·È ·Ï·ÈÔ› 
Ù·ÍÈÓÔÌÈÎÔ› ÎÒ‰ÈÎÂ˜ Î·È ÂÁÁÚ·Ê ˜.  
 ŸÏ· Ù· ÎÂ›ÌÂÓ· ÙˆÓ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ ·ÚÔ ÛÈ¿ ÔÓÙ·È 
ÛÙËÓ ÚˆÙ Ù ‹ ÙÔ ˜ ÌÔÚÊ‹ Î·È ÂÍÔÏÔÎÏ‹ÚÔ , ÛÔ Â È-
ÙÚ Ô Ó ÔÈ ÙÂ¯ÓÈÎ ˜ Ì·˜ ‰ Ó·Ù ÙËÙÂ˜, ÌÂ ¯ˆÚÈÛÌ  ÙˆÓ 
ÛÙ›¯ˆÓ ÌÂ ÌÔÓ ˜ Î¿ ÂÙÂ˜ ÁÚ·ÌÌ ˜, ÂÓÒ ÔÈ ÛÙ‹ÏÂ˜ Î·È ÛÂ-
Ï›‰Â˜ ¯ˆÚ› ÔÓÙ·È ÌÂ ‰È Ï ˜.  ·Ó¿Ï ÛË Û ÓÙÔÌÔÁÚ·ÊÈÒÓ 
ÙÔ Ô ÂÙÂ›Ù·È ÌÂ Î·ÓÔÓÈÎ  ÙÚ Ô ÛÂ ·Ú Ó ÂÛË. ™Â ·Á-
Î‡ÏÂ˜ Ú·ÁÌ·ÙÔ ÔÈÂ›Ù·È Ë ·Ó· Ï‹ÚˆÛË ÁÚ·ÌÌ¿ÙˆÓ Ô  
¯Ô Ó ÂÎ ÛÂÈ ‹ Â›Ó·È ‰ Û‰È¿ÎÚÈÙ·. ÔÏ‡Ùˆ˜ ‰ Û‰È¿-

ÎÚÈÙ· ÛËÌÂ›· ·ÓÙÈÎ· ›ÛÙ·ÓÙ·È ÌÂ ÙÂÏÂ›Â˜.  
 ø˜ ‚È‚ÏÈÔÁÚ·ÊÈÎ ˜ ËÁ ˜ ·Ó·Ê ÚÔÓÙ·È ÏÂ˜ ÔÈ ÂÚÈ-
ÙÒÛÂÈ˜ ÂÚÈÁÚ·Ê‹˜ ‹ ‰ËÌÔÛ›Â ÛË˜ ¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ. ™ËÌÂÈ-

ÒÓÔ ÌÂ Î·È ÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÈ ÙÒÛÂÈ˜ ÂÎ‰ ÛÂˆÓ ÎÂÈÌ ÓˆÓ 
(·Ì Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ·  ÙÔ Û¯ÂÙÈÎ  ÎÂ›ÌÂÓÔ) ÌÂ ·Ó·ÊÔÚ¿ ÙË˜ 



ÁÏÒÛÛ·˜ Î‰ÔÛË˜. ¶¿ÓÙˆ˜ Î·ÓÔÓÈÎ¿ ‰ÂÓ ÛËÌÂÈÒÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ 
‰È·ÊÔÚ ˜ ÛÙËÓ ÂÚÈÁÚ·Ê‹, ¯ÚÔÓÔÏÔÁ›· ‹ · ‰ÔÛË ÎÂÈÌ -
ÓˆÓ ·  ÙÔ ˜ ¿ÏÏÔ ˜ ÂÚÂ ÓËÙ ˜.  
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,       -
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РОЗДІЛ  І

Джерела наративні

1 Повчання про важливість сповіді. 
Середина ХVІІІ ст. 
Без початку. 

Текст:
(aрк. 4) ριγιλ(εν) κεντὶ αχλούηλεν τεμεσίν κι νέ ὀλατζάκτουρ 
τὸπεγέ κελ | μεγιπ ἐξομολόγισίς τα ὁλσὰκ χορλαγὶπ καιλὶπ 
κοινονία | ἀλαγίπ τεσε τὲκ τζεμααττὰν κεντιμή ουταντίρμα-
γιμ, βὲ | ὁγιλέ φικὶρ ἐτὶπ ὁ γουρσουσλουγουντὰν ἐξομολόγι-
σις κεντινί χαζι | ρλάνμαμης τεμηζλένμεμης κελὶπ κοινωνία 
ἀλὶρ σακὶ | νηνης κάρτασλαρ ποῦ εἰστὲν κάτζινις ὁ θ(εὸ)ς
ἡμων πῦρ κατα | ναλίσκον ἐστὶ1 πάκινις καρτασλαρ μαλι-
μηνὶζ ὁλσοῦν κι ὁ | γιλέ πιλέσις κι ἁλλαχἥν ατεχήν ἀλὶπ 
κεντί κεντινί γιακα | ρσιν ζήρα χακταάλε Χ(ριστὸ)Σ ἐφέντι-
μης ὁγιλέ αταμή γιακὰρ | ἀτὲστηρ βὲ ἔρ κιμ σουτ χοῦλαν 
ἐχτὶγὰτιναν μουσταγρὶπ χορχού | ἡλεν κελίρλερ ἁγία κοι-
νωνία αλμαγιά ράπιμηζ κένέ ἁλ | λάχ κιπὶ βὲ πατισάκ κΐπι 

1 Втор. 4: 24. 
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βὲ χακίμ κιπι τζοῦμλεμηζὶν χ | απε ἔτλερινὶ βε γιουνακλαρι-
νί γιακὰρ κιοῦλ ἐτέρ βὲ τζανλα | ριμηζὶ σουκλοῦ βὲ νουρλοῦ 
πὰκ τεμὴζ ἐτὶπ ἁζιζλὲρ βὲ ὁ | νλάρ κι ντινσις ίκτιγατσους 
ὀλὰν βὲ τοπεσις βὲ ἐξομολόγι | σιζ κεντιλερινί χαζουρλάνμα-
μους βὲ τεμὴζλὲνμης ὁρούτζ | σοὺς ἡπατετσὶζ σαταχὰσοῦς ἔρ 
κιμ καὶλὶπ κοινωνία αλσά | τζανουνοῦ βὲ τενινί γιακάρ κιοῦλ 
ἐτὲρ βὲ ποῦντὰν ὁτουρού | τζόκτουρ αρανὶζτὰν μητζασσὶζ κου-
τουροῦμ χαστά ὁλοῦπ για | τανλάρ τζόκ αταμλὰρ ἐξομολο-
γισὶς τὸπεσὶς ὁλοῦρλερ κυτὲρ | λερ τζὲχ εὐτεμῆν ἐζαπινά βὲ 
πουντὰν ὁτουροῦ γιἀλβαρίρι | μ τζενὰπλαρινιζὲ γιἄ μοῦνπα-
ρεκ χριστιἄν καρτεσλερίμ | βὲ τέριμ || (арк. 4 зв.) τέριμ σιζὲ 
σακυνουν κι πὴρ κημσενὶζ γεμὶν ἐτμῆς ὁλμασιν χάγιρ | κυμ-
σεγέ τε ἐμήν βερμὴς ὅλμασιν γιαλάν γαγίπετ σογιλέρ ὅλμα | 
σιν ὁροσπουλοῦκ ζηννά ετμῆς ὁλμασιν ὁγλανα οὐλαρμῆς γιά 
ἐλιν χακινὰ | σαρκυντιλίκ ετμῆς ὅλμασιν γιά ἐλίν μαλινά κὸζ 
χομοῦς ὅλμασιν | σαρχός πεκρί ὅλμαγιασις γιά αρανιστὰν πι-
ρισὶ χομσουλοῦκ ετμῆς | ὅλμαγια γιά πιριντὲν τζεβὰπ ἀλὶπ 
χάγιρσινὰ σογιλεγὶπ χαυγά ἐτ | τιρμῆς ὅλμαγια γία χριστιἄν 
καρτασλαρὶνλαν κουσουλού βὲ κα | ρὲζ σακλαγιἄν ὁλμαγια 
κανλι κυμσε ὅλμαγια φαλτζια βαράν | ὅλμαγια γιά κ(εν)τισὶ 
φὰλ πακὰν ὅλμαγια πὶρ κυμσεγὲ ζέχἥρὑ | εγιρμῆς ὅλμαγια 
τοῦζάχ χουροῦπ καρτεσλερινἡ σιἐσετέ τιου σουρμοῦς | ὅλμα-
για – γιλτὴζλαμα τζεκάρμαγιασις – τζατουλουκ γεηνλικ τοκ-
μοῦς ὅλμασοῦν κυρσὶζλίκ καὶσι | τζιλικ ἐτὲν ὄλμασιν χαμαγίλ 
τακινάν ὅλμασιν πάκκινης κάρ | τασλαριμ ποῦ φενά εἰσλερτέν 
κατζάσις πουλοῦνμαγιασις χεγιτανὶν | τουζένλεριντεν να-
πάκ ὅλμαγιασις ἐξομολόγησις τεμησσίς σακιάν | σιζ πίρ κιμ-
σενίζ κελίπ ἁζὶζ κοινωνίαγί ἄλμαγίασιζ ζήρα | ατὲστιρ για-
κάρ ἰνσανὶν τζανινί βὲ τενινί τεμηζλίκιλεν ἐξομο | λόγισἡλαν 
μουσταγρὴπ κορκοῦγιλαν ἀλάσις ὅλ ζεμαν οὐταμλί ὁλ | μά-
γιζ αλλαχταάλενίν καρσισιντὰ γιά πυλουνσᾶκ που φενά ει-
σλε | ρτὲ ὅ ζαμὰν χριστὸς ἐφέντινιν τηβανιντά νέ τζογὰπ βε-
ρετζέγιζ ζήρα | ζήρα ράπιμὴζ χριστὸς ἐφέντιμηζ κεντισὶ ὁγι-
λε ποῦγιουροῦρ τερ κΐ | γιά ἄτεμ ὁγλοῦ εἰστέ πένημ πὲντὲν 
κάγιρ ἁλλάχ γιόκτουρ ζί | ρα μπὲν ὁτοῦροὺρουμ βὲ πὲν κὶνε 
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τιρίλτίρημ πηρ κύμσε κατὶρ τε | κὺλτηρ σιζι μπενὴμ ελιμτὲν 
κουρτὰρμαγία κόκ ἡλέν γέρ βε τζέ | μηάν ἀλέμ οὐμίαν πενὶμ 
ὅκμοῦμτέτηρ βε τζοῦνκί χακταάλε Χ(ριστὸ)Σ | ἐφέντιμηζὴν 
ὁκμοῦντέγιζ γιά μουνπαρέκ χριστιανλάρ πὶς τε | κεντιμηζί 
πὴρ χοστζά σαχουναλιμ ἁλλαχτὰν χριστὸς ἐφεντιμηζτὲν | 
πανα γίαταν ἁζίζ χουλλαριντὰν ματε χάγιρισινά βαροῦπ μου-
του ὁλμαγι | λ]ιμ βὲ Χ(ριστὸ)Σ ἑφέντιμηζ τζοῦμλεμιζὶ γκο-
ρουνοῦρ γκοροῦνμεζ χατετὲν χεγι | τὰν χερὶντεν γιαραμάζ 
ελιντὲν σακλαγία πεκλεἥ βερε βὲ χακταἄ | λε τζέμημιζέ 
αβραἄμ ἰσαἄκ βε γιἀκοβοὺν βὲ τζέμηατιλλερἰν | περεκὲτλέ-
ρινί βερέ τζοῦμλεμηζὲ πολάκιμ ἄχπάκ γιούζουλεν γὲ |
τηστηρσὶν σὲτζτέ ετμεγέ κεντί πατισακλικινά φεράχλεν
σευἥν | μέγιλεν μουχαπέτιλεν ἔκερ μαλτάν ἔκερ αμελτὲν μα-
χριμ ὅλμα | γιαλιμ ἄμα τζοῦμλεσιντὲν κϋαμὶλ ὁλαλιμ σαχλι-
κιλαν βαρλήκΐ | λαν βὲ τζανιμηζή χριστος ἐφέντιμηζὶν ἐλι-
νέ βερίντζεἔτεκ ἀμήν | ὅτι αὐτῶ πρέπει πάσα δόξα τιμή καὶ 
προσκύνησις τὼ πατρι | καὶ τω ὐιῶ καὶ τω ἁγίω πνεύματι 
νῦν καὶ ἁγί καὶ εἰς τοῦς αἰώνας τω | ν αἰώνῶν ἀμην 

7 арк. (арк. 6 a – літерний, арк. 5 зв. – 9 зв. чисті, фоліація 
як продовження ркп. № 3685/1, див. № 2). Папір: 220 х 160, 
білий. Філіграні: FIN DE | ENDAUPHINE | 1742. Чорнило 
коричневе й червоне. Урумська мова. Поле тексту: 175 х 120. 
22 рядки. 

№ 3685/2

2  Збірка повчань і бесід. 
Середина ХVІІІ ст.

1) Дамаскін Студит. Слово 24. [Про вигнання Адама та 
милосердя]. Без початку й кінця. 
Текст:
(арк. 1) Βἔ αδὰμ ατα ἄτζαν τζεννεττὲν τζηκτη ὄτουροῦρ του-
γκουνουρουτου βὲ | κοσγηαχὴγηλὲν γκερὴ γηαγηκαρητὴ βὲ 
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ηχηλὲρητὴ ἄχ βὰχ | ἢλεν τζαληχηρητη βὲ γκυουνεσὶν σιτζα-
κυντὰ γηανὰρητη βὲ | γκετζενὴν σιτζακυντὰ σοβουγουντα 
οὐσουρουτου τοκυνὴρ αγλὰρητη εβὲλ | κὺ ἔγηληκλερηνὴ ἄχ 
ετερητη τζὰνὴ γκονουλτὲν κὸσγιαχη τὸ | κὲρητη βὲ χουρού 
παχηνὴ γερτὲν γερὲ ουροὺρουτοὺ κὸσλερὴ κὰν | τὰν τολὰρη-
τη βε ατηρηνὰ κελὴρητη τζεννετην μελοδηὰλαρη αγ | λὰρη-
τη τα σογηλὲρητη αζὴζ τζὲννετὴν εγηλὴκλὲρηνὴ τζεννετ |
τὲ νὲ καταρ εγηκληκλερὴ αζηζληκὺ βὰρητη τζανημὴν βὲ
ἄτζαν | ωτουρουρουτοὺμ ὄντὰ αλλαἤν αζὴζ μηροδηὰσιντὰν 
σὸφρὰμ ἀζὴρι | τη ἐτμεκσὶζ ὀτουρουρουτουμ βὲ νε καταρ 
σεβηντζὴ βὰρητη | τζανημὴν ἄνγγελοσλαρὴν αζὴζ μελο-
δηὰσιντὰν βε νὲ | κιαταρ τζανημα χεφὰφ βερηληρητη ω του-
κενμὲζ αγητηνλὴκ | βὲ τζουμλὲ ἀλλαἤν μαχλουκατλαρη 
πενὴ πατηшὰχ | πηληρλερητη βὲ ἤραὲτ ετερλὲρὴτη βὲ χὴντη 
τζοὺμλε | σιντὲν ουρηἄν καλτὴμ γκουζὲλ μηροδηαλαρταν. 
ποὺτπερὲζ | κυπὴ ὄλτοὺμ ὄνοὺν οὐτζοὺν τοκυνὺπ ἄγλαἤμ 
πὲν γκουνὰχ | κερ τὲρ βὲ ό γκουζὲλ τηρεκλερὴν μεγηβασὴ 
τζουμλεσὴ πε | νὴμητη βε χὴντη τζουπλακληκυμὴ ἄγλαἤμ γη-
οκσὰμ ά | ζηζληκτεν μαάρὴμ καλτὴμ ώνουμου άγλαὴμ πεν | 
σανα γηα || (aрк. 1 зв.) σανὰ γηαπαντζη ολτουμ κεντη αχμα-
κληκυμτὰν γηανὴπ γη | ακυλτὴμ κὺμσε πενὴ σοὺρμὲτη πὴρ 
ταἄ κορὲμεμ ὤ ἄ | ζὴζ μηροδὴαλαρὶ βε τζουμλε ἔγηληκλερὴ 
γητηρτὴμ βἐ τζοὺμ | λεσὴ τοὺς εγη ἄλ κυπὴ ολτοὺ. βε πὴρ 
ακυντὴ σου κυπη κ(αί)τζη | τὴ γκοζουμτὲν ὄλ γκουζελνετ ὄλ 
χεφὰφλὴ ἀγητὴννὴκ βὲ ἔκερ | χατηρ ολσὰνὴζ ολ γκουζὲλ 
τηρεκλὲρ ταλλὰρηνηζὴ ἄшακυνα | ακὺπ γηαλβὰρὴνηζ ὄλ 
πηζὶ γηαρατανὰ γηἄπρὰκ | λαρηνηζηντὰ σετασὴ αλλὰἄ γη-
αλβαρσὶν κυ χουρτουλὰμ | βε πενὴ μηεσὲρ εγηλεγὲ ολ ἄζὴζ 
τζεννετὲ χαπὴλ | μη τηρ κὺ πηρ ταά πὲν πουντὰν χουρτουλ-
μαγηά βὲ | ποὺ σὸζλερὴ σογηλεγὴπ άγλὰρητη αδὰμ ἄτὰ
βὲ | γὲρὴ χαζὴπ τζαληχὴρητὴ ταἄμ γηἄπμαγηά κεν | τη τονὴπ 
σογὴλὲρτη ἐβαγηά ταρηληπ σὲν ὴτζουν κε | τηρτην πενὴμ πα-
χημὰ ποὺ ηχη άχαρι βὲ | πατηшὰχηκὲν χοὺλ εγηλετὴν πενὴ 
τζουπ | λᾶκ εγηλετήν πενη βὲ σὲν αλταττην πενὴ τε χερ | 
κυσλὴ γερὲ εντηρτὴν τζεννετὴν πεκτζησὶγητημ γἤ | ἄπαντζὴ 
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κοστερτὴν πενὴ που κατὰρ τοβλὲττὲν | ἄγηρτὴν πενὴ σὲνσιν 
πενὴ φουκαρὰ ἠτὲν φ βε χὴν | τη νὲρετε πουλαὴμ ταἄμτα πε-
σλεὴμ σενὴ βε νὲ | ζεμάν γεκὴν γεκεἤμ νὲ ζεμὰν πητζεὴμ βε |
σὸρα ωτουρουπ γεγὴμ χασεβὲτσης ἤκὲν χεσεβὲτ | λη ετ || 
(арк. 2) λὴ εττὴν σὲν πενὴ βὲ νὲ ζεμαν κυγὴμ ετὲμτὲ κυγηνὲμ | 
βε νὲ ζεμὰν γηοὺζ πεζὴ ἐτὲμτε κυγηνὲμ γκουζουμοὺσιλὲμ | βὲ 
σενὴν αχμὰκληκυντὰν ολτοὺ που ησλὲρ παχημὰ βὲ | σὲν ὀτου-
ροὺρσοὺν ἤσσὴζ χασεβετσὶς γηἄνὲ ντουνγηαγηἄ οὔ | σὰκ κε-
τηρτηκτὲ πηλὴρσὶν κεντηνὴ νὲ φενὰ κεμληκε ὄγ | ραττηκυνὴ 
βὲ πηλὴρσὶν πηζὴ γηαραταν ἄλλαὴν χὰρ | κυχηνὴ βὲ ἄτζαν 
αγρηλαρὴ κορὴρσιν πενὴμ τετη κὺμ | ἄτηρηνὰ κελὴρ ὄ ζαμὰν 
πηλὴρσιν μεγηβα γεμεσι νε φε | νὰτηρ βε σὸρα πηλὴρσιν 
ἀλλαἤν τεμπεἥν τοὺτμαμὰκ βε κυ | γηλἀνὴν σοζηνὴ τουττοὺν, 
ποὺ σοζλερὴ ταἄ τζὸκ σογηλὲρητη γηολ | ταχηνὰ ὄ κυ ἔβα-
γηἄ, σὸρα κασεβὲτ ἐτὺπ ἀγλὰρητη βὲ | ντοκυνὴρητη βὲ που 
μαυρουλλουκτὰν πἄχηλαρανὰ ποὺ ησλὲρ κελτὴ. | τζοὺμλε 
ἤνσὰνλαρὴν παχηντὰ: βὰρτηρ που ησλὲρ βἐ ἔκερ πατησὰ | βὲ 
ἔκερ χοὺλ βὲ κυ φουκαρελὲρ βὲ κυ πουγηκλὲρ βὲ τζοὺμλετεν 
ἔ | βὲλ ἀδὰμ ἀτὰ ὀγρατὴ ποὺ ἀσλὴ ἠχὲ. βὲ πὴρ κατζη ζαμὰν 
ὤ | ροὺτζ τοὺτμαγηλαν ἀγλἀμὰγηλαν. σιζλαμὰγηλαν, βὲ κυ 
ἀλλὰχτὰλε | νὴν, βὲ κυ τεμπεἠνὴ τουτμὰγηλαν κὲνε λαγὴκ. 
ὀλτου τουκενμεζ | τζεννὲτὲ πὰκυν εὐλογημὲνη χρηστηἄνη 
πὴζ τε ἀλλαὴν | τεμπεἠνὴ τουτταλὴμ ὀροὺτζ τουταλὴμ ἠπα-
τετηλεν τζὰνκονὴλ | λεν λαγὴκ ὀλαλὴμ ἀλλὰχ τὰλενην ὄλ 
τουκενμὲζ τζεννετηνε 
(Пор.: Θησαυρός. – Σ. 384–397; Гаркавець. – С. 373).

2) Повчання про хрещення й дотримання заповідей 
Господніх. Без початку й кінця. 
Текст:
(арк. 2 зв.) Ὀνἤν οὐτζοὺν εὐλογημὲνη χρηστηἀνὴ νὲ χαταρ
βἄπτηζ ὄλ | τοὺχ ἤσα μπαμπανὴν βἔ ογλουνοὺν βὲ ἄζὴζ 
οὐρουοὔν ἀτη | νὰ ὄλ μοὺμπαρἒκ οὔτζ σουβατλὴ πὴρ αλ-
λαἤν ἀτηνὰ βαπ | τηζ ὀλουνὰν καρτασλὰρ χεγητανὴν βενὰ
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ησλερηντὲ πουλου | νοὺπ μουρταρλὰνμαγηἀλὴμ νὲ καταρ 
βαπτησματὰ ἤκ | ρὰρ εττὴκσε τζαλησαλὴμ τουτμαγηἄ ζὴρε
βὰπτηζμα | τα ἤκρὰρ εττηκλερημὴζ πουνλὰρτηρ γηἀνὲ
τετηκ | ἐβὰνγγὲληὀνοὺν σοζουντὲν τζηκμὰμ, Χ(ριστὸ)Σ 
ἐφὲντηνὴν τὲμ | πευνὴ τουτὰρημ βὲ νὲ καταρ σημαρὴ βὰρησα
ετὲ | ρημ τετὴκ, τζοὺνκυ ἤκκρὰρρημὴζ πογηγηλὲ ὄλ | τοὺκτὰν 
σὸρα χεγητὰν ἐληντὲν φενὰ ἠχηλερηντὲν κα | τζαλὴμ, ἐλὰσλυ-
κυμὴζ οὐτζοὺν τζαλησαλὴμ κὸκ πα | τησὰκληκὺν ἠστεγελὴμ
χεγητὰν ἤσλερηντὲν κατζα | λὴμ, χὰν ετμεγελὴμ ζηνα 
κεἄρληκτὰν χατζαλὴμ | κυρσίζλὴκ ἐτμεγελὴμ ζαποὺν 
αϋλὰστὴρμαγηαλὴμ | πὴρ κὺμσεγὴ ζὴρεμ ὂ τα κυρσιζλὴκτὰν 
σαγηλὴρ | μὰλ τζανλὴ ὄλμαγηἀλὴμ, πὰκυν εὐλογημὲνΐ | χρη-
στηανὴ νὲ καταρ μαλημὴζ τζὸκ ολσὰ τα ἤτζ | πὴρ φαγητα-
ση γηὄκτουρ νοὺτζουν κϋ ἒπ ποὺ τουνγη | ἄτὲ καληρ ἤτζ πὴρ 
φαγητασὶ γηὄκτοὺρ ἄχρετη | μηζε φουκαρὲ καρτὰσλαρημηζὰ 
ζεκϋὰτ βερε | λὴμτε ὅ ἀζὴζ τζὲννετὴ σατὴν ἀλαλὴμ ζὴρεμ | 
ὀτουρ πηζὴμ μαλημὴζ νὲγηλεμελὴ χαρανὴκ | ντουνγηἀνὴν μα-
ληνὴ ὄλ κυγημὲτσὴζ παἂ | σὴζ μαλὴ πὰχμαλὴ πηρη πηρημηζὲ
τουσ | μαν || (арк. 3) μὰν ολμαγηἀλὴμ πηρη πηρημηζὴ ἐλὲ 
βὲρμεγη | λὴμ, μερχαμετσὶζ ὄλμαγηἂλὴμ ἠρὰχμηλὴ ὀλα | 
λὴμ Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντημὺζ κϋπὴ ὂλμαγηαλὴμ χεγητὰν κὺ | πὴ 
ὂ κελὴ μαβροὺλ πεποὺρλενμεκλὴκ πουλαρ χὲ | γητὰν ἤχητὴρ 
κατζαλὴμ πουλαρτὰν χεγητανὴν πηρ | ἠχὴ πουλοὺνμασὶν 
οὐστουμοὺζτὲ γηἂ Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντηνὶν | τὲμπεχλερηντὲ ολ-
σοὺν αχλημὴζ βε φηκϋρημὴζ | τενημηζὴ πὰκ σακλαγηἀλὴμ 
μησαφὴρ ντοστοὺ | ὁλαλὴμ τζοὺμλε χρηστιανλὰρλεν μουχα-
πετλὴ ὀλαλὴμ | ἠκτηχατημὴζ ὅλσοὺν χρηστοζὰ ουμουτουμοὺζ 
ὀλσοὺν | αλλαἂ φουκαρελερὲ ζεκεἂτημὴζ ολσοὺν χεγητανὰ |
τουσμὰνληκϋμὴζ ὁλσοὺν ἀγὴνὀγὴν ηχηλερηνὴ γενμὲ | σηνὲ 
ἠνσαν τουσμανημηζὰ ἐγηλὴκ ετελὴμ τὲν | ταραφηνὴν ἐζηε-
τηνὲ σὰπουρ ετελὴμ πουγηουκοὺν | βὲ γκουτζουγκοὺν του-
τουτζοὺ ὀλαλὴμ ἐκλὴσεμηζὴν κϋ | ταπλαρηνὰ μουτοὺ ὀλαλὴμ 
νὲ κατὰρ τεν ταραφηνὴν | εζὴἑτλερὴ βαρησα ταγηἄνἠτζὴ 
ἀλαγὴκ τζοὺμλε | κεμληκλερτὲν φαρὴκ ὀλαλὴμ βὲ γκουνὰγ 
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ἠχηλὲρτὲν | νετητζὲ κατζαλὴμ πὰκϋνΐς κὰρτασλὰρ τζοὺμλε-
ση | νὴ πουνλαρὴν βὲ ταχὰ νετζὲ εγηλὴκλερὲ πουλουνοὺ | ρου-
στεγὴ ἤκρὰρ ἐττὴκ βὰπτηζ ολτουκτὰ παπαζὴν σο | γηλετη κΰ 
πουνλὰρτηρ καλὰτὰ βε κϋλημηζὲ ὀνοὺν | οὖτζοὺν χρηστηἄν 
καρτασλὰρ σοζουμουζὲ τουροὺπ πουνλαρὴ | τεμὰμ ἐτελὴμ 
αλλαἤν γηἀνηντὰ σοζουμουζτὲ τουρμὰζ | ολμα || (арк. 3 зв.) 
ὂλμαγηαλὴμ ἐγηλὴκ πηλμὲζ ὄλμαγηἀλὴμ ζὴρε | χρηστὸστα 
πουνλαρὴ σεβὲρ ὀροὺτζ τουτσακ ηπατε | τὲ τουρσὰκ ζεκεὰτ 
βερσὲκ ζὴρε Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντη πηζὴμ | οὖτζοὺν σογκουλτοὺ 
τοκουλτοὺ γηοὐζουνὲ τουκουροὺπ μασκαρα | λἤκὰ ἀληντὴ 
χουροὺμ ὀτοὺ σηρηκὲ ἠτζητὴ ὤ πηζὴμ | οὖτζοὺν σταυρὸς ὀλου-
ντοὺ, γηἀ πὴζτε ὀνοὺν ἀτὴ οὖτζοὺν | μουχαπετὴντὲν ὀτουροὺ 
τογκοὺλσὲκ σογκουλ χορλὰν | σὰκ μαλημηζτὰν ταλανσὰκ 
ἐζηετλενσὲκ χαπὴς | τζεκσὲκ χοβουλσὰκ ἔρ νε ἠζηὲττζεκσὲκ 
ὀνοὺν ἄ | τηντὰν ὀτουροὺ Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντημ βὲρὴρ μουχα-
πελεση | νὴ νὴτζε που γηρὴὂρ κεντὴ μουπαρὲκ ἀκϋζηγη | 
λὲν ἀζὴζ ἔβανγγὲληὀσουντὰ κὺμ κϋ πενὴμ κελὰμ | λὰρημὴ 
τουτὰρσα σεβὴνσὶν γκὸκ γηοὐζοὺν πατησὰκ | ληκὺν μηρὰς 
ἀλατζὰκτηρ ἔκερ πουνλαρὴ τουτὰρσακ | βὲ ἐτὲρσὲκ ὂ ζαμὰν 
ἀλλὰχταἄλε σεβὲρ πηζὴ ὂ ζαμαν | σουχουρλενὴρ πηζτὲν ὤ 
ζαμὰν μερτεπελενὴρ πηζτὲν | γηἀ πὴζ τε ὄνλαρὴ ετσὲκτε 
τζανημηζὴ χουρταρσα χὰ | σὶς χεγητανὴν ἐληντὲν ὀλμὰζ μὴ 
κελὴν κὰρτασλὰρ | ποὺ γηἀλὰντζὴ τουνγηἀνὴν χασεβὲτηνὴ 
πουρακαλὴμ | σευταμὴζ κοκτὲ ὀλσοὺν γὲργηουζουνοὺ φαρὴκ 
ὀλα | λὴμ Χ(ριστὸ)Σζὰ σευτὰ τουσουρελὴμ χεγηταντὰν χα-
τζαλημ | κὸκ πατησακληκηνὰ σεβτὰ τουσουρελὴμ χατζαλὴμ |
τζεἔνεμτὲν γηορτουλαρημηζὴ παναγηρλαρημηζὴ χα | ποὺλ 
ἐτὲ εφὲντημ ποὺ τουνγηατὲ μουσταἂκ ἐτὲ μουχα | πετ 

4 арк. (арк. 1a – 1a зв. – чисті). Папір: 220 х 160, білий, по-
шкоджений вологою. Філіграні: три півмісяці – под. Велков, 
Андреев – № 696 – 1734. Чорнило чорне. Урумська мова. 20 
рядків. Поле тексту: 180 х 125. Реклами в нижньому право-
му куті кожної сторінки. Окремі слова написані червоною 
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фарбою. Заставка рослинного орнаменту на арк. 1 виконана 
чорним чорнилом. Текст повчання записаний тією самою 
рукою, що й текст на арк. 1–7 ркп. № 3686 (див. № 7). 
Старий шифр: 68 червоним олівцем у колі.

№ 3685/1

3  Повчання про гнів Божий.
Середина ХVІІІ ст.
Без початку й кінця.

Текст:
(aрк. 1) Καὶ οργυστὴς ο κύριος αυτοῦ παρέδοκὲν αυτὸν τῆς 
βα | σανηστῆς ἕως οὗ ω [...] εδο πὰντῶ οφιλομένον αυτοῦ : ~
πεουκτοὺρ παναγύανὴν ριτζασῖ :~ 
Γΐανὲ ποὺ χατὰρτὴρ κερτζὲκ ποὺκουνκυ κοὺνουν τεμσὺ | λὴ 
τερ κυ γυανὲ αλλαχτὰν πὴρ εγυλὴκ γυὸκτουρ ηλλε | ὲρ κυμὺν 
γυὸκουσα πὴρ εγυληκὺ γυαπάντζί τοστοὺνὰ γυ | ανέ πουνοὺν 
εφεντισὶ ο κελεντὴ πουντὰν οτουρὶ ἤλλε βερτὴ που | νού σκε-
ντζελερὲ γυανὲ τεριμ εγὺ ολὰ ὄ εγυλὴκ πὶλμε | γυὲν κοὺλ 
γυανε ποὒ κορτοὺ ποὕ κατὰρ εγυλὴκ εφὲντησιντὲν | ἤλλε 
τέριμ ποὔ κοστουρτὴ ποὔ κατὰρ εγυλὴκσιζλὴκ γυαπὰντζὶ το-
στοὺ | νὰ γυανὲ τὲρ κυ ὸν πὶρ γουροὺς πορτζοὺ βὰριτη ὀλμα-
τουγουνὰ βερ | μεγὲ γυανὲ ραὴμ τηλετὴ ἐφὲντησιντὲν κὲνε 
τὲρ κυ ποὕ ἅζιζ | εφὲντηση ποὺ σκέντζελερτεν κουρταρτὴ 
ποὺντὰν σὸρα πουνὰ | γὺοὺζ κουροὺς ταἂ παγοὺσλατὴ πακα-
λοὺμ κυ πουνοὺντα αλαχτζὰσὶ | γΰ βὰρ ποὺ τοστοὺντὰ πὴραζ 
γυανὲ ποὒ ζαβαλὴνῆν γυὂκουτου βερ | μεγὲ πουντὰν τηλετὴ 
ραΐραΐμ γυανὲ τὲρ που γυουρεκὺν | ράχ ὄλματουγουντὰν 
τοὺττὴ ποὺνου τοκτοὺ γυανὲ πουνου σκεντζελε | τη σοουντὰ 
ζίντανὰ κοτοὺ τὲρ κυ κοτουκτὰν σόρα ποὺ κατὰρ | ατὰμ || 
(арк. 1 зв.) ατὰμ σουτζουνου ογηλὲ γυολσοὺσουκουνοὺ κορ-
τουλὲρ ο πὴρ κουλλαρὰ | τα οκὺτ ολτοὺ γυανὲ εσιτήρ κα-
ζεπὲ κελὴρ εφέντηση | ἤλλε πουνοὺ τζαγυριρ καρσισινά κελ-
τηκτὲν σὸρα ΐπτη | τασυνὰ πουνὰ οκτζέ ετὲρ τὲρ πουνὰ ἄγυ 
γυολσοὺς κοὺλ κὲ | ρεκμὲζ ιτὴ μη σανὰ εγυλήκ ετμεγὲ το-
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στουνὰ νὴτζε κυ πεν | σανὰ εγυλήκ εττὴμ γυανὲ πουντὰν σόρα 
σκέντζελερε βε | ρενλερὲ τετὴ καλτηρίν πουνοὺ κοσλεριμὺν 
οκουντὲν κὸγὺν που | νοὺ σκὲντζελερὲ τὲριμ κυ τομρουγὰ επ 
πορτζουνοὺ βερε | νὲ τεκ [ι]λε ο κελεντη εφὲνσι πουνὰ ογυλὲ 
βερτὴ σκεντζελερε | γυανέ ἔπ πορτζουνοὺ βερίντζεσυνὲ κὲνε 
τερ κυ εγὺ ώ | λα ο εγυλήκ πήλμεγὲν κοὺλ γυἄνε χὴντη ποὺ 
κυμὲ ουμοὺτ | κογυατζάκ σκὲντζετὲν τζικμαγυἄ γυἄνε ου-
μοὺτ βαρ | κένε ουμοὺτ εφεντησί εσιρκεγε πουνοὺ ἤλλε τερ 
κυ ὄ | πὶρ κερὲ εσιρκετὴ πουνου τεριμ κυ χὴντη πεοὺκ ταρ |
κυνληκυντὰν οτουρου τέρριμ κυ ουμουτου βαρ τοσλαρινὰ
ποὺ | τὰν οτουροὺ ριτζὰ ετμεγὲ τεγελὴμ κὺ τὸστλαρὶ πουντὰν 
ω | τηρὶ χαγυπετηνὴ τζεκὲρλέριτὴ πουλὰρτὰ εσιρκεμεζ | 
γυαανὲ πὲκ τε ραημσιζ ολμαγυλεν ἔπσυ ταρκὺν πουνὰ | κενε 
ου || (арк. 2) κενε ουμοὺτ ετὲρ πορτζουνοὺ οτεσμεγε ἤλλε 
τουσουνοὺρ τζὸκ ολτου | γουνὰ ὄν πηρ γουροὺζ Κένε σίντή 
σὴζε τερημ που κοὺν γυανὲ κυ | που χατὰρ σκὲντζελὲρ βερτὴ 
εφὲντησυ ηλλε τερ κυ τὸστλα | ρὴ καγυπετηνὴ τζεκερλὲρντη 
ἄρτηκ πηληρλὲρ κὺ πουνὰ | κουροὺλμὰκ γυὸκ τὲρ κὺ πἢρ 
πὲκτουβαλὴ γυουνὰχκὲρτηρ κὺ τοὺσ | μοὺς αλλάχτὰλε-
νην εγυλὴκυντὲν βε ηρὰχ ολμοὺς αλλὰχταλενὴν γυου-
ζοὺντὲν ἔπ καζὲπλὲρ ω κατεμληγὲ αλλὰχτὰν βερὶλτὴ τζὲκ |
μεγὲ ἤλλε εφέντησὺ ονὰ καζὲπ εττὴ βὲ τὸστλαρὶ αζὴζλὲρ | 
ποὺ κεζὰλ καγυπὲτηνὴ τζεκὲρλὲρ γυὰνε ριτζὰ ετμεζλὲρ | 
γυανὲ πόρτζοὺ τζὸκτοὺρ τὲρ κυ γυουναχλαρὶ ἔμ πὴρτε ποὺν |
λαρὶ οτεγὲμὲς νὲ ολὰτζὰκ ποὺ νέρεγὲ κατζατζακ κὺ | μὲ συ-
κυνατζὰκ ὄγυλὲ ουμοὺτ ετερσυνὴς σεραετ πουλμασινὰ |
γυανὲ πιλμεσυνὴς χρὶστηανλαρ κήμτηρ ουμοὺτσουζίν ου |
μουτή κὺμτὴρ κουνὰχκὲρ χεραετή κὺμ χριστηανλαρὶν | 
ανασὴ μαρία βὲ πακυῤε βαλητὲ πελὴ ἄτζὰν πἡρ κου | ναχκὲρ 
κελὴρ πογηλὲ πὴρ πεκτουβαλή γερε γυολὰ πὶρ | γὲρτὲν ολα 
τουσμανὴ αλλὰχ βὲ πὺρ γὲρτὲ κὲνε πὴρ κὺμσε | σὺ ολμαγιέ 
ριτζὰτζι κυ πουνὰ πὴρ εγυλήκ ετσὺν γυα τὲρ | κυ πὶρ ἄγυος 
γυανὲ τερ κυ ΐστεμὲζ ἔπετὴ ηρὰχ | ολ || (арк. 2 зв.) ολσοὺν βὲ 
κεσὶλσὺν βαλητὲ σουλτὰν βε παναγύα Θεοτὸκος | σοὺν ρὶτζασὶ 
πουντὰν οτουρου ονοὺν ουτζὶν κεληριμ ποὺκουν ση | ζὲ τεμεγὲ
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γυουναχλαρὶν σιραετὴν βε ριτζά ετητζὶ παναγὺ | α Θεοτόκός 
βὲ κένε τὲρ κυ ο κελεντὴ εφὲντησὺ πουνὰ | βερτὴ ποὺνοὺ τεφὰ 
πενλερὲ γυἄνὲ γυἄνὲ ηστὲριμ χριστηὰν | λὰρ τουγυἄσυνὴς 
νὲ τεμὲκ εφέντησὺ καζὲπ εττὴ πουνὰ | γυανήτζε κὸρκουλοὺ 
χεγυτὴρ αλλαὴν καζεπὴ γυανὲ ποὺ | νοὺ κετηρὲν αταμλαρίν 
γυουναχἤτηρ γυανὲ κοριρίζ τζὸκ | οκουμάκλὰρτὰ καζὲπ ἔττή 
κύ γερλερί κὲρτζὲκ ἀλ | λὰχ κοριντὴ νήτζε πουγυρίρσὰ δαβήδ 
γυανὲ | ηπτητασηνὰ αλλὰχταἄλε μηκταρ κόστερτή ἑοσφό | 
ροσὰ βε καζὲπ εττὴ πουνὰ βε γυλτηρὶμ κυπη σουρ | του που-
νοὺ κόκτὲν αζτὴ τζεενεμὺν ορτα πὴρ γερινὲ βε | βε καρανλη-
κυαννὴν ητζινέ κοτοὺ κετὴ ερ πα | πηγυλεν καζεπλὲνσινλὲρ 
αχηρὰτακ ὅ ζιντάνῒν | ητζιντέ εντη κουνὰχκὲρ ολτοὺ · αδαμ 
βὲ καζεπλὲν | τὴ ονὰ βε κοφτοὺ τζὲνὲττὲν γυανὲ ταγὺμ ετ | 
τη κὺ ησλερὶ ἡλλε τολοὺ τηκὲνηλεν κυ τζὶτκανΐ | λεν 

2 арк. Папір: 220 х 160, білий. Без філіграней, того ж ґатунку, 
що й в ркп. № 3689/2, 3. Чорнило чорне. Урумська мова.
19 рядків. Поле тексту: 210 х 145. Текст писала та сама особа, 
що й аркуші 1–7 ркп. № 3686 (див. № 7). 
Старий шифр: 73 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 23. 

№ 3689/1

4  Молебний Канон Пресвятій Богородиці, скла-
 дений ченцем Феостириктом. 

Середина ХVІІІ ст. 
Без початку й кінця. 

Текст:
(aрк. 1) Ὄλ ηντζιτιτζιλερὶν ζαρπινὶν τζεφαλερινὶ ὄλ ταρικλε-
ριμ | τὲν τισαρὶ ετεσιν κὶ ἀνοὺν ἠτζὴν σανα νιγιὰζ κιλαμ γιὰ | 
χατοὺν τα ἔμπετιγετὲκ: ὀ γιρμὸς τον βασιλεανὶν μηνεσὶ. 
Ὄλ σεμαβατὶν πατισιαλὶ ὄλ κὶ μετ ὀλουνοὺρ μελαγικλε | ρὶν 
τουκένμεζλεριντεν νἰγιαζλεριν βε γιουτζιλερίντα τζουμ |
λὲ εμπετιγετέκ: – ΩΔ(ή) θ´ ὀ ειρμός κυριὸς θ(εοτό)κοννουν 
μανασι.
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Γιὰ χατουν βαλλετουλλὰχ σενι ἠκρὰρ ετεριζ κι ὄλ σενίν σε | 
μπεμπιντεν χελὰς ὀλανλὰρ για μπικιρ χατοὺν ὄλ με | λαγι-
κλερὶν μπολικλεριγιλα σενὶ οὐλοὺλαντιριρλὰρ: –
Ὄλ μπενὶμ τε τεμτεν ἀκὰν γιασὶ σαγιμαασὶν σαγὶρ | ἀλεμὶν 
τζισμιντὲν ἀκὰρ γιὰς κιπὶ ἠλλὰ γιοκαρὶ του | τασὶν ἀνη γιὰ 
μπικὶρ βαλιτεσι χ(ριστο)σζοὺν: – χαρας μου τιν καρδιαν
Σὲβηντζιλὲν γιουρεκιμὶ τολτοὺρ για μπικὶρ ζιρα χὲρ σὲ | βι-
ντζιν τεκμιλὶ σεντεν τὲβτζ ὀλοὺνοὺρ κιουνἀλλαρὶν εφ | κια-
ρινὶ ναπετὶτ ἐγιλεγεσὶν: λιμὶν κε προστασὶα
Ὄλ σανὰ κατζανλαρὶν σιγινἀτζὰκ λημανὶ ὀλὰσιν | για μπικὶρ 
βε τεφολμὰζ καλεσὶ κουβενετζὲκ βε τα | γιανατζὰκ βε σεβι-
νετζὲκ ὄρτησὶσιν: – δοξά
κακοσεὸς ἐν τοπονοὺν μανεσι ποὺτουρ: –
Ὄλ φενὰ γερλερτεν μπουλουντοὺμ ζαὴφ βε μπετζαρὲ | 
λικτὲ για πικὶρ χατοὺν σιφὰ έγιλὲ μπανὰ ζαγὶφ | λιγιμὶ ||
(арк. 1 зв.) λιγιμὶ κουβετλιλικ ὲ τὲπτὶλ εγιλεεσὶν: – και νυν 
φοτος σου τας
Ὄλ νουρουνοὺν σιὰφκινταν σεφὰφλαντιρ για μπικὶρ ὄλ ἀκὶλ | 
σὶζλιγιν καρανλιγινὶ σουργοὐν ἐγιλὲ ὀνλὰρτὰν κι αχτι | κατι-
λεν βαλλὲτουλλὰχλὶγὶν ζὶκρ ἐτερλὲρ: –
αξιον ἐστινὶν μανασὶ πουτοὺρ: –
λαγὶκτιρ νἰτζὲ κερτζεκλιγινὲ κορὲ σενι μουτλουλαμὰκ | για 
βαλλὲτουλλὰχ ὄλ ταγὶμ μουτλου βε τζεμι αλεμτεν | πακ βε 
πἰζὶμ ἀλλὰχιζὶν βαλιτεσὶ: ὄλ ταχὰ ἠζετλὶ | χερουβἰμλερτεν 
βε ταχὰ εχτισιαμλὶ φαρκλὶ σεραφὶμ | λερτὲν κι ποζοὺλμακσὶζ 
ἀλλαχὶν κελαμινὶ βιτζουτε | κετὶρμὶζσὶν χὰκκὰ σὲνσιν βαλι-
τεσὶ σενὶ ἀζὶμ κιλὰριζ
τιν ὐψίλοτέραν τὸν ουρανονοὺν μανεσι πουτοὺρ
Ὄλ ταχὰ γιοὺκσεκτίρ σεμὰβαττὲν βε ταχὰ τουροὺτοὺρ | κι-
ουνεσὶν ἠσὶγινταν ὀλ κι κουρταρὰν μπιζὶ μπεττου | βατὲν για 
τουνγιάνὶν σουλτανὶ ἠζετλὲν σενι μὲτ ἐτέρὶζ: –
ἀπο τὸν πολον μοὐ αμαρτιονουν μανεσι πουτοὺρ: –
Κιουναχλαριμὶν τζοκλουγουντὰν μπετενὶμ ζαρὶφ τοὺς | 
τοὺ βε χαστὲτιρ βιτζουτιμ σανὰ σεγὶρτερὶμ για πὰκ | σισλὶ
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οὐμουτσοὺσλαρὶν οὐμουτου σὲν μπανὰ γιαρτιμ ἐγιλὲ: –
δεσπινὰ και μ(ήτη)ρ του λιτροτουνοὺν μανασιτιρ ποὺ
Γιὰ σουλταν βε κουρταριτζινὶν βαλιτεσὶ καμποὺλ εγι | λε ὀλ ...

1 арк. Папір: 220 х 160, білий. Без філіграней, того ж ґатунку, 
що й в ркп. № 3689/1, 3, 4. Чорнило чорне. Урумська мова.
21 рядок. Поле тексту: 210 х 145. Текст канону писав той 
самий писар, що й ркп. № 3689/3–4 (див. № 5).
Старий шифр: 74 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 23. 

№ 3689/2

5  Псалми 37 (38): 14–23; 62 (63), 87 (88), 102 (103): 1–14. 
Середина XVІІІ ст.
Без початку й кінця. 

Текст:
(aрк. 1) ἤλλα μπὲν σάγὶρ βε τιλσὶζ ὀλτοὺμ ἠσὶτμεγιπ ἀτζ | 
ματὴμ κεντι ἀγιζιμὴ · βε ὀλτουμ εσιτμὲζ σαγὶρ | ἀτὲμ κηπὶ βε 
ὄλματὴ κεντί λησανημτέν μπὶρ τζεβὰπ | ζύρα σανὰ κοτοὺμ 
οὐμουτουμοὺ για ρεπὴ σεν ὲσιτέσιν για | ρεπι ἀλλαχὴμ, · ζίρα 
μπεν τετιμ ὄλμαγιᾶ κι ουζεριμὲ | σεβηνελερ σεβηνὲ μπενὶμ 
τουσμανλαρὴμ βε νετεμ | αγιαγίμ σοὺρτζτουγουντέ ουζεριμὲ 
πεγιοὺκ σογιλεγελὲρ σογιλε | τιλερ ζιρα μπὲν τζεφαλερὶ 
τζεφαγιὰ χαζίριμ βε κασεβε | τιμ μπενὶμ ὀγοὺμτε τές χὲρ 
ταγὶμ ÷ ζίρα τερτλερημι | μπὲν νὰκλ ὲτεγὶμ βε καγιραγὶμ κι-
ουναχλαρημταν οτουροὺ | ολ ταχὰ τουσμανλαρήμ σαγτιρλάρ 
βε κουβεντιλὲρ μπεντὲν | ταχὰ οὺστιοῦν βε τζογὰλτιλὰρ ολ 
μπενὶ ηκρὰχ ετενλέρ ζούν | μουλα : ὀνλὰρ ετα ἐττιλὲρ εγι-
βαζινὴ ἐγίλεμεγὲ μπετελ | κεμλιγὶ καγιτλεντιλὲρ μπανὰ ὀλ 
κὴ εγιλιγήν ἐνγ σενίν | τζές κιτεριτημ ÷ τερκ ἐγίλεμε μπενὶ 
γιά ρεπί ἀλλαχὶμ | μπεντεν ἀγὶρτ ὅλμα ÷ νἀζὰρ κὶλ γιαρτι-
μιμὰ γιά ρεπί | μπενὶμ χελασὶμ ÷ ψαλ. 62 ο θ(εό)ς ο θ(εό)ς
μου προσἐ ὀρθριζό | Για ἀλλὰχ αλλαχίμ σανὰ σαμπαχλε-
νεγίμ σουσατι τζα | νὶμ σανὰ β κὰτζ κατσανὰ βιτζουτημ
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πενημ ÷ | ζεμινίν τζολιντέ βε μπέρτι γιαπαντὰ βε σουσου-
σλουκτὰ | πογιλὲ αζιζλιγιντέ κορουνεμ σανά κορμεγέ ολ κου-
βετηνη σε | νήν || (aрк. 1 зв.) νήν βε ζηνετηνί σενὶν ÷ ζιρα ταχὰ 
μακπουλτουρ σενιν ραχμετὶν | ομοὺρτεν ταχὰ ζιατε · ολ του-
τακλαρίμ μετίνι εγιλεσίν σενίν | μπογιλὲ ἀλκὶς λαγὲμ σενὶ 
ομρουμτέ βε σενήν ησμηνε | καλτιραγημ ἐλλεριμί ÷ νητζε ερ 
ταάμ κιπι βε λεζετλή σεσ | λερ πετ κιπὴ τολσοὺν τζανὶμ βε 
τουτακλαριμὶ αγιζιμὶν σε | βιντζιλε νιγιαζλεγε σενὶ ÷ ζικρ 
ετεγίμ γιαταγιμιν οὐζεριντε | σενι ολσα μπαχλερτε τουσου-
νοὐρουτοὺμ σενι ÷ ζιρα ολτουν | μπανὰ γιαρτιμτζί βέ σενίν κα-
νατινίν κολκεσινιν ἀλ | τιντα σιάζ ολάμ ÷ γιαναστί τζανήμ σε-
νην ἀρτίντζες βε μπα | νὰ ἠμτὰτ ἐγιλετ σενὶν σαγ ἐλινι ÷ ον-
λαρ ταχὰ ναφιλὲ ταλὲπ εττιλεριτι τζανιμὶ κιρελὲρ ταἐηγ τι-
πινὲ γεριν τζελλατλαρίν | λαρ κιλὶτζλαρινὰ τεσλημ ὀλαλὰρ 
ταχί τιλκιλερίν νασιπὶ ὀλα | λὰρ ολ ταχη πατισιὰχ φερα-
χλενὲ ἀλλαχα μετ ολουνά τζέ | μὶ ολκὶ γεμὶν ετερ ἀνοὺνι-
λα ζιρα κὰπανὰ ἀγίζλαρί ολκὶ | ζουλουμοὺ σογιλἐγενλερὶν ÷ 
ψαλ 87 – κε´ ο θ(εό)ς τις σ(ω)τ(η)ρίας μου | Γιά ρεπι ἀλλὰχ 
κουρταριτζὶμ κουντουζτέ φὲργιὰτ ἐγιλετίμ χου | ζουρουντα 
σενὶν : κιρσὶν χουζουρουμὰ ἠμπατετὴμ μπενήμ με | γιλ ἐττὶρ 
κουλακλαρηνί μουραατζαατιμὲ μπενήμ : – | ζιρα τολτου ἐζα-
πιλὰν τζανὶμ βε ομροὺμτα τζεχενεμὲ γιακλαστι | φίκρ ἑττημ 
ὂλ τερὶν κουγιουγιὰ ενὲνλερὶ βε ολτοὺμ γιαρτιμ | σιζ ἠνσὰν 
κιπὶ ολιοὺλερτεν αζατλανμης ÷ νητζε γιαρελή | μεγιτ κι || 
(арк. 2) μεγιτ κιπή ὀτουρουρλὰρ μαχπερετεκή γαγὶρ πιρ
ταχὰ | ανγιλμαζ κιπὶ βὲ ονλὰρ κι σενὴν ἐλιντεν ρετ ολτουλὰρ 
κο | τουλαρ μπενι τα κουγιούνοῦν τιπινὲ καρανλικλαρα κα-
ραν | λιγὰ βε ολουουμοὺν κολκεσίνε ουζεριμὲ μπιντι χισμὶν |
σενὶν βε τζουμλὲ ολ φουρτουναλερὶν κετζτι ουζερημὲ
ουζακ | λαντιλάρ ἀσναλαρὶ μπεντὲν κοτουλαρ μπενι 
ογιοὺντζάκ κεν | τη μαπενλεριντε τεσλιμ ολτοὺμ βε τζικαμα-
τιμ ÷ ὀλ κοζλερίμ | ζαγιφλαντιλὰρ φακίρλικταν φεργιάτ ἐτίπ 
τζαγιρτὶμ σα | να για ρεπι χὲρ κιοὺν καλτιρτὶμ ἐλλεριμὶ σανὰ 
τογροῦ : – | μεγὲρ ολιουλερέμι ετετζεκσὶν ἀτζαγιπὶ γιαχὸτ 
χεκημλερ | μι τιριλτετζεκλέρ ἰτιρὰφ ολαλὰρ σανὰ μεγὲρ 
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ἀτζαπά | κιμ νακλ ετε μεζὰρτα ολ ραχμετην σενὶν βε χακικε-
τινὶ | χελακτικτε : μεγέρ τανιαλὲρ μι καρανλυκτά ἀτζάγιπη |
νὶ σενίν βε χακηκετὶν σενιν γερτε ουνουτουλα μή; – μπεν |
σανὰ φεργιὰτ ἐγιλετὴμ γιἀ ρεπὶ βε σαμπαχλεγιν γετη | σὲ 
τουβαλερημ σανα; για νἰτζίν ρἑτ ετερσὶν τζανιμί για | ρεπὶ 
για τόντουρεσιν σουφατινί μπεντεν φακιρἱμ μπεν βε εμεκτα-
ρινιμτα κοῦτζουκτεν μπερὶ γιουκσεκτεν ταχα αλ | τζακλα-
ντήμ βε ουγιὰνλεντήμ ουζεριμὲ κελτιλὲρ καζεπλὲ | ρινήν 
σενὶν ὀλκὶ κόρκουλαρὶν σενὶν σαρστιλαρ πενὴ τζεβιρ | τιλὲρ 
ἐτράφιμι νίτζε σου κιπὶ πιτούν κιοὺν μαγσερε | εττιλὲρ μπι-
λε οὐζὰκ ολτουλὰρ τοσλαριμ βε κονσιουλαρημ | πεντεν || 
(арк. 2 зв.) πεντὲν βε γιαρὲνλερὶμ ολ μπετζαρελιγιμτὲν οτου-
ρού ÷ ψαλ. 102 | ευλογι η ψηχη μου νοὺν τουρτζεσιτὶρ | Μι-
μπαρεκ κιλ γιαρουχουμ ρεπιγὶ βε τζεμί εζαλερημ ὀλ κὶν | τι 
ἀζίζ ἠσμινὲ ÷ μιμπαρὲκ κὶλ για τζανὶμ ρεπιγὶ βε οὐνούτ | μα 
τζεμι ονα ετετζὲκ μουκαμπελελεριμι ÷ ολ ὰφ ἐτέρ τζοὺμ | λε 
χεταλερινί σενὶν βε σιφὰ ἐτὲρ τζουμλε χασταλιγινε σενσιν : | 
ὀλκὶ κουρταρὰ φεναλικτάν σενιν ομρουνου βε τὰτζλεγἐ | σενὶ 
ρὰχμετιγιλὰ βε λουτφουγιλα ÷ ολκι τολτουροὺρ χαγιρλὲρ |
τεν χασρὲτλιγινι σενίν βε τετζίτ εγιλεγὲ νιτζε ταβουσιὰν
τζιλ | κουσου κιπι γιγιτλιγινὶ σενὶν ÷ ἐτέρ ραχιμὶ ολ περὶ βε 
σερὰ | γετι ὅλκι τζουμλὲ ζουλουμ ὀλμουσλαρὰ ÷ κοστερὺπ 
μπιλτυρτι | ταρικετινί ολ μουσαγια βε μπεν ἰσραγιλἁ κεντι 
ρατετηνὶ ÷ | καγιριτζί βἐ ἐσίρκεγιτζίτίρ ολ ρεπὶ ο κεσινὶ τεφ 
ετιτζι βέ τζόκ | ραχμιλὶ κἀζεπἰνιτα σογουνὰ τὰκ εγλεμὲζ βε 
νε τε ἀχιρινὲ | τὲκ αλικομὰζ ÷ || (арк. 3) Καμπαατιμιζά κορέ 
ἐτμετι μπιζέ βε | νε τε κιουναχιμιζα κορὲ μουκαπελέ βερμετι 
μπιζε : – | ζιρα νἰτζέκι σεμαβατιν ζεμιντε γιουτζελιγί κατάρ 
ὀγιλε καβί | ἐγιλετί ρὰχμετηνὶ ολ κεντισιντεν κορκανλαρὰ :·
κιουν τόγ | ρουσουντάν κιούν μπάτισινὶν ουζακλιγι κατὰρ 
ουζάκ ἐγιλετι | μπιζτεν :· νίτζε καγιρὶρσα μπαμπὰ ὀγούλλα-
ρινή ὀγιλὲ | καγιρὶρ ρεπὶ ὄλ κὶ κεντισιντέν κορκανλαρὶ ζίρα 
κεντί πὶ | λὶρ κι γιαρατιλμὰγὶζ μπὶζ βε ανγτιγίς τοπρακταν 
ὀλμὰγὶζ | ηνσάν 
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3 арк. Папір: 220 х 160, білий. Без філіграней, того ж ґатунку, 
що й у ркп. № 3689/1, 2, 4. Чорнило чорне. Урумська мова. 
22 рядки. Поле тексту: 210 х 145. Писав той самий писар, що 
й ркп. № 3689/2, 4 (див. № 4). 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 23. 

№ 3689/3

6  Бесіди й повчання. 
Середина ХVІІІ ст.

1) Бесіда про сім справ милосердя. 
Текст:
(арк. 6) εἠς τὰ ζ´. ἔργα τῆς ἔλεημοσύνης ευλόγισον
π(άτ)ερ. | ο ἐλεοὺ πτοχὸν δανὴζη θ(ε)ῶ1 καὶ ὀ βαλὸν ἐν τη 
χηρὴ του πένητος | ευρὴσκη ἐν τὴ παλάμὴ του κηρτοὺ κρη-
του φουχαρεὲ σαταγὰ | βερεν ἀλλαὰ ἰοτοὺτζ βερὴρ φαχηρὴν 
ἐληνὲ πιρ шεὴ βε | ρεν χὰχ шεραὰττζηνὴν εληντὲ πουλσὰ 
κερὲκ μουμπὰ | ρὲκ χρηστηὰνλὰρ γατὴρ ὀλτουγουμοὺζ γατὰρ 
πὴζτε γατὴρ | ὴρ ἐτελὴμ ὰτζ ἀτεμὴ τογιτουραλὴμ σουσσοὺζ 
ἀτεμὴ σου | ἠτζηρελὴμ τουσνὰχ ἀτεμὴ ἀζὰτ ἐτηρελὴμ τζηπὰχ 
ἀτεμὴ | κηητηρελὴμ γιαπαντζὴ ἀτεμὴ ἐβημηζέ μησαφὴρ 
ἀλαλὴμ ἀστὰ ἀτεμὴ ἐβημηζέ μησαφὺρ ἀλαλὴμ | βὲ χατηρη-
νιζή σοραλὴμ ἰσχοὺ φουκαρὲ ὄλσα κεντημὴζ | κεφηνλεὺπ κιο-
μελὴμ πιρ ἀτὲμ πηζὲ σορσὰ ὀἁ τογροὺ | σουν σιογλερέλὴμ 
ἀλλαὴν ταραφουντα ὄλσὰ πηλμὲ | ὲν ἀτεμὴ ἀλλαὴν γιὀλου-
νοὺ ἰοκρἑτελὴμ γασεφετλὴ | ὀλὰν ἀταμὰ τεσελὰ βερελὴμ 
κιουναχτὰ κεζὲν ἀτε | μὴ ἰοκηουτ βερὺπ ἀλλαὴν γιολλουνὰ 
κετηρελὴμ πίρ | κὺμσε πηζή σιοκσὲ βε πηζέ ταζὴρ ετσὲ πὴζ ὀἁ 
κιμ | σιοζ σογκλεμεελημ σαπρ ἐτελήμ τζέμηαν ἀτεμλέρ | τεν 
ἰοτουροὺ ηπατὲτ ἐτυπ τουβὰ ἐτελὴμ ἐχμαχλοὺχ | ἐτὺπ χὰηῥ 
ἐτμετηκὴν шεηλερὴ εξομολογὴς ολσὰν | κερὲκ ἀτηρηνὲ κελὲν 
шεηλερὴ σιογλετικτὲν σὸνρα | ὀλμὰα κη || (арк. 6 зв.) ὄλμαὰ 
κὴ χαλλεἠνὲν βε ἠшκηλὴν ὀλάτα οὐλανηπ σιογλὲ | έμετὴν

1 Припов. 19: 17.
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κιουσταχληγηὴ βε ἐξομολουγὴς ὀλτουγοὺν ζαμαντα | πὶρ шεὴ 
οὐνοὑτσαν σοουντά χατηρηνά κελσὲ κένε βαρὴπ | σιὀγλεσεν 
κερὲκ · πὶρ γὰρ ὐπάρχη τους ἀνάξήους φλέγη1 χ(ριστὸ)ς | 
ἐφέντημ πηζέ τεμπὲχ ἐτὲρ κη ἐρ κήμ ἀζηρλὰνμαμιш | 
τεμὴζλενμεμὴш κελὺπ πηρ κὶμσε κινὁνηὰ ἀλσὰ | ζήρε 
ἀτεшτηρ γιαχὰρ ὀνοὺν τζανηνὴ κιοὺλ ἐτὲρ ἐὰν πρὸσ | φέρης 
το δορόν σου εις το θυσιαστήρηὸν καὶ ἐκή ἐνθημηθὶς | ὀτὴ ο 
ἀδελφόσου ἐχεἱ τήποτας σκάνδαλόν μετου λοῦγου σου | 
ἀφὲς το δόρον σου ὓπαγε πρὸτον καμε ἀγὰπην μετ ἐ | κήνον 
ἐπητα πρ[ό]σφερε το το δόρον σου2 ἐκὲρ προσφὰ | ραλαρην 
κετηρσὲν κηλησεὲ βε κηλησενην ἠτζηνὲ | κηρτηκὴν κηπὴ ἀτη-
ρηὲ κελσὲ γὰρτεшη ἠνἐν γαρὲζ | λὴ ὄλτουγοὺν ὀλ γερτέ 
πουρὰχάσιν πρὀσφαλαρὴν ἠπ | τητὰ βαρὺπ παρηшοὺπ μουά-
πετ ὀλασὶν ὀνου ἠνέν | βε σοουντὰ προσφὸραλαρὴν παπαζην 
ἐληνὲ βερὲσην | μεσελὰ τζεκὴшτηκὴν άτὲμ ἠνὲν βαρῦπ
σηνχὸ | ρὴς ὄλμασὰν ἠπατὲτ ἐττικην λητουργιἁ τηνκλὲ | τη-
κην σαταγἀ βερτηκήν χαἠῥ ἐττικὶν σαὰ ἠτζ | φεἠτεσὶ γιὀχτοὺρ 
ἐἠλικ γερηνὲ πεκτουβα ἀληρσὶν χ(ριστὸ)ς | ἐφεντημὶν πηζέ 
τεμπεὴ πουτοὺρ κη ἐκερ σὶζ χαρτε | шηἠζὴν κιουναχλαρηνὴ 
συγχορὴς ἐτέρσιὴζ πενὴμ πὰ | παμτα σιζήν κιουνάχλαρηἠζὶ 
σηγχορὴς ἐτὲρ ἐκέρ σὴζ | γὰρ || (арк. 7) γὰρτεшλερηἠζήν κι-
ουναχλαρηνή σινχορής ετ | μεσεὴζ πενὴμ παπὰμτα σηζην κι-
ουνὰχλαρηἠζη σίν | χορὴς ἐτμὲζ ὀ γνοὺς κ(αὶ) πηἠσας πολὰ 
δαρήσετε ὀ μη γνοῦς | καὶ πηἠσας ὀλὸγον δαρὴσετε3 ἐρ κὴμ 
πηλὴπ ἐτσὲ τζὸχ | τζεκσὲ κερὲκ ἐκὲρ πηλμεὺπ ἐτσὲ ἄζ 
σιἐσὲττζεκσὲ κὲ | ρεκ ζίρε μαληγὶς ὄλσοὺν κη αζρετλερη ἠζὲ 
πιρ γησὰ σιὸζ | σιογλεῆμ πῖρ χριστηὰν ὀροσπουλλοὺχ ἐττὴτε 
βαρὺπ ἐ | ξομολολογὴς ὄλματη ἀχυλσῆζ βε ἠζανσὶζ ὀλτου-
γουντὰν | ἀλλαὴν τεμπεὴν τουτμαὺπ ἐμπρὴνε μιουτου ὀλμὰ | 
γιὰν κεντηνὴ ἀζὰρλαμαὒπ τεμὴζλεἠπ ὀ φενὰ κιοὺ | ναχταν 
ζίρε ἠνσανὴν τζανηνὴ γετἡ κιουνὰχ ὄλτουροὺπ | βε τζεενμὲ 
κιοτουροὺρ ὄλ γετη κιουναχὴν πηρησὶ ὀρὸσπου | λουχτουρ 

1 Слова з відправи причастя: «πύρ γάρ υπάρχει τούς αναξίους φλέγον». 
2 Mат. 5: 23–24.
3 Лук. 12: 47–48.
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που φενὰ μουρτὰν ζἠννατὰν ὀλ ἀτὰμ κεντἡ | σινὴ τεμὴζλἐμεὺπ 
βαρτη χρηστηανλαρηνὰν πὴλε | ἀζὴζ ἀγὶα κοινονἡα ἀλτὴ νε 
шεκὺλ κηνονὴα ἀγζηνὰ | αλτηγὴ κιπὴ γιοὐταημ τετη γιουτὰμα-
τη βε γιουττουγοῦ | κιπὴ πογαζὴ γιὰριλτή κιοβτεσινὲ κὴτμεῦπ 
γερὲ | τιοὺшμεὺπ ἀζὴζ κηνονὴα χ(ριστὸ)ς ἐφὲντημηζην τενὴ | 
οὐτζτοὺ ὀνοὺν γιαρουλμοὺш πογαζηνταν βε ἀζὴζ ποτη | ρηνὴν 
ἠτζηνὲ κιρμὺш ὄ χαζὴῤλὰνμαμηш βε τε | μὴζλὲνμεμηш 
ἠμανσὶζ τζαν τεσλὴμ ἐτὴ ὀλ σαὰτα | ἀγιὸ βὴμανην γαπουσου-
νταν ἀτεμλερὲ μασχαρὰ ὀλτοὺ | αλλὰχ || (арк. 7 зв.) 
ἀλλαχτἀν ἀγιρ ουλτοῦ βε τζανηνή шεητανλὰρ τζεεννεμὲ κἰο-
τοὺρ | μουшλὲρ πουντὰν ἰοτουροὺ χ(ριστὸ)ς ἐφὲντημὴν τε-
μπεὴ ποὺτουρ κη | ἀνθρὰξ γὰρ ἐστὴ τoὺς αναξήους φλὲγον1 
ζίρε ἀτὲшτηρ τὲρ ὀα | ἠλαίχ ὄλμαγηαν γιἀχαρ ὀνοὺ κἰοὺλ 
ἐτὲρ πεγιοὺκ ὀροὺτζουν | ἠπτητακη τζὰρшαμπὰ κιοῦντέ κι-
λησενὴν ἠτζηντέ πὶρ | δεσπὸτη νασαὰτ ἐττή τζεμὴ χρηστηαν-
λαρὰ τεμπεχ εττὴ | τιοβλετληλερὲ φουχαρελερὲ ἐρλερὲ 
αβρὲτλερὲ παρὰ | πὰρ ὀρουτζοὺ τουτάσιηζ τετη νἐ шεκὺλ 
ἀζήζ π(ατέ)ρεσλέρ νὀμός | τὰ γιὰζτηχλαρὴ κηπὴ ἀτέτ ἰουζε-
ρινὲ χρηστηανλάρ ὄ | ροὺτζ τουτουλαρ παζού κὴμσελερ 
οὐτανμάζ πογασκὲρ ὄ | λὰνλαρ ἀλλαή πουραλὴπ πογαζηνὰ 
γαλανλάρ δεσπὸ | τηνὴν νἀσαατὴν τοὺτματηρλὰρ κεντὴ 
κεντὴλερηνὲ τε | μὴшλὲρ κη αλλαχτα ἀλὲ νὲ ζαμὰν μουγαὲτ 
ὀλὰτζαχ | τουρ πηζὴμ μὰντζε γετη κημηζἡ βαχτλοὺ βαχτσὴζ 
ὄ | ρουτζού ἀτέτ ιουζερηνὲ τουτματηλὰρ ὀρουτζή γετηλὲρ 
γαγἡ | ρὴ ἀτεμλὲρ βαρτυλάρ δεσποτηὲ σἰολεμὺшλὲρ ἠш | τε 
φηλαν κὴμσε φηλὰν ἀτέμηκὲν ὀρουτζού γετηλερ | νασαἀττή 
τούτματηλαρ τεμηшλὲρ ὀ δεσπὸτη κὲνε | πίρ ταὰ ὀρουτζοὺν 
σοουντακὶ πεγηοὺκ ἀφτατά νἀσὰ | ᾶτ βερτή τεμπέχ ἐτὴπ 
τεμὴшκη σαχηνὰσηγης | ἀτὲτ ἰουζερηνὲ όροὺτζ τοὺτμαγιᾶν 
κοινονὴα ἄλμασιν | ὀροὺτζ τουτμαὺπ σηγὴρ κηπὴ γεενλὲρ πε-
γκζεμὴш | λὲρ ἀτὰμ αταἠνἐν βε εβαγία νε шεκὴλ ὀλὰρ αλ | 
λαην || (арк. 8) λαήν τεμπεἠνὴ τουτμαὺπ τζεννἐτὴν τζεμηὰν 

1 Слова взяті з віршів причасника: Θεουργόν αίμα φρίξον, άνθρωπε, βλέπων. 
άνθραξ γαρ εστί τους αναξίους φλέγων. Θεού το σώμα και θεοί με και τρέφει. θεοί το 
πνεύμα, τον δε νουν τρέφει ξένως.
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μὲ | ἠβελέρη παχὺшλατὴ ὀνλαρὰ τὲκ πιρ τηρεκἤν μεὴ | βε-
σινὲ νἀζὰρ ἐτμέὴζ τεμὴш ονλαρὰ ονλὰρ κη τζε | μηαν 
μεἠβἑλερὴ γετηκλερηνὲ γανὲτ ἐτμεμηш | λὲρ · γιὰ τεμπε-
ηντὲν τηшαρὴ ὀλὰν τηρεκὲν μεήβεσὶ | νὴ γεμηшλὲρ ζίρε 
αλλὰχταἀλὲ ἀτὰμ ἀταἠνὲν ἐβαγιὰ | σημὰρλαμὺш τεμὴш κη 
σαχηνάσηγις ὄλ τηρεκὴν | μεγιβεσιντὲν γετηκηὴζ κηπὴ ἰο-
λοὺρσιοὺζ ὀλ τηρεκὴν | γαλὰν τηρεκὴν μεηβελερηνὴ γεκῆζ 
ὀνλὰρ ἀλλαὴν | τεμπεὴν τούτμαυπ ἰολουμτὲν γόρχμαυπ ὄλ 
τηρεκτεν | τε γεμηшλὲρ ὀνοὺν ἠτζὴν ἀλλὰχταἀλὲ ὀνλαρὴ 
τζεν | νεττὲν σουρμοὺχ πεντε τεμπεχ ἐτὲρημ παπαζλαρὰ | 
ὀροτζού γεὲν χριστηανλαρὰ κιὀνωνία βέρμεσινλερ | νἐ шεκίλ 
ὀνλὰρ ἀζήζ ὀρουτζού τουτματηλὰρ παρηὰμ | κιοὐνοὐ ἀζήζ 
κιὀνωνὴαταν μαχρημ γαλσινλὰρ | παρηάμήν ἐλλὴντζη κιουνὲ 
τεκ κινονὴα ἄλμὰ | σινλὰρ δεσπὸτηνὴν τεμπεἠντὲν ὀρουτζοὺ 
γεεν χρη | στηανλαρὰ παπαζλὰρ κινονηα βερμετηλερ ὀρου-
τζοὺ | χρηστηανλαρτὰν πηρησὶ σαποὺρσουζ μάγροὺλ ὄλ | 
τουγουνταν νὀμοσοὺ ἀζὴζ δεσπὸτηνην σιοζουνοὺ πασὺπ | 
ἀχμαχληγηντὰν ἐβηνὲ βαρὴπ κεητηκη ἐσπαποὺ | τεκηшὴρ 
γαρησηνὴν εσπαπουνοὺ κεὲρ γαροὺ κηπὴ | ὀλμοὺш γαρηλαρα 
γοшοὺλμοὺш ὀνοὺ κημσε τανὴ | μασιν || (арк. 8 зв.) μασὶν τεὴ 
τιοὐ ζενηνεν ἀζὴζ κινονήαἡ ἀλαὴμ τετη νὲ шε | κὺλ 
τελπὴζλὴκηνεν Χ(ριστὸ)ς ἐφέντημηζην ἀζὴζ ττενηνὴ ὄλ
ἀτέμ | αγζηνὰ ἀλτοὺγοὺ κηπὴ ἀγιὰχ οὐστουνὲ ἀρτἡχ τουρὰμα-
τη | γιἐρὲ τουшτου γιουβὰρλαντη τζαγηρὴπ βε παγηρὴπ τε | 
ρητη βαγὶ βαγὶ παшημὰ πουτουν κιοβτεμὴ πουγοὺμ που | 
γουμταν πητζαγηνὰν οτουραηρλαρ γιερη κημὴτε ατεш | κηπὴ 
γιαχα ὲρ ἀτζὰπ νἐ шεκὶλ ὀλσὰ κερὲκ πενῆμ χαλὴμ | νερέε βα-
ραλὴμ ἀτζάπά ἠшλεὴμ κὶ γουρτουλαμ που σιεσετὲν | που σι-
οζλερη τετη κὴπὴ · ἀρτὴχ ἀγζουντὰν γὰν ποшὰννὴπ | ἀχάρη-
τη ὀντὰ πουλουνὰν κημεσελὲρ σορμηшλὰρ ὀἁ νε | ὀγρατὴν νε 
ὀλμὴш σανὰ νἐ τὴρ που σενῆν χαλὴν κεντἡ τζο | γὰπ βερὲμετὴ 
ἀγζηντὰν γὰν ἀχτηγηντὰν γαρηλαρὴν ε | σπαπλαρηνη σὀγι-
ντιχτὰν σορὰ τανημὺшλὰρ κὴμ ὄλτου | γουνοὺ ὀντἁ που-
λουνὰν τζεμησὶ ἐκμὲτ ετμιшλὲρ κὴ τζα | νὴ κοουλτεν σιτχή 
πιοὐτοὺν ὀλοὺπ ἐχτηγατηναν ἐξὁμογης | ὀλοὺπ χαζίρλανμὶш 
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τεμὴζλενμὶш κελὺπ κινονῖα ἀ | λἀνλαρὰ τζανλαρὴ νουρ-
λανὴρ ἀζὴζλενἠρ шεφὰφλὰ | νὴρ ἀγιτουλὶχλανὴρ βε τιου-
κενμὲζ ὀμοὺρ ἐτηνηρλὲρ | βε τενλερἠτε τεντρηζ ὀλοὺρ ἐρ χα-
σταλιχτὰν ἐρ τερτεν ἀζὴζ | ἠντζελτὲν βε νομοστὰν τηшαρὴ 
κεζεν τελπηζλήκηνὲν | τιουζένηνὲν ἀὴν ὀὴνηνεν κελὺπ ἀζὶζ 
κινονὴαη ἀλὰν ὀνοὺν τζανηνή γιαχὰρ κουλ ἐτὲρ βε ττενηνὴ μι-
ουτζουρούμ | χαστὰ κουτρὲμ ἐτὲρ βε σαγλὔ χὶτζ πουλὰμαζ ὄλ 
ατέμ | γιατ || (арк. 9) γιὰττηγὴ γερτέ ἀγλαὺπ σίουζουλαὺπ 
γιἀλβαρὺπ τερητὴ | πενὴμ κιουναχκηὰρ τζανημὴ σινχορὴς 
ἐτηὴζ δεσπὸτηγὴ | τζηγὶρτιλὰρ κελτή ὀντὰ οὐστοὺνε συγ-
χοσρὴς ευχηλερηνὴ ὀχοὺ | τουγοὺ κηπῆ ὀ ζαμὰν σιὀγλεμὲε 
ὀλτοὺ κιοζλερηντὲν γιὰш τοκοὺ | λοὺπ κιουναχλαρηνὴ 
σοὐλετὴ ἀρτίχ τόπε ἐτέρημ πὶρ τα | ὰ ἐτμὲμ τεμεἠνὲν ολ να-
σαὰτ ἐτὲν δεσπὸτη ὀντὰν ἰὁτουροὺ | Χ(ριστὸ)ς ἐφέντηὲ ἠπατὲτ 
ἐττη γἰὰλβαρτή ἀλλαὰ όλ σααττὰ | Χ(ριστὸ)ς ἐφέντῆμ ὀνοὺν 
σαγληγηνὴ βερτὴ τεμπὲχ ἐττὴ ὀὰ δε | σπὸτη ὄλ χρηστὴἀνὰ 
κανονασὶν βερτή τεμπὲχ ἐττὴ ὀἀ | κή πὶρ ταὰ ἔτμεμεσινὲ 
ἀλλαὴν τεμπεηντὲν τιшαρὴ | τζὶχμαγιἀσὶν ὄλ τα τοπεγὲ κελ-
τή ἀλλαὴν τεμπεηντὲν | τηшὰρη τζήχματη Χ(ριστὸ)ς ἐφέ-
ντημτέ ὀνούν τζεννἐτὲ μιὰ | σὲρ ἐγυλετὴ εὐλογιμένη χρη-
στηἀνὴ ὄλμαγιἀ κὴ πὴζ | τε χορλἀγιάὴζ κιοὐναχ ἐτὺπ ἀλλαὴν 
ἐηληκήνη βε | τζανὴ κιογκοὺλτεν γιρἐκτὲν τοπεὲ κελελὴμ φε-
νάλὺχ | τὰν πὶρ ταὰ ετμεμὲσὶνε κὴ Χ(ριστὸ)ς ἐφέντημὴζ τε 
πηζή τε | σαγαλτὰ πουντακὴ τὲν χασταληγουμοὺζταν βε 
τζὲμηὰν | ἀλὲμ τιρηλτυκλέρη ζαμαντὰ κιὸκ πατιшάχληγου-
ντα | τζεννέτηνὲτε πηζέ ὑλαὺχ ἐτέ βε ὀλὰηζ σαγἐσὲν ταὴ | μὰ 
σεβὴνμεκτὲ шὰζ ὀλματά τηληλὲν τέφσίρ ὀλοὺν | μαγιὰν 
Χ(ριστὸ)ς ἐφὲντημὴζὴν ἐηκλυκηνὲ βε παχшηшὴ | νὴ ἐτηνἐηζ 
πὴζτε ἀμήν ὀ πρὲπη πασὰ δὀξα τημὴ || (арк. 9 зв.) κε 
πρὸσκὺνησίς πὰντοτε νὴν κ(αὶ) ἀγἰ κ(αὶ) εἰς τοὑς αἰὠνὰς | 
τὼν αἰὠνὼν ἀμὴν:–

2) Дамаскін Студит. Слово 26. На Поклоніння Чесно-
му Животворящому Хресту в Третю неділю Великого 
Посту. 
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Текст:
(арк. 9 зв.) Εἰς τὴν προσκηνησιν του τημὴου κε ζοὠπιοὺ 
σ(ταυ)ροὺ · τῖ · γ | κηρηἀκὴ των ἀγἡον νειστηὸν ἐυλόγησὸν 
πατὲρ. | Ὀγιλὲ πεγκζὲρ ἀζὴζ πεκιοὑνκὴ κιοὺν ευλογημὲνὴ 
χρὴ | στηἀνὴ πὶρ πατιшὰχ νἠτζεκὴ τζηχὴπ κητὲρ χασμηνη-
γηλὲν | τοοκοὺшμεγιὲ βἐ ὁλ πατηшὰχ χὰσμηνηνὴ γεγκὴπτε | 
κερὴ τιοντιοὺκτὲν σογρὰ βε ὄλ πατηшἀχ ἀπὲρ κιὀντερὴρ | 
κεντή σὰραγιλαρηνὰ βε ἴοκοὺμ ἐτἡ κη μεμλεκετλὲρτὲ | ἀπὲρ 
κἴοντουροῦρ κη βἐ τονᾶν μαλὰρ ὀλουνσοὺν κη ὄλ πατή | шὰχ 
χασμηνηνὴ γεντη κὴ οὐτζοὺν σεβηνὺπ шὰζ ολσοὺν | λὰρ 
πὲκουνκὶ κοὺντε ὀνοὺν οὐτζὴν εὐλογιμὲνη χριστηἀνὴ | μαλη-
μηγὶς ὀλσουν κη γερὴ κιοκοὺ γιἀρατὰν χ(ριστὸ)ς ἐφέντη | βὲ 
πατηш αχλαρὴν πατηшαχλαρὴ πηζέ μαλὴμ ἐτετζὲκ | τὶρ βὲ 
γιαλλαшτἡ πεκιουντέν πεγιὰν έτσὲ κερὲκ шὲ | ἠτανῆν χουβε-
τηνὴ γὴλὺπ βέ περπὰτ όλατζαγηνὴ χ(ριστὸ)ς ἐφὲν | τη κιὀκτὲν 
γερὲ ἐντή στ(αυ)ρ(ὸ)ς ὀλτοὺ μεζαρὰ κὴρτὴ οὺτζ κουντὲν | 
σὸνρα τηρυλτή κὴμ οὐτζοὺν βε πὴζ κιουναχλὰρκηὰρ γουλλὰ | 
ρη ἠτζὴν ἰστετὴ ἀζήζ πατερεσλερήμὴζ τζεεννἐμτὲν ἀζὰτ | 
ἐτὺπ πατερεσλερὲ βε τζενὲννεμὲ βἐ τζέννἐτηνὲ κἰοτοὺρ | 
τουρμὲ ζίρε τζεννὲτ γαπουσὶ πεκλεντὴ ἀτὰμ ἀτά σιοὺ | ρουλ-
του || (арк. 10) ρουλτοῦ τἰουκοὺ οὐτζὴν τζεννὲττὲν νὲ γατὰρ 
τζὰν βάρισα τζοὺμ | λεσὶ τζεκνεμὲ κητέρητη ὀνοὺν ἠτζὴν 
σ(ταυρὸ)ς ὀλτοὺ πὲκιουν ὀνοὺν | ἠτζὴν βέ κελὺπ τζὲμ ὀλτουχ 
έκὴλησεὲ ὂρθοδοξος χρηστηὰν | ὀλὰν τεμὴζλὴκηνεν 
πακλὴγουνὰν κελὺπ προσκηνὴζ ἐτ | μελὴηζ σ(ταυρὸ)ς σοὺ · 
χοργοὺἠλὲν βε τητρὲμεἠλὲν γιουρὲκτεν τζὰνὴ | γκηουλτὲν 
ἐχτηγὰτ ἐτμελὴηζ μοὐμπᾶρὲκ χρηστηανλὰρ | βε πὲκουνκη 
κοὺν ὀγιλὲ μαλημηγὶς ὄλσοὺνκη γὲρτε βέ κιὀκτὲ | παναγὺρ 
ὀλουνοὺρ πεκιοὺν μελαικλὲρ ἀνγγὲλοσλαρ σεβὴ | νὺπ шὲν 
οχουρλὰρ βε γὲρ γιουζουντέ ὀλὰν πουλουνὰν χρηστηὰν | 
λὰρτα πεκιοὺν παναγὴρ ἐτἑρλὲρ βε χ(ριστὸ)ς ἐφὲντηνὴν 
σ(ταυρὸ)ς σοὺ | шεφὰφ βερὴρ τζοὐμλε χρηστηὰν χαρταшλὰρα 
шεὴταν | λαρ σ(ταυρὸ)ς σοὺ κιορτουκλερὴ κηπὴ γαὺπ 
ὀλουρλὰρ βἐ μητζά | σὴζ ὀλὰν ἀταμὰτα σαγληγὶν βερὴρ βε κι-
ουναχκιὰρλὰ | ρὴν κουναχἢνὴ τὲφ ἐτὲρ πεκιοῦν τζούμλε 
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ἐκὴλησελὲρ ἂλ | λαὴν παχшηшὴντὰν παχшὴш βερηλὴρ αλ-
λαχτὰλε ἀταμ | ἀταὴ κεντή ελὴ ἠλὲν γιἀρατὴ τζεννὲτ ἠτζη-
ντέ ὀ ἁτὲμ | πὲχ ἐττἡ τζούμλε μεἡβελερτὲν γεἐσὶν βὲ πὶρ τη-
ρεκτὲν | γιαληὴζ σαχὴν γὲμεἐσὶν ἀτὲμἀτὰ χ(ριστὸ)ς ἐφὲντη-
νην τὲμ | πὲἠνὴ τούτμαὺπ ὄλ τηρεκὶν μεηβεσινὴ γετηκὴ
κὴπὴ | τζεννὲττὲν σουρουλτοὺ τζεεννεμὲ βαρτή βε ἀτὰμἀτά | 
ὴ τζεεννἐμτὲν γοὺρτὰρμὰγ οὐτζούν στ(αυρὸ)ς ὀλτοὺ ταοὺτ 
πατη | шὰχ τέρ κη προσκηνὶσομεν εις τον τὁπον οὐ ἐστησαν 
ἠ πὸ | δες αὐτοὺ1 πεκιοῦν μουμπαρὲκ χρηστηανλὰρ χ(ριστὸ)ς 
ἐφὲν | τηνὴν στ(αυρὸ)ς σοὺ τουρτουγοὺ γερὴν τοπραγηνὰ 
γιοὺζλερημηζή || (арк. 10 зв.) σιουροὺπ τζάνη γκιοκιοὐλτὲν 
προσκηνὴς ἐτμελὴηζ πὲκιουν | ἐκηλισετε τζεμ ὀλτούγου-
μοὺζουν σεπεπηνὲ βε ὀρουτζοὺν γιαρὴ | σὴ πουαὐτὰ ολτουγοὺ 
ἠτζὴν πὶρ γιὀλτζοὑ νἤτζεκη ἰουζὰχ γιὀλὰ | τζηχὺπ κητὲρ βε 
γιἀρὴ γιὸλα βαρὴντζας γιορουλοὺρ βέ γιὀ | ροὺλτουχτὰν 
σὸνρα κιουνὲшτε ὀνοὺ ἠντζιτίρ μη βε ηστὲρ κη | κιολκὲ πουλ 
σαὰτα πὴρἑζ ἠραχὰτλανσα βε πὶρ κιουζέλ | γιὰπραχλὴ τηρὲκ 
πουλσὰ ὄλ τηρεκὶν τηπηντέ ὀτουροὺπ | πηρὲζ ἠραχὰτλανμα-
γιὰ ἠστὲρ ευλομημὲνη χρηστὴ | ἀνὴ τζουμλεμὴζ πεκιοὺν 
στ(αυρὸ)ς ταν χουβὲτ ἀλλαλὴμ | βε ἀναστασιὲ τὲκ ὀρουτζού-
μουζου τεμήζ πὰκ τουταλὴμ | νε μουτλού ὄλ ἀταμὰ γαλπη 
πὰκ όλοὺπ βε κελὺπ ἄ | ζὴζ στ(αυρὸ)ς σοὺ προσκηνὴς ἐτελὲρ 
νὲ μουτλοὺ ὄλ αταμλαρὰ | χ(ριστὸ)ς ἐφὲντη ἀζήζ ευἀγγγὲλιὀτά 
πογλὲ πιουροὐρ τὲρ κη κὴμ | κὴ τζεννετημὴ ἠστεσὲ πεшημἑ 
τουшσοῦν ἐшὴτηὴζ ευ | λογιμένη χρηστὴἀνὴ τεμπὲχ ἐττη κὴ 
ποὺ τουρ κη κὴμ | σε ἠζὲ συχλὲτ ἐτμὲμ κὴμσε ἠζή τιοκμὲμ 
κημσὲ | ἠζή χορχουτμὰμ ἔρκες κεντή παшηνὰ πατηχαχτὶρ | 
ἔρκὲς κεντη κεντηνὴ πουουροὺρ βε τζεννἐτὴ ἠστεὲν τζεν | 
νετὲ βαρὴρ τζεεννἐμὴ ἠστεὲν τζεἐννεμὲ βαρὴρ κὲ | νὲ τὲρ κη 
κὴμκη ἰστὲρησε πεшημὲ τιοὺшσοὺν πὲν | εγιληκη ἠζή ἠστερημ 
σιζή ἰρὰατληγὰ τζαγὴρηρὴμ | ἐκὲρ ἔρ ολσοὺν ἐκὲρ ἔρ ὀλσοὺν 
ἐκὲρ ἀβρὲτ ἐκὲρ ζενγκὴν | ἔκὲρ φουχαρὲ ἰστὲρησε τζεν-
νεττὴμὴ κεντηνή ἰκραχ | ετσιν || (арк. 11) ἐτσὶν βε τεἐλὴμ κε-
ντηνὴ ἰκρὰχ ἐτμὲκ νέ τηρ πὶρ ἀ | τὰμ ἀτζανκὴ κιὀροὺρ 

1 Пс. 131: 7. 
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τουшμανηνὴ τιοὺνγιὰ τουρλοὺ ιζὴ | ὲτ ἐτσελὲρ ὀ αταμὰ βε 
ὀνοὺ πηρ ατζηἀτζὰχ ἀταμὶ ὄλ | μασὰ βε βαροὺπ ὀνοὺ κὶμσε 
γοῦρτὰρμασὰ βἐ οκὶο | ρεν ἀτὰμτα ὀνοὺν τουшμανὴ ὀλμὰ γιὰν 
ἠνὰν βὰ | ρὺπ ὀνοὺ χουρτὰρμὰζ νὴτζιν κη ὄλ ἀτὰμ ἀρτὺχ 
ὀντὰν | βὰζ κὲτζμὺшτιρ ὀνοὺν ἠτζὴν χ(ριστὸ)ς ἐφὲντη πηζε 
τὲρ κη ἐκὲρ | σιζή τιὂκσελὲρ βε σιὄκσελὲρ πεντὲν ιὀτηροὺ 
τζουμλεσινὴ γὰ | ποὺλ ἐτσεὴζ βε τενηγιζή ἀτζήμασαὴζ | το-
πραχταν ἀσὺλ ὀλὰν ἰшτέ ἰκρὰχ ετμὲκ ὀτοὺρ κὲνε τὲρ | κη 
στ(αυρὸ)ς σοὺ ὀμουζουνὰ ὀλσὶν τεγὶν τεμπέχ ἐτὲρ βε τεμε | τη 
κη ἔρ πηρισὶ πηρὲρ στ(αυρὸ)ς γιαπσὶν κημὴ ἀγὰτζτὰν κὴ | μὴ 
ιἄλτουνταν βε κημὴ τε σιρμὰκι κιοὐμουшτὲν χαήρ κὶμ | κη 
ἰχτηγὰτ ἐτὲρησε ἰνσὰν ἠτζὴν ἰνσὰν ὀλανὰ τζάνη | γκιοουλτεν 
πὲντε ὀά τουφὲκ βέ γιλὴτζ γιἀ οχ βἑ κιοὐπὲ | κεητὴρμὲμ ὄλ 
ἀζὴζ γιἠμετλὴ στ(αυρὸ)ς σοὺ βερὴρημ ὄν | λαρὰ . ἐμ γη-
λοὺτζτουρ βε ἐρ νε τουρλοὺ βε τουρλοὺ σαβοὺτ | ἠστὲρησὲ 
ὀτοὺρ μουμπαρὲκ χρηστηανλὰρ ἐшὴτηηζ χ(ριστὸ)ς | ἐφὲντημ 
γιοχταν βὰρ ἐτὲν γουλλαρηνὰ βερτηκὴ παχшὴ | шὴ νε 
στ(αυρὸ)ς στ(αυρὸ)ς шεητανλαρὴν ἀγὶν ὀγὴν τουζενλερη | νὴ 
γηλὺπ περπὰτ ἐγυλετή ευλογιμενὴ χρηστηἀνή | πὴζ τε 
πὲκοὺν χ(ριστὸ)ς ἐφὲντημηζὴν στ(αυρὸ)σσοὺνταν γουβετ
ἀλὰ | λὴμ βε κὲντιμηζή αὐπὲτ шεἠλὲρε τζουροὺτμεἐλὴμ | 
αλλὴμηζου τζανιμουζουν ἐγιληκηνὴ ἰστεἐλὴμ βε ποὺ ||
(арк. 11 зв.) τουνἠανὴν κετζημεσὶ ἐγὶ κιορηνουουρ πηζέ βέ 
ἀλλαήν ἰζηνὴ | ἠνὲν ὀλουνμοὺшτοὺρ τζουμλεσὶ που γιἀλὰν τι-
ουνἀνὴν ἐγιλὺκ | λερηνὴ βὰζ κετζερητζεκ ὀ ζαμὰν γολαγὴ 
τουταροὺζ ὀροὺτζου | μουζοὑ τὴντηρεκημηζ στ(αυρὸ)ς τζούμ-
λε ἐγιλυκλὲρ σταυρὸσουλαν | ὀλουνοὺρ ἰογλὲ μαλημηὴζ 
ὀλσοὑν κη σταυρόσουλαν πιτὲρ | ἐρ ἲш ἐκὲρ παπὰζλὰρ λι-
τουργιὰ ἐτἑρσε βἐ μητρὁπολουτλὰρ | χηροτονὴς ἐτἑρσε 
τζουμλεσὶ στ(αυρὸ)σσουλὰν πητὲρ στ(αυρὸ)σσοὺζ | πὶρ шεὴ 
ἐτάμαηζ ὀνοὑν ἠτζήν πὴζτε ευλογημένὴ χρηστὴ | ἀνὴ ἐκὲρ 
εὐτέ ὀλσὰχ βε εκὲρ γιὂλλτά ὀλσὰχ βε γιοὐχλὰ | τηγιμὴζ ζα-
μαντὰτα στ(αυρὸ)σσοὺ πεκτζή τουταλὴμ πὰζου ἂ | ταμλὰρ 
βὰρτιρ ζὰν ἐτὲρλερ κη γιοὺζλερηνὲ χὰτζ ἐτερλὲρ | ἀατὰμ 
ἀτζὰν ἐληὴ γορσουν ἰουζηνὲ βε σιὸλ γιἀνουνὰ | βε σὰγ γιανηνὰ 
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βε γουшαγηνὰ ζὰν ἐτερσιν κη στ(αυρὸ)ς ἐτμὺш | σιν ἰουζουνὲ 
χαὴρ ὀ ἐττηκὴν στ(αυρὸ)ς στ(αυρὸ)ς ὀλμὰζ βε κημὴ | ση τε
ἐτ | τηκὶν ζαμαντὰ φηκὴρ ἐτ σὰγ ἐληνὴν πεγιοὺκ παρμὰ | γὴν 
γιανὴντακὴ ἐκἡ ὀ πὶρ παρμαγοὺνλαν βε οὐτζουνοὺ | πὴρ γερὲ 
κετηρτηκὶν ζαμὰν ὀ οὐτζ παρμαγὴν ἀγία τρὶ | άδὰ ὀλοὺρ ἐληὴ 
ὐπτητὰ μαγκλαἰνὰ γοτουγοὺν ζαμὰν | τα βε σιὀρὰ γουшαγιὰ 
ὀ ζαμὰντε ἐτζὲκσιν κὴ γερὴ | κἰοκοὺ γιαρἀτὰν ἀλλὰχ βε 
χ(ριστὸ)ς ἐφὲντημ τογτοὺν βε γιὰ | ραττὶλματην ἀλλὰχ βε 
κὲνε ἀλλὰχσιν κιὀκτέν γερε ἐντὶν | βε τζεεννἐμτὲν πατερε-
σλερὴν τζανλαρηνοὺ γουρταρὺπ | τζεννε || (арк. 12) τζεν-
νεττὲ κιοτουρτοὺν βὲ κὲνε ἐλημηζὴ σὰγ ὀμουζουμουζου | βε 
σὸλ ὀμοὺζουμουζα γοτουγουμοὺζ ζαμαντα ὀ ζαμὰν τερὴζ | κὴ 
χ(ριστὸ)ς ἐφὲντη ἀτζὰν χἠρχηντζή κιουντὲ κιὀκὲ άγτουγοὺ
ζα | μαντὰ πετερὴν σὰγ γιἀνηντά ὀτουρτοὺ βε κενὲ
κελετζὲκ | τὶρ ἀλεμὴ ἂχ шεραὰτ ἐτμεὲ ὀ ζαμὰν ἀζὴζλερὴ
σὰγ | γιανηντὰν γιἀνὰ γοσὰ κερὲκ βε κιουναχκιὰρλαρὴ σὸλ | 
γιανηντὰν γιἀνὰ βε πὴζτε ἀλλὰα ρητζὰ ἐτελημ κη σὰγ | για-
νηντὰν ἀγὺρμαα ἀζὴζλερηλεν πὺλε μοΰσι πεὴ | γαμπερὶν ζα-
μανῖντὰ φαρὀνοὺν ἐληντὲν γιαουτουλὰ | ρὴ ἀτζὰν ἀλὺπ τζη-
χτηγὶ ζαμαντὰ μησηρτὲν | οὔτζ κιοὺν κεζὺπ τατλή σου τουλα-
ματηλὰρ ἢτζμεὲ τζὸχ | σουλὰρ βὰρητη βε ἀτζή ὀλτουγουντὰν 
ἠτζἑμα ιζητηλὲρ | παшλατηλὰρ μοΰσὴ πεηγὰμπερὲ ταρὺλμα-
γιὰ βὲ τε | τηλὲρ νἐτζήν πιρἀχματην πηζή μησηρτέκη πὰρη | 
ὀντὰ ὀλὲ ητεκ τζοὺνκη πηζη τζολὲ τζηχαρτήν σὶντη πη | ζε ἂш 
σοὺ βὲρ γεἐλὴμ μοησὶ πεἠγαμπὲρτε πὶρ | παρτζά ἀγὰτζ 
κιὀρσεττή ὀ αγατζή ἀτζή σουλαρὰ | γοτουγοὺ κηπὴ τατλὴ 
ὀλτοὺ ὄλ ἀτζὴ σουλὰρ μουμπὰ | ρὲκ χρηστηανλὰρ πεκιοὺν 
γκιοουλτὲν προσκηνὴζ | ετμελὴηζ στ(αυρὸ)σσοὺ βὲ χ(ριστὸ)ς 
ἐφὲντηε ὐχτήλὰτ ἐτέρης | άσευκιοὐλοὺ ἀζήζ χ(ριστὸ)ς 
εφεντὴμ σενὴν ἰὁκμουντε τουροὺρ | κιοκηλὲν βε γὲρ ἀσεὐκι-
οὐλοὺ χ(ριστὸ)ς εφεντὴμ τηντηρε κὴ | μὴζ σὲνσιν ἀσεὐκιοὐλοὺ 
χ(ριστὸ)ς ἐφὲντημ ὀρθοδοξὸς πα | τησαχ || (арк. 12 зв.) τηшα-
χλαρὴν ἰομουρλουοὺ βε γουβετλησὶ σὲνσιν ἄσευκιοὐλοὺ | 
Χ(ριστό)ς ἐφέντημ γουβετσιζλερὲ γουβὲτ βερὲν σὲνσιν
ἀσεὐκι | οὐλοὺ Χ(ριστό)ς ἐφέντημ τερ γιὰ ιοὐστουντέ ἰουζὲν 
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κεμηλὲρ που γὰ | τὰρ τεργιἀνὴν φουρτουνασινταν σεν για-
ροὺλχαὰσιν βε κὸζ | μη κιὸζλαρὴν πεκτζησι βε μάρτηρεσλέρ 
σεντὲν ἰοτουροὺ | γανλαρὴν γερὲ τιὀκμουшλὲρ βε ἀπό-
στολὸσλὰρ σενὴν ἄ | ἀτηντὰν ἰοτουρὴ ἀλεμὲ νάσὰατ ετυπ κε-
ζερλὲρητη ἀ | σευκιοὐλοὺ Χ(ριστό)ς ἐφὲντημ διδάσκαλο-
σλαρὴν γιἀρτημτζη | σὶ βε τζούμλε γιαραττηγίν γουλλαρὴν 
κιουναχλαρὴν | παγηшλαἀσὶν ευλοημὲνη χριστηἀνὴ νε μουτ-
λου ὄλ ἄ | ταμα κη γαρὲζ βὲ κιουσουλοὺ ὄλμαγιαν γουλλα-
ρηνὴ χ(ριστό)ς | ἐφὲντημ κιὸκ πατηшὰχληγκηνὰ μηασὲρ
ἐγὴ | λεὲ ἄμὴν.
(Пор.: Θησαυρός. – Σ. 424–431).

3) Св. Іоанн Златоуст. Слово утішливе на Великдень. 
Текст:
(арк. 12 зв.) του ἔν ἄγιεις π(ατ)ρ(ὸ)ς ἠμὸν Ιω(άννου) αρχη-
επὴσκὸποὺ | κονστατίνου πολεὸς του χρησοστὸμου λογὸς 
παρὲ | νετηκὸς τη ἀγὶα και μεγὰλη κηρηἀκὴ του πὰσχα. | Κὴμ 
κι ἐχτηγατλοὺ βε ἀλλαὴν σεβκιουλισουτοὺρ ἄλσὶν | κελσὶν 
που ἀζὴζ βὲ шεφαφλοὺ παναγιρὰ κημ γουλ ὄ | λοὺπ μιουκιοὺρ 
κὲλμεεν σεβηνὲ σεβηνὲ κελσὶν | ἐφέντησινὴν ἐγλὴκινὲ κὴμ κη 
ὀρουτζ τουτου ζαχμὲτ | τζεκτὴ πεκιοὺν κὲλην ηντη καμου-
νοὺ ἀλσὶν κὴμ κη | ἰπτὴτα κὴ σαἀττὰν χὶζμετ ἐττή σοουνατὰχ 
ἀλσὶν шηντή | κιουντεληκηνὴ κὴμ κη ἰουτζουντζή σαἀττὰ κελ-
τή шηουκιοὺρ | ἐτὺπ πεκιοὐνκὴ ἀζὴζ γιορτουγιοὺ τουτσοὺν 
κὴμ κη ἀλτηντζή σά | αττὰ γετηшτἡ шουφενλὲνμεσιν ζίρε 
ζηὰν κιὸρμὲζτιρ κὴμ | κὴ τοχουζουντζή σαἀττὰ κἐλτὴ ἠшὰνὴπ 
κελσὶν ἀχшὰμ | ὀλτοὺ τεὴ σεσκὲνμεσὶν κὴμ κη ον πιρὴντζή 
σαἀττἁ γιαλὴ | οὺζ γἐτυшτή γορχμασὶν κὲτζ ὀλτοὺ τἐὴ γα-
σεφὲτ ἐτὺπ τα | σανλὰνμασιν γιὰ ὄλ κημσε τε ιοὐμοὺτ ἐτὺπ 
κελσὶν ἀλλὰ | ὴν ἐχσανοὑ τζὀχτουρ σοουντὰ κελενὴ γαποὺλ 
ἐτὲρ ἰπτητακὴ | κελὲν ἠνὲν παραπὰρ ἰρὰ ἀτλὰντηροὺρ ὄν πη-
ρηντζηὴ | πιοὐτοὺν κιοὺν χὴζμὲτ ἐτὺπ ἰшλεὲν ἠνὲν παραπὰρ 
βε | ἐπησινὴ ἐργὰτληγὴν βερὴρ βὲ σοουντὰ κελὲνη ἐσηρκὲρ |
βε ὐπτητακὴ κελενὴ κιουνλουκιοὐνοὺ κιογκουνοὺ шὲν ὲτἑρ |
βὲ ὀὰ ἐργατλὺχ βερὴρ βε ποὺ ἀτζαπὰ βερὴρ ἐργατλὴ | γινὴ 
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βέ ἐὴ ταπηἀτή σεβὲρ βέ μαρηφετή ὀλανα ἠρα | ὲτ ἐτὲρ βὲ 
κεντή τεστηρὴελεν κελενὴ μαχτὰρ τζέμἡ | ἡζ Χ(ριστὸ)Σ 
ἐφὲντημιζὶν ἐγυληκινὲ βε ὺπτητακηλὲρ βε σὸ | ουντακιλὲρ 
ἀληὴζ ἰουλεφεγὶ παχшηшὴ τὼβλετληλὲρ | κεντὴ ἀρὰουζα 
шὲν ὀλοὺουζ σαπούρλουλὰρ βε σαποὺρσοὺζ | λὰρ που ἀζὴζ 
κιουνιοῦ ἰραὲτ ἐτὲσιηζ ὀροὺτζ τουτανλὰρ βὲ | ὀροὺτζ του-
τμαγιανλὰρ πεκιοὺν σεβἡνηγιζ τζεμηἡζ σοὺ | φρὰ τολοὺτουρ 
τζεμηὴζ γεἐσιγὶς γοὺρπανὴν ταγαμηα | σοὺ τζὸγτουρ κὴμσε 
ἀшηχὴπ κητμεσὶν τζεμηγὶς τοχὀλοὑ || (арк. 13 зв.) οὺζ ζη-
άφετὲν κὶμσε ἀγλὰμασὶν φουχαρὲημ τεἤ | κιὀρουντοὺ τζέ-
μησινῆν πατηшαχληγοὐ πεκιοὑνκη ἀζὶζ κουντἑ | κὶμσε κι-
οὺσταχληγιντἁν ἰοτιουροὺ ἀγλάμασὶν ζἱρε Χ(ριστὸ)Σ ἐ | 
φὲντημηζην μεζαρηντὰν παχшὴш βερελτη κὴ κιουνὰχλα | 
ρη ἀφ ἐτμεσινὲ ὀλοὑνμασινὰ κημσὲ ἰὸλουμτὲν γὸρχμα | σὶν 
ζίρε Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντημὴζην ίολουμοὺ τζέμημηζἡ γουρταρτή 
ὀλοὺμ | τεν ζίρε Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντημ ὀντὰν κελὴρηκεν ὀλουμοὺ
σοντουρτοὺ | τζεεννἐμὴ γἐλτή πὸζτου περπὰτ ἐττὴ Χ(ριστὸ)
Σ ἐφὲντη τζεενὲ | μὲ εντηκὴ κηπὴ γασεφεττὲ τουшιουρμοὺш 
τζεεννεμὴ | εντηκὴ ζίρε πιλμεὒπ Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντηνὴν ἀζήζ 
τενηνὴ | τζενεννὲμ ἀλὺπ γετηκὴ κηπὴ πὲκ πεγιοὺκ γασεβὲτ |
τε τουшτοὺ πουνοὺ ΐσαΐα πεηγαμπὲρ πεηγὰμπερλὴκ | ἐτὺπ 
τζηρηροὺπ σιὀγλεшμὴш γασεφὲτ ἐττἡ τζεεννὲμ | Χ(ριστὸ)Σ 
ἐφὲντηνὴν γαρшησουνὰ κελτηκὴ κηπὴ ἀшἁγητα | γασεφὲτ 
ἐττὴ ἐττή κη περπὰτ όλουντουγοὺ ἠτζὴν γασεβὲτ | ἐττὴ τζε-
εννὲμ ζίρε γουβετή ποζουλτού γασεβὲτ εττὴ | τζεεννὲμ ζὶρε 
γηχηλτή μασχαρὰ ὀὴν όλτοὺ γασεβὲτ | ἐττὴ τζεεννὲμ ζίρε γη-
χυλτή περπὰτ όλουντοὺ γασεβὲτ | ἐττη πὲκ παγλαντή ζίρε 
ἐβελκὴ τὰρζ ἰοτέμεζ ττέν ἀλ | μὴш βἐ ἀλλαἀ ἰρὰς κελμὴς 
τοπρὰχ ἀλμίш ζὰφτ | ετεὴμ τετἡ βε ὀλ κὴ ἀζήζ ἰὸμιουρλου-
οὐτοὺ κιορτήκη шὲὴ | άλμὺш βε κιὸρμετηκὴ шεἠτὲν τιουшτού 
βερανὲ όλτοὑ | ἰολοὺμ πυλμεὺπ Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντηή γιουταὴμ 
τετὴ βἐ σοουντά | τιουγιμοὺш κὴμ ολτουγουνοὺ ἰομουροὺ του-
τμοὺш βε ὀλιὀμουρτὲν | γιχηλτη || (арк. 14) γἰχυλτή περπὰτ 
ὀλουντοὺ γιουτμοὺш πηρησινὴ τζογουσοὺ ἠνὲν | πυλὲ βε πη-
ρησιντὲν ὀτουροὺ τζεμησινὴ ἠτὶρ μιχ μὺш ἄσ | λὰν κηπὴ ἀβοὺ 
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γαπμοὺш τηшλερὴ γιρύλμὺшλὰρ ζίρε κη | ουναχτὰν ὀτοὺρου 
γαγιρἡ ἀτεμλὲρε ἰολουμοὺν γουβετή βάρητου | Χ(ριστὸ)Σ 
ἐφὲντητε κιουνὰχ πουλὰματη шεἠτἁν μερηφετσὴζ | γουβετσὴζ 
γαλτή τιουνζελερηνἱ ἀὴν ὀὴν шεηλερὴ Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντὴμ | 
πὸζτοὺ περπὰτ ἐττὴ ζἱρε κιουνὰχτιρ ἰόλουμοῦν σαντζαχη-
σοὺ | ζίρε Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντημὶζ κἰουναχ ἐτμεμὶш σιοζιοὺντἑ 
ἠτζ χηλλἑ | λουνματη πηζε шηντη ἰλαζὴμτιρ κη τεμεληήζ κη 
νετρἑ | τετιρ σενὴν σὰντζ χὴνα ΐολουμοὺ νἐ ετετὶρ τζεἐννὲμ |
σενὴν γεκτηκὴν Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντημ τηρυλτή βε μαλαὐκλὲρ 
σὲ | βηντή Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντημ τηρυλτή βέ τζεεννὲμ τουσνὰχ 
ὀλτοὺ | Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντην τηρυλτή βε шεητανλὰρ τιοὺшκι-
οὺν ὀλμοὺш | λὰρ Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντημ τηρηλτἡ βε τζεἑννεμτὲν 
γουρουλτοὑχ πὲκ | τοβατὰν ἀζὰτ όλτουκ Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντη 
τηρὑλτη βέ τζἑμηὰν γοὑλ | λαρηνὰ ἰομοὺρλου κετζὴνμεὴ πα-
γηшλατή Χ(ριστὸ)Σ ἐφἑντη | τηρυλτη εχτηγατλὴ ΐμανλὴ 
ἀτεμλερὲ κιὸκ πατηшὰχλὴ | γουνοὺ βερτη βε τιουκενμὲζ ἰο-
μουροὺ τζεμηὰν ἀλλεμὲ μἡ | ἐσὲρ ἐγλετἡ τζοὺνκη πεκιουνκὴ 
ὰζἡζ ἀνὰστασι σεβή | νετζὲκ κιοῦντοὺρ μουμπαρὲκ χρηστηὰν 
γαρτεшλερὴμ | πὴζτε χρηστὸς ἐφὲντηνὴν ἐшχηνὰ σεβηνελὴμ 
шὰζ ὀλὰ | λὴμ шεφὰφλαναλὴμ ἀγιτοὺνλουχλαναλημ ἀζὴζλε-
νελημ | Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντμιζιν ἀζὴζ πεγιοὺκ παναγιρηντὰ βε 
τιουκενμέζ ἰομοὺ | ρέ μιέσερ ἀγιλεε τζέμιμιζι αυτο ἠ δόξα κε 
το κράτος εις τοὺς | εώνας τον αιὠνὸν ἀμὴν. 
(Пор.: PG. – Τ. 59. – Col. 721–724).

9 арк. (арк. 9 зв. – чистий). Папір: 220 х 160, білий. Філіграні: 
три півмісяці – под. Велков, Андреев – № 674 – 1732 р. 
Чорнило чорне. Урумська мова. 22 рядки. Поле тексту: 
210 х 145. На арк. 14 зв. підрахунок у стовпчик. У середині 
аркуша схвальний читацький запис урумською мовою: ερ 
κὴμ σεβὲρ ἀλλαγί | μαρὴμ καλμαζ πὶλ | λαγι που γιαζηγὶ 
πουντα | γιαζὰν νε ατζαὺπ νε γιαζὴ | γιαζμὺς. Тексти писав 
той самий писар, що й ркп. № 3689/2–3 (див. № 4, 5).
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 23. 

№ 3689/4
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7  Житіє св. Марини Антіохійської. 
Середина ХVІІІ ст. 
Без кінця. 

Текст:
(aрк. 2) Ευλοΰσον πὰτερ 
Εὔλὸγημὲνη χριστηανὴ που αζὴζ μαρὴνα πὴρ πουτπε | ρεζ 
παπαζὴν πηρτὲν πὴρ κυζὴ γητὴ, που αζὴζ μὰ | μαρὴνὰ τογ-
τουγοὺγηλεν παπασὶ πεσλεμεγἒ βερτὴ ταγη | ἂγηἂ αντηὂχη-
ατὰν ανὰτολητὲν ὅν πες μὴλ ουζὰκ | γηερὲ μαρὴνὰ ταγηατὰ 
πεσλενὴπ τουρὴρτη ἁνασὶ ὁλ | ὀλτὴ. ποὺ αγηἁ μαρινανὴν 
ανασὶ ὀλεντεν σὸρα ταγηἄ | σὶ ταἄ ζηατὲ πακὰρητὴ ζήρὲμ τα-
γηἄσὶ χριστηἂν | ητὴ βὲ παπασὶ σευμὲζητη ἠκρὰχ ητὲρητη 
ζήρε | κοκτεκὺ παπαμηζὴν βὲ εφἔντημηζὴν Ι(σού)Σ Χ(ριστό)
Σζοὺν γη | γηανἢντα ναμληγητη αγὴα μαρὶνα ποὺ αζὴζ – 15 – |
γηαχὴνὰ κελεντὲν σὸρα πασλατὴ κυαμὴλ ολμα | γηἄ τα-
γηἄσὴνὴν γηανηντὰ ηχητὴρητὴ αζὴζλερὴ | σκἔντζε τζὲκτη-
κλερὴν νὴτζε ὄ ζαμαντα τζοκ | χὰν τοκουλοὺρουτου Ι(σού)Σ 
Χ(ριστό)Σζουν ατὴντὰν ἁτουρὴ που α | ζὴζ γηαλβαρὴπ ρητζὰ 
ετὴπ τὲρητη εφὲντημ | ἤνσὰν τοστοὺ σὲν πηλὴρσιν πὴζ ην-
σανὴν ζαποὺν | λοὺκουνοὺ χουβὲτσὺληκυνὴ σανὰ ρητζα ετε | 
ριμ || (aрк. 2 зв.) ρὴμ βε σανὰ γηαλβαρηρημ πανα χουβετ βέρ |
χεγηταν τουσμανημὴ πολ ακυν γενεγημ βε πασα | γημ . βὲ 
σανὰ εφεντημ σουκουρουμοὺ κοντερεγἡμ | ερ ταγημ ἄμην + 
Ποὒ αγηἂ αζηζ ουρουχταν χεφαφλαν | μης ἤτη ζήρε πουτοὺν 
σευτασὶ εφὲντη αλλαχτὰ ητη ὢ | γκουνλερτὲ ληβὴρηος πασα 
ἄραπησταν τὲν шαμα και | ληρντη χρηστηανλαρη σκεντζὲ 
ετμεγὲ βε αγὴα | μαρηνα ἄναληκὺ ταγηασὶγηλαν βε ταἂ τζὸκ 
χὰλκ | κὺζλαρὶγηλαν γηολτα κυτὲρρηκεν κορτοὺ ὸλ ημαν | 
ημανσὶζ παшὰ ποὺτπερὲζ λὴβριος κορτοὺ ὢ ἀ | ζὴζ μαρὴναγη 
πὲκ γκουζελ σωγηλετὴ αταμλαρηνὰ | τοὺτουν σου κυζὴ τετη 
ἔκὲρ γεσὶρτε κὺλησε χαρὶ ετὲγημ | εκὲρ γεσιρὴσε παἄσινὴ 
βερὴπ σατὴν αλαγὴμ χα | ποὺμτὰ ἤσμὲτ ετσὶν πογὴλε γκου-
ζελ πανὰ μηστα | ακτὴρ τετὴ παшανὴν αταμλαρὴ αγηαγὴ 
τουτμαγηα βὰρ | τηκλὰρὴ κυπὴ ποὺ αζὴζ μαρήνὰ παχηλατὴ 
ηπατὲτ ετμὲ | γὲ πωγηλὲ τερὴτη αλλαἂ εφὲντημ Ι(ησού)Σ 
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Χ(ριστό)Σ πουρὰχ | μα πενὴ βὲ τζανημὴ τα ζαγη ετμε βε νὲ 
τζανημἄ | ζα || (aрк. 3) ζαρὰρ ετσινλὲρ βε νε τενημ μουρ-
ταρλασιννὰρ εφεντημ Ι(ησού)Σ Χ(ριστό)Σ | πουρακμα πενὴ 
χουλακλαρημ μουρταρλαμα | σιν αχλὴμ φηκυρὴμ βε καλπὴμ 
μουρταρλανμα | σιν βὲ σενὴν γηολοὺντὰν εφεντημ σεὺτὰμ 
σανὰ ασμυ | σιμ εγηληκὲ τουσμὰν χεγητὰν χερὴντὲν βε λα |
κὺν κοντὲρ γηουχαρτὰν ολ αζηζ οτουρτουγουν γερτεν αλ | λα-
χληκ ηλημὴν χουβὲτ βερσιν βε τουραγημ σενὴν | χουβετηνη-
λεν ολ ημασιζ ζὴν ογκουντε κορκουσους τουρα | γημ τζεβὰπ 
βερμεσινε ἔρ πηρ σορτουγουνα πουνὰ | γηαλβαρὴρημ τζενα-
πηνὲ εφέντημ + ζηρε κοραγι | ρημ κεντιμὴ νητζε πηρ χογὴν 
χουρτλαρηνι αρασι | σινὰ τουχὲρ · πὲντε ὄ ταρζ τουστουμ 
γηαραμὰζ τουσμὰν | λαρὴν εληνὲ βε νὴτζε πὴρ παλὴκ αβα 
τουσὲρ | πεντε ο τὰρζ τουστουμ γηαλβαριριμ τζεναπηνε εφ | 
φὲντημ Ι(ησού)Σ Χ(ριστό)Σ κελ πενὴ κουρταρ. 
Ποὺ μαρηνανην αλλαἂ ετυκὺ ηρητζαλαρη παшα | νην αταμ-
λαρὴ πουτοὺν πουτοὺν πεἂν εττηλερ παшα | γηα βε τετηλερ 
κυ πὴζ ο κυζὴ σακλαγηαμαὴζ | ζὴρε πηζημ τηντεν τεκυλτὴρ 
ζὴρε πὲκ πουγηκ αλλα | ἂ τζακυρὴπ ριτζὰ ετεγηρ τζουφουτ-
λαρην χατζαμυκ | λα || (арк. 3 зв.) λαρὴ αλλαα ηρητζὰ ετε-
γηρ τετη παшὰ ποὺ τζεβὰπλαρὴ | εχηττηκυ κυπὴ ταρηλτὴ 
σαατηντα εμρη εγηλε | τὴ τηβὰν ησκεμνὴσὶ χουρουλσοὺν αζὴζ 
κυζὴ ογκουνὲ | κετηρτὴ ἤπε τοληπὸν παшὰ σορτη κυζὰ νασιλ 
σο | γητὰν ολουρσουν βε αγὴατα τζεβὰπ βαρ π[…] τετη | χρη-
στηανημ βε κεντη παχημαγημ παшα | κὲνε σορτοὺ ανκὺ 
μηνὲττὲνσιν ανκυ τὲνσιν . βε ἄ | ατην νε τηρ αγὴα τζεβὰπ 
βερτὴ κενε τετη μαρηνατηρ ατημ παшὰ τετη αντζη αλλαἂ 
ημαν κετηρὶρ | σιν βε μαρηνα κενε τετη παшαγηὰ πεν ηκτή | 
κατ ετηπ ηνανηρημ αλαχ τεγὴν τζουμλε γηαρα | τανα + βὲ 
αζὴζ ουρουἄ βὲ πηρτηρ κερτζὲκ χουβὲτ | λητηρ βε ερ γερτε 
χαζηρ ναζηρτηρ ουτζ σουφατλη πὴρ | αλλαχτηρ . βε παшὰ 
τετὴ κενε σεν σιντη χαληλὲα | λη ναζορεωσοὺν ατηνὰ ημὰν 
κετηρὴρμησιν αγὴα τετη πὲλη | ονοὺν ατηνὰ τζακυρὴπ ημὰν 
τζετηρηρημ βὲ κερτζεκ μοὺ | σταακσιστὰ ολσὰμ ἐφὲντη Ι(σού)
σζουν ατηνα τζακυρμα | γηα βε κουρταρὰ αζατ εγηλελε πὲν 
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χουλουνοὺ γκοὺ | ναχηντὰν βὲ σενὴν χεριντὲν + βε παшα εμ-
ριἒ | γΐ || (aрк. 4) γηλετὴ αταμλαρηνὰ σαχλανσις ποὺ κυζὴ 
βαραγὴμ шὰμ | τα πουτλαρημὰ χουρπὰν κεσενὲτεκ τὲρ βαρ-
τη шαμὰ | μουρτὰρ ἤπὰτετηνὴ εττη μαγουλσους κουρπανλα-
ρηνΐ | κεστὴ τεμαμ εττὴ . πατὴσακλαρηνἂ τουβὰ εττὴ σορα | 
σκαμνησινὲ οτουρτοὺ ἔμηρι εγηλετὴ κυζὴ τηβανὰ κετὴρττὴ 
κορτυκυ κυπὴ шὰ . κυζὴν γηουζουνοὺ κουζεληκυ | νὴ αχλὴ 
κὺττη παχηνταν τετὴ ακὺζ αλλαχλαρ πηλ | σὶν βὲ τουγησὶν 
κυ πὲν εσιρ κεγηρὴμ τενηνΐ βε | κεντζεληκυνὴ πουνοὺντζοὺν 
τηνλὲ πενὴ τουτ πε | ημὴ αλλαχλαρὰ μουτοὺ ολ εκερ μουτου 
ολσαν πηζτεν | τζοκ μαλ τζὸκ τοβλὲτ αλατζὰκσιν ζὴρε σενὴν 
γκου | ζελληκυν βερ αχρανλαρητὰν ζηατε βὲ αζὴζ μα | ρηνὰ 
μαλὴμ ολσοὺν ολ χουβετλὴ αλλαἂ ὂλ κυ τζανλη τζὰ | ναβαρ-
λαρὶ γηαρατανὰ κυ σὲν χατηρτε κυλσὶν πε | νὴμ χαλπημὴ βὲ 
πενὴμ πακληκυμὴ σοζλε | ρὴνλὲ κὲντηνὲ τζεβηρὲσιν ζὶρε πε-
νημ χουρπα | νὶμ σοσλὲν ηπατὲττηρ ποὺ αζὴζ τουνγηαλη αλ-
λαἄ | ονὰ || (aрк. 4 зв.) ονὰ σουκοὺρ ετερημ μουχαπὲτηλεν βε 
σευταγηλαν ἔ | πετηγὲτλερτὲν ἔπετηγὲτὲτὲκ ἄμην. Ληβὴρι | 
τα τετὴ τζὸατζὴλαρὰ τοὺλετζὲκσιν τζὸκ ησκεντζε | λερὲ βε 
ὄλ γημσὰκ τενὴν κενς κὺντεμηρλερ κε | σετζεκτοὺρ πενὴμ 
οκὲμὴν ατεχὴ σενὴ σολτουρατζὰκ | τηρ ἔκερ γηνανὴπ αλλα-
χλαρὰ τὰπμασαν σενὴν | γκουζεληκυνὲ σὲβτὰμ τουστοὺ βε 
τζουμλὲ αλεμὰν ὄγκουν | τὲ ηκρὰρ ετεγὴμ κυ σενὴ χαρΐμ ετε-
γημ σενὴ κοὺρ | ταραγὴμ ὄβκεμην κυχημηντὰν ἄγηατα τετὴ 
ονὰ σακὺν | σὰνμα κὺ πενὴ χορχουτουπ ζουλουμ ετερσιν
πανὰ ζηρε | πεν κορκμὰμ σενὴν σκὲντζελεραντεν βὲ ε | 
εζηγὲτλερὶντὲν ζὴρεμ τζανὴμ τεμελλεντη εφεντὴ | με ποὺ 
πενὴμ τενημ βε σουρετὴμ γερτὲν τοπραχτὰν | τὴρ βε 
τζανὴμλὰν νεφεσιμ αλλαχτὰντηρ ὀνοὺν ουτζουν | βερηρημ 
τενημὴ εζηγετὲ σκὲντζεγε ονοὺν ουτζοὺν | ζὴρε εφὲντημ 
Ι(ησού)Σ Χ(ριστό)Σ ογλοὺ αλλαἤν εὔτὴ κοκτὲν | κὺς ογλὰν 
κὺζ μαρὶαμταν τὲν αλτὴ ηνσὰν ολτοὺ | ποὺ εφεντημ Ι(ησού)Σ 
Χ(ριστό)Σ πηζημ ουτζοὺν τενηνὴ σκὲντζε | γε || (aрк. 5) γε 
βερτη ἤστετη χουταρὴπ ἀζὰτ ετμεγὲ ηνσανὴ τζοὺνκυ | τζουμ-
λεσιντεν χουβετλὴ αλλὰχ ατζὴματη ογλουνοὺ τζοὺμλε | μηζ 
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ουτζοὺν σκὲντζεγὲ βερτὴ ογλουνοὺ βε κὲνε Ι(ησού)Σ Χ(ριστό)
Σ | ὀγλοὺ αλλαἢν βερτὴ κεντὴν τζουμλεσὶν χουρταρμαχ | ου-
τζοὺν γηἂ πὲν νε γητζουν βερμεγημ τενηνημη τὸπ | ραχταν 
ασὶλ ολτοὺ νὲ γητζοὺν βερμεγὴμ κυ τζανημ κοὺρ | τουλὰ σὸρα 
ληβὴρης ἔμηρ εγηλετὴ αγὴα μαρὴνα | γὴ πηρ ης κεμληνὴν ου-
στουνὲ παγλαγην τετὴ τὲκαι | νεκλὲην τετὴ σορα παшανὴν 
ατὰμλαρὴ σκὲμλη | ληνὴν ουστουνε παγλατηλὰρ τοκοὺπ 
εζιγὲτ ετερλὲρι | βὲ αγὴα ἤτζ τουγημὰζη βὲ ἄσλα ατζημὰζη 
τενη | σκὲντζελερὲ βε ηζηγετλερε γηἂ κοσλερηνη κὸκ |
γηουζουνὲ καλτηρὴπ τὲρητη σανα ουμουτλεντημ ἔφεν | τημ 
μασκαρὰ ολμαγημ ουτὰνμαγὴμ ἔπετηλα | λαπὰτ βε κου-
λοὺντζλερὴ ολμαγημ ογὴντζουκλα | ρι || (aрк. 5 зв.) λαρι ολ-
μαγημ τουσμανλαριμὴν τζοὺνκυ σενην ατηνα | σκὲντζὲ 
τζεκὺπ σὰπρὶληκ ετενλὲρ τουσμὰν | λαρα μασκαρὰ ολμα-
γηἄτζὰκλαρ πὰκ πεντὲν | γηανα εφὲντημ μὲρἄμὲτ εγηλὲ 
πανὰ χουρτὰρ | πενη ποὺ γηἄραμας ημὰνσις τηνσισλερὶν χε-
ραατὴν | τὰν ὄλμαγηἄ κυἄν σιζην τζανημ γηαραλανμαγηα | 
πρανκ πὲνὴ ἄλλαἢμ Ι(σού)ς Χ(ριστό)ς και λὴτροσὲ με
χουρτὰρ | πενὴ εφὲντὴμ ζὴρε πὲν ποὺ ηζηγὲτλερὶ σενΐν | μου-
παρὲκ ατην ητζουντ ζεκὲγηρημ ποὒ ταρζ ηπὰ | ηπατετ ετητὴπ 
τεμὰμ εττηκτεν σὸρα πασλατηλὰρ ὄλ | εζηγὲτ ετενννὲρ τοκ-
μεγὲ βε τελλαλτα τζακυρὴπ | τερητη τὰπ αλλαχλαρα 
κερτζὲκ αγηανὴν τενὴ πὰρ | τζὰ παρτζα ετλερὴ κοπὰρητη τε-
κενεκτεν ζὴρε πὲκ | κεντζητη χανλαρ ἀχὰρητη τζὸχ οντα 
τουρὰν σεγὴρ | τζηλὲρ ατζητηκλαρηντὰν κοζλερηντὲν ατζη-
γηασλαρ | αχαρι || (aрк. 6) ἀχὰριτη σεγηρτζηκλερτεν παζισι 
τεριτη ακυς νασιλ εγὶ | γκουζελληκυνὴ γντηριγησὶν γηνανμα-
τηκυνταν οτουροὺ ζὴρε | πασα πὲκ οκελὴτηρ σενὴ ολτουροὺρ 
ατηνὴ γεργηοὐ | ζουντεν καλτηρὴρ πὴζ πὲκ ατζὴγηρὴζ σενὴ 
βε κοροὺ | γηρηζ σενὴ κεμληκσιζσιν βε ἄγηατα τοντοὺ πουν-
λαρὰ ἄκεμ | ληκλερὴν τοστλαρὴ κουτανμασλαρἄ τζοὺμλὲ 
κεμλὴκ | λερὴ φηκυρ ἐτεν αταμλὰρ νοὺτζοὺν αγὴλε σανὴρσὶζ 
ποὺ φανὴ | τενημ εκερ σκεντζετεν ερισὲ ουμαρημ βε ηκτηχὰτ 
ετε | ρημ αλλὰημὰ βὲ τζοὺμλεγὴ γηαρατανα ζὴρε τζὸκ 
τζανλὰρ | πενημ σεπεπηντὲν ελασλὴκ πουλατζακλὰρ | βὲ 
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κυτετζὲκλὲρ ἄλλαυμὰ πὲν ποὺ πουτλαρὰ αλλαχλὰρ | τε-
τηκλὲρινηζὲ νε γηνανηριμ νὲ ηπατετ ετερημ σὸρα τοντοὺ | 
παшαγιἂ τετη. ἔτ νὲ ηστὲρσεν νε χεγηλ οζουνὲ μαλοὺ | σα βε 
χεγητὰν παηανὰτα ζὴρε πεν Χ(ριστό)σζουμ πα | νὰ χαβὰτ βε-
ρενὴ ΐνκυἄρ ετμὲμ σκεντζελεριν τεν κορκ || (aрк. 6 зв.) τεν 
κορκμὰμ ἄσλα σορα παшὰ ενκυαρηντὰν εμηρη εττὴ | 
μηκλὰρηλὰν μηκλὰνης τετη τεμηρτεν τηρναβουτζλὰρηλαν | 
τενηνὴ χὰζην ηστετη σὸρα σὸρα σκεντζὲ ετενλερ ελλε | ρηντὲ 
σκεντζε ετετζεκ σαβουτλαρηγηλαν αγηα μαρηναγη τὸ | το-
λανηρλὰρητη βε αγηα μαρινὰ κοζλερινὴ κοκε καλτηρηπ | 
τὲτὴ τουσμανλαρημ ~ τὸρτ γηανημα τολαντη ἤμὰνσισλαρ 
κυρσισ | λαρὴμ βε ηλλη τουσμανλαρὴμ βὲ σὲν εφεντημ παχ 
πε | νὴμ αλημὰτα μερχαμὲτ εγηλε βὲ χοὺβὲτ βὲρ βε τογὴρ | 
πενὴ ηλημηντεν σὰγ σὰχλὰ τενημη μαρὴνα | κολεν σανὰ εξο-
μολὸγης ολατζὰκυμ βε κὲνε χουβετ βὲρ | ομουρ βὲρητζη αζὴζ 
ρουχουν χουβετὴγηλεν χατηρ ολαγὴμ | χεγητὰν του-
σμανὴμὴλεν χαρχηλαшαγὴμ ζὴμρε ουζερημὲ | οβλαγηρ πὲν 
ονου γεντηκτὲν σὸρα κελεγὴμ ηραχατλὴκ | τζεννετε γηοὺζμε 
γηοὺς όγκουνε κελεγημ χεγητανὴ γενΐπ | κυσληκὺν πὰκ 
σακλὰγηανλαρὰ κυσλαρὰ γκουβὲτ ηστὰχ βε | ρεγὴμ ζὴρε σὲν 
σιν εφεντὴμ μοὺμπαρὲκ αλλὰχ επετηγὲτ | λερτεν επετηγὲτ 
βὲ ολ ΐμανσισλὰρ σκεντζὲ ετενλὲρ τεμὴρ | λερλὲν χαζηλὰρη-
τη χαπουργαλαρηνὴ ολ ημανσὶς μερχα | μετσις τας γηου-
ρεκλὴ παшὰ μαχραμὰγηλὰν ορτὲρητη κοσλερὶν | χουλα-
χλαρὶν τζεβηρτὴ αγηαταν γηανὰ βε τζοὺμλε τορτ γηα |
νιντα || (aрк. 7) νηντα τουρὰν σεγηρτζηλὲρ τατζὴπ ετερλὲρη-
τη ζὴρε αγὴανιν | τενὴ παραλανὴρητη σκὲντζὲ ετὲνλὲρ που-
ραλτηχτὰν σπρα | παшὰ τετὴ αγηα μαρὴνα γηἄνε τζεγὲτζεκ 
μαρὴνα εσὶρ | κεμὲσιν κεντηνὴ ηστὲ κορτοὺνμου. τενὴν
παραλαντὴ κὲλ | πηζὴμ αλλαχλαρὰ τὰπ ζὴρε σογουμουζοὺ 
τοὺτμασαν ολοὺντζε | γὲτεκ εζηγὲτ τζὲκσὲν κερὲκ. αγὴατα 
τετὴ παшαγηα ἄ | τονουζ ἄ κὁπεκ ἄ ουτανμὰζ σεν τουγὴμαγη-
μησὶν πεν τενΐ | μὴ εζηρκεμεμ βε σεβτὰγηλαν βερὶγηρὴμ εζη-
γετὲ ζὴρε | αλλαἤν στεφανΐγηλαν τζανὴμ τζηχαραγὶμ κοκγη-
ουζουν τζεννε | τηνὲ ~ Ἄζηζ μαρὶνὰ ποὺ τζεβαπλαρὴ
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σογηλετηκτὲ γκοὺ | νοὺν πελὴντζὴ σαατῆ γητη ἔμρὶ εγηλετὴ 
παшὰ | αζηζὴ ζηντανὰ κοτοὺ οτουροὺρτου ζηνταντὰ γηἄληνὴζ 
ηπατὲτ ετὴπ | τὲριτη ἄλλαὴμ σὲν ηκρὰρ ετὴν κὺ αχηνὰχ 
ετὲρημ τηλη | λεν πεἄν ολμαγηατζὰκ χεραὰτ ετὲρημ σανα 
τὲριμ αλλαὴμ σὲν ηκ | ραρ ετὴν κυ σενὴν γηουζουντὲν τητρὲρ 
τζουμλὲ γηαραττην κυνλε | γηλὲρ βὲ τζοὺμλε μελαγηκλὲρ 
ζὴρε σὲνσιν παπὰ τζοὺμλε | σανὰ ηπατὲτ ετενλερὴν οροὺτζ 
τουτανλαρὶν βε τζοὺμλε σενὴν | ατηντὰν οτουροὺ κεντηνὴ αλ-
τζακλατὰναρὶν σανὰ γηαλβαρι | ρὴμ παχ πὲν χουλουνὰ ζὴρε 
γηαληνὴζημ ἔμρι εγηλε τουσ | μανημη κορεγὴμ πενημ ηλὲν 
τζὲκ ετενὴ βὲ σεν εφὲν | τημα κυντὰν γγὲλ τοὺσοὺρ γηερην 
αλτηνὰ ζὴρε πεν ονα ζοὺ | λοὺμ ετμὲ || (aрк. 7 зв.) λοὺμ ετε-
μετὴμ πῆρ χεγη ὲτμετὴμ ζὴρε σὲνσὶν χεραὰτ κε | σὲν τηρη-
λερὴν βὲ ολερὴν σὲν κες χεραατημηζὴ πενὶμ | λεν χεγητανὴν 
αρασινὴ πιλὴρσὶν εφεντὴμ πεκ ποὺ | γὴκ ατζητὰγημ τζὸκ 
σὶκλεττηγημ τερμανσὶσληκταγημ βὲ | τζοχ τερτὲν ἂχ ετὲρημ 
βὲ σὲν εφὲντημ που ρὰχμενΐ | βὲ ου [...]1 μὰ πεντὲν ζὴρὲ τε-
νημὴτε τζανημητὰ βερμηχημσὲ | οτουροὺ βε κὲνε γηαβαρη-
ρημ χαγὴπ ὄλ | μασὶν νὲ τζανὴμ νε τενημ ζὴρε σὲν | [...] νὴ σα-
χλαγηἄν ζὴρε σενσιν μουπαρεκ | ἐπετηγετλερτὲν επετηγὲτ 
αμην. Ἄγηἄ μὰριαἤ | ζινταντὰ πεσ | λεγὲν θεὄτημος τεγὲν 
πὴρ χρἰστηὰν ετμεκ ηλὲν σουβε | ρὶριτη αζὴζ μαρινὰ ηπα-
τετὴν τεμὰμ εττηκτὲν σὸρα πὶρ | ζερζελὲ ολτοὺ ὄ γερτε 
ζηντὰν τεπρεντὴ ἄπανσυταν κοχὲ | τὲν πηρ πογὴκ ατζητερ 
τζηκτη χορχουλοὺ ηρεν κὺ πὲκ | τουρλοὺ τουρλου τουργη-
λερὴ βὲ σαχαλὴ αλτὴντὰν τησλερὴ παρλὰ | ρητη κοσλερὴ 
ηντζηγὲ πενζερητη αγζηντὰν αλὲν τζηκὰριτη τζὸχ | τουτοὺν 
τζηκὰρητὴ αγζηντὰν τηλὴ χὰν κυπὴ γητη πογηνΐνὴν | τζεύρέ-
σιντὲ γηλανναρ σαρηλμὴς ητη κοζοὺνοὺν κὺπρηκλε | ρὴ γκου-
μοὺς κυπὴ ητη ποὺ σιμαγηλὰν τουρτοὺ ζηντανὴν ορτασιντα | 
ολ ατζητὲρ. τζακυρὴπ σιζκυρὴπ αγὴανὴν ουστουνὲ 
σεκυρτηρη | τη πηρ … || (арк. 1) … αλλὰχ μαζλημ αλλαχ 
ραχὰτλὴ αλλαχ σενὴν τζουμλε | αζὴζλερὶν ουστουνὲ 
κυτὰπλαρὶν χεατετ | λὴκ ετη κυ σὲνσιν τεμελεντηρετζὲκ 

1 Tекст не читається через наявність плями. 
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χουλλαρινὴ εφὲν | τημ σενσιν εσιρκεγητζὴ ηνσαν τοστοὺ σεν-
σιν τε κενὲκ | μερτηβεν κοκτεκὺ παπαγηα τζηκατζὰκ σὲνσιν 
ολ εφὲν | τημ Ι(ησοῦ)Σ Χ(ριστὸ)Σ ζὴρε μερτεπελενηρσιν επε-
τηγετλερ | τεν επετηγετ αμὴν 
Νητζε τετηγησε αγὴα | μαρινὰ που τζεβαπλαρὶ κὰλκτὴ χεγη-
ταν γηουκαρλἄ | τζακυρὴπ πακυρὴπ τοὺττοὺ ἐλὴντὲν αγηα 
μαρινανιν | τετὴ αγὴα μαρηνα σους ολ πηρας γετερ σανα που 
κα | ταρ ζὴρε πουγὴκ ἠσλὲρ κοστουρτοὺν πεγηαν εττην | πεν 
σανὰ κοστουρτουμ κυσιμὴμ ρουφογὴ ατζητὲρ σου | φατηντὰ 
σενὴ ὀλτουρσουν τεγη σεν ηπατετηλεν ὀλτοὺρ | τουν ὀνου 
σιντὴ πακαγηρημ κορουγηρημ πενὴ τε ὀλ | τουρσεν κερεκ βε 
λὰκυν γηαλβαριριμ σανὰ μὲρ | χαμὲτ εγηλε πανα μὰρηνα πηρ 
τζεμλὴκ ετμε πα | νὰ σορα αγὴα μαρινὰ σταυροζουνου εττὺ 
σο αγὴα μαρι | να χὰπτὴ τουττη σαχαληνταν χεγητανὶν ὄγυ-
σα χεγι | ταν τζέκεριτη κεντηνι χουρτουλμαγηἄ τζεκ ετερλε-
ριτυ | χουρτουλμαγυα || (aрк. 1 зв.) μαγηἂ τὲρ χεγηταν βαγη 
πανα ζὴ σαχαλὴμ πεκ ακυρη | γὴρ χεγηταν ποὺ ποσλερὴ σο-
γηλερηκεν αγηα μαρινὰ | τζεκτὴ κεντὴ κεντηνε χεγητανὶν σα-
χαληνΐ γηἂ | αρὶ σαχαλη καλτὴ εληνε χεγηταν κενε τζακυρὶ |
τερητη βαγη πανα αγὴα κὲνε βουρουρουτου εληντε χαλαν
χὲ | γητανην σαχαλὴγηλαν κοζουνὲ κοζουνε τζηκαρτὴ σαγ κο-
ζου | νου ποὺ κενε τζακυρὴρτη τὲρ ιτὴ βαγη πανὰ αγἡα μαρι | 
νανην γηανΐντα αλλαχτὰν πουλουντοὺ πὶρ χαζαντζι τζεκου-
τζοὺ αγὴα ουτζαττὰ εγληνΐ αλτὴ τζεκουτζου βουρτοὺ χεγι | 
τανην αγνηνὰ γηκτὴ γερε γηκτηκτὰν σορα χοτου αγὶ | α σὰγ 
αγηακυνὴ παστὴ χεγητανὶν πογηνηνα βουρουρουτου | τζε-
κουτζουλεν παχηνὰ σιρτηνὰ χεγητανΐν βε τερητη αγηἂ | χὰτζ 
ουζαν πεντεν ατζητὲρ ζήρε αλλαχτὰλε πενΐμ | λὲν πηλετηρ 
σιντὲν σὸρα αγηρηλ πεντεν γηκυλ γη | ανιμταν ουτανμαζ γη-
αραμὰζ τζεενεμὴν παπασι ζήρε Χ(ριστό)σζουν σταυροζου ΐρα-
ατλαντὴ πενὶμ ουστουμε πὲν | ονοὺν χογηνιγημ βε κοκερ-
τζηνιγὴμ ο πενὶμ νὶμφιὂμτοὺρ πὲν ονοὺν εβηντὲ πουλουνου-
ρουμ ζήρε πενἱ χουρταρτη | ελας εττὶ χὲγὴτὰν εληντεν ζὴρε 
οτουρ πενΐμ χουρτα | ριτζιμ || (aрк. 8) ριτζὴμ ἐλὰς ετητζὴμ 
κερτζὲκ Χ(ριστὸ)ς ζὴρε σταυρὸς ε | τηρηχτὴ ολουμτεν ηνσὰν 
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τζηνσινὴ τζεενεμτὲν χουρτὰρ | μαχ ουτζοὺν ὄτουρ εσαπσὶς 
ηλμὴγηλεν τζοὺμλεγὴ γὴ | αραταν ποὺ αζὴζ κὺς τζοὺμλεγὴ 
φεραὰτ εττηκτὲν | σορα σογηλεμετεν πὶρ χεφαφ αγητηλὴκ 
ολτοὺ ζηντανὶν | ητζηντὲ ζηντανὶν ορτασιντὰ πὴρ σταυρὸς σα-
ντζηλμὴς | ζηντανην ορτασιντὰ πὶρ σταυρὸς σαντζηλμὴς πὶρ 
ουτζοὺ | γερτε πὴρ ουτζοὺ κὸκτε σταυροζοὺν ουστουντε πηρ 
κοκερ | τζην βὰριτη βὲ ο χεἔρ βε ἔτρὰφ κογηλὲρ χεφὰφ | λα-
ντηλὰρ κοκερτζηντεν σὲς τζηκὺπ τὲριτη σεβὴν | ζὴρε γεντην 
χεγητανΐ σεβὴν μαρὶνα ζὴρε ἀλτ ἄτζὴ | τὲρῖ σεβὴν μαρινα 
ζιρε ηπατετην ηλὲν ηστετην μερχαμετ χο | χουσοὺν πουνοὺν 
οὔτζοὺν χαζὴρλανμὴστηρ πὴρ αζὴζ στεφὰν | βε ατζηλμηστηρ 
τζεννὲτ χαπουλαρὶ σανὰ ογηλὲ ηρε | λανατζακσὶν αβραἂμ 
ησαἂκ ηακοβουν χουτζακυν | τὰ ζηρε χεγητανὶ ολτουρτοὺν 
σὶντη παγλὰσὰν κερὲκ χε | γητανὴ τουνγηανηνἄ κυρινὰτζακ 
αγὴα ποὺ σεσὶ εσὶτ | τηκτὲν σορα κοκερτζηντὲν τὲ σουκοὺρ 
ετερὶμ σανὰ εφεντημ || (aрк. 8 зв.) εφεντημ Ι(ησού)ς Χ(ριστό)
σζουμ ζηρε κοστουρτουν κεντηνΐ χουλοὺν | μαρὶναγηἄ ζηντα-
ντα πουνοὺν ουτζοὺν σουκουρ ετε | ρὶμ σανὰ εφεντημ Ι(ησού)ς 
Χ(ριστό)σζοὺμ ζὴρε σενσιν πεν | ΐμ γηαπὴπ γηαρατὰν.
Ατζητερην παχη ασακὺ αγηἄκλαρὴ γερτὲ αχαριτη | πογη-
νηντὰν γηλαννὰρ ακυσλαρινΐ ατζαλαριτη | ατζητερὶν ο σι-
σκυρὴρητη αζηζ κυζὴν ουστουνὲ αγζηνὶ κοτοὺ α | γὴανὶν ου-
στουνε τηληνὶ ουζατη αγηανὴν τοπουζουνα ποὺ | τὰρζ σιγγεκ 
κυπη γηουττου αγὴα μαριναγη κυττὴ καρνΐ | να ατζητερὶν ἄμα 
αγὴα σταυροζοὺν ετὲρητη σταυρὸς νη | σανὴγηλεν τζατλαττη 
ατζητερὴ καλτηρηπ κεντη κεν | τηνη γερε βουρουπ γηαρηλτη 
κεπερτη αγηα σα | πασαγ τζηκτη ατζητερην ητζηντεν τοντου 
αγη αγὴα | τὰ τερ κυ ἄτζητερὲ νὴτζε ηστετην αρατὴν ογηλὲ 
πουλ | τουν ατζητερ σερηλη καλτη γερτὲ κὲνε ἄπανσιστὰν
ζην | τανὴν ητζηντὲ κοχετὲν πηρ πουγὴκ χεγητὰν τζηκτὺ | 
αγηαγὴ μαρηνανὴν τηζηνε τουστου πουνου νὴτζε κορτου ἄ | 
γηὰ πασλατὴ ηπατὲτ ετμεγὲ τὲρ εφὲντημ Ι(ησού)ς Χ(ριστό)
ς | πεν ηστερημ μὲτ ετὴπ μερτεπελεντηρμεγὲ ἄζὶζ | ατην 
χουβετλὴ παπα τζοὺμλεγὴ γηαρατὰν πὲν | σενι || (арк. 9) 
σενὴ γηουκσεκλεντηρσὲμ κερεκ χὲν ολοὺπ σεβην | σὲμ κερεκ 
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μερχαμεττηντὲν ὄτουροὺ βὲ παχηχλὰρ | πακυσλατηκυντὰν 
οτουροὺ βὲ αζὴζ τηνη πακυσλατηκυν | ταν οτουρου εφεντημ 
Ι(ησού)ς Χ(ριστό)ς παχ πενὶμ | ζαγὴφληκυμὰ βὲ βερτηκὺν 
μανσου ποὺ χουλουν μα | μαρὴναγηἄ τουσμανλαρην γενμὲκ 
ουτζοὺν παχχηχὴνλαν | που σατληγὴμ πουνοὺνουλὰν ολτου-
ροὺμ ατζητερὴ βε τηνημη | αρτηρτὴμ κεντημὴ σεβηντηρτὴμ 
ζὴρε γηαραμὰζ κεπὰρ | τὴ αταμλαρην τουσμανΐ βὲ σουρ-
γκοὺν ολτου βε σασὶ χαγὺπ | ολτου σὶντη εφὲντημ σὲν πενὴ 
τεμελὲντὴν χουβατὴν | ηλὲν γηαλβαρὴρημ σανα σενσιν τεμὲλ 
κογηἄν τοὺν | γηαγη σοὺ ουστουνὲ μουσταἄκ ετεσιν πενὴ γη-
ουβουνα | γὴμ ποὺ σουλαρτὰ ζὴρε ολουμσοὺς μουπαρὲκ ομου-
ροϋν | ε μαμὴτηρ βὰπτησμα ἄσλὰ ζαγη ολμὰζ γηἄ τὰγημ | 
τουροὺρ επετηγετλερτὲν ἔπετηγὲτ αμην ~ 
Κὲνε κοκερτζὴν τζακυρὴπ μαριναγηἄ τετὴ μὰρηνα | σιντη 
ονοὺ γεντὴν τοὺτονοὺτα σὸρ ὄκρενὲσιν γηουρε | κηντε κυνὴ 
σορ χαλπηντε κυνη παγλὰ ονοὺ σὸρα | κελ μανὰ μαρὴνα μου-
απὲτ σανὰ σακὺν πὴρ χε | γητεν χόρκμα ζὴρ πὲν σενὴνλενημ 
κοκερτζην | κοκε || (aрк. 9 зв.) κὸκἔ ουτζουχτὰν σὸρα μαρὴνα 
σορτοὺ χεγητανὰ τετηνε | τερ τηρ σενὴν ατὴν νε κοὺρφ χε-
γητὰν χεγητὰν τετὴ | βεελζεβοὺλ τερλὲρ ατημὰ αγὰα κὲνε 
σορτοὺ νερετὲν | τηρ ασλὴν χεγητὰν τὲρ ονὰ σιντη γηαλβα-
ρηρημ σανὰ μαρηνα | αζὴζ χουλοὺ χριστοζοὺν χαλτὴρ ἄγη-
ακὺν πογηνημτὰν φερα | ετ βουρματαν τζοὺμλεσὶν σογη-
λεγὴμ αζὴζ κὺζ καλτηρτὴ ἄγηα | κυνὴ ποηνηνταν σορα χεγη-
ταν τερ ονὰ γηαλβαρὴρημ αλλαἤν χογηνὴ χα | πα ατημ πα-
κυσλα. πὲν τζοχ αγηοσλὰρη τενεγὴπ παγ | τημ κὺμσε χατηρ 
ολοὺπ γενὰματη ροὺφογὴ σενὴν κυπὴ σεν | γηαληνὴς γεντὴν 
ταἄ κὺμσε χατηρ ολοὺπ σενην κυπὴ ἄ | γηακυνη κογηἄματη 
πογηνημὰ πεν σιντη γενηλτὴμ σα | νὰ κεμηκλερημὴ κυρτὴν 
τζοκοὺτζλεν βὲ σιρτημὴ βὲ ερ γε | ριμη βὲ γηοὺς γηαρατὰν ζη-
ατὲ εττὴν σιρτημὴ βε κοβτε | μη μεν σιντη σογηλερημ σανὰ 
κερτζεκὺν πενὶμ | τζηνσιμ καρανλὴκ ουρουζκεαρταντηρ με-
νημ ατὴμ | σατανὰτηρ σιντη κεντην μαρὴνα σὶντη κεντὴν 
μαρὶνα | νάσιλ πουγηουροὺρσαν ογηλὲ ὲτ τατζηπ ετερὴμ
ηλη | μηνὲ ζηρε κοκτεκὺ κοκερτζὴν κορουνμετὲν κὸκ | χεφαφι
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ὀμοὺρ βερητζη σταυροζοὺν κουλ κυπὴ τε | κὺλ ητην τε νὲ ζα-
πουν τεκὺλ ητην γηἄ τεμελλη ητην | σιντη || (aрк. 10) σιντη 
κένε κοροὺροὺμ αγηἄκλαρὶν ἔπ αλτηντὰν | τηνην μεγηβασι 
τζὸχ τζετηκὺν ουτζουν τζαχμετλεριν γι | αζηλὴπ μοορλεντὴ 
τζεννὲττε αχζηντὰν τζηχὰν | τζεβὰπλαρ πανὰ εγὴ κορουνοὺρ 
βὲ τατλὴ κορουνοὺρ | τηλην μενὴ ζαποὺνλαττὴ βε κὲνε ζα-
πουνλατὴρ τησ | λερὴν αχτηρ σοὺτ κυπη παρμαχλαρὴν το-
λοὺ μο | ὄρτουρ κορουοροὺμ οτουρουγηὄρ πὴρ κοκερτζὴν
νὲ | ρετεν κελτη σανὰ σογηλεμεγὲ χουβετσις λενὴ γηριμ | 
σεν μενὴ γεντὴν χουβετημη κεστὴν τζοκοὺτζουλεν πὲρ | πὰτ 
ετην πενὴ σαχαλλαρημὴ γηολτοὺν πυγηνημὺ | γηαχτὴν αγη-
ακὺνλαν εβὲλ εβελτὲν Χ(ριστὸ)ς σεντὲ οτουροὺρ | πὲν αγὴα 
μαρὴνα ὄγημ πεν τζὸκ αγηοσλαρην ζὰχ | μετὴνη αλταγὴπ 
χὰπτηπ γηουττοὺμ χαρνημὰ πεν ο | γημ αζὴζλερὴν βε χακ-
γηανελερὴν χαλπηνὲ κυρὲρημ | πησμὰν εττηρηρημ ηχτηχατ-
λαρὴν αζτηρὴρημ πὲ | νημ ο ερ αταμλαρὴ ογηνατὴπ πουλα-
ντηρὴρημ χαλπηνὴ | ἔρ πηρ αταμὴν κουναχκὲρ ετὴπ τζεενεμε 
κοτοὺ | ρουρημ πὲνημ χαλπηντεν αταμὴν φενὰ φικὺρ | λερ ||
(aрк. 10 зв.) λὲρ κετηρὲν γηουρεκυνὴ χηχηρὴρην χουβα-
τηνὴ κε | σὲρημ αχληνὴ φηκυρηνὴ πουλαντηρηρημ τὰς γηου-
ρεκλὴ | εττηρηριμ ουνοὺττουρουροὺμ μουχαπετηνὴ τζοχου-
σοὺντα ζηννᾶ | ετμεγὲ τουσουροὺρουμ ηλημὲ κεαμὴλ ολμα-
γηἄν αταμλα | ρὰ πενὴμ οχλαρὶμ βὲ σαντζα εζὰχ σουνκου-
λερὶμ πὲκ | ησλὲρ ζὴρε ακυλλαρὴ φικὺρλερι ἂζ ολμὰγηλαν 
πενὴμ | λὲν τοκουχὲμεζλὲρ γενηλὴρλὲρ πανὰ ολοὺρλαρ τη-
σιζλὲρ | λεν κυταπζὴσλαρλὰν περαπὲρ τζεννετὴν εγὴ | χο-
χουσουντὰν αγηρηλὴρλαρ τζεενεμὴν φενὰ σασὶκ χο | χουλα-
ρινα ναγὴλ ολουρλαρ πὰζηνην γηουρεκυνὲ ατὲς χο | χὸρουμ 
ὄ χαταρ γηαχὰρ κυ γκουνὰχ πητζὰχ ολουρ νϊ | τζε χαγηβαν-
ναρτὰν αρχὰν τζηκὰρ : – πητζὰκ τεκ τηκὺ | γηλεν ὄ ταρζ χὰχ 
γηανὲλὲρ γκουνὰχ ηττηκτὲ σαατηντὰ | χὰν αχὰρ ολοὺρ ολουμ 
φικυρλερηνὴ τεκυστηρὴρημ γη | ρεκλερὴν τεκυστηρὴρημ 
σὸρα γηουχλατηχλατηχλαρη ζα | μαντεν γκουναἤν σευλα-
σινὰ τουσουροὺρουμ παζησὶντα πανὰ | γηρλαρὰ κυττηκλε-
ρη ζαμὰν βὲ γηορτουλαρτὰ ηπατὲτ ετὴκ | λερὴ ζαμὰν πασιμὴ 
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πασλαρηνὰ τεκτηρὴρημ ο ζαμὰν | χορουμ ακυλλαρηνὰ ερ κυ-
σιν ταπηατηνα κορὲ κουνα | ἣ γηουρὲκλερηνὲ χοχοὺβερὴρημ 
πὲν βεελζεβουλ | τζοχ || (aрк. 11) τζὸκ ἄζηζλὲρ αλταττὴμ 
βε λὰκυν σὶντη σεντὲν πηρ | γηας κυζτὰν χριστοζοὺν χουλου 
μαρὴνατὰν γενηλτὴμ – 
Κενὲ αζὴζ κὺζ σορτου χεγητανὰ σογηλὲ πανὰ κὸπεκ | οὺτζ 
κερὲ πεκτουβαλὴ νὲρετὲν ολουρσουν κὺμ τογοὺρ | του σενὴ 
κὺμ εμρὴ εττη σανα εγὴ ησλερὶ κεμληκετζε | βηρμεγὲ βαὶ χε-
γηταντὰ τετὴ αγη αγηἄ πογηλε μαρὴνα | τενὴν νερετηρ ζὴρε 
ερ ζαμὰν εγη χοχαρ νεφεσιν βε τζα | νην νὴτζε κυρτὴ τενηνὲ 
νὴτζε κενε τζανὴν βερετζὲκσιν σο | γὴλε πανα εβελ σεν πανὰ 
που σορτουκλαρημη σορα πὲν | τε σογηλεγὴμ σανὰ τετη χε-
γηταν βὲ αγὴατα τετὴ χεγητανα πα | να μουσταακ τεκὺλτηρ 
σανὰ πεἄν ετεγὴμ ποὺ σορτουγοὺν τζεβαπ | λαρὴ ζὴρε πὲν 
αλλαχ τὰνημ σὲν χεγητὰν σογηλε τες χαρπῆ | ζὴρε ουτζουνὲ 
κυχὴμ κὲλμετεν σὸρα χεγηταν τὲρ ὲβελ πὲντε | αζηζητημ 
χὴντη βενα ταπηετημτεν χηγητὰν ολουμ παγληρὴμ χηντὴ 
αγηἄνην αλτηντα χὴντη σογηλὲρημ σανὰ κερτζὲκ πὴζ | ἔπ 
χεγητανλὰρ χουβὰτσὶζηκ τερμανζηζηκ πηζὴμ τζηνσι | μηζὴν 
ασλὴ ποὺτουρ ηχητμηχηκ που γηκλερημηζτὲν αγα | λαρη-
μηζταν εβελὴ χεγητὰν κὸκλερτεν ενμὴστηρ | ποὺ χεγητὰν 
εὐλεντὴ δὴοσοὺν κυζηνὴ χαρὴ αλτὴ ποὺ δὴωσοὺν | κυζηγηλὲν 
κοσουλτοὺ ἔρ αβρετ κυπη χαρὴ γκεπε ολτου | τογουρτου γη-
μηρταλὰρ ευλατ γερηνὲ γημιρτα τα τογουρτου ὤ | γημὴρ || 
(aрк. 11 зв.) ὄ γημηρταλαρταν τζηκαγηρ γηαραμὰς χεγηταν-
λαρ | νὲρεγὲ εμρη ολουπ ταγὴν ολσὰ ὄραγηἄ κυτερλὲρ | νὲρε-
τε πὴρ εγὴης πὴρ αζηζλὴκ εχεντσεκ βαρι | ρης τζὲκ ετερης 
ονλαρλαν χεγητανλαρ αταμλαριν φὶ | κυρλερὶν πηλμεσλερ 
νὲ ονλαρ πηληρ νὲ πηζ ὄννὰ | ρὴν κυζμὲτ κυἄρλαρὴ πηλὴρὴζ 
βε λὰκυν ἄτζε ω κυ | εγη ησλερλὲν ολ τουρουρσουν ογλου-
νοὺ ὄ ζαμαν ο κελενὴρ εὔ | κεἄρλανὴρ σανα βὲ εβελησὶ ηπτη-
τασὶ τερλὲρ κυ μησὶρ | τα αραπὴζταν τα ολτου ηἄνη γηἄμβρη 
μογησὶ κυταπὴν | τα τὲρ ἄτζαν χατζαμουχλαντὴ ολουμσοὺζ 
αλλὰχ ὄ ζα | μαν κυζλεν σὲν κερεκ ταἄ ζηατὲ ονοὺν ἔμρὴγη-
λεν | αζηζλερὴν μαπεγητεν βὲ γηολτασληκυνταν αζὴζ μελὰ |
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γηκλερὴν νὴτζε εὔανγγὲληοστα πουγηρὴρ εφεντημηζ | τερ 
κορου γηορτουμ χεγητανὴ κὸκτὲν εντὴ γηλτηρὴμ κυ | πη πα-
ζηλαρη τερλερ κυ πηζημ ουζουν εβελ ζα | μανὴν γηαραμαζ 
χαρλαρηνταν τογτουλαρ βε λὰκυν | πὴζ πηλμεγηζ νερετεν 
πεγητὰγ ολτουγουμουζου βε λα | κὺν γηολουμοὺζ κεζηχημὴζ 
τογρου τεκυλτηρ γεργηουζουν | τε ηνσανλὰρ κεζτηκυ κυπη 
ουρουζκεαρ ουζτουνε κε | τερὴζ ζορουλαν. 
(aрк. 12) … σὴντη πὲν τουροὺγηρημ ὁγκουντὲ, σὲν ἀγὴἀ 
μαρὴνα πὰγ | λὰ πενΐ γεμὴν βερὴρημ σανὰ χουβὲτλὴ ἀλλα-
ΐν ὄγκοὺν | τὲ βὲ ὄλ μερτεπελὴ ἀλλὰκλὴκ ταχτὴν εσκϋνὰ 
σα | κὺν ὁλτοὺρμε πενΐ τουγηανὶν ἄχρηνὰτζακ παγλὴ τοὺ | 
ρατζὰκυμ πηζὴ ἒβελησὶ σολομὸν πεγἀμπὲρ σαχλα | τὴ γητη 
τεμηρτὲν φουτζουλαρὴν ἠτζηνὲ μοοὒρλεγὴπ πεκλε | τὴ
πηζὴ ): παγτατληλὰρ ϊερουσαλημὴ αλμαγηἄ κελτηκτὲ | πηζ
ἀτὲς εττὴκ φουτζουλαρὴν ἠτζηντὲν ὅννὰρ κορτου | λὲρ 
ἀτὲς παρλατηκὺν ὁνλὰρ ἁλτὴν σαντηλὰρ κΐλτηλὲρ | ατζη-
τηλὰρ φουτζουλαρὴ πὴζ χὰτζτηκ κοκὲ σὸρα ἀγὴα | μαρὴνα 
παγλατὴ ποὺ χεγητανὴ σταυρὸς νησανΐγηλαν | σαχαληντὰν 
τουτοὺπ σουρεκλετὴ ζητανὴν κοχεσινὲ σουρὲκ | λετὴ κε-
τηρτὴ σταυρὸς εττὴ τουβαρὰ τουβὰρ ἀτζηλτὴ αγὴ | ἁ μαρὴνα 
χεγητανΐ πουραχτὴ τουβαρὴν ἀτζηλὰν γερὴ | νὲ τετὴ χεγη-
τανὰ βὰρ τζεἑνεμὴν τερὲν γερηνε | τοὺρ ζὰγη ετηκΰν τζαν-
λαρὴν ἑσαπὴν βερενὲτζεκ :) γὲρ | γηουττοὺ χεγητανΐ ἀγὴἀχα 
γηττὴ γερηνὲ τὴζ τζοκτη ἤ | πατὲτ εττὴ ἥπατετὴν τεμὰμ ἐτὴπ
ἄμην τετηκτὲν | σὸρα γὲρ τεπρεντη σαπὰχ ἠσὶ ἔμπρεττὴ 
πασὰἁγὴ | αγὴ χαρχησινὰ κετηρτὴ τηβανὰ ἁγὴα σταυρὸς εττὴ 
γηοὗ | ζουνὲ τζοϋμλε χεἔρτὲ ὁλὰν χὰλκ, κελτηλὲρ μαρὴναγὴ 
κὸρ | μεγὲ ζουλοὺμ κὲαρ πασὰ κὸρτουκοὺγηλεν ἁγὴἁγηἄ
τὲρ | ἄ οὖσὰκ ἡπατὲτ ἑγηλὲ ἁλλὰχλαρὰ ὤ πασανΐν αλλὰχ-
λα | ρη πηρηνΐν ατὴ (ζεὺς) ἡτὴ ὁ πηρηνΐν ατη καλὰ δὴὁν | ὁ 
πηρηνὴν ἀτὴ ροὺφος ζηρὲ γκουζὲλληκυντὲν ὁτουροὺ μουστα |
ἄχτηρ || (aрк. 12 зв.) ἄχτηρ σανὰ ὀννὰρὰ ηπατὲτ ἐτεσὶν 
βὲ ἁγὴαγηἄ τα τετη | πασαγηἄ χρηστηανλαρὴν ἑλὰσλη-
κΰ οὖτζοὺν ἔκερ κεν | τὴν ἤστεσὲν μουσταἄχσϊν, ἔφεντημὴν 
Ι(ησοὺ)ς Χ(ριστὸ)σζουν χουλοὺ | ὁλὰσιν βὲ ἁζὴζλερὴν τοστοὺ 
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ὁλὰσιν ἡνὰνμα, σεζτὲ ὲτμε | ἀλλὰχ ὄλμαγηανλαρὰ ποὺ τζε-
βαπλαρὴ ἐχητὴνιτζε πασὰ ἕμηρ | εττὴ τζὴρ τζὴπλὰκ ): ἁσὰσιζ 
τετὴ μανκανοσλαρὰ κή πο | γουλσοὺν κὺζμὲτ κυἄρλαρὴ τὰ, 
σαἁτηντὰ παγλατηλὰρ : μαν | κανὸσλαρὰ χοτουλὰρ βὲ ἁγὴἁ 
πασλατὴ ἡπὰτετ ἐτμεγὲ | τὲρ κϋ ἑφὲντημ Ι(ησοὺ)ς Χ(ριστὸ)
ς σὲνσην ποὺ τουνγηἂγηἄ καιλὴπ σογηλε | χὲν ποὺ αλὲμλεν 
γηἄ βερὴρημ τζὲζ πενὴ ποὺ παγλαρτὰν | σὲζτε ἑτερὴμ σανὰ 
ἁλλαχλὴκ σεζτε σινΐ σὶντη ἑφὲντημὶ | μποὺ σου ὁλσοὺν πανὰ 
ἁγηὰζμὸς βὰπτηζμανΐν σηρὴ ὁλσοὺν | ἑσὰπσὶζ χουβετὴν 
μερτεπελενσὶν σανὰ γηἁλβαρὴρημ κελ | σὴν πανὰ χεβκὺν 
ὅρτ πενὴ μουνπαρὲκ ορτοὺνλεν ἄζὴζ ουροὺ | οὖνλαν ταχἄ 
γηἄλβαρὴρημ κελσὶν γκοκερτζὴν ὣ | μοὺρ βερητζὴ οὖρου-
οὖν κολὴμβὴθραγηἄ μποὺ σουγηἄ κΰ | μοὺμπαρὲκλενσὶν 
μποὺ σοὺς ἀζὴζλενσην πὰχχηχὴνλαν | σογηντὴρ πενὴ ἥσκΰ 
ἥνσανλὴκ γκουνὰηνταν κεγὴν | τὴρ γενΐ ἡνσανλὴκ οὖρου-
πασὶν βὰπτηζμαγὴ γενιλεντη | ρὴρ, ἡνσανΐ Ι(η)σοῦ χρηστὲ 
πὰκλαναγὴμ μπου σουτα ὁλ | ἀζηζ ἡνσὰν τὸστλουγοὺγηλαν 
τεμελλεντὴρ τηνημὴ χεφὰφ | βὲρ αχλημὰ γκουναχλαρημὴ 
σινχορὴς ετμὲγηλεν μουστα | ἄχ ἑγηλὲ πενΐ ἁλλὰχλὴκ μερ-
τεπενὲ βὲ ταἄ νὲ κΰ | ηστεσὲμ ὅλ μερχαμὲτληκυντὲν ἡνσὰν 
εὑλατλαρη οὖτζοὺν | πακυζλὰ ὄ χαρὰ ἑφὲντημ, ζὴρε μοῦμπα-
ρεκσιν ἐπετηγετλερ | τὲν ἑπετηγὲτ ἅμην. 
(aрк. 13) Ἁγὴἁ τζεβὰπλαρὴν τεμὰμ εττηκτὲν σὸρα εζηετ-
τζηλὲρ χο | τουλὰρ σκεντζὲ εττηκλερὴ χαπὰ μανκὰνος τετη-
κλερη χα | πὰ σαἁτηντα ζερζελὲ ὁλτοὺ ἑντὴ γκοκερτζὴνα κυ-
ζηντὰ | στεφὰν τουτὰρητη ὁλ σααττα γκοκερτζὴν εντηκΰ κυπὴ
ἁγὴ | ἁ τζεζὴκ πουνλουντοὺ παγλαρτὰν τζηκτὴ σουτὰν σοὺκουρ 
ἑτερὲκ | ἁλλαἤ μερτεπελεντηρερὲκ γκοκερτζὴν γηἁνιντα 
τουροὺρουτου ἄ | γηἁ μαρηναγηἅ τετὴ μουχαπὲτ ὁλσοὺν σανὰ 
κϋζημ οὖ | μουτοὺν ὁλσοὺν ζηρε χὴντη στεφὰν κϋἓρσιν γκο-
κερτζὴν οὖ | ζαττὴ χανὰτλαρὴν ἁγὴαγὴ σουτὰν τζηκαρτὴ ὅ 
σουγὴν οὖστοὺν | τὲ κορηντὴ πὴρ χεφαφλὴ τηρὲκ κὸκγηου-
ζουντὲν σταυρὸς | βὲ μαρὴνα πασλατὴ σουκοὺρ ἑτμεγὲ τὲρτη 
ἑφὲντημ πατη | σὰχ κεγηντὴμ μουσταἄχ οὗρουπα βὲ σὲνσιν 
ἑφὲντημ | Ι(ησοὺ)ς Χ(ριστὸ)ς πενϊ χεφὰφλαντηρὰν σὲν πενΐ 
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μερτεπελεντηρτὴν | μοὺμπαρὲκ οὖρουπὰνλαν πενὴ ὁρττοὺν 
βὲ πὰκ ἐγηλετὴν ντουσ | μανλαρημὴτα γηὅχ εγηλετὴν πὲν 
χουλουνοὺ ἁτζητὴν ἅλλαχ τζουμ | λεσιντὲν χουβετλὴσιν τογ-
τοὺν ὅλ πηρὴντζὴ ἁλλὰχτὰν βὲ τζοὺμ | λεγὴ τουταντὰν ζὴρε 
σὲνσιν μουμπαρὲκ ἐπετηγετλερτεν ἕπετηγετ αμην.
Βὲ γκοκερτζὴν οὖζαττὴ χανατλαρὴν σταυροσοὺν οὖστουνὲ χα-
νατ | λαρὴν ἁλτηντὰν χεφὰφ ἁχὰρητη ὅ γερὴ χὲβκλεντηρηρι-
τη | βὲ γκοκερτζὴν τζακυρὴπ μαρὴναγηἄ τετὴ κὲλ ἡραὰτ |
ληκυνὰ βὲ χονὰχλαρηνὰ, τουρὰχλαρηνὰ χρηστοσοὺν, | 
ζὴρε σὲν μουπαρὲκσιν, ζὴρε ὁλοὺμσοὺζ ἁλλὰχ, στεφὰν χα |
ζηρλατὴ σανὰ ποὺ σεσὶ εχητὴντζες – 15 – πην ἁταμ | χρηστηἄν 
ὁλτουλὰρ βὲ χαρηλαρτὰντα ἑσαπσὶζ χρηστηἅν | ὁλτουλὰρ 
ὁντὰ τουρὰν σεγὴρτζηλερτὲν πασὰ ἕμπερττὴ | τζουμλε || 
(aрк. 13 зв.) τζοὺμλε χρηστηἄν ὁλανλαρὴ κυλὴτζτὰν κετζηρ-
σινλὲρ πασα | νΐν ἕμρινΐ σαἅτηντα τεμὰμ ἑττὴ τζουμλεσὶ πα-
χηνΐ κεσ | τὴ Χ(ριστὸ)ς κερτζὲκ ἁλλαΐν ἁτηνὰ | 
Πἄσανὶν ἁταμλαρὴ πασανΐν ἑμρὴγηλὲν τζοὺμλε ὥ ἁζηζλερὴν |
παχὴν κεστηκτὲν σορα ἕμπρεττη πασὰ ἁγὴα μαρὴ | νανΐντα 
παχὴν κεσσινλερ): πασανΐν ἁτὰμλαρὴ τουττοὺ | λὰρ χεἕρτὲν 
τησαρὴ κοτοὺρτουλὲρ πασανὶν ἁταμλαρηνΐν | πηρησὶ τουτ-
τοὺ οὗρουπασιντὰν ἁγηἅγὴ· ὁ πὴρ μαρτηροσλαρὴν | παχὴν 
κεστὴκλερὴ γερὲ τζεκὲρητὴ ὅραγηἅ βαρτηκτὰν | σορα τζη-
χαρτὴ κυλητζὴτα · τετὴ οὖζατ πογηνηνοΰ πουνοὺνλαν | που-
λοὺρσοὺν κοκ πατησὰκληκὺν τετὴ πὲν χουλουνουτὰ χατη |
ρηνὰ γκετὴρ ζὴρε οὖρουπαντὰν τζεκτὴμ κορτοὺμ ὁτουρ-
τουγοὺν | γερτὲ ἑσαπσὶζ μελαγὴκλὲρ μποὺ γκουν σανὰ το-
λανὶπ κΰζ | μὲτ ἑτετζεκλὲρ ἁγὴἁ τετὴ πηρὰζ σὰπρετ σοὺ του-
ρανλὰρηλεν | πηρὰζ λακυρτὴ ἐτεγὴμ σὸρα κυσμετὴν ἑτὲρσὶν 
ἁζὴζ κὺζ πασ | λατὴ τεμεγὲ τζοὺμλὲ χαλκὰ : καρτασλαρὴμ 
τὸστλαρὴμ | τζοὺμλενΐζὲ γηἁλβαρηρὴμ ντοὺρουνοὺζ τεμελλὴ 
χουρταρητζὴ | Χ(ριστὸ)ς ἑφὲντηνΐν σαὰτληκυντὰ σαἥ σιζὴν 
σεπεπηνιζτὲν πενὶμ | τζανιμὴτα χατηρηνὰ κετηρσὶν χορχου-
σοὺς γκυρεγὴμ γκὸκ | πατησὰχληκυνὰ σὶντη γηἁλβαρὴρημ 
ἡρητζὰ ἑτην ἁλλαχὰ | γηὁλουμοὺ ταμὰμ ἑτεγὴμ χαπαὰτσὶζ 
κερτζὲκ ἁλτζὰκ τα | ὁλσὰμ βὲ λακυν γηἁλβαρατζὰκυμ ἁλλαἅ 
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ἓρ ταγημ τζουμ | λενΐζ ουτζουν ἑφὲντημὴζ ἁλὰχ πακὺζλασὶν 
γκουνὰχλαρη | νΐζὴ πακὺζλασιν σιζὲ οὖμοὺτ χουβὲτηνΐ του-
κενμὲζ ὅμοὺρτὲ | χεφὰφ βερσὶν σιζὲ ἁλλὰχλὴκ χεφαφη-
νΐ κοστουρσοὺν σιζὲ | κὲρτζεκ || (aрк. 14) κερτζὲκ ἁχληνΐ. 
σονοὺνουτοὺ σεβὴντζὲ κετηρσιν οὖτανμαγηἄ | σινὶζ ὡνοὺν 
ὅγκουντὲ βὲ σεβηνὲσινιζ ὁνοὺν μερτεπεσιντὲ πεν | τὲ κοντου-
ροὺρουμ σὲζτεμὴ ὁλ ἑπετηγετλερτὲν ἕπετηγετ πὰ | τησαἅ 
ἅμην ὅτουρ πενΐ μουσταἅχ ἑτὲν πουλουνὰμ μουστα | αχλὴ 
χουλλαρὴγηλὰν βὲ χὰκ γηανὲλὲρηλὲν σὶντη | ψὰλ ετὴπ μὲτ 
ετὲρημ ἁλλαἥ μερτεπελεντηρὴρημ ζὴ | ρε ἕπετηγετλερτὲν 
ἑπετηγὲτ μουμπαρὲκτηρ ἁμην.
Εἳπατετην ταμὰμ εττηκΰγηλὲν ἅπανσιζτὰν ζερζελὲ ὁλτοὺ
ντὲ | ποὺ χαταρ κΰ τζελλατὴν ἑληντὲν κΰλὴτζ τουστοὺ 
χατὴρτε κΰλητη οὓ | ζατὴπ αλμαγηἅ κυλητζὴ οὕρσοὺν 
ἁγὴανἵν πογηνἵνη τζελλὰτ | τα τουστοὺ παραπὰρ γηἁρὴ 
ὁλου κυπὴ ὁλτοὺ σὸρα κελτὴ ἕ | φὲντημηζ γκὸκτεν κοκερτζὴν 
σουφατηντὰ ἑσαπσὶζ μελὰ | γὴκλὲρηλεν, γηἁνμὴς λὰμπα-
δαλὰρηλὰν ἥστὲ ποὺ τὰρτζ κελτὴ | ὁρττοὺ, μαρὴναγὴ νΐ-
τζε κορτουγησὲ ἑφὲντηγὴ, αγὴἅ μαρὴ | νὰ τζανηνὴ ἁλμαγηἅ 
κελτὴ μπουγὴκ μερτεπὲγηλὲν | χορχτοὺ πὲκ τητηρετὴ, βὲ 
εφεντη τετὴ μαρὴναγηἅ μοὺ | χαπὲτ σανὰ ζὴρε σὲνσιν σερα-
σκερὴ ἁσκερημὴν βὲ μποὺ | τζεκτζηλερημὴν βὲ ἁζὴζ μαρὴνα 
σεκὺρττη βαρτὴ ἑφὲν | τηνὶν ἁγηἅκλαρηνὰ γηἁκὺν τετὴ 
ἑφὲντημ ἁλλὰχ τζοὺμ | λεσιντὲν χουβὲτλὴ γηἅλβαρὴρημ 
σανὰ τηλε κυμὴ βὲρὲ | σιν ποὺτουρ πενὴμ ἡρητζὰμ ἁλλαἣμ 
τηνεκλὲγὲσιν πενὶμ | λὴψανοσουμοὺν σεπεπὴγηλὲν σαγλὴκ 
βὲ ἑσὲνλὴκ βὲ ρὲ | σιν μενὶμ οὖτζοὺν σανὰ γηαλβαρανλαρὴν 
τζοὺμλεσινε βὲ | ἑφὲντημ τετὴ μαρὴναγηἅ πὲν ὁνουντζοὺν 
κελτὴμ κὺ σενὶν | οὖτζοὺν γηαλβαρανλαρὴ τηνλεσὲμ κερεκ 
σὶντη ἥστεμεντὲν | νε ηστε || (aрк. 14 зв.) νὲ ηστεγετζὲκσιν πὲν 
σενΐν σοζοὺν ἑτὲρημ ἡστετηκὺν ἅνγγε | λοσλαρημὴν ὁγκουντὲ 
βὲ ἁγὴἁ μαρὴνα ΰπεν αϋτὸ τετη μπο | γηλὲ σὶντη ἡπατὲτ 
ἑτὴπ γηἁλβαρὴρημ σανὰ ἑφεντημ ζὴ | ρε τζὸχτουρ πενΐ ηστε-
γενλὲρ αλὴπ μὲμλεκετημὲ κοτουργεγὲ | νὰσααττὴμὴ τηνκλε-
μεγὲ γκουνὰχλαρηνΐ πακχης ἕτ | βὲ νασαἅτημὴ γηἁζὰνλαρὴ 
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βὲ ἁτημὰ κυλὴσε γηἁπανλαρὴ | πακυσλὰ γηοὗνὰχλαρη-
νΐ μερχαμὲτ ἑγηλὲ βὲ κὺμ γκὺ | μοὺμ, γηἃγ γκετηρὴρ μπενΐ 
μερτεπὲλεντηρμὲκ οὗτζοὺν | χουρτὰρ ἕρ τουρλοὺ ἁτζητὰν βὲ 
ταἅ πηρ κὺμσε ὁλοὺμ χα | ληνὰ κελὴπ χουλουνοὺν ἁτηνΐ ἁνσὰ 
χατηρηνὰ κετηρσὲ χουρ | ταρὰσιν ἕρ κὲμληκτὲν βὲ ταἅ ἡπα-
τετηντε πενΐ χατηρηνὰ | κετηρενὲ γκουνὰχλαρ οὗτζοὺν πανὰ 
γηἅλβαρανὰ μερχα | μὲτ ἑγηλὲ ζὴρε σὲνσιν ἑφὲντη ἁλλὰ 
τζοὺμλεγὺ γυ | ἁρατὰν βὲ ταἄ κὺμ κΰ χεγητὰν χερηνὲ ὁγρασὰ 
χε | ρὰ κοτουρσελὲρ σανὰ γηἁλλβαρὴρησα πενὶμ ἁτημτὰν 
ὁτου | ροὺ ἥμτατὴν ἑγηλὲ ἑφὲντημ γενσὶν τουσμὰνλαρηνὴ 
κὺμ κϋ ἡσ | τερσε γηαζμαγηἅ πενἴμ νασαἁτημὴ ἕλητζουν γηἄ
κεν | τὴ οὗτζοὺν ὅνλαρὴν ἀτλαρὴ ὁμουρλοὺ τεφτερὲ γηα-
ζηλσὶν νὲ | ρετὲ ανΐλὴρσαν πενὴμ ἁτὴμ βὲ νασαἁτὴμ ὅλσουν 
οντα εγη νὶχηανλαρ | χεγητὰνλὰρ χοβουλσοὺν ὄραταν βὲ ταἅν 
κὺμ κϋ γκουναχτὰν | γηοὕκλὴγησὲ ἕκερ τουροὺπ νασαἁτημὴ 
τηνλεσὲ χουρτα | ρὰσὶν τζοὺμλὲ πελατὰν γκουνὰχἥνταν βὲ 
ταἅ κυμὴν | ἑλὴντὲ πουλοὺνοὺπ πενὴμ κυταπὴμ τὴζλερηνΐ 
γηἁκὺν | χογὴπ χαπα ἅτηντὰν χουρτὰρ κὺμ κΰ ἡραἕτ ετερσε 
γε | ρηνὲ βὲ ταἅ γηαλβαρὴρημ ἑφὲντημ ἕκερ γηἁ | ζαρσα ||
(aрк. 15) ζὰρσὰ νασαετημὴ ὁχοὺργκὲν τηνλεσὲ χουρτουλσοὺν 
χεγη | τὰνλαρὴν χερηντὲν βὲ κυχημηντὰν ὅρατὰ τὲκμεσιν
βὲ | ἑκυνλερὴ παγλαρὴ ζαρὰρ κὸρμεσιν βὲ γκουνεχὴν σιτζα |
κΰ σενΐν ἕμρὴνλεν τογὰρ ἑφὲντημ πὴρ ζαρὰρ ὲτμεσιν | γηἅ 
ἑβελησὶ γκουνεχὴν σιτζακΰ ζαρὰρ εττὴγησε νασα | ατημὴ 
ἑχὴνττηκτὲν σὸρα τὸπεγε κελὴρησε γηαλβαρὴ | ρημ σανὰ 
ἑφὲντημ ἁτζλὴκ βὲ κυρκυνλὴκ ὅλμασην | ὁνὰ κὺμ κϋ πὴρ 
γκουτζοὺκ χαπαὰτ οὖτζοὺν κυτὰπτὰν | τησαρὴ ἥζ ἑττὴ ἡσὲ 
πακυσλανσὶν βὲ τζοὺμλεσινὶν | γηουρεκυνὲ κοκλεντὴρ ἁζὴζ 
οὗρουοὕν πακσησινΐ ἕπε | τηγὲτλερτὲν ἕπετηγὲτ ἃμην.
ἁζὴζ μαρὴνα ποὺ τὰρτ γηαλβαρτηκτὰν σορα τετὴ ἐφὲντημὴζ | 
ὁνὰ πουγὴκ σὲσιλεν μαρὴνα τζοὺμλε τετηκΰν ταμὰμ | ὁλσοὺν 
πὲντε ταμὰμ ετὲρημ τζοὺμλεσὶν μηχαγὴλ αρχὰν | γγελοσοὺν 
ὁκουντε πὲντε ὁνοὺ σινχορὴς ἑτὲρημ, ανγγελος πουναγηἁ
που | ηλαν εκλὴσεγὲ κυζμὲτ ετσὶν κὺμ κϋ πανὰ γηἁλβαρὴρσα 
σε | νΐν ἁτηντὰν ὁτουροὺ πὲν πακὺσλὰρημ τζοὺμλε γηουνα-
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χλα | ρηνΐ ληψανοσοὺν πουλοὺντουγοὺ γερτὲ μερχαμετημὴ 
κον | κοντουροὺρουμ ὅντὰ σενὴν νασαατὴν πουλοὺντουγοὺ 
γερτὲ πὲν | κοντουροὺρουμ ἅγγελοσλαρημὴ σὲν μερτεπὲλεν 
χὸβ | σουνλὰρ σεγητανλαρὴ ὅραταν πουνοὺν οὗτζουν πηλὲσιν 
μὰ | ρηνα πὲν ηστὲρὴμ τεμὰμ ὁλσοὺν σενΐν τηλεκὺν | σανὰ 
ἥκρὰρ ἐττη κημὲ μὸορκοτοὺμ σενὶν μαπεγηντὲ πα | κυσλα-
τημ σὶνχορὴς ἑτὲτζὲ κυμ γκουναχκερλερὴν γκου | νὰχλαρη-
νΐ βὲ μὰρτηρος παχηνΐ εμπρετὲρημ ἅν | γγελος || (aрк. 15 зв.) 
γγελὸσλαρημὰ σαχλασινλὰρ βὲ ὁνοὺν στὴχος γηἁζηλαρηνὴ |
κὺμ σὲ χατὴρ τεκὺλτὴρ ὁχουμαγηἅ ἑγὴ γηἁζὴ γηἁζαντὰν
ματὲ | ὅ χατὴρτηρ πεἅν ετμεγὲ νὲ ἥστεσὲ ὅ ταἅ ζηατὲ,
ἁτζατζὰχ | τηρ κυτὰπλαρὴν στὴχοσλαρὴν γηἁζηλαρὴν χο-
γηἅτζὰκτηρ | παχηνὴν οὕστουνὲ σινχορὴς ὁλατζὰκτηρ 
γκουνὰχλαρηντὰν ὅν | λαρὴν γκουνὰχλαρηνὴ πὲν χατηρημα 
κετὴρμεγετζε κυμ | δεΰτερα παρουσὶατὰ, σὴντὴ μαρὴνα ἑγὴ 
ταλὲχλὴσην ζὴ | ρε χατηρηνὰ κὲτηρτὴν ἥμανσιζ. γκουνὰχκερ-
λερὴ σα | κΰν σὰνμα κΰ ἡρητζὰν κὲτζμετὴ μαρὴνα ζὴρα πὲν |
ἥστερημ τηλεκὺν ταμὰμ ετμεγὲ ἕπησιν ἑζηγὲτ ἡσκὲν | τζὲ 
τζεκὺπ σὰπρη εττηκὺν οὗτζοὺν βὲ ἑφὲντημὴζ τουροὺπ | 
που τζεβὰπλαρὴ σογηλετηκτὲν σὸρα κοκὲρτζὴν σιφατην | 
τὰ, τζηκτὴ. κὸκλερὲ ὅ ζαμὰν τὲρ, ἁγὴἅ μαρὴνα τζελλατὰ | 
χὸρχμὰ χὰλχ γηοὗχαρηἅ ταμὰμ ἕτ σανὰ σιμαρλα | τηκλαρὴ 
ἡχὴ τζὲλλὰτ χὰλχτὴ γηουχαρηἅ τετὴ πηκὲμ | ἑφὲντημ ἁλλὰχ 
ἑτμεσὶν κυ πεν σενΐν παχηνὴ κεσεγὴμ | βὲ ἁγὴἁ τετὴ τζελ-
λατὰ ἕκερ που ἡχὴ τεμὰμ ὲτμεσεν | τζεννεττὲ πενὶμλὲν πηλὲ 
ὁλὰμασιν τζελλὰτ ποὺ τζεβαπ | λαρὴ ἑχητηντζε τητρεμὲκ 
τουττοὺ πουνοὺ τουστοὺ ἁγὴἁνὶν | ἁγηἁκυνὰ σεζτὲ ἑττὴ σὸρα 
κεστὴ παχηνὴ. γηκυλτη σὸλ | γηἁνηνὰ σὸρα κελτὴ ἑφὲντη 
κοκτὲν οὑτζοὺπ ἃνγγελοσ | λὰρ ηλαν ἁζὴζ κυζὴν ληψανο-
σουνοὺν τζεὺρεσινε τουρτοὺ | ὅν ἑκΰ, ἅνγγελὸς ἁλτὴ παχηνΐ 
κ(α)ὶτὴρτηλὲρ ἑφὲντηζὲ βὲ | ἑφὲντη ἕμπρεττη πουλοὺτλαρὰ 
ἕντηλὲρ γηοὗχαρτὰν βὲ | ἃνγγελοσλὰρ τατλὴ σὲσιλεν ψὰλ 
ἑτὴπ που τὰρζ ἑφὲν | τη κοκ [… ] 
(Пор.: Acta sanctorum, Julii, p. 24–45).
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15 арк. Папір: 220 х 160, білий. Філіграні: три півмісяці || A –
под. Велков, Андреев – № 657–657a – 1731 р.; три півміся-
ці – № 696 – 1734 р. Чорнило чорне й червоне. Урумська 
мова. Дві частини (арк. 1–7, 8–15), написані різними осо-
бами. Писар першої частини написав також фрагмент по-
вчання в ркп. № 3685/1 (див. № 2). Почерк другого перепи-
сувача дуже схожий на перший, але дрібніший, з іншим 
написанням окремих літер. У другій частині Житія вели-
ка кількість розділових знаків для поділу тексту на слова,
можливо, речення й переноси до наступного рядка. За роз-
ділові знаки слугують двокрапки й дужки в різноманіт-
них комбінаціях. Наприкінці тематичних блоків зображен-
ня зірки (або великої літери А), написаної однією лінією. 
Поле тексту: 185 х 130; 185 х 120. 19–20 рядків у першій час-
тині; 25 – у другій. Малі фігурні ініціали виконані чорни-
лом і червоною фарбою. Запис на верхньому березі арк. 3: 
Κοσταντην. 
Старі шифри (71 і 72) свідчать про те, що на певний час  Жи-
тіє розпалося на дві частини, пізніше знов об’єднані. Водно-
час, при нумерації аркушів описувачі знехтували змістом 
твору, й тому на першому пронумерованому аркуші опи-
нилося його продовження. 
Старі шифри: 71 у колі на арк. 1 і 72 на арк. 8, записані чер-
воним олівцем. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 23. 

№ 3686

8  Посібник з давньогрецької мови. 
Середина ХVІІІ ст.

1) Античні максими, вирази й народні прислів’я щодо 
користі навчання. Грецькою та урумською мовами. 
Текст:
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(арк. 10) ὀ γραμμάτων ἀπειρος οὐ βλέπει βλέπων1 :– | ξένος 
ξένιζε καὶ σύ γαρ ξενος γ᾿ ἔση2 :– | ο μή δαρείς ἄνθρωπος οὐ 
πεδεὺεται3 :– | μαθειμάτων φρώντηζε καὶ μη χριμάτων | τα 
γάρ καλά μαθείματα φέρουσι τα χρίματα4 | αβρωχίτων δ᾿ 
φύλαξ θυροζυγώ κάμψι | μετοπως5· ἀβρός δ᾿ἐν προχωαὶς 
κύκλωψ | θφογγάζεται μήρμυξ6 | αγάλη αγάλη ἐφύτευεν 
αμπελουργ(ὸς) | ἰαβας ἰαβάς ντηκέρ ιτη μπαγβαντ | αμπέλη, 
και μὲ κερὸν ἐγίνικε ἡ αγουρίδα | μπάγ · ζεμανιγιλαν ολ-
τού κορούμ | μέλι7 | μπαλ || τα μακριὰ ἐκόντεψαν ὁ κάμπος 
ἄσπρισεν | οὕζακλάρ γιακινλαντὴ · ντάγ ἀγαρτὴ | καὶ ἡ μίλη 
δὲν αλέθον πλέα | βε τεγιρμέν τζεκμέζ ολτοῦ ἄρτικ :– 

2) Фрагменти літургічних текстів. Грецькою та урум-
ською мовами. 
Текст:
(арк. 13) δι᾿ενὸς μὲν ἀνθρώπου τοῦ | πρώτου ἀδάμ, πάλιν 
εἰς τὸν κό | σμος εἰσῆλθεν ὁ θάνατος καὶ δ᾽ι | ἑνός τὸ δευτε-
ρο ἡ ἀνάστασις τοῦ | ὑιοῦ καὶ θεοῦ πεφανέρωτε8 :– | Γιάνε 
μπὶρ ἀμὶν σεπεπιντ(ὲν) | ἣλκ ἀδαμὶν ἐβελὶ ὁλοῦμ τουνγι | αγιά 
κελτὶ κιρτὶ βὲ κένε πει | ρινὶν σεπεπιντ(ὲν) γιάνε ἰκιν | τζὶ 
αδαμῖν ὁλ κι Χ(ριστό)ς εφὲντη | μίστηρ ἀλλαχὶν ὁγλούνοῦν 
τιριλμε | σὶ μπεὰν ὁλουντοῦ | ἰωάννησουν ιντζιλινοῦν | ἐὰν 

1  Менандр.
2  Менандр.
3  Менандр.
4 Филимон.
5 Приклад давньогрецького словосполучення, тобто θυροζυγωκαμψιμέτο-

πως.
6 ᾽Αβρός δ’ἐν προχοαῖς κύκλωψ φθογγάζετο μύρμηξ – давньогрецька пан-

грама, наведена, зокрема, в оповіданні Г. Палеолога (1794–1844) в 1840 р.
(«O πολυπαθής» του Γρ. Παλαιολόγου).

7 Пор. сучасне новогрецьке прислів’я: Αγάλι αγάλι φύτευε ο γεωργός αμπέλι 
κι αγάλι αγάλι γίνηκε η αγουρίδα μέλι.

8 Перифраза з послання апостола Павла до Римлян (5: 12), ужита в тро-
парі шостої пісні канону Пресвятій Богородиці св. Іоанна Дамаскіна (див.: 
Παρακλητικἠ ἤτοι Ὁκτώηχος ἡ μεγάλη. – ‘Ἀθῆναι, 1885. – Σ. 111, Ὁ. Π. – 1871. – Σ. 55). 
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ἀγαπάτε με τας εντολάς μου τηρή | σατε1, γιάνε ἐγερ κι 
μπενὶ σεβέρ | σενίζ τεμπεχλεριμι σακλά | νὶζ || (aрк. 14) 
κ(ύρι)ε ὁ θ(εὸ)ς ἡμῶν | βοήθησόν μοι τὴν ὥραν ταύτην :– |
γιάνε ῥάππι ἁλλαχἲμ τζαν | λαριμιζὶν ἐλὰς ἐτιτζισὶ γιαρ | τὶμ 
ἐγιλὲ πανὰ ποῦ σααττά | ὅταν ἴδητε το βδέλυγμα τῆς ἐρη |
μώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ δανιὴλ | τοῦ προφήτου, ἐστὸς ἐν τό-
πων ἁγίω, | τοτε οἱ ἐν τῇ ἰουδαία φευγέτωσαν εἰς | τὰ ὄρη2:
γιάνε χάτζαν κι κι | ὁροῦρσουζ δανιὴλ πεγαμπερτὲν ζικρ | 
ὁλουνὰν βερὰνλαρτὰν ἰκραχὶ ἀζὶζ γερ | τὲ τουρτουγουνοὺ ὁλ 
ζαμὰν γιατιστὰντε | κιλὲρ ταγλαρὰ κατζσινλὰρ τεμέκτιρ ||
(aрк. 15) Δέσποτα πολλη ἔλεγε κυριε, | ἰησου χριστε ὁ Θεὸς 
ἡμων, | κατάπεμψον τὴν χαριν τοῦ | παναγίου σου πνεύ-
ματ(ος)3 ἐπι του | δούλου σου (το δὲ) κα ἁγίσον | καὶ ευλόγι-
σον αὐτῶν καὶ τὴν πολι | ἂν αὐτοῦ εἰς τὸ πορεύεστε τα διὰ |
βίματα της δικαιωσίνις σου σύ γαρ | ὕπας φιλάνθρωπε δέ-
σποτα | δια του προφήτου σου σολομῶντ(ος) | πολλιάδες ἐστὶ 
φρονησις ἀνθρό | που ὅτη συ ἡ ὁ ἅγιασμ(ος) και | ο φοτισμ(ος) 
των ψυχῶν ἡμῶν4 || (арк. 15 зв.) Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ ἡ ἐκκλη-
σία σου χριστὲ | κραζουσα σὺ μου ἰσχὺς κύριε, και κατα-
φυγὴ καὶ στερέωμα5. | Θύσωσι, μετα φωνῆς αἰνεσεως κύριε |
η ἐκκησία βοᾷ σοι ἐκ δεμόνων λύθρου καὶ | καθαρμένη, τῷ δἰ 
οἶκτον, ἐκ τῆς πευρ(ας) | σου ρευσαντι αἴμα6| Χεῖρας ἐκπε-
τάσας δανιὴλ, λεόντων | χάσματα ἐν λάκκω ἔφραξε, πυρ(ος) 
δε | δύναμην ἔσβεσαν αρετήν περιζωσα | μενοι, οἱ ευσεβείας 
ἐρασται παῖδες κραυγάζοντες · ευλογεῖτε παντα τα ἔρ | γα 
κυρίου τον κύριον7. | Λιθος ἀχειρότμητος ὄρους, ἐξαλοξεύ-
του σου | παρθενε, ἀκρογωνιαῖος ετμήθη, Χ(ριστό)ς | συνά-
ψας τὰς δι εστώ σας φύσεις · διὸ επαγα | λλόμενοι σὲ θεοτό-

1 Io 14: 15. 
2 Maт. 24: 15–16.
3 Слова з різних обрядів освячення (води, їжі тощо).
4 Вирази з відправи Малого освячення або з літургії. 
5 Канон Тріоді Христофора Протасикрита на відправі Сирної неділі, пісня 3. 
6 Там само. – Пісня 6. 
7 Там само. – Пісня 8. 
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κε μεγαλύνομεν1 || (aрк. 16) Ὁ πήξας ἐπ᾽οὐδενος τὴν γῆν τῇ 
προ | στάξει σου καὶ μετεωρήσας ἀσχέ | τας βρίθουσαν, ἐπὶ 
τὴν ασάλευτον | χριστε, πέτραν τῶν ἐντολῶν σου, | τὴν εκ-
κλησιαν σου στερέωσον, μό |νε ἀγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε2 ·: – |
Μαινομένην κλύδωνι, ψυχοφθόρω | δέσποτα χριστὲ, τῶν 
παθῶν τὴν θά | λασαν κατεύνασον, καὶ ἐκ φθορ(ας) | ανά-
γεγε με ὠς εὔσπλαγχνος3 | Σοὶ τῶ πανουργῷ ἐν τῆ καμίνῳ 
παῖδες | πανκόσμιον πλέξαντες, χορίαν ἔ | μελπον, πάντα τὰ 
ἔργα τὸν κύριον | ὑμνεῖτε, καὶ υπερυψοῦτε εἰς πάντας | τους 
αἰώνας4 || (aрк. 16 зв.) Τὴν σὴν εἰρήνην δὸς ἡμῖν υἱγὲ τοῦ θεοῦ 
οὐ ἄλλον | γὰρ ἐκτὸς σου θεὸν οὐ γινώσκωμεν | τὸ ὄνομάζω 
ὄνομαζω ὄνομάζωμ(εν) ὅτι θεος πρό | τος σὺ και μετὰ ταύτα 
καὶ εἰς τοὐς αἰώνας | συ εἰ θ(εὸ)ς ἡμῶν | Ἡ τρίφωτὸς οὐσία, 
καὶ τρισήλι(ος) δὸς δόξα | σὺγκατὲβη τοῖς πεσὶν ἐν μεσω 
πυρ(ος), | τούτους ἀσινεῖς διατηροῦσα καὶ τὴν ἀνάστα | σιν 
ὑμῖν προκαταγγέλουσα χριστοῦ | τοῦ θεοῦ ἡμῶν ὂν ὑμνοῦσιν 
ἄγγελοι, | καὶ τα πλήθη, ὡς νικιτην τοῦ θανάτου | εἰς τοὺς 
αἰώνας. 

3) Константин Ласкарис. Граматика. Без кінця. Грецькою 
та урумською мовами. 
Текст: 
(арк. 17) Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτῶ τοῦ λόγου μερῶν | καὶ ἄλλων 
τηνῶν ἀναγκαὶων συντεθεί | σά παρα κωνσταντίνου | 
λασκάρεως τοῦ βυζαντίου. 
Γράμμα ἐστὶ μέρος ἐλάχιστον | φωνῆς ἀδιαίρετον | ὰρφ σε-
τανοῦν ἔν κουτζοῦκ βε τακσὶμ | ὀλμὰζ τζουζίτηρ | εἰσὶ δὲ 
γραμματα, εἰκοσι τέσαρα | · α · β · γ · δ · ε · καὶ τα ἐξῆς | βε 
ἀρφλὰρ ἠκιρμι τορτ τουρ · α β · γ · δ · ε | καὶ τὰ ἐξῆς | τοὺτων 
φωνὴἐντα μὲν ἐπτά · α · ε · η · ι, | ομικρὸν, υψηλὸν καὶ ωμέγα ||
(арк. 17 зв.) πουνλάρταν γιαλινὶζ σετὰ βερὲν | ἀρφλὰρ |

1 Там само. – Пісня 9. 
2 Канон Тріоді першої неділі Великого Посту на утрені, пісня 3. 
3 Там само. – Пісня 6. 
4 Там само. – Пісня 8.
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σύμφωνα δὲ δεκα ἐπτά | β · γ · δ · ζ · θ · κ · λ · μ · ν · ξ · π · ρ · |
σ · τ · φ · χ · ψ · βε γιαλινίζ σετά βέρ | μεγεν ὁν γετι τιρ · β · γ ·
δ · ζ · θ · κ · λ · | μ · ν · ξ · π · ρ · σ · τ · φ · χ · ψ · | τῶν φωνηέ-
ντων · μακρα μὲν · δύο · | · η · καὶ ωμέγα † βε γιαλινὶζ σετὰ |
βερὲν ἀρφλαρτὰν οὑζοὺν ἀρφλὰρ | 6 · ἐκϊτιρ · η · βὲ · ω · | 
6 · βραχέα δέ, δύο, ἐψιλὸν καὶ · ομι | κρὸν + γκισὰ ἀρφλάρ 
ταχι , | ἐκὶτιρ · ε · βε · ο · || (арк. 18) 7 δίχρονα δὲ τρία, α · ι ·
υ + | μουστερὲκ αρφλάρ ταχὶ οὐτζτουρ · α · ι · υ + | 8 ἐξ ὧν 
δὶφθογγις, κυρίως μὲν ἔξ γι | γνονται, αι · αυ · ει · ευ· οι · ου |
ἀνλαρτὰν ἐκὶ σεταλὶ ἀλτὶ ἀρφ, χα | σὶλ ολουνοῦρ γιάνι χὰς, αι ·
αυ · ει · ευ · οι · ου + | 9 καταχριστικως δὲ, τεσαρες, ᾳ · ῃ · ῳ · 
υι + | τορτη παγιακί γιάνε χὰς τεκὶλ | ᾳ · ῃ · ῳ · υι · | 10, τῶν 
δὲ συμφώνων ἡμίφωνα μὲν | ὀκτῶ · ζ · ξ · ψ · λ · μ · ν · ρ · σ · + 
βε γιαλι | νὶζ σετα βέρμεγὲν ἀρφλαρταν σε | κὶς ἀρφλὰρ γιά-
νι, ζ · ξ · ψ · λ · μ · ν · ρ · σ · | γιαρὶμ σεταλίτιρ || (aрк. 18 зв.)
11 ὧν διπλὰ μεν τρία · ζ · ξ · ψ | βε ἀνλαρτὰν ἐκι καλτὶ 
οὔτζτουρ · ζ · ξ · ψ · | 12 ἀμετάβολα δὲ, τέσαρα · λ · μ · ν · ρ · | 
τεβίρ ὁλούνμαγιαν ἀφλὰρ τὸρττουρ · λ · μ · ν · ρ · | 13 άφωνα 
δὲ, έννέα – | β · γ · δ · κ · π · τ · θ · φ · χ · | βε σετασιζ ἀρφλάρ 
τοκουστουρ | β · γ · δ · κ · π · τ · θ · φ · χ · – | 14 ὧν ψιλὰ μεν 
τρία · κ · π · τ · + ἀνλαρ | οὐτζ ἀρφλὰρ ἠντζέτιρ · κ · π · τ · | 
15 δασέα δε τρία θ · φ · χ + ταχὶ οὔτζ ἀρφ | λαρ σικτιρ γιάνι 
καλὶν · θ · φ · χ · – | 16 μέσα δέ τρία β · γ · δ · βε οὒτζ αρφλαρ | 
ταχὶ ὀρτὰντζὶτιρ · β · γ · δ · – || (aрк. 19) 17 ἐκ τῶν διηρημένων 
δὲ τῶν γραμ | ματω αἱ συλλαβαί γίνονται · οἷ · ον · πε + | βε 
τακσὶμ ὁλουνὰν ἀρφλαρτὰν ταχὶ | χετζελὲρ χετζελὲρ χασὶλ 
ολουνούρ | γὶάνι, πε · | 18 ὅθεν αἱ λέξεις · οἷον · πέτρος + βε 
ὰν | ταν λουγὰτ γιάνι πέτρος – | 19 ἐξ ῶν ὁ λόγος · οἷον, πέ-
τρος +, βε ἀν | λαρτὰν κελὰμ γιάνι, πετρ(ος) ὁκοὐρ | 20 συλ-
λαβή ἐστι σύλληψις τοῦλάχιστον δύο | γραμμάτων, + χετζέ 
ἔν ὰζ ἐκὶ ἀρφλε | ριν γιαπμασίτηρ | 21 καταχριστικῶς δε καὶ 
τὰ φωνὴεντὰ | συλλαβαὶ λέγονται,+ παγιαγκὶ ταχὴ | για-
λινὶζ σετα βερὲν ἀρφλάρ χετζέ | τενιλὶρ || (aрк. 19 зв.) 22 δι-
αιρεἰται δὲ ἡ συλλαβὴ εἰς τρία | βε χετζὲ οὕτζ οὑσλοὐπ οὑζρὲ 
τακσἰμ | ὁλουνοὐρ | 23 εἰς μακρὰν, οἷ, ἥρως + οὑζοῦν χετζὲ | 
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γέ ἥρως γκιπὶ + εἶς βραχείαν, οἷον, | λόγος + γκισὰ χετζεγε 
λόγος γκιπί | 24 εἰς κοινήν, οἷ ἄρης + μεστερὲκ χε | τζεγιγέ, 
ἄρης γκιπί + περὶ λέξεως + 25 λέξις εστι μέρος ἐλάχιστον τοῦ 
συν | τακτεκοῦ λόγου διαιρετικόν λἅφζ τουζουλ | μῖς κελα-
μοὺν ἐν κουτζουκ βὲ πολουκ | πολοὐκ ὁλοὐρ τζουζίτηρ :– 
1 λογος, ὀ ἐστὶ λέξεων σύνθεσις, διά κο | νίαν αὐτοτελῆ δη-
λοῦσα + περἰ λόγου | κελὰμ λὰφζλεροῦν τεμάμ φικὶρ πεἀν 
ἵτὲν τουζενὶτὴρ || (aрк. 20) 2 τούτον δε μέρι ὀκτὸ · ὄνομα, 
ῥήμα, | μετοχὴ, ἄρθρον, ἀντωνυμία + πουνοῦν | τζουζλερὶ 
σεκίζτιρ ἰσιμ, φίηλ, μουσαρε | κὲτ ταριφὶ : – | 3 πρόθεσις, 
ἐπίῤῥημα, σύνδεσμος | μουκατεμὲ ζαρφ, ἄτεφ – | 4 τοῦτων 
κλιτά μὲν, πέντε ὅνομα, ρῆμα, | μετοχη, ἄρθρον, ἀντωνυ-
μία + ποὐ ἱ | σιμλερούν πεσὶ εγιλίρ, ἱσιμ φιήλ μου | σαρεκὲτ 
ταρὶφ, πετελὶ ἵσιμ – | +περὶ όνόματος+| 5 ἄκλιτα δὲ, τρία, 
πρόθεσις, ἐπίῤῥμα | σύνδεσμος + ταχὴ ταχη ἐγίλ μεγι ἐν | 
ἱσιμλὲρ οὔτζτουρ μουκάτεμε, ζὰρφ, ἀτφὲ | (aрк. 20 зв.) 
+ περὶ ὀνόματος 
6 ὄνομα ἐστι μερος λόγου κλιτὸν, οὐσίαν | ἰδιαν, ἡ κοινήν 
σημαῖον + ἵσιμ | κελαμοῦν μαχσους γιά μουστερὲκ | ζὰτ πε-
γιὰν ἐτὲν βε εγιλὲν τζουζοὺτὶρ | 7 παρέπονται δὲ αὐτω · πέ-
ντε · γένος | εἶδος, σχῆμα, ἀριθμὸς, πτῶσις | βε ποὺ ἱσμε πες 
νεσνὲ ταπι ὁλοῦρ | τζινς, νὲβ, σουρὲτ ἀτετ ἠρᾶπ · | περὶ γενῶν 
+ τζινλὲρ ταχὶ | 8 γενη μὲν εἰσὶ, πὲντε | τζινσλὲρ ταχὶ πέ-
στιρ | ἀρσενικὸν, οἷον, ὁ ἀγαθός · θηλυ | κὸν, οἷον ἡ ἀγα-
θή || (aрк. 21) ἐρκεγὲ μαχσοῦς ὁ αγαθὸς κυπὶ | τισιγὲ μαχ-
σοῦς ἡ ἀγαθή κυπι + | οὐδὲτερον οἷον, τὸ αγαθόν, νὲ ερκε-
γε | βε νὲ τισιγέ μαχσοῦς τὸ ἀγαθον γκιπὶ | κοινὸν, οἷον, ὁ, 
καὶ ἡ ἄνθρωπος | ἐπίκοινον, οἷον, ὁ ἀετος, καὶ ἡ | χελιδών + 
μουστερέκ, ὁ, καὶ ἡ ἄν | θρωπος κϊπὶ, γαγὲτ μουστερὲκ, | ὁ 
ἀτὸς, βε ἡ χελιδὼν γκιπι + | ὅπερ μιὰ φωνῆ, καὶ ἐνὶ ἄρθρω, |
ἄρσενικῶ, ἤ θηλυκῶ δηλοῖ τα | δύο γένη κὶ πὺρ ἀβάζιλε, | βὲ 
ερκεγὲ γιὰ τισιγὲ μαχσοῦς, | πὶρ ταρίφιλε ἐκὶ τζινσλερὶ τε-
λαλὲτ | ἱτὲρ || (aрк. 21 зв.) 
+ περὶ εἰδῶν + 
εἴδη δὲ δύο νεβλὲρ ταχὶ ἐκὶτουρ | προτὸτυπον, οἷον, μέγας 
παρά | γωγον, οἷον μεγαλόψυχος – | γιάνι πεγιούκ τζαμὶτ 
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γιάνι μουστᾶκ | πεγιοῦκ τζανλοῦ ÷ περὶ σχημάτων | σχήμα-
τα δὲ, τρία · ἀπλοῦν, οἷον, ἵππος | σουρελὲρ ταχὶ, οὒτζτουρ ·
γιάνι μουφρὲτ · ἄτ – | σὔνθετον, οἷον, φίλιππος · παρασύν-
θε | τον, οἷον, φιλιππίδης, | λάκιν μερκὲπ ἀτοὺν γιάνι μερ | 
κὲπτὲν χασὶλ ὁλάν ἅτ ὁγλοῦ :– 
Περὶ αριθμῶν 
Ἀριθμοὶ δὲ, τρεῖς · ἐνικὸς · οἷον ὁ | ἀγαθός + ταχὶ ἀτετλὲρ 
οὒτζτουρ πιρὲ || (aрк. 22) μαχσοῦς, ὁ ἀγαθός κϊπὶ | δυϊκος, 
οἷον, τῶ ἀγαθῶ – πληθυν | τικὸς οἷον, οἱ αγαθοὶ – | ἐκϊγὲ 
μαχσοῦς τῶ ἀγαθώ κιπι τζο | γὰ μαχσοῦς · οἷ αγαθοὶ γκηπι · + 
Περὶ πτώσεων 
πτώσεις δὲ, πὲντε χερεκὲτ ἀχιρτὰ | πέστουρ + ὀνομαστικὴ, 
γενικὴ, | δοτικὴ, αἰτιατικὴ, καὶ κλητικὴ | άσλιγὲ τζινσιγὲ, 
αταβιγὲ, σεπεπιγέ | μουταηγέ + | ὧν ὀρθαι και εὐθεῖαι, δύο 
καλοῦν | ται, ὀνομαστικὴ, και κλητική | ποῦνλαρτὰν ἐκισί 
γιάνι ἀσλιγὲ | βε μουταηγὲ τογρου βε μουστακῦμ τενιλὶρ |
(aрк. 22 зв.) ὀρθῶς γὰρ ἱσταμεναι, ὀρθὴν, τὴν οὐ | σίαν ση-
μαίνουσιν, αἰ ἄλλε δε, πλάγιαι | ζίρα τογροῦ τουροῦπ ζατὶ 
μουστεκὺμ | πεγιάν ἰτέρλὲρ βε σάϊρ ἐγρὶτε | τενιλὶρ ζίρα 
ἐγρὶ τουροὺπ ζατι ἐγρὶ | πεγιὰν ἰτέρλερ 
Περὶ προσωδιῶν 
προσωδία ἐστὶ τόνος φωνῆς ἐγραμμάτου | ἀλεμετὶν αμὲ 
γιαζιλὰν ἀβαζοῦν ἀ | χενγκὶτηρ. | εἰσὶ δὲ προσωδίαι, δέκα · 
ὀξεῖα · | βαρειὰ · περισπωμένῆ – | βὲ αλαμετὶν αμελερι ὄν 
τουρ ἠντζὲ | ἀγὶρ, μαχνιγὲ + || (aрк. 23) μακρὰ –, βραχεῖα · ˘ ·
δασεῖα ῾ · ψιλὴ ᾽ · | ἀπόστροφ(ος) ᾽ · ὑφὲν – · | καὶ ὑποδια-
στολὴ , · | ουζοῦν · κϊσὰ · ρἁτζιά · τζαμιά · φασιλέ + 
Περὶ ἀρθρου 
ἀρθρον ἐστὶ μέρος λόγου κλιτὸν – | ταρὶφ κελαμοῦν ἐγιλὲν 
τζιουζίτουρ | προτασόμενον τῆς κλίσεως τῶν ὀνομά | τῶν 
και ὑποτασόμενον – | βε ἰσυμλερίν σιγασιντὰν ἱλερι κελὴρ |
βε κερί κελίρ ÷ | τούτου δὲ τὰ μὲν, προτακτικά, οἷον, | ὁ, ἡ, 
τό, τὰ δὲ ὑποτακτικα, οἷον, | ὅς, ἥ, ὅ · αὐτούν πάζισι ἱλερὶ 
κελὶρ | ὁ · ἡ · τὸ · κυπι παζισὶ κερὶ κελὶρ || (aрк. 23 зв.) ὅς, ἥ ·
ὅ κυπὶ – | παρέπονται δὲ αὐτῶ τρία · γενος · ἀριθ | μ(ὸς), 
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πτῶσις + βε πουνὰ οὑτζ σιγτα | πι ὁλτοῦρ τζὶνς, ἀτὲτ, χε-
ρεκὲτι ἀχὶρ ÷ | ἄρθρα προτακτικά. ἀρσενικά | πιρὲ μαχσοῦς 
ἐκϊγὲ μαχσοῦς + | ἡ ὀνομαστικὴ, ὁ, ἡ γενικὴ, τοῦ, | ἀσίγὲ ὁ 
τζινσιγὲ · τοῦ + | ἡ δοτικη, τω, ἡ αἰτιατικὴ, τον, | ἀταβιγὲ, 
τῶ, σεπεπιγὲ, τον, | ἡ ὀνομαστικὴ, καὶ αἰτιατικη, τὼ, | ἡ γε-
νικὴ, καὶ δοτικὴ · τοῖν · | ἀσλιγὲ, βε σεπεπιγε τῶ, τζινσιγὲ, βε 
ἀταβιγὲ, τοῖν – , || (aрк. 24) ἡ ὀνομαστικὴ, οἱ, ἡ γενικὴ, τῶν, |
ἡ δοτικῆ τοῖς, | ασλιγὲ, οἱ, τζινσιγὲ, τῶν · ἀταβιγὲ · τοῖς, | τζέ-
μιε μαχσοῦς, ἡτιατικὴ, τοὺς, | σεπεπιγὲ · τους, + ἄρθρα θη-
λυκὰ, | ἡ · τῆς · τῆ, τὴν, τὰ, ταἰν, αἱ, τῶν · ταῖς | τάς · ταρὶφ 
τισιγὲ μαχσοῦς, ἡ, τῆς, τῆ | τὴν, τὰ, ταῖν, αἰ τῶν, ταῖς, τας ÷ |
ἄρθρα οὐδὲτερα τὸ, τοῦ, τῶ, το, τὼ, | τοῖν, τὰ, τῶν, τοῖς, 
τα + | μουστερεγὲ μαχσοῦς ταρὶφ, το, τοῦ, τῶ, | τὸ, τω, τοῖν, 
τὰ, τῶν, τοῖς, τά, | ἄρθρα ὑποτακτικὰ ἀρσενικὰ | ὅς, οὗ, 
ὧ, ὅν, ὥ, οἵν, οἵ, ὧν, οἷς, οὗς – || (aрк. 24 зв.) κιὰν, κιανοῦν. 
κιανὰ, κιανὶ κιὰν, | κιανοῦν ἱκιγε, κιανλαρὶ, κιανλαροῦν |
κιὰνλαρὰ, κινλαρὶ + | κλητικὴ δὲ ουδεμία ἄρθρον ἔχει | τὸ 
γὰρ, ὦ, ἐπίῤῥημά ἐστι κλητι | κόν | μουταγενοῦν χὶτζ πὺρ τα-
ριφὲ γιὸκ | τουρ ἤμτι ὡμέγα ἀρφὶ ζὰρφ μουταγι | γὲτουρ +
Περὶ διαιρέσεως τῶν ὀνο | μάτω ἰσυμλεροῦν τακσιμιντὰν ÷ | 
τῶν || (aрк. 25) τῶν ὀνομάτων, τὰ μὲν κλίνονται ἰσο | συλ-
λάβως, οἷον, αἰνείας, αἰνείου ÷ | ἱσυμλεροῦν πάζισι περαπὲρ 
χετζὲ | γιλε ἐγιλὴρ, αἰνείας, αἰνείου κυπὶ ÷ | τὰ δὲ περιττο-
συλλάβως, οἷον, αἴας, | αἴαντος, πάζισι ζίατε χετζέγιλε, | 
ἐγιλὴρ, αἴας, αἰαντος γκιπὶ ÷ | καὶ τα μὲν ἰσοσύλλαβα κλί-
νόνται τετρα | χῶς · τὰ δε περιττοσύλλαβα, μονα | χως + βε 
περαπὲρ χετζελοῦ τὸρτ | βέτζ ουζρὲ ἐγιλὴρ βε ζἰατε χετζε-
λου | πὴρ βετζ ουζρὲ ἐγιλίρ + | διὸ καὶ πέντε κλίσεις εἰσίν ·
ὧν | ἡ μὲν, πρώτη καλεῖται | ἀνοῦν οὑτζοῦν πὲς ἐγιλμέτιρ 
ἀνλαροὺν || (aрк. 25 зв.) πυρισὶ πιριντζὶ τενιλὶρ, ἡ δὲ, δευτέ | 
ρα, ἡ δὲ τρίτη ἡ δὲ τετάρτη ἡ δὲ πὲμ | πτη περιττοσύλλαβος |
ὁ πυρισὶ ἐκιντζὶ, ὁ πιρισὶ οὐτζουντζὶ | ὁ πυρισὶ τορτουντζὶ · ὁ 
πυρισὶ πεσιντζὶ, | ζίατὲ χετζελίτιρ ÷ πρώτη κλίσις – | πρώτη 
κλίσις τῶν ἰσοσυλλάβων, ἐστὶν | ἀρσεκῶν ὀνομάτων εἰς ας 
ληγόντων + | περαπὲρ χετζελού ἰσιλ : · πρώτη κλίσι :· λεροῦν 
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ἐβελκισὶ γασὶ · εἰς | ας χετζεγὲ ἀχιρ ὁλὰν ερκεγὲ | μαχσοῦς 
ἱσιμλεροῦντουρ | καὶ εἰς ης ἀρσενικῶν, καὶ κοινων | ταχὴ εἰς 
ης χετζεγὲ ἀχίρ ὀλαν ἔρ | κεγὲ μαχσοῦς βε μουστερέκ ἰσυμ |
λερουντουρ || (aрк. 26) λεροῦντουρ ÷ ὧν ἠ γενικὴ εἰς ου
λήγει | ἡ δοτικὴ εἰς ᾳ ἤ εἰς ῃ , κατὰ το φωνῆεν | τῆς ὀνο-
μαστικῆς ÷ | κι ανοῦν τζινσιγεσὶ ου χετζεγὲ | νιχαγέτι τὲρ ·
ἀτβιγὲσὶ ἀσλιγενοῦν, | ἀβαζλοῦ ἀρφινὰ γκιορε εἰς α γιά | 
εἰς η χετζεσινέ ἀχίρ ὁλοῦρ ÷ | ἡ αἰτιατικὴ εἰς ν , μετὰ τοῦ 
φωνήεντος | τῆς ὀνομαστικῆς ÷ σεπεπιγεσὶ | ἀσλι γενοῦν 
ἀβαζλοῦ ἀρφουγιλε εἰς ν | χαρφινα νιχαγὲτ ἱλὲρ | ἡ ὀνομα-
στικὴ, ἀσλιγεσὶ, ὁ αινείας | ἡ γενικὴ, τζινσιγεσὶ, τοῦ αἰνεὶου 
ἡ | δοτικὴ, ἀτβιγεσι, τῶ αἰνεία, ἡ αἰτιατικη | σεπεπιγεσὶ ||
(aрк. 26 зв.) σεπεπιγεσὶ, τὸν αἰνείαν, ἡ κλητικὴ | μουκιγὲ ÷ 
ὦε αἰνεία κοινῶς, μου | στερὲκ τιλὶντζε, βε ὦ αἰνείας ἄτινα |
τιλὶντζε καὶ ὦ αἰνείας αττικῶς + | ἡ ὀνομαστικὴ, καὶ αἰτια-
τικὴ | ἀσλιγὲ βε σεπεπιγὲ, τὼ αἰνεία, | ἡ γενικὴ, καὶ δοτικὴ, 
τοῖν αἰνείαν | τζινσιγὲ · βε ατβιγὲ τοῖν αἰνείαν, | ἡ κλητικὴ, 
μουλκιγὲ, ὦ αινεία · | ἡ ὀνομαστικὴ ἀσλιγεσὶ, οἱ αἰνείαι | ἡ 
γενική τζινσιγε, τῶν αἰνειῶν, | ἡ δοτικὴ, ἀτβιγὲ, τοῖς αἰνεί-
αις, ἡ αἰ | τιατικὴ σεπεπιγὲ τοῦς αἰνείας, | ἡ κλητικὴ, μουλ-
κιγὲ ὦ αἰνείαι, | ὁ καὶ ἡ ληστὴς || (арк. 27) ὁ καὶ ἡ ληστὴς 
ἐρκὲκ βε τισὶ χιρσὶζ τοῦ και τοῦ ληστοῦ | των καὶ τῆ λῃστῆ 
χιρσουζοῦν, τὸν καὶ τὴν ληστὴν · χιρσουζὰ, ὦ ληστὰ · χιρ-
σουζὶ, | οἱ καὶ αἱ λησταὶ, γιὰ χιρσοῦζ των ληστῶν | χιρσοὺζ, 
τοῖς καὶ ταῖς λησταῖς, χιρσού | ζοῦν, τοῦς καὶ τὰς ληστὰς 
χιρσουζλαρού | ὦ λησταί για χιρσισλᾶρ ÷ | δευτέρα κλισις 
τῶν ἰσοσυλλάβων, | εστὶ θηλυκῶν ὀνομάτων εἰς α · | καὶ 
εἰς · ἡ ληγόντων, περαπὲρ χε | τζελού ἰσυμλεροῦν ἡκιντζι σι-
γασὶ | ἀφαγὲ βὲ ἱταγὲ πιτιρὲν πυτιρὲν | τισιγὲ μαχσοῦς ἱσυμ-
λεροῦν τουρ | ὧν ἡ γενι || (aрк. 27 зв.) ὧν ἡ γενικὴ εἰς ης · ἡ 
δοτικὴ εἰς η :· | κὶ ανλαροῦν τζινσιγεσὶ ης χετζεγὲ – | ἀτβγεσὶ 
η χετζεγὲ – | ἡ αἰτιατικὴ εἰς ν, μετὰ τοῦ φωνήεν | τος τῆς 
ὀνομαστικῆς ÷ σεπεπιγε | σὶ ν χαρφινὰ ἀσλιγενου σετα λου 
χαρ | φίηλε πιτουρ τοῦρ | ἡ μοῦσα, ἱζετ · τῆς μούσης, ἠζε-
τοῦν | τῇ μούση · ἱζετὲ, τὴν μοῦσαν, ἠζετί : · | ὦ μοῦσα, για 
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ἰζὲτ · τὰ μούσα ἰζὲτ: | ταῖν μούσαιν, ἰζετοῦν ὦ μούσα · γιὰ 
ἰζὲτ | αἱ μούσαι, ἰζετλὲρ, ἰζετλεροῦν, των μουσῶν – ἐκι |
γε | μαχσοῦς | ταῖς μούσαις, ἰζετλερὲ τὰς μούσας | ἰζετλερὶ 
ὦ μοῦσα:· γιὰ ἡζὲτ | ἡ μοῦσα καρὶ ἰσμὶ, || (aрк. 28) σημείω-
σαι ὅτι μόνα τὰ εἰς α μακρὰν, | καὶ εἰς α καθαρὸν, νισὰν ἐγλέ
κϊ | γιαλινὶζ ἀλφα οὐζοῦν βε ἀλφὰ πὰκ, | καὶ εἰς ρα, καὶ εἰς 
δα καὶ εἰς θα λήγον | τα ὀνόματα θηλυκὰ : – βὲ ρα, βὲ | δα, 
βὲ θα πιτερὲν τισιγε μαχσοῦς | ἰσιμλὲρ ÷ φυλάτουσι τὸ α ἐπι
τῆς | γενικῆς καὶ δοτικῆς, χὶφζ ἰτερ | λὲρ ἀλφαγε τζινσιγετὲ 
βὲ ὰτβιγετὲ + | τὰ δὲ ἄλλα πάντα τρέπουσι τό α εἰς η | ἐπὶ τῆς 
γενικῆς και δοτικὴς + | βὲ σάγιρ τζουμλε ἄλφαγι ἥταγὶ του | 
τουρλερ τζινσιγε τὲ βε ἀτβιγε τε + | τρίτη κλίσις τῶν ἰσοσυλ-
λάβων, ἐστὶν | ἀρσενικῶν καὶ θηλυκῶν, περαπὲρ | χετζε || 
(aрк. 28 зв.) χετζελοῦ ἰσυμλεροῦν οὐτζουντζίσι | γασὶ ἐρκεγὲ 
βε τισυγὲ | κοινῶν, καῖ ἐπι κοίνων ὀνομά | των ληγόντων εἰς 
ος, | βε μουστερεγὲ βε κατὶ μουστερεγὲ | μαχσοῦς ος χετζεγὲ 
νιχαγὲτ ἰτὲν | ἰσιμλεροὺντουρ + καὶ οὐδετέρων · εἰς ον · | ὧν 
ἡ γενικὴ εἰς ου · βὲ νὲ ερκεγὲ νε | τισιγὲ μαχσοῦς ον χετζεγὲ 
νιχα | γὲτ ἰτὲν ἰσυμλεροῦντουρ κϊ ανλαροῦν | τζινσιγεσὶ ου 
χετζεγὲ + ἡ δοτικὴ | εἰς ῳ · ἡ ετιατική εἰς ον ἀτβιγεσι | ῳ · χε-
τζεγὲ σεπεπιγεσὶ ον χετζεγὲ | νιγαγιὲτ ἰτερ ÷ 
ὁ λόγος + 
(aрк. 29) ἡ ὁδὸς · κελὰμ, τῆς ὁδοῦ · κελαμοῦν | τῆ ὁδῳ, κε-
λαμὲ, τὴν ὁδὸν · | κελαμὶ, ὦ δὲ κοινῶς, γιὰ κελὰμ | καὶ ὦ ὁδος 
ἀττικῶς, κελὰμ ὦ ὁδὼ | κελαμοῦν ταῖν ὁδοῖν γιὰ κελὰμ ὦ 
ὀδώ | ἐκιγε μαχσοῦς, αἰ ὁδοὶ κελαμλὲρ | τῶν ὁδῶν κελαμλα-
ροῦν ταῖς ὁδοῖς | κελαμλερὲ · τὰς ὁδοὺ κελαμλερὶ | ὦ ὁδοί ·
γιὰ κελαμλέρ, | ὁ καὶ ἡ ἀνθρωπος · ἐρκὲκ ἀταμ – | τοῦ καὶ 
τῆς ανθρώποῦ | τισὶ ἀτάμ, ἡ ὁδὸς τῆς ὁδοῦ γιὁλ · γιὁλοῦν |
καὶ ρι γιολτού, ὁ ἀτος ὁ ἀἑτος · καρτάλι | τοῦ ἀετοῦ καρτα-
λοῦν τῶ ἀετω καρταλά | τὸν ἀετον γιά καρτὰλ || (aрк. 29 зв.)
τὸ ξύλὸ · ὁτοῦν τοῦ ξύλου ὀτουνοὺ · τω ξύλω | ὁτοῦνα τὸ ξυ-
λον ὁτοῦν ὦ ξύλον, | γία ὁτοὺν τὼ ξύλω, ὁτουνλὲρ | τοῖν ξύ-
λοιν ὁτουνλερὶν ὦ ξύλω · γιὰ | ὁτουνλὰρ ἰκϊ τὰ ξύλα ὁτουν-
λάρ · τῶν | ξύλων ὁτοὺνλερὶν τοῖς ξύλοις, ὁτουνλαρὰ |
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τὰ ξύλα ὁτοῦνλερὶ, ὦ ξύλα γιά οτουνλὲρ | σημείωσαι δὲ, ὄτι 
ἐν τοῖς οὐδετέροις | ὀνόμασι τρεῖς πτώσεις εἰσὶν, | ὅμοιαι ἐν 
παντὶ ἀριθμῶ, | νισὰν ἐγιλέκι ερμεγὲ νε τισιγὲ | μαχσοῦς 
ὀλὰν ἰσιμλερὶ οὔτζ ἡρὰπ | πενζέρ χέρ ἀτέττε + ὀνομαστικὴ |
αἰτιατικὴ καὶ κλητικὴ: ασλιγὲ || (aрк. 30) βὲ σεπεπιγὲ, βε νι-
ταγιγὲ + | τεταρτι κλίσις – τετάρτη κλίσις τῶν ἰσοσυλλά-
βων, | ἐστὶν αρσενικῶν, καὶ θηλυκῶν | κοινῶν καὶ ἐπικοίνων 
ὀνομά | των ἀττικῶν ληγοντων εἰς ως, | περαπέρ χετζελοῦ 
ἰσιμλεροῦν | τορτοῦντζί σιγασὶ ἀτινα τιλίντζε | ἐρκεγὲ βε τι-
σιγὲ μαχσοῦς βὲ μουστερέκ βὲ ζιατεσί ηλε μοῦστε | ρὲκ ἰσιμ-
λεροῦντουρ κΐ ως χετζε | γὲ νιχαὲτ ἰτὲρ | καὶ ουδετέρων εἰς 
ων · ὧν ἠ γενικὴ εἰς ω | βὲ νὲ ἐρκεγὲ νε τισιγὲ μαχσοῦς ἰ | σμι-
λεροῦν κϊ ων χετζεγὲ νιχαγὲτ || (aрк. 30 зв.) ἐτὲρ κὴ ἀνλα-
ροὺν τζινσιγεσὶ ω · χε | τζεγὲ, ἡ δοτικὴ, ῳ ἡ αἰτιατικὴ εἰς ων |
ἀτ βιγεσὶ ω χετζεγιὲ σεπεπιγεσὶ | ων χετζεγιὲ σεπεπιγεσὶ 
ων χετζε | γε νιχαγὲτ ἰτὲρ ÷ | ὁ μὲν έλεος χαρμὰν · του μεν 
έλεω | χαρμανοῦν τω μεν ἐλεω χαρμανὰ | τοὺ μεν έλεων χαρ-
μανὶ ὦ μεν έλεως γιά χαρμὰν, | ὀ καὶ ἠ εὔγεως τοῦ καὶ τῆς
εὔγεω · εγ | ἐρκεγιν βε τισινιν ἐγιου γὲρ · το εὐγεων | εγίου 
γερτοῦ εὔγεω, γεροῦν · τῷ εὔγεῳ | γερὲ, τὸ εὐγεων γερου, ὦ 
εὐγεων | γιά γερ τὼ εὔγεω · γερ · τοὶν εὔγεων | γεροῦν, ἴκι-
γε ὦ εὔγεω τα εὔγεω || (aрк. 31) γερλὲρ τῶν εὔγεων γερ-
λεροῦν | τοῖς εὔγεως γερλερὲ τὰ εὔγεω, γερλερί, ὦ εὔγεω, 
για γερλὲρ | Πεμπτη κλίσις ἐστὶ παντῶν τῶν πε | ριττο-
συλλάβων ὀνομάτων ἀρσενικῶν | τζουμλε χετζελερὶ ζιατὲ
ἰτὲν · ἰ | σιμλεροῦν πεχιντζὶ σιγασὶ ἐρκε | γὲ και θηλυκῶν καὶ 
οὐδετέρων | κοινῶν καὶ επίκοίνων, – | βε τισιγὲ, βὲ νὲ ἐρκεγὲ 
νὲ τισιγὲ | βὲ μουστερεγε βε κατὶ μουστερεγὲ ÷ | διαφόρους 
καταλήξεις ἐχούντων ὧ | ἡ γενικὴ εἰς ος · μαχσοῦς σόλ ἰ | 
σιμλεροῦν τουρκΐ νιχαγετλερί μουχ | τελὶφ || (aрк. 31 зв.)
τελὶφ ὁλὰ · κϊ ἀνλαροῦν τζινσιγε | σὶ ος χετζεγὲ ἡ δοτικὴ εἰς 
ι | ἡ αἰτιατικη εἰς α · ατβιγεσὶ | χετζεγε σεπεπιγεσὶ α χετζε |
γε νιχαγὲτ ἐτὲρ | ἡ τρυγὼν, κουμροὺ · τῆς τρυγόν(ος) | κουμ-
ρουνοῦν τῇ τρυγόνι :· κουμρουγιὰ | τὴν τρυγόνα κουμρουγὶ :· 
ὦ τρυγών :· | για κουμρου τὰ τρυγόνε κουμρού | ταῖν τρυγό-



143

νοιν κουμρουνοῦν :· ὦ | τρυγόνα · ἰκϊ κουμρουλὰρ :· αἱ τρυ-
γόνες | κουμρουλαροῦν των τρυγόνων :· κουμ | ρουλαρα ταῖς
τρυγόσὶ | τας τρυγόνας κουμρουλαρὶ · ὦ τρυγόνες | γιὰ
κουμρουλὰρ || (aрк. 32) το βῆμα ἀτοὺμ τοῦ βήματος ἀτοὺ | 
μοῦν τῷ βήματι ἀτουμὰ · τὸ βῆμα | ατιμῖ ὦ βῆμα γιά ἀτὶμ | 
τὼ βήματε ἀτοὺμ · τοῖν βημάτοιν | ἀτουμοῦν · ὦ βήματε γιά 
ατοὺμ | τὰ βήματα τῶν βημάτων | τοις βήμασι | τὰ βήμα-
τα | ὦ βήματα | – τοῦ καὶ φιλοπόλιδος – | ὁ καὶ ἡ φιλόπο-
λις :· ερκὲκ βὲ | τισὶ σέχρι σεβὲν σεχρὶ σε | βενοῦν, ὁ κόραξ ·
κουζκοῦν | τοῦ κόρακος κουζκουνοῦν ÷ | καταλήξεις διά-
φοροι τῶν ὀνομά | των τῆς πέμπτης κλίσεως ἀρσενικὰ ||
(aрк. 32 зв.) ἰσυμλεροῦν τουρλού βε τουρλού πε | χιντζί νιχα-
γετλερου ερκεγε | μαχσοῦς σιγανοῦν πυρ σὲχρὶν ίσμῒ πὶρ σε-
χροὺν ἰσμινοῦν | ὁ θόας · λατεὶφ · τοῦ θόαντος, λατιφεῖν | τῶ 
θόαντι :· λατιφὲ :· τὸν θόαντα, λατίφι | ὦ θόαν γιά λατὶφ :· 
ὁ χαρίεις | ὁ ὠκὺς, τιζτζαπὶκ | ὁ βότρυς : σαλκὺμ :· τοῦ βό-
τρυος | σαλκυμὶν τῳ βότρυϊ :· σαλκιμὰ | τὸν βότρυα ÷ ὀ βοῦς 
ὁκιούζ :· ὁ ἱδρως τεροῦν τοῦ ἱδρῶτος τερὲ – | τῳ ἱδρῶτι τερὶ :· 
τὸν ἱδρῶτα γιὰ τερ | ὁ ἥρως πελιβάν ὁ ἅλς τενὶζ πὶρ σεχροὖν 
ἰσμι · ἰσμὶ ἰσμοῦν | ὁ ποιμὴν || (aрк. 33) ὁ ποιμὴν, τζοπὰν τοῦ 
ποιμένος, τζο | πανοῦν τω ποιμένι τζοπανὶ – | ὁ ἕλλην, γιο-
νανὶ, ὁ δελφὶν :· γιονοὺζ | παλικὶ, ὁ φόρκυν, πὺρ ἐρὶν ἰσμὶ | 
τὶρ ὁ θώραξ, κιοκιούς, ὁ ἅρπαξ | καπὰν ὁ μύρμηξ, καριντζὰ | 
ὁ βουπλὴξ ὁγϊουντουρὲ, ὁ πὲρ | δίξ κεκλῖκ, ὁ δοίδυξ, κασὶκ | 
ὁ πτὼξ, ταβουσὰν · τοῦ πτωκὸς, | ταβουσανὶν ὁ λουτὶρ λεγὲν, 
ὁ αἰ | θὴρ χεβὰ ὁ ἴβηρ κουρτζου, | ὁ νέστωρ πυρ ἐρὶν ἱσμὶ, ὁ 
ἄραψ | ἀρὲπ, ὁ λὶψ πυρ γεροῦν ἰσμὶ | ὁ μέροψ, ἠνσαν, τοῦ μέρο-
πος, ἠσανοὺν | ὁ κύκλωψ πιρ τζινὶν ἀτίτιρ γκϊο || (aрк. 33 зв.)
ζοῦ ἀννινεῖν ὀρτασιντάγιτι | θηλυκὰ – τισιγε μαχσοῦς | ἡ 
ἀκράγας · πιρ σεχροῦν ισμὶ – | ἡ ἀηδὼν, πούλποὺλ, ἡ αὔλαξ |
ἐβλὲκ, ἡ χάλιξ τζακιλταχὶ | ἡ ἀ | λώπηξ, τιλκιοῦ ἡ κύλιξ, 
κατὲχ | ἡ μάστιξ, καμτζὶ ÷ ἡ φλὸξ, ἀλὲβ | ἡ ἄντυξ, ἀραπανὶν 
πιρ νεβί, ἡ δά | μαρ, ἐροῦν ἀβρετὶ ἡ χεὶρ · ἔλ | ἡ μήτηρ · ἀνα, 
ἡ λαμπὰς, πάλ μου | μοὺ, ἡ δαὶς, ζιαφὲτ, ὁ καὶ ἡ παῖς | ὁγλὰν 
βε κὶζ, ἡ φιλότης σευκῒ, ἡ μῆνις, γαζὰπ, ἡ κονις, τὸζ, ἡ | κλεὶς, 
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ἀναχτάρ, ἡ χλαμὺς, τζεβαλὶκ | ἡ ἐριννὺς, γαιαβους ἀβρὲτ, 
ἡ γένυς || (aрк. 34) ἐνὲκ, ἡ δάμαρς, ἐροῦν ἀβρετὶ | ἡ ἄλς ὁ 
γλὰκ κετζὶ, ἡ τίρυνς, πὶρ | σεχροῦν ἰσμὶ, ἡ ὄψ κὶὸζ, ἡ φλὲψ, 
τῆς φλεβὸς ταμάρ τῆ φλεβὶ ταμα | ροῦν, οὐδέτερα, νὲ ερ-
κεγὲ νε τισι | γε μαχσους – | τὸ βῆμα, ἀτοῦμ, τὸ μελι, πὰλ · 
τω πῶϋ | σουρού τοῦ πώετος ταβὰρ, τω πώϊ – | σουρουσου, 
τὸ δόρυ, μιζρὰκ, τὸ πᾶν | τζοὺμ, τὸ μέλαν, καρὰ μερεκὲπ | 
τὸ χαρίεν, λατὶφ, το τιθὲν, κουμίς, | τὸ τυποῦν, βουρμοῦς, τὸ 
ζευγνὺν, κϊοσμῖς, | τὸ εὔδαιμον, οὐγουρλοῦ, τὸ μεῖζον, γὲμ | 
τὸ δελέαρ, κευσὲρ τὸ ἧπαρ, τζιτζὲκ | τὸ νὲκταρ, τζὰν, τὸ πῦρ, 
ἀτὲς, || (aрк. 34 зв.)τὸ ἔλωρ ἄλὶς τὸ υδωρ, σοῦ | τὸ ἦτορ, τὸ 
ἦτορ γιουρὲκ, τὸ ἄλας | ντοὺζ, τὸ σταῖς · τοῦ σταιτός, ὀνοῦν 
πὶρ | τουρλουσοῦ, τὸ τεῖχος καλὲ τὸ τε | τυφος βουρμῖς τὸ 
φῶς, νοῦρ – καὶ ταῦτα μεν περὶ των ἁπλῶν – | κλίσεων + βε 
ποῦνλάρ σατὲ σιγαλεροῦν | πεανιντέ τιρ, + νῦν δὲ περὶ των 
συνῃ | ρημένων λέγωμεν | σὺμτι ϊσα μουτασὶτ ὀλανλαροῦν 
πε | γιανιντὲ σογιλέρις 
Περὶ τῶν συνῃρημένων κλίσεων 
μουτασὶλ ὀλουνὰν συγαλερτὲν | εἰσὶ καὶ ἄλλαι πέντε κλίσεις 
συνηρη | μένα +, μουτασίλ τενιλὶρ σαγὶρ πὲς || (aрк. 35) σιγὰ 
ταχὶ βάρτὶρ, + καλούμεναι, | ἀπὸ τῆς πέμπτις κλίσεως κατὰ | 
συναίρεσιν καὶ κρᾶσιν γινόμεναι | πεσιντζὶ σιγατὲν βασλὲτι-
λε χασὶλ ὁλοῦρ | συναίρεσις μέν ἐστι δύο φωνηέντων | φυ-
λαττομένων σὺναλοιφη, οἷ, | δημοσθένεϊ, ει · βασλὲτ τεπτὶλ |
ὁλούνμαγιαν ἐκὶ αβαζλού ἀρφοῦν | τζεμίτιρ, δημοσθένεϊ ει · 
κϊπὶ ÷ | κρᾶσις δὲ, δύο φωνηἐντων ἀλλοι ου | μένων συνα-
λοιφή. + βε χίλτ τεπτὶλ ὁ | λουνὰν ἐκὶ αβαζλὶ ἁρφοῦν τζεμι |
σίτιρ, ἤ τοῦ ἑνὸς, οἷον · δημοσθέ | νεος · ους ): γιάχοτ πὶρ αβαζ-
λού ἀρφοῦν | τζέμι · δημοσθένεος ους γκιπὶ || (aрк. 35 зв.)
πρώτη κλίσις τῶν συνηρημένων | ἐστὶν ἀρσενικῶν καὶ θη-
λυκῶν κοινῶν ὀνο | μάτων ληγόντων, εἰς ης ): | μουτασὶτ 
ὀλουνάν ἐβελκϊ σιγασὶ ἐρ | κεγέ, βε τισιγὲ βε μουστρεγὲ μαχ | 
σοῦς ἰσυμνλερὶντουρ κϊ ης χετζεγὲ | νιχαγὲτ ἰτὲρ · καὶ οὐδε-
τερων · εἰς · | ες, καὶ εἰς ος ): βὲ νὲ ερκεγε νε τι | σιγε μαχσοῦς 
ἰσυμλεροῦντουρ κῒ ες | βε ος χετζεγε νιχαγὲτ ἰτὲρ ÷ | + καὶ εἰς 
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ος · ὧν ἡ γενικὴ διὰ τοῦ εος | οὖσα ἰωνικῶς, εἰς ους κοινῶς 
κιρνᾶ | ται ; κϊ ἀνλαροῦν τζινσιγεσὶ σαρχὰν | τιλίντζε, εος 
ὁλοῦπ, ους χετζεγὲ μουσ | τερὲκ τιλίντζὲ μαχσοῦς ὁλουρ, + || 
(aрк. 36) ὁ καὶ ἡ ἀληθής, ερκεγὲ βε τισιγὲ | μαχσοῦς κερτζὲκ, +
τὸ ἀληθές | μουστερεκὲ κερτζὲκ, | τὸ τεῖχος, ντουβὰρ, βε 
καλὲ – | Δευτέρα κλίσις των συνηρημέ | νων ἐστὶν ἀρσε-
νικῶν καὶ θηλυ | κῶν κοινῶν, καὶ ἐπικοίνων, | ὀνομάτων εἰς 
ις ληγόντων ÷ | μουτασὶλ ὀλουνὰν ἐκηντζὶ σιγασὶ έρκεγὲ βε 
τισιγὲ βε μουστερεγὲ | βε κατιμουστεγὲ μαχσοῦς ις χετζε | γὲ 
νιχαγιὰτ ἰτὲν ἰσιμλερίντιρ, | καὶ οὐδετέρων εἰς ι βὲ νὲ ερκι | 
γενε νε τισιγέ μαχσους ι χε | τζεγὲ νιχαιὰτ ἰτὲν ἰσυμλερήν | 
τηρ || (aрк. 36 зв.) ὧν ἡ γενικὴ διὰ τοῦ ιος κοινῶς, | καὶ εος 
ἰωνικῶς, καὶ εως ἀττικῶς | γίνετε, κὶ ἀνλαροῦν τζινσιγεσὶ 
μου | στερὲκ τιλίντζε ἰος βὲ σαρχὰν τι | λὶντζε εος · βε ἀτινα 
τιλήντζε | εως, ὁλοῦρ, ὁ ὄφις · γιλὰν ἡ πόλις | σεχὶρ τὸ σὶνη-
πι χαρτὰλ ÷ | τρίτη κλίσις τῶν συνηρημένων, ἐστὶν | ἀρσε-
νικῶν όνομάτων, εἰς ευς ληγόν | των ): μουτασὶλ ὁλουνὰν 
ουτζουντζὶ σιγασὶ | ἐρκεγε μαχσοῦς ευς χετζεγὲ νιχα | γὲτ 
ἡτὲν ἰσυμλερίντιρ, + ὧν ἡ γενι | κὴ, διὰ τοῦ εος κοινῶς, καὶ 
ηος ἰῳ | νικῶς, καὶ εως ἀττικῶς γίνεται ÷ | κϊ άνλαροῦν τζιν-
σιγεσὶ μουστερὲκ τιλίν | τζε || (aрк. 37) τζε εος, βὲ σαρχὰν 
τιλὶντζε ηος βὲ | ἀτενα τιλίντζε εως ὁλοῦρ | ὁ βασιλεὺς πα-
τισάχ τοῦ βασιλέος κοινῶς | πατισαχοῦν, καὶ βασιλῆος ἰω-
νικῶς · πατισαχὰ | καὶ βασιλέως ἀττικῶς, πατισαχὶ τω βα-
σιλέϊ | εῖ γιἂ πατισὰχ, καὶ βασιλήϊ, πατισὰχ | τὸν βασιλέα πα-
τισαχοῦν, καὶ βασιλῆα, ÷ | πατισαχὰ ὦ βασιλεῦ γιὰ πατισαχ 
ἐκὶ – | + τετάρτι κλίσις τῶν σηνηρυμένων ἐστὶ θη | λυκῶν 
ὀνομάτων, εἰς ω, καὶ είς ως ληγόντων | + μουτασὶλ ὀλουναν 
τορτουντζὶ σιγασί τεσιγε μαχ | σοῦς ω, βὲ ως χετζεγὲ νιχαγὲτ 
ἰτὲν ϊ | συμλεροῦντουρ + ὧ ἡ γενικὴ διὰ τοῦ οος | οὖσα, εἰς 
ους κατα κρᾶσιν γίνεται || (aрк. 37 зв.) κϊ ανλαροῦν τζινσι-
γεσὶ οος ὀλοῦπ, ους | χετζεγὲ χὶλ τιλε ὁλοῦρ | ἡ λητώ καρὶ 
ἰσμί, ἡ ἠδώς ἀγὶπ | τῆς αιδόος, ἀγιπου, οῦς τῆ αἰδόϊ, ἀγιπά | 
οῖ · τὴν αἰδόα, ἀγιπὰ, ῶ · ὦ αἰδοῖ, | ἀγιπὶ τὰ αἰδὼ · γιά αγὶπ, 
ταῖν αἰδοῖν | ἀγιποῦν ὦ αἰδώ, γιά ἀγὶπ + ἰκὶ γε μαχσοῦς | 
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πέμπτι κλίσις των σηνηριμένων ἐστὶν οὐ | δετέρων ὀνομά-
των, εἰ ας, καὶ εἰς ρας λή | γόντων ÷ + μουτασὶλ ίσιμλεροῦν 
πεσιν | τζί σιγασὶ ας, βε ρας χετζεγὲ νιχα | γιὰτ ἰτὲν νὲ ερ-
κεγὲ νε τισιγὲ μαχσους | ἰσιμλεροῦντουρ + ὧν ἡ γενικὴ διἀ 
τοῦ | ατος κοινῶς, καὶ αος, ἰωνικῶς, καὶ | ως ἀττικῶς γί-
νεται, + κϊ ἀνλαροῦν || (aрк. 38) τζινσιγεσὶ μουστερὲκ τιλί-
ντζε αος · βὲ | ἀττινα τιλίντζε ως ὁλοῦρ τὸ κρέ(ας) | ὲτ τοῦ 
κρέατος, ἐτοῦν κοινῶς – | καὶ κρέαος ἰωνικῶς, ἐτὲ, καὶ κρέ |
ως ἀττικῶς ἐτὲ, τω κρέατι, γιά έτ | καὶ κρέαϊ ὲτ καὶ κρέα, 
ἐτοῦν | τὸ κρέ (ας) · γιά ὲτ, ἰκϊγε + | τὸ κερ(ας) πουγιουνοὺζ,
σημείωσαι ὅτι τὰ | εἰς οος · ὀνοματα συναιροῦνται ἐν πά-
σαις | ταῖς πτώσεσιν . νισὰν ἐγλέ κϊ οος | χετζεγὲ νιχαγὲτ 
ἡτὲν ἰσιμλέρ χέρ ί | ραπλερτὲ μουτασὺλ ὀλουνοῦρ + ὁ νοος, |
νοῦς, ἀκὶλ ἀκλοῦν, τὸ ἀπλόον, μουφρὲτ | ἀπλοῦν, μουφρε-
τοῦν + ἔτι συναιροῦνται καὶ τὰ | εἰς ους κϊ νὲ μουτασὺλ ὁλου-
νοῦρ ους χετζεγὲ νι | χα || (aрк. 38 зв.) γὲτ ἰτεν, ὁ ἡδὸς τατ-
λού τοῦ ἡδέος, τατλουνοῦν | τῳ ᾑδέϊ τατλουγιὰ καὶ ἡδεῖ τατ-
λιγί, τὸν | ἡδέα ÷ ὦ ἡδὺ γιὰ τατλι – | ὁ βότρυς σαλκὺμ, ἡ 
ναῦς, καὶμι | τῆς ναὸς καὶμινοῦν ἡ γραῦς, καρὶ – | δωρικῶς 
τιρε βαρ τιλιντζε ἰωνικῶς, | σαρχὰν τιλίντζε αἰολικῶς, ἐσκὶ 
σταν | πολ τιλίντζ ἀττικῶς ἀτινα τιλίντζε | κοινῶς, μουστε-
ρέκ τιλίντζε | τοῦτων οὕτως εἰρημένων, εἰδεναι δεῖ, ὅτι τὰ 
ἕν σημαίνοντα ἀριθ | μητικὰ ὀνόματα, ἑνικῶς μόνον | κλίνο-
νται ÷ πουλὰρ ποῦ ουσλοῦπ | ουζρὲ ὀλοῦπ πολμέκ κερέκ κῒ | 
πὶρ ἀτὲτὲ μανά βερὲν ἰσυμλέρ | πιρ || (aрк. 39) πὶρ ἀτέτ ουζ-
ρέ ἐγιλέρ – | τὰ δὲ δῦο, δυϊκῶς, τὰ δὲ πλείω, | πληθυντικῶς, 
ὧδε : βὲ ἐκὶ ἀτετὲ | μανα βιρὲνλὲρ ἐκῒ ἀτὲτ ουζρὲ ἐγι | λιρλὲρ 
βε ζίατὲ μανά βιρενλὲν | τζὸκ ἀτέτ οὐζρέ ἐγιλιρλὲρ 
περὶ ῤήματος 
ῥῆμά ἐστι μέρος λόγου | κλιτον μετὰ διαφόρων χρώνων, | 
φὶηλ κελαμοῦν ἐγιλὲν τζουζίτιρ ἐν | βάγι τουρλού ζεμάνγιλε |
ἐνέργιαν, ἡ πάθος, ἢ οὐδὲτερόν τι | σημαἰνον · ἀμὲλ γιὰχωτ 
ἰλὲτ, γι | άχωτ νε αμελ νὲ ἰλὲτ τελαλὲτ ἰτὲρ + | παρέπεται 
δέ αὐτῷ, ὀκτώ, ταχὶ πουνὰ | σε || (aрк. 39 зв.) σεκίζ νεσνὲ 
ταπὶ ὀλουρ – | ἔγκλισις, γένος, εἴτε διάθεσις, | εἶδος, σχῆμα, 
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ἀριθμὸς πρόσωπον | χρονος, και συζυγία | ουσλοὺπ · τζὶνς 
γιάνι πινα, νὲβ, σουρὲτ | ἀτέτ, σαχὲ, ζεμὰν, βε πὰπ – 
περὶ ἐγκλίσεων 
ἐγκλίσεις εἰσὶ πέντε ὁριστικὴ, οἷον | τύπτω · οὐσλοῦπ πέστιρ 
ταριφιγὲ, | γιάνι, βουρούρουμ, προστακτική | οἷον, τύπτε · 
εὐκτικὴ, οἷον, ἒιθετύ | πτοιμι, ἐμριγὲ, γιάνι, βοῦρ, γιάνι | του-
βαγὲ κιἀσκι βουρὰμ – | ὑποτακτικὴ, οἷον, ἐὰν τύπτω, ἀ | πα-
ρέμφατος οἷον τύπτειν – || (aрк. 40) γιάνι σαρτιγὲ ἔγερ βου-
ρούρουσαμ | μοῦπ χετζεγὲ, γιάνι βουρμακ, | γένη μὲν εἰσὶ, πέ-
ντε · ἐνεργητικὸν | οἷον, τύπτω τζινσλέρ ταχὶ πέστουρ | ἀμε-
λιὲ · γιάνι βουροῦρουμ · περι γενῶν ÷ | παθητικὸν, οἷον, τύ-
πτομαι οὐδέτερον | οἷον, ὑγιαίνω, ἰλετιγὲ, γιάνι βουρουλού-
ρουμ | γιάνι, νὲ αμελιγὲ, βὲ νὲ ἱλετιγὲ σάγιμ ÷ | κοινὸν, ἡ μέ-
σον, οἷον, βιάζομαι | ἀπὸθετικὸν οἷον, μάχομαι ÷ | μουστερὲκ 
γιάχοτ ορταντζὶ, γιάνι | σικάριμ σικιλίριμ, βαζιγὲ γιάνι | τζεκ 
ἰτέριμ | εἴδη δὲ, δύο · πρωτότυπον, οἷον · ἄρδω, | παράγω-
γον, οἷον, ἀρδεύω || (aрк. 40 зв.) νεβλερτα ἐκύ, τζαμὶτ γιάνι 
σουλα | ριμ μουστάκ γιάνι τεζιὲ σολάριμ 
περὶ εἰδῶν, περὶ σχημάτα 
σχήματα δὲ, τρία, ἁπλοῦν, οἷον | φέρω σύνθετον + σοῦρετ-
λέρ ταχὶ | οὐτζ μουφρέτ γιάνι κετιρίριμ μου | ρεκὲπ + οἷον 
ἐπιφέρω, παρα | σύνθετον, οἷ, προσεπιφέρω ÷ | κεζαλιὲ 
γιακὶν κετιρίριμ μου | ρεκεπτὲν χασὺλ ὁλοῦρ γιακὶν, | γκε-
ρού γκετουρούρουμ – | ἀριθμοὶ δε · τρεῖς · ἑνικος · οἷον, | τύ-
πτω · ἀτετλὲρ ταχὶ, οὔτζτουρ | πιρὲ μαχσους γιάνι βουρού-
ρουμ | δυϊ || (aрк. 41) δυϊκος οἷον, τύπτετον, πληθυντι | κὸς, 
οἷον τύπτομεν | ἐκίγε μαχσοῦς γιάνι βουρουρλὰρ | τζογα 
μαχσους, γιάνι βουρούρουζ 
περὶ πρόσωπον 
πρόσωπα δέ, τρία πρῶτον, οἷον, | τύπτω · σαχσλὲρ ταχὶ 
οὐτζτουρ, | πιριντζὶ γιὰνι βουρούρουμ, δεύτερον | οἷον τύ-
πτεις · τρίτον, οἷον, τύπτει ÷ | κεζαλιγὲ ἐκιντζὶ · βουροῦρσουν |
ουτζουντζι, γιάνι, βουροῦρ ÷ περὶ χρόνων | χρόνοι δε, ἔξ · 
ἐνεστὼς, οἷον, τύπτω | παρατατικὸς, οἷον, ἐτυπτον · + | ζε-
μανλάρ ταχὶ ἀλτίτουρ σιμτικΐ | χαλ γιάνι βουρούρουμ χενϊ-
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αγὲτ | χαλι || (aрк. 41 зв.) χαλι μὰζι, γιάνι βουρούρουτουμ | 
παρακίμενος, οἷον, τέτυφα ὑπερ | συντελικος, οἷον, ἐτετύ-
φειν – | κεσμισμαζὶ γιάνι βουρμούσουμ | κατὲ κὲτζμισμαζι, 
κεζάλιγε | βουρτοῦγιτημ ÷ | ἀόριστος, οἷον : ἐτυψα · μέλλων, 
οἷον, | τύψω ÷ καραρσὶς μαζὶ γιάνι · βουρ | τοῦμ κελετζὲκ 
ζεμὰν γιάνι βού | ρατζὰκιμ + περὶ συζυγιῶν ÷ | συζυγίαι δὲ, 
δέκα τρεῖς · ἒξ τῶν | βαρυτόνων ῥημάτων . παπλὲρ | ταχὶ ὁν 
οὐτζτουρ φιγιλλεροῦν · ἀλτισὶ | ἀγὶρ χὲν κλίτιρ + τρεῖς τῶν 
περι | σπομένων, καὶ τέσαρες τῶν εις μι || (aрк. 42) οὐτζι 
μαχνι γελεροῦν βὲ τορτοῦμιγὲ | νιχαγὲτ ἰτερ + τῶν βαρυτό-
νων ρημάτων | πρώτη συζυγία ἐστὶ τῶν βαρυτόνων ῥη | 
μάτων των ληγόντων εἰς · β, π, φ, πτ ÷ | πιριντζι πα [π] ἀγί-
ρα · χενκλὶ φιγι | λλεροῦντουρ · β · π · φ · πτ γε, νιχαγὲτ | ἰτὲρ +
οἷον, λείβω, τέρπω, γράφω | τύπτω · ὧν ὁ μέλλων εἰς ψ · +
γιάνι, | τοκεριμ σεβιντιρίριμ γιαζάριμ | βουροῦρουμ κϊ ανλα-
ροῦν κελετζέκ | ζεμανί, ψ γὲ νιχαγὲτ ἰτὲρ – οἷον | λείψω τέρ-
ψω, γράψω τύψω ὁ παρα | κείμενος · εἰς φ · γιάνι το κετζέ-
κιμ | σεβιντιρετζέκιμ · γιαζατζάκιμ, βουρατζάκιμ κεσμϊμα-
ζισὶ φι γὲ : || (aрк. 42 зв.) νιχαγέτ ἱτὲρ – οἷον, λέλειφα, τε-
τερ | φα, γέγραφα, τέτυφα · γιάνι τοκμοῦ | σουμ · σεβιντιρ-
μίσυμ γιαζμίσυμ | βουρμοῦσουμ · δευτέρα | δευτέρα ἐστὶ των 
ληγόντων εἰς γ, κ, χ, | κτ · οἷον, λέγω, πλέκω τρέχω, τίκτω +
ἰκιντζί πάπ γ, κ,· χ · | κτ γε νιχαγὲτ ἰτὲρ · γιάνι σογι | λέριμ 
ὀρέριμ κοσάριμ, | τογουρούρουμ, ὧν ὁ μέλλων εἰς ξ · οἷον, |
λέξω, πλέξω, τρέξω, τέξω, ὁ παρα | κείμενος, εἰς χ ÷ + κϊ 
ἀνλαροῦν | κελετζὲκ τζὸκ μαζισὶ, ξ · ἀρφινὰ | νιχαγὲτ ἰτὲρ 
γιὰνι σογιλεγετζέκιμ | ὁρετζέκιμ κοσατζάκιμ τογουρα | τζά-
κιμ || (aрк. 43) τζάκιμ κεσμῖς μαζισὶ ἀρφὶ χ γε | νιχαγὲτ ἰτὲρ. 
| οἷον λέλεχα · πέπλεχα, τετρεχα · | σογιλεμίσιμ ὁρμοῦσουμ-
σουμ | κοσμούσουμ · τέτεχα τογουρμούσουμ 
– τρίτη – 
τριτη ἐστὶ τῶν ληγόντων εἰς · δ · θ · τ · | οἷον, ἄδω, πλή-
θω, ἀνύτω. | οὐτζουντζὶ πάπ, δ, θ · τ γε · νιχαγε | τ ἰτερ γιά-
νι · γιρλάριμ · τολοτουρούρουμ | πιτιρίριμ · ὧν ὁ μέλλων, εἰς 
σ, | ὁ παρακείμενος, εἰς κ, + κϊ ανλαροῦν | κελετζὲκ ζεμανὶ ·
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σμαγὲ νιχαγὲτ | ἰτὲρ κεσμισμαζισινε, ἀρφὶ κ · | ἀχὶρ ὁλοῦρ +
τετάρτη || (aрк. 43 зв.) φράζω, ὀρύσω, καὶ ὀρύτζω, παίζω | 
κράζω σφάζω, σογιλέριμ · καζά | ριμ, ὁγινάριμ τζακιρίριμ, 
πο | γαζλάριμ, στίζω, τρύζω, οἰμώζω, στενάζω, στηρίζω, 
αἰάζω ἀλαπάζω | ὀλολύζω . σοράριμ, κϊτζιρτάριμ | ἠνλέριμ 
ἀχ ἰτέριμ, καράρ βι | ρούρουμ, ἀγλασίριμ, ποσατιριμ | συζλά-
ρουμ, + κτίζω, κομίζω, βαδίζω | ἀγωνίζω ἐλληνίζω, φιλιππί-
ζω, πινὰ | ἰτέριμ κετιρίριμ, κεζέρουμ, | τζὰν τζεκσίριμ, γιω-
νανλερε οῦ | γιάριμ, ἄτ ὀγλουνὰ οὑγιάριμ – | πλήσω τωκέ-
ριμ βε ουρούρουμ –| ἰμάσις ἰνασω, πλάσω, πάσω, λευσω ||
(aрк. 44) ἐρέσω, καγίσιλαν βουρούρουμ, πο | σαλτίριμ · γιαπά-
ριμ σερπέριμ | πακάριμ κουρέκ τζεκέριμ 
πέμπτη ÷ 
πεμπτη ἐστὶ των τεσάρων ἀμετα | βόλων · λ, μ, ν, ρ, οἷον, 
ψάλλω, νέμω | κρίνω, – σπείρω + πεχιντζὶ πάπ | γιανι τεβρο-
λοῦνμαγιαν τόρτ, λ · μ · ν · ρ, | αρφλαριντιρ νιαζιλε ὁκούρουμ, |
ἀλιβερίριμ χιοκμι ἐτέρουμ | ἐκέρουμ + ὧν ὁ μέλλων διὰ τοῦ 
αὐτοῦ | ἀμεταβόλου περισπώμενός ἐστὶ τήν | παραλὴγου-
σαν βραχεῖαν ἔχων, καὶ τὸ, ἕν ἀμετάβολον, ἥτοι, τῆς φθό |
γγου ἐκβάλλον, κϊ ανλαροῦν κελετζὲκ | μα || (aрк. 44 зв.) 
μαζισὶ κΐνε πουνὶ ἡλε τευβρολουνμα | γιανιν μαγνι γελίτιρ κε-
λιμενιν μου | κατεμηνί κὶσατοὺπ τευβρολουνμαγι | ανε, γιά-
χοτ τζικαρὶπ ἐκὶ σεταλὶ | νιν γιοτασινὶ + οἷον + ψαλῶ, νεμῶ, 
κρινῶ σπερῶ ὁ παρακείμενος, | εἰς κ – γιάνι, ψάλιτετζέκιμ, 
ἀλι | βερετζέκιμ χοκμιτιτζεκιμ, | κισμιζμαζιγέ ἀρφὶ κ ἀχίρ 
ὁ | λοῦρ, + οἷον, ἔψαλκα, νενέμηκα | κα, κέκρικα, ἔσπαρκα ÷
| ψαλιτμίσιμ ἀλιβερμίσιμ χιοκμι | ἐτμίσιμ ἐκμίσιμ ÷ ἔκτη | 
ἔκτη ἐστὶ τῶν εἰς ω καθαρόν οἷον, | ἱππευω, πλέω, βασι-
λεύω, ἀκούω, ἀλτιν | τζὶ || (aрк. 45) τζι παπὲ ω πὰκ ἀχὶρ 
ὁλοῦρ γιάνι | ἀτα πινέριμ, γιουζέριμ πατισαχλίκ | σουρέριμ, 
ἰσιτίριμ, ὧν ὁ μελλων, | εἰς σ · οἷ, μαζισινὲ, σίμα ἀρφι α | χὶρ 
ὁλοῦρ γιανι + ἱππεύσω, πλεύσω, | βασιλεύσω ἀκούσω ὁ πα-
ρακείμενος | εἰς κ · + κὶ ανλαρουν κελτζέκ μαζι | σινὲ, σίμα 
ἀρφί ἀχὶρ ὁλοῦρ γιάνι | ἀτὰ πινετζέκιμ, γιουζετζέκιμ, πα | 
τισαχλὶκ σουρετζέκιμ ἰσιτετζέ – | κυμκεσμις μαζι κ γὲ νιγά-
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γετ ἰτερ | οἷον ἵππευκα, βεβασίλευκα, ἤκου | κα κοινώς καὶ 
ἀκήκοα αττικῶς | γιάνι ἀτα πινμὶσιμ πατισαχλὶκ | σουρμού-
σουμ ἰσιτμίσιμ – τοῦτον || (aрк. 45 зв.) τούτων οὕτως ἐχό-
ντων, εἰδέναι δεῖ, | ὅτι πᾶν ῥῆμα ἢ εἰς ω βαρύτονον | λήγει ÷
πουλὰρ ποῦ βέτζ οὐζρέ | ὁλοὺπ πιλμέκ κερέκτιρ κὶ · | νιτε 
κὶμ χέρ φιγίλ ἀγιρα χὲν | κλή ω γε ἁχιρ ὁλοῦρ ÷ | οἷον, τύ-
πτω, γράφω · ἢ εἰς ω, περι | σπώμενον · οἷον · ποῶ, βοῶ ἢ 
εἰς | μι γιάνι, βουρούρουμ, γιαζάριμ | γιάχοτ μαχνιγελί ω γὲ 
ἀχὶρ ὁλοῦρ | κεζάλιγε ἐγλέριμ τζικιρίριμ | ἤ εἰς μι, οἷον, τιθη-
μι, ἵστημι · περὶ ὧν | λεκτέον + γιάχοτ – μι · χετζεγὲ νιχαγὲτ | 
ἰτερ κόρουμ τουρούρουμ κῒ ανλαρτὰν | τεμελοῦ + καὶ πρῶτον 
περὶ τῆς κλίσεως | των βαρυ | (арк. 46) τῶν βαρυτόνων, βὲ 
ἰπτιτὰ κὺ ἀγιρα χεν | κλιλεροῦν σιγασιντὰν + ῥῆμα οριστικον |
ῥῆμα ὀριστικὸν ἐνεργητικὸν συζυγίας | πρώτης των βαρυ-
τόνων + Φιγιλαλ ταριφιγὲ | αμελιγὲ ἀγιρα χενκλοῦ ἰπτι-
τακὶ παπὶν | τουρ + Ἐνεστῶς, τύπτω, τύπτεις τύπτιτε | συμ-
τικὺ χὰλ, βουρούρουμ, βουροῦρσουν | βουροῦρ + Τύπτετον, τυ-
πτέτον βουρούρ | σουνουζ σιζἐκινὶζ, βουρουρλάρ ἀνλὰρ ἐ |
κιλὲρ + Παρατατικός, χεκεαγετὶ χα | λι μάζι + Ἔτυπτον, ἔτυ-
πτες, ἔτυπτε ÷ | + βουροῦρουτουμ, βουρούριτιν, βουρουριτη + |
Ἐτύπτετον, ἐτύπτετην, βουρουρου ἰτινὶζ, | βουρούριτιλερ, ἐκΐ 
ἀτεμὲ μαχσοῦς | Ἐτύπτομεν, ἐτύπτετε, ἔτυπτον || (aрк. 46 зв.)
βουρουρούτουκ, βουρουρουτινὶζ, βουρούριτιλερ | Παρακεί-
μενος, κεσμὶς μαζὶ – Τέτυφα, τέτυφας, τετυφε, + βουρμού |
σουμ, βορμούνσιν, βουρμοῦς – | τορκτζε | σι εβὲλ | βουρ-
μοὺσσινὶζ · βουρμισλὲρ ἰκὶ + Τετύφατον, τετύφατον · | Τε-
τύφαμεν, τετύφατε, τετύφασι ÷ | Βουμοὺσιζ, βουρμούσιζ ·
βουρμουσλὲρ ÷ | Ὑπερσυντελικός. κατὶ κεσμισμαζί | Ἐτε-
τύφειν, ἐτετύφεις, ἐτετύφε ÷ | Βουρτοῦγιτημ, βουρτοῦγιτιν, 
βουρτοῦγιτι – | Ἐτετύφειτον, ἐτετυφείτην, βουρτίγιτι | νιζ, 
βουρτίγιτιλερ, ἐκὶ + Ἐτετύφειμ(εν) | ἐτετύφειτε, ἐτετύφεισαν 
Βουρτοῦγιτικ | βουρτοῦγιτινιζ, βουτοῦ γιτιλε, – 
ἀόριστος · α´· 
καραρσὶζ μαζὶ ÷ | Ἔτυψα, ἔτυψας ἔτυψε, Βουρτοῦμ, βουρ-
τοῦν, | βουρτοῦ, Ἐτύψατον, ἐτυψάτην, + | Βουρτινὶζ, βερτιλὲρ 
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ἐκὺ · Ἐτύψαμ(εν) | ἐτύψατε, ἔτυψαν + Βουρτοῦκ βουρτοῦ | 
νοῦρ, βουρτουλάρ, | Μέλλων α´ Κελετζεκ μαζὶ Τύψω, τύψεις |
τύψει · Βουρατζάκιμ, βουρατζάκσιν | βουρατζάκ Τύψετον, τύ-
ψετον – | Βουράτζάκσινὶζ, βουρατζακλαρ ἐκὶ · | Τύψομ(εν), 
τύψατε τύψουσι, Βουρατζάκιζ | βουρατζάκσυνιζ, βουρατζα-
κλάρ, | ᾽Ενεστὼς καὶ παρατατικός, | Σὶμτικι χαλ [...] (Пор.: 
Constantini Lascaris Byzantini Grammaticae Compendium. – 
P. 1–41).

4) Арк. 48–62 зв. Збірка слів, сентенцій та виразів зі 
Святого Письма. Грецькою та урумською мовами.
Текст: 
ἀχαριστεία μουνκουρλουκ | ἔρις καβγατζιλὶκ | ἔχθρα του-
σμανλὶκ | θυμὸς ὀκὲ | ἐπεβουλὴ χιανετλὶκ | ἀγάπη μου-
χαππὲτ | ῥἰζα φεῦ τοῦ φόνου φθόνος καὶ | καρπός τοῦ 
φθόνου φόνος. | κανλιλικὶν κιοκιού κὶσκάντζ | τηρ βε κι-
σκαντζὴν μεγιβασί | κάν ετμέκτουρ | μυκτηρισμὸς χαιρε-
κακία | μεζελενμὲκ φεναλιγὰ σεβινμὲκ || (aрк. 48 зв.) μισος 
μνησικακιά φόνος | καράς κίνσακλαμὰκ. καννιλὶκ | ἐλεημο-
σύνη ζεκιατλὶκ | εἰδωλολατρεία τόκος ἱεροεσυλία | πουτπε-
ρεζλὶκ μαμελὲ · ἐκλήσετὲν σέη τζαλμὸκ | κλοπὴ ἀδικία | χιρ-
σιζλὶκ χάκ γεμὴκ | ῤίζα · τζουμλε | ῤίζα πάντων τῶν κακῶν 
ἐστιν ἡ φιλαρία | τζοῦμλε φεναλικλαρὶν κιοκὶτιρ ταμαχ-
κιαρλὶκ | δόλος ἀσπλαγχνία, ψεῦδος | χιλλεπαζλὶκ τερα-
χουμσουζλοῦκ γιαλαντζιλίκ || (aрк. 49) ὑπόκρητις · ἀλαζο-
νεία · κενοδοξία | μουραϊλὶκ ταφραλιλίκ · γιουκξεκλ(εν)-
μ(ὲκ) | κύριος ὑπερίφανοις ἀντιτάσεται ταπεινοῖς | ῥάππιτιρ 
μαρογρουλουν χασμι · ἀλτζακ κονουλλέ | δὲ διδωσι χἀριν – 
βερὶρ πακσισὶ | ψόγ(ος) παρακοὴ . διαφρωσύνη | ζὲμ ἐτμὲκ · 
ἰταατσισλὶκ · τζόκ πιλίριμ τεμὲκ | καύχησις σκυθρωπότις | 
ὀγουνμὲκ ἐγρὶ γιουζλουλούκ | προσευχή ὑπατέτ | λήθη 
οὐνουτουλους ἀμάλεια οὑσ(εν) τζεκλίκ | ῥαθυμία · ὀκνηρία · 
ἀπόγνωσις | ἐχμαλλίκ · τεμπελλίκ · ουμουτσουσλοὺκ · | ἀκη-
δία · | ἰχμαλτζιλίκ || (aрк. 49 зв.) ἀκηδία ἐκλύει τάς ψυχικὰς 
δυνάμεις | καὶ νόσον ἐμποιεῖ | ἰχμαλτζιλὶκ τεμπελλὶκ τζάν 
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κουβε | τηνὶ κεσὲρ βε τὲρτ κετιρὶρ | δειλεία κατιγωρια | 
χαφλ(εν)μὲκ καγιπὲτ ἐτμὲκ | λυποθυμία | ουμουτσουσλουγὰ 
ταλμὰκ ἀγὶρ κασιβεττ(ὲν) | ἀπιστεὶα τηνσιζλὶκ ασέβεια | 
τηνσιζλὶκ μεσεπσιζλὶκ | – 1 – | μακροθυμία σαπουρλουλοὺκ |
ἄνοια ἀλλαγη σώματ(ος) | τουσουντζὲκ σιζλὶκ · τενινὶ τεγι-
στιρμὲκ | μι || (aрк. 50) μικροψυχία ὕβρις φόνος | τζὰνἀζα-
τζικλικὶ σογμὲκ · κὰν ετμὲκ | οργὴ θάνατος | ὀφκαὶ τεζλικὶ · 
ὀλουμοῦ · | ψηχῆς, μῖσος πρός · τὸν πλησίον | τζανὶν κομσου-
σουνοῦ κυσκανμάκτιρ | σκληρότη παραφρωσύν ·
βλασφημία | σερτλίκ τζαχιλλὶκ κουφουρπαζλὶκ | θόρυβος 
τρόμος σώματος · | πουλανιλὶκ τενὶν τιτερμὲκ, | Ἔχει πέντε 
μάρτι(ος) · καὶ μίαν μό | νην ἀπρίλλι(ος) ὁ δὲ μὰϊ(ος) ἔχει 
τρεῖς | ἰούνιος ἔξι ἰούλλι(ος) μίαν αὔγουστος δισδύο | ὁ δὲ 
σεπτεμβρι(ος) ἐπτὰ δίο και μόνας | δὲ οκτόμβριος καὶ π(ὲν)τε 
ὁ νοἔμβριος ἐπτὰ || (aрк. 50 зв.) δὲ πάλιν δεκέμβρι(ος) τρεῖς 
ἰαννουά | ρι(ος) καὶ δὶς τρεῖς φευρουάρι(ος) | – 1 – χωρὶς 
ἐμοῦ οὐ δάνασθε ποιεῖν οὐδ(ὲν)1 | ζίρα αλλαχτὰν ἰζηνσίς 
ἄσλα πὶρ | σεγι ολμὰζ βε νέ κιμσε κατιρ | τεκὶλτιρ ὀντὰν ἀὴρτ 
ἡς τουτμαγιὰ · | νὶτζεκι ἀπόστολος παύλοσουν | ἀγζίγιλαν 
πουγιουροῦρ – ἡ γαρ δ | – 2 – Ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν ασθενεία |
τελειοῦται2 | μπενὶμ κουτρετιμ ττὲρ ζα | γιφλὶκ ἀρασιντὰ 
τεκμιλ ὁλτου | νοῦρ · || (aрк. 51) ἀλλάχ ταάλε πουγιουροῦρ 
τὲρ | – 3 – ὅστις ὁμολογήσει ἔμπροσθ(εν) τῶν | ἀνθρώπων 
ὁμολογήσω κἀγὼ | αὐτὸν ἔμπροσθεν του πατρ(ὸς) μου | τοῦ 
ἐν οὐρανοις3 | γιάνε χἐρ κιμ πενὴ ἠνσανλαρὶν | χουζουρουντὰ 
ἰκράρ ἐτέρσε π(ὲν) | ταχῒ ὁνου κιογλερτεκὶ · πετε | ριμὶν χου-
ζουρουντὰ ἰκρὰρ ἐτε | τζέκιμ | 4 νίτζε ἀπόστολος παύλος 
πουγιουρουρ | πάντα ὅσα ἄν ποιῆτε εἰς δόξαν | θεοῦ ποιεῖτε ||
(aрк. 51 зв.) νε γιτζουν ἐρ νὲεῒ αμελέτ ἐτέρ | σεκ κερέκτιρ κι 
ἀλλάχ τουάλε | χατζρὲτλερινὴν ζηγνετὴ ἰτζὶν ετ | μελι εις | 
5 , θεος οὐ μυκτιρίζεται4 | μεζεκεγὲ αλιμάζ ἀλλαχταἀλλε | 

1 Io. 15: 5. 

2 2 Кор. 12: 9. 
3 Мат. 10: 32. 
4 Слова Гордія, див.: «Слово до Гордія мученика» св. Василія Великого 

(PG. – T. 31. – Col. 505).
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χαζρετλερι | 6 οὐκ οἶδα ὑμᾶς, πορεύεσθε ἀπ᾽ | ἐμοῦ1 | κιόρ-
μετιμ πυλμὲμ σιζή ἰρὰκ | όλουν πεντ (εν) | 7 τὶ δὲ με καλεῖτε 
κύριε κύριε | καὶ οὐ ποιεῖτε ἔλεγω ὑμῖν2 – ἰντζιλτὲ | νὲ ἀβὰζ 
ἐτὲρ συνιζ πανὰ ῥάππι | ῥάππι ττεήτε πενὶμ σιζὲ σιπαρὶτζ
ἐτ | τικλεριμὶ τουτμᾶσσινιζ – || (aрк. 52) 8 Δεῦτε οἱ εὐλογη-
μένοι τοῦ πατρὸς | μου, κληρονομίσατε τὴν ἡτοι | μασμή νην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ | καταβολῆς κόσμου3 αὐτῳ ἡ δόξα | εἰς 
τοὺς αἰῶνας των αἰώνων ἀμὴν – | κέλην πετεριμὶν μου-
παρὲκ | λιλερή μιρὰς ἁλλην σιζὴν ἰτζὶν | χαζὴρ ὁλὰν πατισα-
χλιγὶ ὁλκι | τουνιὰ βαρ ὅλματαν σιζὴν ἰτζὶν | χαζιρλαντὶ ὁνά-
κι κεσκὲ πὺζ | τζουμλεμις ναϊλ ὁλσάκ | εσὶτ μωϋση πεγαμπερ 
νε πού | γιουρούρ – || (aрк. 52 зв.) – 9 – οὐκ ἐπ᾽ἄρτω μόνω ζή-
σεται ἄνθρωπ(ος) | ἀλλ᾽ἐν παντι ῥἠτι ἐκπορευομένω, | δια 
στόματος θεοῦ4 – | γιαλινὴζ ἐκμὲκ γεμέγιλαν ἠνσὰν | για-
σαμ(άς) χέμεν ἀλλαχοῦν λισα | νιντὰν χέρ πὺρ τζικὰν κελαμ 
ιλαν | γιασαγιὰ πιλὶρ – | 10 ἐχθρ(ὸς) ἄνθρωπος τοῦτο πεποί-
κεν5 | τουσμὰν φ(εν)τίτηρ ποῦ τερ | νίτζεκι ἀπόστολος παύ-
λοσουν ἀγ | ζίγιλαν πουγιουρούρ – | 11 – Ἡ γὰρ δύναμίς μου 
ἐν ασθενεία τε | λειοῦται6 | πενὶμ κουτρετὶμ τερ ζαγιφλὶκ
ἀ | ρασιντὰ ὁλουνοῦρ τεκμὶλ || (aрк. 53) – 12 – ἀπόστολος πέ-
τρος πεἂν ετερ | ὅτι ὁ ἀντίδικος ἡμῶν διὰβολ(ος) | ὡς λέων 
ὠρυόμενος περιπα | τεῖ, ζητῶν τίνα καταπίη7 | ζήρα ποῦ 
μελλιοῦν πιζιμ τουσμανι | μις σεἡτὰν κουτουρμους ἀσλάν κι | 
πι κετέρ κι νάσιλ χριστιανι γι | ουταγιμ τεὴ · | ἀπόστολ(ος) 
παὺλοσουλαν περαπὲρ | τεγελίμ κι | 13 εὐλογητ(ος) ὁ θεὸς 
ὅς οὐκ ἑὰτση ἡ | μ(ᾶς) πειρασθῆνα ὑπὸ τοῦ διαβολου8 | ὑπερ 
ὧν δυνάμεθα | σιουκιοὺρλερ ὁλσοῦν παρι τουά | λε ||
(aрк. 53 зв.) άλλε χαζρετλερινὲ ὅλκι πιζί κου | τρὲτ τιμιζττὲν 

1 Лук. 13: 27. 
2 Лук. 6: 46. 
3 Мат. 25: 34. 
4 Mат. 4: 4. 
5 Mат. 13: 28. 
6 2 Кор. 12: 9.
7 1 Петр. 5: 8. 
8 Мат. 4: 1. 
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ἰζτιὰτ σεγιτὰν ἰγ | βαλερινὲ βερμεὶζ ἀζὰπ τζεκ | μεγε | 14 ζῶ 
γὰρ ἐγὼ λέγει Κ(ύριο)ς, οὐ βούλομαι | τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸ | ἐπιστρέψαι καὶ ζῇν αὐτὸν1 | ὁμουρλούϊμ 
πὲν τὲρ ῥάππι ἐφ(έν)τι | ἲμτι κιουναχκερὶν ὁλουμουνού ἰστε | 
μεμ τόπεγὲ κελὶντζεγετεκ | ὅλτεμ ὁμουρλενὲ ὅλ ταχἰ | – 15 –
πρίν ἐπικαλέση μη ἐρῶ ἰδοὺ ἐ | γὼ πάριμι2 | ταχί χατζετιγγί 
τιλέμτ(εν) σ(ὲν) τζεβαπ || (aрк. 54) ἐτέριμ σαγγὰ ἰστὲ κελτιμ 
τεῒ | – 16 – σαλικλίκ ουτζουν τζεβαπ | ὡραῖ(ος) οἱ πόδες τῶν 
εὐαγγελιζο | μενον εἰρήνην3 | μουχαπὲτ ἐπαρινὶ βερενλερὶν 
ἁ | γιακλαρὶ ζιατε γγιουζὲλ σιρἱντηρ | 17 ὄψομαι τοὺς οὐρα-
νοὺς ἔργα των | δακτύλων σου σελήνην και ἀστέ | ρας ἄ σὺ 
ἐθεμελίωσας4 δαβὶδ | γιουκσὲκ κϊόκ γιουζουνού κορε | τζέγιμ 
τερ σενὶν ὄλ γιαρατμι | σίντιρ βε γιλτιζλάριλαν κϊοκ αγινὶ | 
σ(εν)τε μελλεντιρτὴν – || (aрк. 54 зв.) ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι 
φάγονται5 – | 18 ἐπίστρεψον, ψυχη εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου6 | 
ραχατιγγὰ κὲλ γιὰ πενίμ | τζανὶμ | 19 – καθήλωσον ἐν τοῦ 
φόβου σου τ(ας) | τὰς σάρκας μου, ἀπο γάρ των κριμά | των 
σου ἐφοβήθην7 – | γιά ραππιμ κορκούγγιλαν πενὶμ | ντενιμὶ 
μιχλᾶ ζήρα χερα ἐτλε | λεριγγτ(εν) κορκτουμ | – 20 – ἔκλινα 
τὴν καρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι | τὰ δικαιώματά σου δι αντά-
μειψιν8 | καλπιμὶ γιαττιρτὶμ κὶ ἀτιλλικλερὶ | τεκμὶλ ἐτὲμ 
τουκ(εν)μὲζ ἶγβαζλιγᾶνα | ϊλ ὄλὰμ || (aрк. 55) 21 ἐπῆραν οἱ 
ποταμοὶ κύριε, ἐπῆραν | οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν9 ÷ | γιάνε 
γιά ραππι οὐζεριμὲ ιρμακ | λὲρ καλτιρτιλὰρ – | 22 ὑποπιά-
ζωμαι τὸ σῶμα, καὶ δου | λαγωγῶ ἵνα μὴ ἄλλοις κηρύξας, | 
αὐτὸς ἀδόκιμος γένομαι10 – | γιάνε πουνοῦν ἵτζοῦν τενιμὶ, | 

1 Єзек. 33: 11. 
2 Перифраза на слова: «Се гряду» (Іс. 58: 9).
3 Рим. 10: 15. 
4 Пс. 8: 4. 
5 Іс. 65: 13–15. 
6 Пс. 114: 7.
7 Пс. 118: 120. 
8 Пс. 118: 112.
9 Пс. 92: 3. 
10 1 Кор. 9: 27. 
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τζεφαλεντιρίριμ βὲ ἀλλαχίν ἐ | μρινὲ κοὺλ κιπὶ σουρουκ | λέ-
ριμ κι γαγιριλαρινα τελα | λὲτ ετμέγιλεν, κ(εν)τὶμ σα | ηκισὶζ 
κορούνμεγεμ | – 23 – ποῦ, α κορινθιους, κεφάλεον | θ ||
(aрк. 55 зв.) πρ(ος) γαλατας – κεφα – ε – | σαρξ ἐπιθυμεῖ κα-
τὰ τοῦ πνευμα | τ(ος)1 | γιάνε ττὲν τζανὰ καρσιλικλοῦ | σε-
ηλὲρ ἰστέρ | ζιρα πιρισι τοπρακτὰντιρ πιρισι γγιοκτ(εν)τιρ | 
φανερὰ δὲ ἐστὶ τὰ ἔργα τῆς σαρκ(ος2) | γιάνε τενὶν αμελλερι 
ἐ[ν]κιαρέ | τιρ | 24 οὐκ ἀναστήσονται ασεβεῖς ἐν | κρίσει3 – 
ὁνοῦ οὐτζὸν ἰμαν | σησλάρ σερααττὰ ττηριλὶπ καλκ | μᾶς τέρ 
κιτὰπ || (aрк. 56) 25 · ὅτε φανήσεται τό σημεῖον τοῦ ὑῖου | 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τω οὐρανῶ τότε κό | ψονται πᾶσαι αἱ φυ-
λαὶ τῆς γῆς4  |  νίτζε πάζι κιταπὶν σεμτιντὲ σο | γιλὲρ ποῦ 
τζεβαπὶ | νὲ βακὶτ ἰνσὰν ὀγλουνούν νισανε | σὶ κιὸγ γιουζου-
ντε πεὰν ὁλουνοῦρ | σα ὁλτὲμ χὲρ μιλλὲτ φεργὰτ | λα-
νατζὰκ – | 26 – ἐν τούτω γνώσουται πάντες ὅτι | ἐμοὶ μαθη-
ταὶ ἐσταὶ, ἐὰν ἀγά | πην ἔχητε ἀλλήλους5 | σεῤῥιφ ἰντζιλτὲ 
ὀβοὺτ ναμὲ τεμ | πεχιγιλεν πεγιαν εγλερ – || (aрк. 56 зв.) 
πηρὶ πηριμίσλεν μερχαμετιμίς | βε μοχαπετιμῖς ὀλὰ τζε-
βαπὴ | ποῦ τουρ πουντὰν βουκοῦφ ολα | τζακ τζοῦμλεση | 
μπενὴμ σεϊρτλερὶμ ὁλτουγουνου | ζοῦ ἔγεριμ πὴρπηρηνιζὲ 
μου | χαπετινιζ βάρισα · – | 27 ὑποκριτή τεμὲκ ἐγιανέτ | κελὶρ 
τοῦρκτζεσινε ὑποκρι | τή ὅτουρ κι γιάνε κὶμσεκι | κ(εν)τινὲ 
ἰλαϊκ βε κερὲκ ὅλμα | γιὰν φὲντ κουλανὶρσα γιάνε ἔγερ | κὶ 
φουκαρὲ τοβλετλι κὺμ σενῖν | κεγιμινὶ κι γερσε γιάχοτ τοβλι 
ὁλάν φουκαρενὶν || (aрк. 57) νὲ πουγιουρούρ κιτὰπ | – 28 – 
Βρωμάτων καὶ πομάτων νηστεύ | ουσα ψυχή μου, καὶ παθῶν 
μὴ κα | θαρεύουσα μάτην ἐπαγγέλη τῇ | ἀσιτεία, εἰμὶ γὰρ 
ἀφορμἡ σοι γέ | νηται πρ(ὸς) διόρθωσιν ὁμοιοῦσαι | τοῖς μη-
δέποτε σιτουμένοις · μὴ οὖν ἁμαρτάνουσα τὴν νηστείαν | 

1 Гал. 5: 17. 
2 Гал. 5: 19. 
3 Пс. 1: 5. 
4 Мат. 24: 30. 
5 Io. 13: 35. 
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ἀχρειώσης1 | γιάνὲ γιὰ ΐνσὰν γεμεκτὲν | ἰτζμεκτὲν ἰρὰκ 
ὁλτουλτοὺκ | τὰ βὲ ἡλλὲτ κιουνὰχλαρτὰν φα | ρὶκ γκὲλμε-
τοικτε ἐμεγὶν | ναφιλὲ ναχὰκ κιφαετσίστιρ | βὲ ἔγερ τοπελί-
γιλ(εν) κ(εν)τιγγὴ γιορ | ταμὰ || (aрк. 57 зв.) ταμὰ κετηρ-
μέσ(εν) | – 29 – σοφὸς σιράχ – 20 – τζὶ παπιντὰ πουγιρίρ τέρ 
κι | μακάριος ὁ δι ἡγούμενος εἰ ὦτα | ἀκουόντων2 | γιάνε νέ 
μουτλούτουρ ὁλ κιμσε | γέκι τηνλε ἡτζιλερὶν κουλακλα | 
ρινα βάζ ἐγιλεὲ – | 30 – δαβὶδ ψαλ – 15 – | ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς 
οὐρανοὺς ὁ Θ(εὸ)ς | καὶ ἐπὶ πάσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου3 | γιά-
νε σ(ὲν) κιογλερὲ ἰουτζελὲν ἀλ | λάχ βὲ εχτισαμτυντὲ πι-
τοῦν | γέρ γιουζοῦτε οὐτζελενσήν || (aрк. 58) δαβὶδ ψαλ –
ψη – | 31 ὑψοῦτε κύριον τὸν θ(εὸ)ν ἡμῶν καὶ | προσκηνεῖτε 
τὸ ὑπὸ πὸδιον | τῶν ποδῶν αὐτοῦ4 | 32 εἰσελευσῶμεθα εἰς 
τα σκηνώματα | αὐτοῦ προσκηνήσωμεν εἰς τὸν τόπον οὗ 
ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ5 ÷ | γιανὲ γκιρελὶμ ὀνοῦν σακὶν ολ | 
τουγού μεκιανλερε βε αγιακλαρι | νὶν τουρτουγου γερὲ σετζι-
τα ἰτελοῦμ | τερ || (aрк. 58 зв.) 33 ῥάβδος εὐθύτητος, ἡ ῥά-
βδος | τῆς βασιλείας σου6 | γιάνε πατισαχλιγινὶν ἀσασὶ μου | 
στεκιμλὶκ ἀσασίτουρ τερ – | βε τεκρὰρ τεγιλίρ κι μιρας κι | 
αρλίκ ἀσασὶ τεγιού | 34 νίτζε – ογ – ψαλμο ζιρκ ἐτουπ | τὲρ
κι | ἐλυτρώσω ῥάβδω κληρονομία(ς) | σου7 γιάνε μιρας κιαρ-
λικ ἀ | σασίγιλεν ἀλεμὶ κουρταρτὶν | βε κίνε κουβέτ ἀσασί τε-
γιου α | γγιλούρ νίτζε κι κίνε ποὺ | 35 – πεγαμπὲρ – ρθ – ψαλ-

1 Пор. стихири (ιδιόμελο των αποστίχων των αίνων) у середу Сирного тиж-
ня: «Βρωμάτων νηστεύουσα ψυχή μου και παθών μη καθαρεύουσα, μάτην επαγάλλει 
τη ατροφία· ει μη γαρ αφορμή σοι γένηται προς διόρθωσιν, ως ψευδής μισείται παρά 
Θεού και τοις κακίστοις δαίμοσιν ομοιούσαι τοις μηδέποτε σιτουμένοις· μη ουν 
αμαρτάνουσα την νηστείαν αχρειώσης, αλλ’ ακίνητος, προς ορμάς ατόπους μένε, 
δοκούσα παρεστάναι εσταυρωμένω τω Σωτήρι, μάλλον δε συσταυρούσθαι, τω δια σε 
σταυρωθέντι, εκβοώσα προς αυτόν· μνήσθητί μου Κύριε όταν έλθης εν τη Βασιλεία 
σου».

2 Сир. 25: 9. 
3 Пс. 56: 6. 
4 Пс. 98: 5. 
5 Пс. 131: 7. 
6 Євр. 1: 8. 
7 Пс. 73: 2. 
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μο(ος) σουντὰ || (aрк. 59) ζίρκ ἐτερ | ῥάδβον δυνάμεως ἐξα-
ποστε | λεῖ σοι Κ(ύριο)ς ἐκ σιών1 – | γιάνε ῥάππι σανὰ σιωντὰν 
κου | βὲτ ασασινὶ κοντερετζέκτιρ | κὶνε ποῦ πεγαμπὲρ –
κβ – ψαλτα | 36 · ἠ ῥάβδος σου καὶ ἡ βακτιρία | αὑται με πα-
ρεκάλεσαν2 – | γιάνε σενὶν ἀσὰν σενὶν ἐμρη | νε πενὶ ταβὲτ 
ἐγιλετι – | 37, ἔδωκας τοῖς φοβουμένους σε | σημείωσιν του 
φυγεῖν ἀπὸ προ | σώπου τόξου3 | γιάνε σ(εν)τὲν κορκουλου-
λαρά | νισα | (aрк. 59 зв.) νισανὲ βερτὶν κι τουσμανὶν ὀ | χου-
ντάν σαπινμάκ ουτζουν – 38 βε κὶνε – πε – ψαλμ(ος)τα | ποίη-
σον μἐτἐμοῦ σημεῖον εἰς | ἀγαθον4 – γιανε τερ | χαηρλι νισα-
νεγγὶ πιλεμὲ ἐγιλὲ | βε ταχι ἰωὴλ πεγαμπερὶν – θ – | παπιντε 
πεἄν ἡτοῦπτὲρ – 39 – δὸς τὸ σημεῖον ἐπὶ τα μέτοπα | τῶν 
ἀνδρῶν τῶν καταστεναζώντων5 | σιχλεττε ὁλανλεροῦν ανι-
να νισανὲ | ἐγιλε – γενεσισὶν λβ – πα | 40 πιντα πεγιὰν ετὲρ 
τὲρ κι || (aрк. 60) ἐν γὰρ τη ῥάδβω μου ταύτη δι | ἐβην τὸν 
ἰορδάνιν6 | γιανε ποῦ ἀσάμιλαν καιστὶμ | ἰορδὰν ηρμαγινι – | 
δαβιδ | 41 : φωνὴ · δυνἀμεως7 : κουβετὴν | σετασὶ | 42 : ματ-
θέὁσοῦν – 22 – παπηντὰ | δήσαντες αὐτοῦ χειρας και πό | 
δας εμβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ εξώ | τερον8 | γιάνε σουνούν 
ἐλλερινὴ βὲ ἀγι | ακλαρινὴ παγλατικτὰν σορα ἀ | τί βεριν 
τασρὰ καρανλικὰ ÷ || (aрк. 60 зв.) 43 ἰντζιλὶ ἰωάννησιν – 14 – 
παπιν | τα πουγιουρούρ τέρ κι – | Ἐὰν ἀγαπᾶτε με · τὰς ἐντο-
λάς μου | τηρήσατε9 – | γιάνι ἔγερ κι πενὶ σεβὲρσε | νις, τε-
μπεχλεριμὶ σακλάγινιζ | 44 ÷ ἠντζιλὶ σερἱφτὲ ποῦγιουροῦρ 
τὲρ | κι τεκμὶλ ὁλτοὺκ – | ματθέ(ος) : 24 – | ὅτι οὐ μὴ ἀφεθῆ 
λίθ(ος) ἐπὶ λί | θον, ὅς οὑ μὴ καταλύθὴσεται10 ÷ | γιάνε ττὰς 

1 Пс. 109: 2. 
2 Пс. 22: 4. 
3 Пс. 60: 4. 
4 Пс. 85: 17. 
5 Єзек. 9: 4. 
6 Бут. 32: 10. 
7 Пс. 67: 34. 
8 Mат. 22: 13.
9 Io. 14: 15. 
10 Mат. 24: 2. 
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ττὰς οὐζερηνε κάλ | μαγιατζάκτιρ κϊ ποζοῦλματικ | (aрк. 61) |
45, πατριἄρ ίακοβουν πγαμπερ | λιγί τεκμὶλ ὁλουνᾶ ὄκι σο-
γιλὲρ | γενεσὶς μθ – παπιντὰ | για βου | τιμιλε | τιντὲ Οὐκ 
εκλείψει ἄρχων ἐξ ἰούδα, | οὐ δὲ ἡγουμενος ἐκ τῶν μηρῶν | 
αυτου, ἕως οὗ ἔλθη ὧ ἀπόκειται ÷ καὶ αὐτ(ος) προς | δοκία | 
ἐθνὸν1 | γιάνε ιούδατ(εν) σινσιλσιντ(εν) σερβερ ἐκσὶκ | ὄλμα-
γιατζακ, βε ζουρι ετλεριν | τὲν σουλτὰν ἐξὶκ ὄλμαγιατζάκ | 
τιρ τά κι ουμμετλερὶν κιὸζἐτ | τικὶ γκελενέτεκ | 46, ζαχαρί-
ας πεγαμπεροῦν σογηλετι κὶ | τεκμίλ ὁλουνὰ – 14 – πα | πιντὰ 
ποῦγιροῦρ τὲρ κι – || (aрк. 61 зв.) ἐν τῆ ἡμέρ ἐκείνη ἔσται τὸ | 
χαλινὸν τοῦ ἵππου τοῦ βασιλέ | ως, ἅγιον τω κυρίω παντο | 
κράτορι2 (: – | γιάνε ὁλά κι, ὄ κουνλερτὲ πα | τισαχὶν ἀτινὶν σι-
ναπετιντὲ ὁλὰν | ἁζίζ νεσνὲ ἀλεμὶ τουτὰν ῥέ | ππιε μακπούλ 
ολουνα – | 47 σοφ(ὸς) σολομών ταχή σηρλικί | ταπινοῦν, 23 –
παπιντὲ που | γιουρούρ | μὴ ἴσθι οἰνοποτης μήθε ἐ | κτείνον 
συμβουλαῖς κρεῶν τε ἀ | γορασμοῖς · πᾶς γὰρ μὲθυσ(ος) | 
καὶ | (aрк. 62) καὶ πορνοκόπος πτωχεύσει3 – | γιάνε σαραπι 
τζοκ ἰτζὶτζὶ ὅλ | μα βε γεγὶπ ἰτζμεγὲ ἔτσα | τὴν ἄλμαγιὰ 
ταλὶπ ὅλματή | ρα ἔρ πυρ χερχως · βε ζηννά γι | τζοῦν ὁρ(ος) 
ποῦ αρτινὰ τουσὲν | φακίρ ολατζάκτιρ | 48, σειρὰχ ὀγλοῦ 
σοφ(ὸς) ἰησοῦς | νὲ σιπαρις ἐτέρ – λα – παπηντὰ | ἐν οἴνο μη 
ἀνδρίζου, πολλούς οὐς | ἀπώλεσεν ὁ οἶνος4 – | γιάνε σαρά-
πηλαν καχραμαν | λικ ἐγλέμε ζήρα σαρὰπ | τζογουνού ελάκ 
ἐγλετή || (aрк. 62 зв.) 49, σολομὸν σσιρλὶ κιταπινὴν – 2 – | πα-
πιντὰ πουγιουροὺρ – | ἀκόλαστον οἶν(ος) καὶ ὑβριστι | κον 
μέθη5 | γιάνε ττιλετὰκ σαραπίν βε | ἰτζμενὶν ρεζίλ χερχ(ος)
λου | γοῦ ὁλοῦρ | δαβιδ ψαλμ(ος) + 18 – | 50 εἰ μὴ ὅτι ὁ νόμο-
σου μελέτη μου | ἐστὶ τότε ἄν ἀπὸλόμην ἐν τῆ | ταπεινώσει 
μου6 | 51, μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες7 | ἀποστολ(οσ)

1 Бут. 49: 10.
2 Зах. 14: 20. 
3 Припов. 23: 20–21. 
4 Мудр. Сир. 31: 25.
5 Припов. 20: 1. 
6 Пс. 118: 92. 
7 2 Кор. 6: 10. 
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λαρὶν οὐζερινὲ | ἄσλα πίρ σεγιλερὶ γιόγουκαν τζούμλε | σὶ 
ὀνλαρὰ τεκμίλ ιτι τεῒ. 

70 арк. (арк. 1–6, 66–70 – витягнені з кришок оправи; арк. 
6 зв., 7 зв., 8 зв. – 9, 11–12 зв., 13 зв., 14 зв., 47 зв., 65 – чисті). 
Папір: 164 х 106, білий. Філіграні: корона | виноградна 
гілка || літери [МОІЕН] – сх. Хівуд, № 2380 – ND; № 3382 –
1728 р. 8 зошитів: І4, ІІ3, ІІІ8–VІ8, VІІ6, VІІІ8. Скоропис. 
Чорнило коричневе й чорне. 15–16 рядків. Основний 
текст писала одна особа – Вісаріон. Літургічні тексти на
арк. 15 зв. – 16 зв. писав Трифілій Карацоглу. Ініціали 
циноброю на арк. 45 зв. – 47. Первісна пагінація чорнилом 
збереглася на арк. 13–16 зв., 32–34 (числа 1–8, 39–43), пагіна-
ція олівцем на арк. 17–36 (числа 9–47) пізніше була стерта.
На арк. 7 запис власника й писаря Вісаріона: πατερ αφες 
αὐτοις οὐ γὰρ εἶδασι | τι ποιοὐσι1 | γραμματηκὶ βυσσαρ 
βυσσαρήονος | φαντασία μεμολισμένη | οὐμοὺτ πουσούρ 
[Граматика Вісаріона. Уява брудна – надія в багні]. Його ж 
рукою зроблені записи, які, вірогідно, мали бути початком 
текстів, але були залишені без продовження: на арк. 8:
ὁ τοὺ γαμπὰ. На арк. 47 зв.: ἀχ. На арк. 9 зв. його ж проба пе-
ра – рядки, переписані з наступної сторінки: γραμμάτων 
ἀπειρος | οὐ βλέπι, βλέπων, ξένως | ξένιζε. Ще одна проба 
пера іншої особи на арк. 7 коричневим чорнилом: π π ο ψ δ 
δ | σ τ ου τ ου χ α. На арк. 10 зв. запис протоієрея Трифілія 
Карацоглу урумською мовою про одержання 14 жовтня 
1777 р. за відсутності митрополита [Ігнатія] грошей за 
виконання обрядів вінчання: 1777 – ὁτόμβριοζούν – 14 – 5 |
δεσπότη ἐφέντιμιζ κιττηκτέν σορα ὁλάν στεφαν | νὰρ |
ορλού καρινήν κιζίντέν – 1 – κουρούς σαγ | παλικλαβαλί 
παναγιωτούν κιζινί αλτη κιουρτζι – 1 – ρουπλε | 25 – κοπίκ | 
σαβατάν | παλινίν καγινινταν μαγραμὰ. 
На фрагментах аркушів, витягнених із кришок оправи, 
скоропис першої половини ХVІІІ ст. чорним чорнилом: 

1 Лук. 24: 22. 
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Арк. 1. «Отче наш» і на звороті фрагмент молитви до 
Пресвятої Богородиці грецькою мовою рукою Вісаріона: 
[εὐλογημέ]νος ὁ καρπὸς... та слова з Малого повечір’я: ἡ 
ἐλπίς μου ὁ πατήρ...
Арк. 2–5, 63–64. Уривок поминальника кримських греків 
з іменами живих і померлих, що за них треба молитися. 
Почерк тотожний почеркові особи, яка складала 
поминальник ф. V, № 3641 (див. Розділ ІІ, № 2). 
Арк. 5 зв., 66–70 зв. Проповіді новогрецькою мовою. Без 
початку й кінця. Написано тією ж рукою, що й основна 
частина зазначених поминальників. На арк. 69 зв. слова: 
Παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν πέτρον | τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ1 καὶ 
τὰ ἑξῆς ...
Арк. 6. Проповідь або виписки з Євангелія рукою Вісаріона. 
Аркуш дуже брудний, прочитуються лише окремі слова. 
Арк. 65 зв. Проби пера й дефектна перифраза з традицій-
ного грецького запису-оберега, що його в давнину облашто-
вували на міських брамах: γημὸν φίλος πὲφικας | γησελθε 
χὲρον ὸδε πο | ρο πορο πεφεὺγο α | πὸ τὴς πὸλης ταὺτης 
[Якщо ти наш друг, заходь з радістю, як ні, – йди-но геть від 
цього міста]. 
Оправа первісна: 160 х 106 х 10. Картон (аркуші старих 
рукописів) у темно-червоній шкірі.
Старі шифри: 76 у колі; 122/63лл; Греч. № 14; 49196 (на аркушах 
з оправи). 
Бібліогр.: Чернухін. Грецькі рукописи. – С. 129–130. 

№ 3736/1 

9  Бесіда про Святі таїни.
Друга половина ХVІІІ ст. 
Без початку й кінця. 

Текст:
(aрк. 1) [...] λαν ἐξομολόγισηλαν υπατέτλαν εκλησεγέ | […]
γιρτμεκλαν, ὕπτιτἂ καρλαρὶν μαγνασὶ μπου κι | τζαμασὶρ γε-

1 Mат. 17: 1. 
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γικαγιατζάκ φουρούν ετετζεκ, | μπασινή για γιαγικαγιατζάκ 
μπαλασινὴ νάσιλ | μπρακσὶν, κιμινὴν τ(ε) ουρουπασὶ ἰὀκ αλλὰ 
γελτηστιρὶπ ανὰστασι γκελτικτὲν σορα | μπ […] εμ τζεμτηρ 
ποὺ ταγίμτηρ, κισὶμ ἀερα | μπαγια κιτμεγέ ἐκσικλιὲ τεμάμ 
ὁλοὺρ | ἔγ χριστιἄν πὲς αλτή χαφτάτηρ ὀροὺτζ […] του |
γούν ὄ χιζμετλερἰ τεκμιλ ἐτάματην σιντη | μπακαγιρσιν κι 
μπιτηρμεγέ νέ […]ξ μαν […] τζου | γγοὺ μετανιαγγί ετίπ τζα-
νιγγάτα χιζμετ ετε | τζέκσιν τουνγιαγγὶ μπακάρσιν τζουρου-
γετζι | τενιγγί σεβιντηρίρσιν ἐβιγγί τονατήρ σιπιρὶρ μπακ | 
ἐτέρσιν τζάν ἐβηγγὶ κίρ μπάς ἐτίπ γικὰρ μποζάρ | σιν γικάρ 
μποζάρσιν βεράν ἐτέρσιν βάγι βάγι | συεγιτανήν ἰστετηκλε-
ρινή τουρους ἐτέριζ αλλαχ | ὴν τεμπεχλερινή τουτμάγιζ ἰὰ 
ἠνσαν σανα | κλήσεμιζ τεμέζ κεσίμ ἰορτάμλαν ταφραλίκ | 
λαν μούμ ἰἄχ ταπαχλαρά ἀκτζέ μπράκ | ὀνναρί ὀλούπ βερεν 
τζάνι ἰτζούν βερετζέκ ὀλουπ | βὲρμεγεντέ φουκαρελεριν χα-
κης καλατζάκ || (арк. 1 зв.) Χριστὸς ἐφέντημίζ μπιζιμ ἰτζουν 
οὐλουμεκ […] | ναχλαριμιζάν ὀτουρού κι συεγιτάν ελιντέν | 
μάκ ἰτζούν, ἰά σίντη λαζίμ τεγίλ μι μου πτζ […] | ἰτζή κα-
σεβετλενελίμ ζαχμὲτ τζεκελίμ κιοζ | ασὶ τοκελίμ μπουγιούκ 
αὐτανλην κιουνλεριντέ [νι] | τζέ βε γκιουντούζ εκλήσεμιζτὲ 
μπουλουναλιμης Χ(ριστὸ)ς | ἐφεντη μπιζτέν χοσνούτ ὀλουπ 
χαπαα […] τρι […] ζ | […] αγισλασίν ἰνσανηζ ἄκλινὲτ φικιρ-
λίγιζ, τουσουν | γιμίζ ζεμάν ἔφεντη μπουλούρους, σίντη μπὶρ 
μπου | γιούκ ἀτάμ ελετζεγινή εσιττίκ τέ νάσιλ κι μπιρ | γἴ 
[…] ζων […] εβέλ τενταρίκ κιορμέγιζμι χέρ τα | ραφτάν ου-
μούτ ετεριζ κι μεμλεκετιμιζέ μπιρτεν | λιγί τοκουνούρ τεγί, 
μπᾶζιλαρίτα μπαχσίς ουμου | τού γιλαν χιζμέτ εντερλέρ, 
μπουννάρ σάτεντεν ια | ίτζούν τουρ βὲ τέν ουτζούντουρ, τζάν 
πατισάχτηρ τζάν | ουλμέζ τζανή ουλτουρέν γιουναχλάρτηρ 
ἀλλὰχτου | άλε βέρμεγε μπίρ χριστιανα κι τομπε ίστιφαρ | 
σις ὀνού οὐλούμ μπουλούπ τζανή τζεχεντεμλί ολσουν | ζίρα 
ὄρανταν κίμσε κατζάμας κίμσε κιμσεγέ | σαὰπ τζικάμας όρα-
τα φεσμανλίκ βὲ τὸπε ὁλμ(άς) | ἔμ(εν) ε ἔμπεντή τζεφαλα-
ρά ὀγραγίπ κουρτούλμαγια | τζακ μπουνούν ἰτζούν κιταπλα-
ριμίς χαμπέρ βερ | ρίγιρ κουλακλαρι ολανναρά, ἔσιτίπ μπού 
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αζίζ | Χ(ριστό)ς || (арк. 2) Χριστός ἐφέντημηζιν μουπαρέκ κι-
ουνλεριντέ ἰκράμ | ἐτίπ κιοζγιασλαρίγιλαν, ἀρζ ἐτέρσακ χέμ 
τζα[…] | ταραφουντάν χέμ τὲν ταραφουντάν αλίριζ τουκεν-
μέζ | ομούρ, μπίλμεγενλερέ μπεγιἄν ἐντέριμ εκκλη | σεμιζίν 
γετή μπαχσισλαρί βάρ λαζίμ κι χριστιάν | ολανναρά ἐσιτίπ 
ακληνά τουτμαγιά ὕπτητά βέ | β πτισμά γ μυρόν –δ– παπαζ-
λίκ –ε– ήλκ ἐβλεν | μέκ –ς– μετανια τοπελίκ –ζ– ἀζίζ κοινο-
νία | βέ μουμπαρέκ εβχέλεον, πουνναρί βερμίς | χριστός ἐφέ-
ντιμιζ.
Δοξάζεται ὀ θεός ἐὰν ἀνοιγαμ(εν) τὰ αφτιά νὰ ἀ | κούωμεν 
τὰς διδασκαλιας του, καὶ ὄχι τραγώ | Διά μουσικὰ ὄργάνα – 
σουνουρλενίρ ῤαππί, ἔγερ κουλακλαριμιζί | ατζάρουμ νασα-
ατλαρινή τουγιουμαγία βὲ ίὅκ | κι τουρκιλέρ γιαπαλιμ μπιρὶ 
μπιρλεριμιζέ | βε ταβούλ ζουρναλαρά μαήλ ὅλμαγιαλιμ 
Καὶ ὁ προφήτης ώσηὲ λέγει ταύτα ἔλεον και | κρίμα φυλά-
σου1, ἤγουν ελεημοσύνην και δικαὶ | οσύνην φύλαγε καὶ σι-
μωνε τοῦ θεοῦ πάντοτε 
ζιρα || (арк. 2 зв.) ζιρα βε πεγαμπέρ πογιλε μπουγιουτηρούρ 
σατα | νταλετληγί πέκ σακλά βὲ ταγίμ αλλαχ τουάλεγε | […] 
ακλας. Καὶ ο μαλαχιας, εκ προσώπου τοῦ θεοῦ, λέγει | Βὲ 
Μαλαχίας πεγαμπέρ αλλαχτουάλενήν ταραφουντάν σογι-
λερ | 
Ὁ ὑός Δοξάζει τόν πατέρα, Καὶ ο δούλος κύριο αὐτοῦ. | […] 
ατ πετερί ζιγνετλέρ βέ κούλ ἀγασινη | Λε[γ]όν ἐἄν εἶμας πα-
τήρ που εἶναι, ἠ δόξα μου, | ιμτι πετέρισεμ νέρετε τηρ πενὶμ 
ζιγνετίμ | Καὶ ἄν εἶμαι κύριος ποῦ εἶναι ὁ φοβος μου λέγει | 
κυριος παντοκράτορ2 | Βὲ ἐγερ ἐφέντηγισεμ νέρετετηρ πανά 
εττιγίνηζ | κορκού. Τζούμλεγι ζαφτ εγιλεγέν ῥαππι τὲρ | 
πουνναρὶ. | Καὶ ὁ ἀπόστολος παύλ(ος), ας καθαρισθοῦμεν 
άπὸ παν | τος μολυσμού σαρκος καὶ πνεύματος3 | Βὲ ταχὶ 
άπὸστολος παύλος πάκ ολαλίμ χὲρ λε | κελερτέν τενήν βὲ 
τζανήν τζιρκεφλεριντ(ὲν) | θάμαρ. ζαρα. φαρέζ4. || (арк. 3) 

1 Осiя 12:7. 
2 Mал. 1: 6. 
3 2 Кор. 7:1. 
4 Mат. 1: 3. 
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[…] ἐκατα Δεχθης. τεναζούλ εγιλέμ ηλερ | […] ὴς θείας ἐξέ-
πεσον χαριτ(ος) | Βὲ ἰλαλέτ παχσιστὰν τουστουλέρ | Μὴ ραθυ-
μήσωμ(εν) οὐσένμεγελιμ. | Ἕν κεν τίν(ος) παρόργησεν ὁ ἀσε-
βὴς τὸν θεον, εἶπε | γὰρ ἐν καρδια αὐτοῦ οὐκ ἐκζητησει1 | 
Ἰὰνεγέ χαζεπλεντηρτη αλλαχί κιαφὶρ, ντεντί καλ | πιντέ-
νης τεφτὴς ολούνιμαζ | ιὁ ἐσθιοντες τὸν λαὸν μου ἐν βρόσει 
ρτου, τὸν κύρι(ον) | οὐκ ἐπεκαλεσαντος2 | ὀννάρ κι γερλερι-
τι τζεμαατιμίν ἐκμεγινή τααμὺχ | ῤέπιγε ὀλκούματιλαρ, 13 
ψαλ | Μὴ ἀποῤῥιψης με εις κερόν, γήρας μου, ἐν τῶ ἐκλεί |
πειν τὴν ίσχήν μου μὴ ἐγκαταλιπεις με3, | πράκμα ἐχτιαρ-
λίκ ζεμαναταὶ κουβετιμίν | εκσικληγιντέ τέρκ έτμε πενή | 
ἐγὼ θε ἐπὶ σὶ ἤλσα, ήλλε πὲν σανα σιγιντίμ | εἶπα σὺ εἶ κύριέ 
μου, ντετίμ σέν σιν εφέντημ | τὴς εστιν || (арк. 3 зв.) Τὶς ἐστὶν 
ἀν(θρωπ)ος ὀ θέλον ζωήν αγαπῶν ημερ | ἰδείν αγαθάς4 · | 
νασιλ ἀντάμτηρ ὀμούρ ἰστεγέν ἐγὶ κιοὐνλερ | κιορμεγέ σεβέν |
Παῦσον τὴν γλῶσαν σου ἀπὸ κακοῦ καὶ χίλι σου | τοῦ μὴ 
λαλῆσας δόλον5 | μ(ὲν) ἐγιλέ ντηλιγγί κεμλυκτέν τουτακλα-
ριγγί | σα ἠλλέ σογιλέμεμεγε | Εἄν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν 
σὺ εκεῖ εἶ | εγερ τζικαρσαμμ γκογε σεν […] | ἐὰν καταβῶ εἰς 
τὸν ἄδην πάρει6 | ἔγερ ενερσεμ τζεεντεμέ βε οντά γιακινσιν.

4 арк. (арк. 4–4 зв. чисті). Папір: 220 х 160, зеленуватий, дуже 
пошкоджений, окрайки та останні аркуші розпадаються. 
Філіграні: ЯМВСЯ. Чорнило коричневе, вицвіле. 22 рядки. 
Поле тексту: 175 х 125. Рамка виконана чорнилом. Писав 
протоієрей Трифілій Карацоглу. 
Старі шифри: 75 і 68 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 23. 

№ 3687

1 Пс. 9: 34.
2 Пс.13: 6. 
3 Пс. 70: 9. 
4 Пс. 34:13.
5 Пс. 33: 14.
6 Пс.138: 8.



164

10  Св. Василій Великий. Настанова для священно-
 служителя.

Не раніше 1781 р. 
Текст: 
(aрк. 1) Ἅγιος βασίλειοζοῦν τεμπεχὴ νασαχετὶ παπάζολανὰ. |
Για παπαζ τζάχτ ἐγιλὲ κεμτημὴ ἰσκιουζάρ κιοστερέσιμ, λε-
κεσὶζ, | ουτάμματὰμ, σικκίλματαμ, ἰστζί, ῥάππιτουαλεμήμ κε-
λαμλαριμὴ το | γρουἰ βε σαλὶχ κιουτέσιμ ἄσλα τζεματημτὰμ 
κίμσεγιλαμ κιμλιγίμ ὄλ | μασιμ, ἀζίζ ρουχοῦ ουζεριγγτὲμ 
ϊράκ ἐγιλέμεγεσιμ τζεμαὰτ ἀρασιντά | γεμὲ ἰτζμὲ ἀρασιντὰ 
σεραὰτ κεσὶπ σερααττζὶ ὄλμα κάγιρ κισιλε | ρὶμ ἐκσικλι-
κλεριμὴ αραγιὰ γκετιρμε, καυγα ῆγιλεγὶπ τζοκ σογιλέμε, | 
καρτσὶ τούρμα, ἰματζί ὄλμα, ἴλλε τὰιμ εκλήσε ΐτζιντὲ σακὶμ 
ὄλ | ἰπατετίντε, κιταπλαρὶ ἐζπερλὲ, τάκι ἐκλήσε βαχτὶ γκέ |
λημτζεγετεκ, ὄλ κι βαχτηντά ἀζίμ χιζμετῆ τουτατζάκσιμ, 
κεζάλικε | αζίμ ἁγία τράπεζαμημ ὀμουμέ κορκούγιλαμ τη-
τρεμέγιλαμ τουράσιμ, ϊτιμάτιλαμ | πακ κὰλπιλαμ ἰκὶ γιαμ-
μαριγγά μπάκμα ἄσλα ΐλλε κιογλὲρ πατησαχ | ὴμ γιαμημ-
τα εκσὲμμτοὺρ ϊμσὰμ κιογμουμὲ κιορὲ γκιτήπ εὐχηλερί γκε | 
ρὶ κόμα γιάχοτ ὀχουματάμ γιαρισιμή μπράκμα, ἀτήρ σάγιμα 
ἄσλα, | σάλτ χέμεμ ὀμουμτεκί ὀλάμ πατησαχά μπάχ βε ὀμοῦμ 
ετραφουμ | τα ὀλὰμ ἄγγελοσλαρά μπάχ τζαὶζ ἐγιλὲ γκεμ-
τηγγὴ ἀζίμ σιμόρ κα | μομαλαρὰ. πατέροσλαρὴμ ρὲτ ἐγιλε-
τηγί κιμσελέρλεν κονούσμα εκλήσε | χιζμετὶ ἐγιλέμε ὀμμάρι-
λαμ μπεραπὲρ κιοζὲτ κεντιγγὶ σάχτ τοὺτ, τουσοῦν μπάχ | 
κὶμτιρ ὄλ γιανημτὰ τουρτουγοὺμ. κιμε χιζμὲτ ἐτέγιρσιν μπὶρ 
ἀλλαχὰ. | Τουσοῦμ ἐγιτζὲ ὄλ βερτηγὶν κισιλέρ μάσιλτηρ, φι-
κριμτὲν ἀκλητὰμ τζίκμασιμ | χριστὸς ἐφὲμτημῆμ βὲ ἀπόστο-
λοσλαρὴμ τεμπεχὴ, βὲρμεμ μτὲρ ἀζὶμ ἀζιζλε | ρὶ, κιοπεκλὲ, 
βε ημτζιλερὶ χιμζιρλερήμ ομουμὲ μπράκμα μτὲρ. σὰχτ τοὺρ, | 
κόρκ, τιτιρὲ, κιοζὲτ, κεμτημὴ ἀλλαχοῦμ ὀγλοῦμοῦ ἐλτὲν βερὶπ, 
τζαΐζ ὄλ | μαγιαμ, κουτρετσὶς κισιλερέ βέρμε τοβλετλὴ μπα-
γιά σαχπουλαρημτὰμ | οὐτάμμα, σικκίλμα, μὲτεγιρ κιόγγι-
ουζουμοῦμ πατησαχιμτὰν κορκά | σημ ὄλ βακὶτ. ΐλλε τζαήζ 
ὀλαμμαρα βὲρ ἀζίμ. σιρλαρὴ βε σεγιλερή, | μπαχσὶζ βὲρ, 
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μήτζεκι σέμτε μπαχσησλήγιλαμ αλτὴμ ἀζίμ πατέροσλα | ρὴμ 
μπου γιουρτουγοῦ καμόμαλαρτὰμ τ(ασ)ρα ὀλάμ κισιγὲ, ἀζίμ, 
μουπαρέκ, | ῥάππι τοῦαλεμῆμ καμημὴ βε τεμημὴ βὲ [...] σάχτ 
τοὺτ κιοζέτ κεντημη, || (aрк. 1 зв.) ουσεμμελικτὲν βε τεμπελ-
λικτὲν μουρτὰρ χαγιβαμμὰρ, γιάχοτ σιτζαμ, | τοκοῦμμασιν
ἀζίμ ἅγιος ἄρτοζα, γιάχοτ μεμλὲμμεσιν ὄλ γερτὲ γιάχοτ | 
τουτουμτὲν τούτμεσιμ γιάχοτ τζαΐζ ὄλμαγιαμμαρτὰν, γιαχοτ 
παπαζ ὄλμαγι | αμαρτὰμ ἐλλέμμεσιμ, γιὰχοτ τουτούλμα-
σιν ὄλ ἀζίμ μουμπαρέκ ἅγιος ἄρ | τοζοῦ πουμμαρῆ, βε πογιλέ 
ταχὶ ἰλαΐκ σεγιλερὶ σάχτ ὀλοὺπ κιοζετίπ | τουτάρσαμ κεμ-
τημήτε κουρταρίρσιμ, χερ εζιγεττὲμ, σκεμτζελερτὲμ, ῥάππι |
μῆμ καζεπημτὲμ, βε σαμὰ κουλάκ βερεμμερίτε χελάσλίκ 
βερίρσιμ. 
(Публ.: Κολάι ιμάν νασιχετού. – Σ. 30–32).
(aрк. 2) Του μεγάλου βασιλείου, παράγγελμα πρὸς ἱρεα, μετα-
φρασθὲν εἰς ἀπλῆν φράσιν. | Σπούδασον ἱερευ νὰ παραστήσης 
τὸν ἐαὐτόν σου εργατην ακαταίσχονταν, ὁποῦ νὰ | ὀρθοτομῆ 
τον λόγον τῆς ἀληθείας. μὴν ἤθελες παρασταθῆς εἰς τὴν 
ἐκλησίαν ἐν και | ρῷ προσευχῆς ἔχωντας ἔχθραν κατὰ τι-
νος διὰ να μὴν ἤθελες ἐξορίση μακρὰν | ἀπὸ σὲ τὸ παράκλη-
τον πνεῦμα. εἰς τὴν ἡμέραν ὁποῦ εἶναι ἡ σύναξις διὰ τὴν προ-
σευ | χὴν, μὴν ἤθελες κάνη κρίσες, οὔτε να φιλονεικᾶς, ἀμὴ 
μένωντας καὶ πρὸς καρ | τερῶντας εἰς τὴν εκκλησίαν, προ-
σεύχου καὶ αναγίνωσκε ἕως νὰ ἔλθ ἡ ὥρα, εἰ τὴν | ὁποίαν 
μέλλεις νὰ ἐπιτελέσης τὴν θείαν μυσταγωγίαν, καὶ ἔτζι πα-
ραστήση σου μὲ | κατάνυξιν, καὶ καθαρὰν καρδίαν εἰς το 
ἅγιον θυσίαστήριον, μὴ κοιτάζωντας | ἐδὼ καὶ ἐκεῖ, ἀμὴ μὲ 
φόβον καὶ τρόμον παρηστάμενος τῷ ἐπουρανίω βασιλεῖ. | μὴ 
διὰ ἀνθρώπινον δουλίαν, ἤ δια χάρη τινῶν ῥαθύμων, ἤ διὰ 
προσωπο | λυψίαν ἤθελες ἀφερέσης, ἠ συντέμνης τὰς εὐχας, 
ἀμὴ κοίταξε πρὸς μό | νον τὸν βασιλέα, ὁποῦ εἶναι ἔμπροσθέν 
σου, καὶ εἰς τας αγγελικάς δυνάμεις, ὀ | ποῦ τὸν περιτριγυρι-
ζουν. καμὲ τὸν ἐαὐτον σου ἄξιον τῶν ἱἐρῶν κανόνων, καὶ | μὴ 
συλλειτουργῆς μὲ ἐκοίνον, ὀποῦ οἱ αὐτοὶ κανόνες σὲ ἐμποδι-
ζουν. Βλέπε | εἰς ποῖον παρὰστέκεσαι, πῶς ἱερουργεῖς, καὶ εἰς 
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ποίους μετὰδίδεις. μὴν | ἤθελες ἀλησμονήση τὴν δεσποτηκὴν 
ἐντολὴν καὶ ἐκείνην τῶν ἁγίων ἀ | ποστόλων, διὰτὶ λέλει. μὴ 
δότε τὰ ἅγια τοῖς κυσὶ τοὺς μαγαρίτας | μὴ βάλετε || (aрк. 3) 
μὴ βάλετε ἔμπροσθεν τὸν χοίρων κοίταξαι μὴν ἤθε | λες πα-
ραδώσης τὸν ὑιὸν τοῦ θεοῦ εἰς χείρας ἀναξίων. | μὴν ἤθελες 
ἐντραπὴς τοὺς ἐνδόξους τῆς γῆς εἰς ἐκείνην | την ̣̣ὥραν, οὔτε 
καὶ αὐτὸν τον ἴδιον βασιλέα, ὀποῦ φέ | ρει εἰς τὴν κεφαλὴν 
τουτὸ διὰδημα, ἀμὴ εἰς τοὺς ἀξί | ους μετάδιδε τὴν μετάληψιν 
δωρεάν, καθὼς καὶ σὺ | τὴν ἔλαβες. καὶ εἰς ἐκείνους ὁποῦ οἱ 
θεῖοι κανόνες ἐμπο | διζουν, μὴν ἤθελες τὴν μετάδίδη. κοίτα-
ξαι μὴ διὰ | ἀμέλειαν ποντήκι, ἤ ἄλλο τι ζῶον ἤθελεν ἐγγίξη 
τα θεῖα | μυστήρια, μηδὲ νὰ νοτισθοῦν, ἡ καπνισθοῦν, ἤ νὰ 
μετα | δοθοῦν ἀπὸ ἀνιἔρους καὶ αναξίους. ταῦτα καὶ τα τοι-
αὔ[τα] | φυλάττωντας, θέλεις σώσει καὶ τὸν ἑαὐτὸν σου, καὶ 
τοὺς | ἀκούοντάς σου αψ φευρουαρίου ιε 
(Пор.: PG.  – Т. 31. – C. 1685–1688).

3 арк. (звороти чисті). Папір: 335 х 220, блакитний, третій 
аркуш наклеєний на другий. Філіграні: герб Ярославської 
губернії | 1781 – Клепиков (1978), № 1077 – 1784 р. Чорни-
ло чорне й коричневе. Рамка написана чорнилом. Ново-
грецька та урумська мови. Колофон Трифілія Карацоглу на 
арк. 2 грецькою та урумською мовами: ἡ μὲμ χείρ ἡ γράψα-
σα σειπετε τάφω | ἡ δὲ βίβλος στέκετε εἰς χρόνους πλείους | 
βε μπουνοῦ γιαζάν ἔλ μεζαρτά τζουρουρ | ἴλλεμ κιτάπ του-
ρούρ τζόκ γιλλαράτακ | ἐγὼ αμαρτωλὸς καὶ ἀναξίος Τρι-
φιλ(ιος) προτοἰερεύς χαράτζογλούς [Рука, що писала, гниє 
в могилі, натомість книжка живе багато років. Я, грішний 
та недостойний Трифілій, протоієрей, Карацоглу]. На арк. 
1 зв. записи російським скорописом початку ХХ ст.: Поуче-
ніе св. | Василія – перев. | съ греч. на турец. | языкъ; наставле-
ніе священикамъ. 
Старий шифр: 183 червоним олівцем. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 23; Чернухін Є. Наказ св. Василія 
Великого. – С. 4–19. 

№ 3673
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11 Трифілій Карацоглу. 
 Збірκа лексичних і перекладацьких нотаток.

Не раніше 1783 р. 

1) Арк. 4–12 зв. Урумсько-грецько-російський розмовник. 
Текст: 
(aрк. 4) γκίτμενιζ σιζέ σοζούμ βαρ – νέ ἡτὴτε βαμ σλόβο γεστ 
σκα | ζάτη | νερεγέ γκιττή κωσταντὴν | ἡτὴ παшολ κω-
σταντὴν | νἐ ζεμάν γκελτὴν· πότε ἥρθες, κολὶ πριγέχαλ | 
ντούν γκελτήμ · ηχτέ ήρθα· οὐчόρα πριγέχαλ | νε γκετηρ-
την шчό τη πριβής, σιζιν πίρ σέγι κετίρμετιμ | νεчεβο νε πρι-
βος – μπόш μου γκελτημ πορόшνι πριγίχαλ | ταά αγιακτασίν 
βάρμι σενήνλεν γκελεν + чι σιμε γὲ | χτὸ чι τι σάμ πριγίχαλ . 
κιμσε γιὸχ κεντιμ κελτιμ νεμα νικοβὸ σαμ | πριγίχαλ + για-
λινὶζ γκελμεγέ κορκματην μι чι τὴ σαμ νε πο | ιάβσα γιχατ –
νε γιчουν κορκαγὶμ . ἱ чογῶ ἰά πούτου | ποΐὰτσε. ἰολτὰ του-
ρουτοῦ . ἰὅκ μου + ροζπόγινηκ νέτου | να τορώζι – γκιόρμε-
τιμ τουρουτου + νε πάчι ρὸζπόγινικ | πουκιοὺν – σεὸτνι – ία-
ρίν ζαφτρα + βάρινιζ . πατίτε . ταλ | βέρμπινι . λέστ . βη-
μπιραγιτε . γιαπραγ . τευσίρινηζ | βάρινηζ χερ τουρλού οτ-
λαρ τεβσηρινηζ . πατήτε | βὶπηράγιται βσάκιἡ εἰσφήτ – τρά-
βα | νὲ ζεμάντηρ αλτήν νε γιчουν νέ γιчουν βέρμετήν + | καγ-
τα τη ἡβζάλ ζαчέμ νε ὀτάλ | νέ γιчουν βάρμαγισιν ζαчέμ νὲ 
παγιτόш + πὲν σανὰ σαπὰχ | νὲ σογιλετὶμ + ἰὰ ούτρομ τεπὲ 
ἡшτό σκαζάλ | πὲν ουνουττούμ ἰὰ ζαπούβ – σανὰ σογιλετίμ –
τεπέ σκα | ζαλ || (aрк. 4 зв.) κασάπχανατάν έτ ἄλ – πιτή ριζ-
νίчι κουπὶ μιάσα | чασιτάν παλίκ ἄλ – πιτή να παζάρ κου-
πί ρίπα | μπακ чαρσιτά ζεγιτὴν, σιματρί να παζάρι τερευ | 
ίαγ βάρ μι | – ἰάνη μασλα γέστ λη – | μπίρ ἀτάμ μπακ καμίς .
ηшчό чελοβίκ σιματρί | κεσμεγέ | ἀτήν чολοβήκ καμίς κοσί – |
μπίρ ἰκί αραπά κεστι, βόζ ἀτήν ἥλλι τουβά νακοσί | ρελιμ –
καμὶς – | νέρεγε κιττή γριγόρ – ἡτή παшόλ ρίчκο | чάρσίὰ 
κιττή – παшόλ να παζάρ | ταὰ γκέλμετη чαρ οττάν ἡшчέ 
νὲ πριшόλ εις παζάρ | σιντη γκελτί – τεπέρ πριшόβ | μπέν 
σαπαχταν σαρσιά, ζράνκομ να παζάρ | κιτέριμ σόρα γκέλ
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πιτού ια – ποσλή πριγιτιш | πενί εκλησετέ πουλα | σιν – να-
γίτιш οὐ цέρκου || (aрк. 5) σέν μπανά τετή γκέλ τί μινη κα-
ζαλ πατη να цερ | κόβ νὰἴτιш | ια μπουβ τή νέ μπουλ ταμ | 
κουτά τι παшόλ | βη νέ πριшόλ σκόρο | μενὶ κλήκαλη τουρ-
γόγι μέστ | τουτά παшολ – | πενή ἐκλήσετέ πουλούρσουν |
βαρτίμ πούλματιμ – | νέρεγε, γκιτμίσιτην | σιζ τέζ γέλ-
μετηνήζ | πενί πασκά γερέ чαγιρτιλάρ | ὄραγια κιττίμ ||
(aрк. 5 зв.) βαρτή νταшολ | βαρατζάκ παγετοτ | βαρσά γκε-
ρεκ νάντα ητίτ | βάρματη νε σχατήλ | βαρτήμ ἰα πούλ σχα-
τίλ | βαραчάγιμ παγιτοῦ | βαρσάμ γκερέκ ἀταμνα γιτίτ | 
βάρματιμ ἰὰ νε πούλ νὲ χατίλ | βαρτιλάρ παшλί | βαραчα-
κλάρ παγιτούτ | βαρσαλάρ γκερεκ νὰτομνα ἡτίτ | βάρματι-
λαρ νε χατίλ | ἀλτὴν οὐζαλ | αλαчάκ βοζμιότ | αλσα γκε-
ρέκ νάτα ουζάτ | ἄλματη νέ ουζάλ || (aрк. 6) αλντήμ μπέν 
ἰὰ βιζάλ οὐζαλ ιά | αλαчὰγιμ βαζμοῦ | αλσάμ γκερέκ νάτα-
μνα ουζάλ | ἄλματιμ νε βηζάλ | αλτιλάρ βηζάλι | αλαчα-
κλάρ βαζμούτ αλσαλάρ κερέκ νάντα ἡζάτ | ἄλματηλάρ νε 
βηζάλ | τουττοῦ οὐτερжάλ | τουατζαχ πογιμάγιτ | τουτσα 
γκερέκ ναγιτα πογιμάτ | τούτματη νέ πογιμάλ | τουττούμ 
πογιμάλ τούτματημ πογιμάю | τουτσάμ γκερέκ νάτομνα πο-
γιμάю | τούτματιμ νέ τερжάλ τουτουλάρ μπογιμάλι | του-
ταчακλάρ μπογιμάγιτ | τουτσαλάρ γκερέκ νατομνα πογιμά-
γιτ | τούτματηλαρ νε πογιμάλη || (aрк. 6 зв.) γκιττη ποшόλ |
γκιτεчὲκ παγιτότ | γκιτσέ γκερεκ νὰτα γιτίτ γκίτμετη νε 
ποшόλ | γκιττίμ παγέτοῦ | γκιτεчέγιμ παγιτοῦ | γκιτσέμ γκε-
ρέκ νάτομνα ἰτίτ | γκίτμετημ νε χατίλ | γκιττηλέρ χαντήλη |
γκιτεчεκλέρ παγιτούτ | γκιτσελέρ γκερέκ νατομνα γιτίτ |
γκὶτμετηλέρ νι σχατήλι | χουμπὲ πάνια | ὀρίστε φάγετε |
τεμιζλεντην μι σὲν – βήчιжчαλ τή σεπέ | τεμίζ ὀλτούμ –
βηчιшчάλ – τεμίζ μι ὄ | чιστι ὸν – σενὶ μπιλίριμ – ἰὰ τεπε
ἰζνάю | φενὰ ἰολλαρτά κεζμέσιν χουτόμ ντορόκου νε χότιш | 
μπὶρ ατὰμ μπὶρ αταμὶ μπιρ ἰκὶ κερε κιορούνчε | + ἀτὴν чολο-
βίκ κάκ ποβητιτ ἀντήν ράζ τουβα ράζ || (aрк. 7) εγερ ακηλί 
γισα τανίρ κάκ ραζούμνι τακ | πιζνάγιτ – ἔγερ ἐγὶ ἔγερ φενα –
χοч τόπρι | χοч χουτὰ – ποῦ σογιλετιγινὶ ἐττίν μι σέν – | κα-
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τόρι τη σκαζάλ ηζτέλλαλ τη – ἐγὶ σογιλέ πανὰ | χαρόшη τὴ 
σκαжὴ μενὲ – μπὲν чοκ μπιλμέμ | σογιλεμεγὲ ἰα νε ζνάю μνό-
γο σκαζάτ, ἔγερ σέν | σογιλεσὲν μπὲν αγνὰριμ – καγτὰ τὴ 
σκάζιш ἰα | ἰζναю – σίζ чόκ φενά ὀλλαρτὰ κεζέρσινηζ | βι 
μνόγο χούτομ ντορόγου χότητε – μπέν αλλαχά | νε чεβάπ βε-
ρεγίμ – ἰα μπόγου κακόἡ σλόβο μποῦ | του ταβάτ | σέν 5 γίλ 
κινονοία ἀλάμασιν τή πιατ γότ | νε ποῦτιш πριчάшцὰ | πεν 
ἀλλαχτάν κορκάριμ – ἰα μποюσου άτ | πὸγα | βαρ παλαμα-
ρι чαγίρ | πατή κληч παλαμαρι . πατήτε σποβιτάτσα σεότνι 
| ἔτοβο κάρτη χοροшένκι | ζαχουβάγιτε γέшλι ποτιράγιτε | 
νε τατήμ πριчάшцα τογτά – ||

(арк. 7 зв.) σανά λαζίμ σαράντα
λει | τούργία γιουναγιντάν ὀτου-
ροῦ | σὲν ἐκιμέ γκελτήν ἀστάσιν |
ἐγὶ ολμαγίνчα κιτμε | σόρματάν 
πούλμετέν | ασλινά βουκουρ ὅλμα-
ταν | χαζέπ εττιγιν βάρ μι | γετηγίν 
ἐκμεγίν σαχ | πουνά εγι χανετλίκ 
εττι | γίν βάρ μι πατισαγιμι | ζά |
εγί τογρού κιζμέτ ἐτέγι | μισιν | 
χριστιάν καρτασινί ουλ | τουργούν 
μου | αλλαχ σενίν πιλτιγίν λαζίμ | 
τεγίλ || 

(арк. 7 зв.) Νάταμνα σοκροκο-
βοῦστο | ἠλι γριχά σφογο, | τη το
λεικάρα πριшόλ τι | μπόλιν πο-
κοῦτοβα νε | ζαγόγισι νε γιντή
ντέλιμ νε τέλιμ ναπρασι | να νε 
ιμπιτιλ νεκαβό ζα χλέπ ζά σολ να 
ἀπί | τιλ καβό νε νουшάλσα λί πρι-
σέχη | ἥ νε ουταήλ λη καζεννο | βα |
νὲ ουπίλ λι καβό σμέρτα | ούμπι-
στβα | μπογ το ιζνάγι ντεμπέ | νιчε-
γό | ἰζνάτη – || 

(aрк. 8) εκλἠσεγέ λαζίμ μπαλα | 
βούζ ἰαριμ οκὰ 100 τιρέμ | 50 τιρεμ – 
νε ζαμάν τηρ αλτην νε γιчουν | βερ-
μετην | σέν νέ σοράρσιν μπέν πορ |
чλουμ σορμαγιὰ | εμ ετμεγὲ μπέν 
νε ζαμάν ἰστέρσαμ | ιαπάριμ | σέν 
βερ μπανα | μπεντε ἰστέριμ μπιλ-
μεγε | μπελκι κιλσεγε βαρίριμ – | 
ἰστερσαν γκελεμεγέ ἰκί αὐ | τα-
τάν σόρα γκέλ – | βε λάκιμ ἠчμενιζ 
γιουνάχτιρ | чανινιζά ιαζίχτηρ – | 
чανινιζί γαγὶπ ἐτερσινηζ | μπὲν σι-
ζήν чανινιζταν οτου | ρου μπορчλού-
γιμ σογιμ | σογιλεμεγέ – ||

(aрк. 8) ντο цέρκοβ, νάτιμνα πολ 
ο | κο βόσκου τατη φουντ μπολ | 
φούντ τρὶ φούντ – καγτά τή ηβζαλ 
ζαчεμ νε ὄταλ | η шτό τη πιτάγης ἰα 
τολжήν | γεώ πιτάτη | шε ροπίτ –
ιά κοτα σχόчου ειστέλαю | τή αττα-
βάγι μινή | ἰὰ χοчοὺ ειζνάτη μόжη τὸ |
цέρκοβ πριγιτοῦ – | κολι σχόцιш 
πριγιτί чέ | ρεζ ντουβά νετίλι πρι-
ντή | τόλκα νε πιάνστφόἡ γριш | νὸ 
να τουшά η шκότου | ντουшή ποτη-
ράγιτε | ια ζα βάшη τουшή τόλшην |
βάμ σκαζάτι || 
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(aрк. 8 зв.) σιζ πενίμ σοζουμου τού-
τμα | σανίζ σιζέ ἰαζίκτιρ | ἰὰ κου-
σάρσινηζ ἰὰ ρακι | τάν γιανάρ 
ολούρσουνουζ | чεενεμίν ντερέν γε-
ρινέ | γκιτέρσινηζ – | βερτιγίμ κα-
νόναλαρινι | ζιτοῦτουνουζ κιοζ για-
σίλγιλαν ζιρα | μπιλμέγιζ νέ ζε-
μάν οὐλε | чεγιμιζί, νε γιας πα-
κάρ | νέ κάρτ νε ζεκίν νέ φουκαρέ |
μπορчουγγουζου ἐτά ἔτινιζ | μπὶρ 
ἰκὶ κιουν ηчμενιζε | σορα ἴчινηζ | 
νερετε ὀτουρούρσους σιζ – | πε-
ζεμεντε οτουρούγιριζ | πανὰ λα-
ζίμτηρ ἐγί χαβ | γιἄρ ταζέ βαρισα
αλι | βέρινιζ ακчέμλαν μπὲν | ακчε-
σίν βερίριμ ||

(aрк. 8 зв.) ἀ βη μενί σλοβο γιἰακ νέ 
πο | σλούшογετε ἀ βάμ шκότο | ἡ |
μοжε πλουβάτεμετε ἡλι | εἰς γο-
ρίλκουю γορίτεμε | τε ουμρετε – |
κατόρι νταμ βαμ ποκούτ | καγτά
πομριμό, νε μο | λοτογι | σμοτρίτ
νέ σταρόβ | νὲ μπαγα | τογ νὲ 
μπόγοἡ | ντόλχ σφαγί τοκονчίτε
ὀντίν | τουβά ντέν νε πίτε ποσλά |
πίτε | ἐτέ βη жήβετε | πεζίμιν жη-
βέμ | μενί ναταμνα χαρόшι | σφίшεἡ 
ἡκρὰ γέжηλι | γέστ νταἠτε μενὴ εἰ 
σ τενκα | μι για βάμ ζαπλαчοῦ ||  

(aрк. 9) πέλι | νε κατὰρ чόκ γεσέκ 
чὸκ | ἠчσὲκ чανιγγά ζαράρ γκε | τι-
ρίρσιν | ζίρα чόκ чόκ γεμέκ чόκ |
ἡчμέκ γιουναχά τουσουρούρ α | ντα-
μί | τζανιμιζί πακαλιμ | чανιμίζ νὲ 
ἰστέρ ὀρούч | ἰπατἐτ ἐξομολόγης ζε-
κιάτ | μετάνια, μουχαπέτ ἐγὶ | ἀμέλ 
λειτουργία | οὐλεν ανταμλαριμίζ 
μπα | μπαμίζ αναμίζ, καρτασλα |
ριμίζ σογιλαριμιζτάν | ὀτουρού 
λειτουργία εττιρμε | γε λαλίμ – |
σαγλαρτὰν ὀτουροὺ παρὰ | κλη | σι 
αγιασμός | λειτουργία || 

(aрк. 9) τοчνο τάκ чτοπ μνόγο γεш 
чτο μνογο βηπιγὸш νά ὀβο | τουшά 
ζιάν πριβετόш | λε τοβό μνογο γέστ 
μνόγο | πιτ να γρεχά βήπατουτ | 
чελοβέκα – | ναΔα τουшά σμοτρίτ |
шτὸ νάшη τουшά χόчιτ, | ποστ ἡ 
ποκλολίτσα εἰς | ποβιτάτσα, μιλο-
στιβι | ποκλόν, ἡ πὸ чεσνόστη | πο 
ποжεζτβένο | πο μέρτβιἥ чελοβίκ |
ὀτέц μάτη ἡ πράτιη | νάшη ἡ ρότιчἥμ 
νάτα | πο ποжέστβένο ἠ λιτούρ |
για ποσλουжὴτ | πο жηβούσчιμ
μολε | πνικ σφετι βοτα νατα | 
σλουжήτ || 

(aрк. 9 зв.) τενιμὶζ τοπρακτὰ чου-
ρου | γετζεκ | νέ κατάρ γετιρσέκ 
ἰчὶρ | σὲκ γκιττιρσέκ μπίρ | φαγι-
τασὶ ἰὄκτουρ чανι | μιζα

(aрк. 9 зв.) ἄ ντελό νάχη οὐ ζεμλί |
ποῦτοτ πογνιλούτ | σκόλκι ναγε-
σί σκόλκι | νὰ πιὅш σκόλκι νοσίш | 
πλάτηα χαρόшη νεчεβὸ | νέτου ντο-
πρό να σβε τουшα

σαραντα λειτουργία ἐττίρ | чανγγτάν ὀτουροῦ – | ι – γιλ 
κανονα σανά ἔρ | κιούν – ρ – μετάνία | σακινάσιζ σαραπά 
ἴчμεγε | σινιζ ρακί ἰчμεγέσινιζ | τζανιγγιζί σακλαγιάσι | νιζ 
ζίρα ἰὰ κουσάρ | σινιζ ἰὰ ρακιτὰ ἰά | ναρσινιζ τζεχνεμλί | 
ολούρσουνους τζανιγγιζί | ιακάρσινιζ ||
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(aрк. 10) Κυρσιζλικ εττιν μου | ἐλίν 
ακчεσίν αλίπ ἠνκι | ἄρ εττηγίν βάρ 
κι | γιὰ μπιρ ανταμα ζαράρ εττην
μι | 20 γιλ | άναγγαἰὰ ἀβέγιαναγγα |
ζιννὰ εττίν μι | — 12 — γίλ — | — 
ΙΘ — | όζ κιζίνλαν ἰὰ ὀβέγι κι | ζίν-
λαν ζιννὰ εττιγὶν βάρ μι — ι — γιλ |
βάπτὶς έβλατηνλαν ζιννα | ετιγιν 
βάρ μι — ιθ — γιλ | γεγγένλαν ζινά 
εττιγίν | βάρ μι η — γίλ — | κισιμ-
λαρίνλαν ζινα ετ | τιγιν βάρ μι — | 
καγινανάνλαν ζινα ετ | τιγιν βάρ
μι — ια — γίλ || 

(aрк. 10) Οὐκράλ οὐшτὸ νεπουτ | 
чουжόη ντένιχ εβζάβ | шε πουταγίβ — |
ἤλι чολοβίκοβη ζιάν ήζντέλαβ — | 
20 | μάτη ἤλι ηζ μάτζουχα | νε ζα-
γριшίφς — ιβ — | Σφουю τευ-
κουю νε ζαγρι | шίφς ιθ — γίλ — | 
εἰσφογὸ χριщενα τευκοἡ | ἤλι σίν 
νὲ ζαγριшίφσι ιθ — | τѣτινα | εἰς 
τѣτινα νἐ ζαγριшίφς — η — | εἰς 
σφογίμη ρότηч γορονιάμ νέ | ζα-
γριшίφς | εἰς σφογί τεσчιχα νε | ζα-
γριшίφς ια — γιλ || 

(aрк. 10 зв.) Καριγγίν κίζκαρτασίγι-
λαν | ζινὰ εγιλετἰν μι | παπαδιαγι-
λαν ζινὰ εγιλε | τιγίν βάρ μι — πα-
παδιανιν | πα[πα]ζί σαγ μιγιτι ουλ-
μους ολσα — η — | βάπτις ἀνάγ-
γλαν ζινὰ εγιλετιγίν βάρ μι — η — | 
καλογρέα γιλαν ζινά | εττιγίν βάρ 
μι — ς — | κάч κερέ ευλεντίν | χα-
γιβανὰ βαρτιγίν βάρ μι | σικιρά βαρ-
τιγίν βαρ μι | μπαγιταλά βαρτίν μι |
ελίν καρισιγι ζιννα εττην μι | τὴν 
ἰμάν σογτούν μου | ογλανά ζιννά ετ-
την μι | αγια κοινο αλτηγιν κι | ουν 
ἰὰ ηчκιτεν ἰὰ | γεμεκτέν χουστούν 
μου, || 

(aрк. 10  зв.)  ἡ жήνκοю σεστρά νε | 
ζαγριшίφς ια γιλ | εἰς παπαδιά νὲ 
ζαγρι | шς 15 παπαδιόβι πόπ | жὴβ 
μ ἤλη πόμερ η | εἰς κριшένιγι μάτη |
ζαγριшίφς η — | εἰς чερνίцιη νέ ζα-
γρι |шιφς 5 | σκόλκογι ράζ ὁжη-
νιβς | σ κορόβι νε ζαγριшίφς 15 | 
εἰς κοπίλουη νε ζαγριшιφς 15 | ουш 
чούжοἥ жενό | γι νε ζνάλ σα λι | νε 
μπρανίλλ βέρου | ζακονοῦ | πρι-
νάβшη πριчάστη | νι ριγάλσα λι ||

(aрк. 11) Κίμσενίν μπιρ σεγινί чαλ-
τίν μι | ιὰ μπουλούπ τα βερμετίγγ 
μί | βα γιοκσαμ βερμετίν μι | τζούμ-
λε χριστιαν καρτασλα | ριγγλάν 
μουχαπετ μισιν ια | γαβραλι τεγιλ 
μισιν —| ὀνοῦνλάν βάρ μπαριш | ἔρ 
αταμίν βάρ μι | ὀντάν πασκὰ καγίρ 
αντὰ | μά βαρτιγίν βάρ μι — η — | 
ἰὰ κάγιρι αντάμ σενι ζόρ | λαν ζιννα 
εττιγι βάρ μι | ἰὰ σαρχός ὀλούπ τα 
σανά | ζιννά εττιλέρ μι | γιά μπὶρ 
σέγι γετήν μι κι | ουσάχ ετμεγεμ 
τιοῦ || 

(aрк. 11) чουжόю οшτό νεπούτ | νε 
ουκράβ — | ναшολшε ὀντάλ γιμού 
ἡλι | νὲ ὀτὰλ | εἰς ουσίμ χριστιά-
νι μπρά | τιἡ αραζ жηβέш νε σφα | 
ρίφς νέ σ κιμ | ἡντή εἰς νίμ προшά-
σι | чελοβίκα γέστι ιν τεπέ | ὁκρό-
μι τβογί чελοβίκα | ἡζ ενшιμ чελοβί-
κομ | νε ζαγριшιβς 15 χρονους | 
ντουργοη чελοβίκ ησι | λογι νε ζα-
γριшὶφ — | ἤλι πιάνι τἐπέ νε | ζα-
γριшιβ — | ἤλι ζίλλα γίβшε ἡшτόπ |
ντετίνα νὲ ροτίλ τάκ νε | ζαγρι-
шίφς ||
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(aрк. 11 зв.) ἰὰχοτ κι μπίρ ιλαч γε | 
γιπ οὐσάχ τουσουρτουγιν | βαρ μι |
χαμαζλίκ εττιγίν βάρ μι | κοчάνλάν 
μουχαπέτ | μισιν γαβγαλι τεγίλ μι-
σιν | κονσουλαριγγλαν μουχα |
πέτ μισιν – | νταγιμα λαζίμ χάκ 
ανλ | ἐγὶ γκεчήνεσιν | χάκλαν γα-
βγά ετμε | τάγιμα συνχορις ὀλά |
σιν | χριστός ἐφεντιμίζ | πογιλέ 
εἰτέρ, συγχορίς | ἐτεσιν τζουμλεσι-
νί σέν | ὄ ζαμάν χριστός ἐφέν | τι-
μιζ τε σενί συγχορις ἐτερ || 

(aрк. 11 зв.) ι | ἥλι λικάρστφο νε γίλ |
ϊшτόπ ντετήνου ζαοὐπὶτ | ἡλι νὲ
ιάμπιντιβ κομοῦ νεπούτ | εἰς чελο-
βίκομ σφογίμ | ἀράς τι жηβέш νε 
σορλίβι | σεγτα νάτιμνα εἰς λου-
τιμ | αράζ жήτη εις νερότουμ | νε-
σφαρίτцα, σεγτα προщάτσα | Γό-
σποτη Ι(ησοῦ)ς Χριστος τάκ | χόчιτ, 
ἡшτόπ τι προστίβ ουσί | τογτά Γό-
σποτι Ι(ησοῦ)ς Χ(ριστό)ς τεπέ | 
προστίτιμι || 

(aрк. 12) νουθεσία τῷ ἐξομωλογοῦν |
τη ἤ ἐξομολόγησης | κίταξε πεδί μου 
καὶ ἄκουσε | μέ τὴν ψυχήν σου | ἐξο-
μωλογησόν μοι μέ πόθον | ἐπειδῆ ὁ 
κυριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χ(ριστό)ς
στέκεται ἐπανωθέν μας ἔ | τιμος 
καὶ ἀκούοντας καρτερεῖ | τη καθα-
ράν σου ἐξομολόγη | σην, καὶ ὅτι 
μοῦ εἰπῆς τὸ | λέγης τοῦ Ιἠσοῦ Χρι-
στοῦ | νὰ φυλαχθῆς νά μήν φο |
βηθῆς, καῖ ἐντραπῆς ἐν τῇ τελευτέα 
ἡμέρα της κρί | σεως ἔμπροσθεν του |
φοβεροῦ βήματος, καὶ | ὁσες αμαρτί-
αις ἔπρα | ξας οἰπέ τες χόρις νά σε |
ερωτήσωμεν ὄλη σου τὴν ψυχήν || 

(aрк. 12)  Οὐβεщανιε ἰσποβέταβшε |
μουση ἰλή ἴσποβετ – | Ζρι чάντο ἤ 
σλούшαϊ ντουшέγιου| ισποβέδα-
ϊσα μνιέ σό ὀ | χότογιου, ἴμπο γο-
σποτ ναш | ἰησοῦς χριστος | στοίτ 
νὰδ νάμη γοτόβ, ἤ | σλούшαγια ὀζη-
ντάετ чήστουγιου | τβόγιου ἰσπο-
βετ ἤ чτο τι μνιέ | γησκάζεш, τὸ βσέ 
τι γοβο | ριш ἰησοὺ χριστοῦ | μπε-
ρεγῆς ἤ νε μπόϊσια | ντὰ νὲ οὐστηδί-
σια β ποσλέδνιη | ντὲν σουντᾶ πρὲδ 
στραшνιμ | σουδήλιщεμ ἤ σκόλκο | 
γρεχόβ τί σοτβορίλ σκα | жή μπέζ 
μογέγό βοπρό | σα βσέγιου ντουшέ-
γιου – ||

(aрк. 12 зв.) Καὶ γνώμην νά μην
φυλά | ξης ἀπο λόγου μου καμ | μίαν
ἀμαρτίαν καὶ ὁ | δίκιος θεός ὅσες 
ἀμαρ | τιαις ἔπραξας θέλει σου | 
ταῖς συγχορίση, ἐπειδη | ὁ ἵδιος μέ 
τήν πολήν εὑ | σπλαγχνι[α] αυτοῦ 
καὶ μὲ τό | ἅγιον εὐαγγελιόν του | 
ἔδοσεν τὴν χάριν ταύτην | καὶ οἴ ὅσα 
ἄν λυσηται | ἐπι τῆς γῆς ἔστει λελι-
με | να ἐν τῷ ουρανῶ, και ὅσα | αν 
δίσεται επι τῆς γῆς, ἔσται | δεδεμέ-
να καὶ ἐν τῶ ουρα | νῶ, καὶ πάλιν 
λέγει ὅ | σοι αμαρτολοὶ εἰς μετά | 
νιαν ἔρχονται τοὺς δεχο | μαι || 

(aрк. 12 зв.) τβογιέγιου ἤ ράζο
μομ, | ἤ νέ σκρίβάϊ ὀτ μενἰα | νικα-
κόϊ γρέχ. ἤ πρά | βεδνοϊ μπόγ βσέ 
τβοΐ | γρεχί προστήτ, ἴμπο | σάμ μη-
λοσέρντιεμ | σβοῒμ βελίκιμ ἤ σβιᾶ |
τίμ σβοῒμ εὐάγγελι | εμ | ντάλ 
μπλαγοντάτι σιγἰου | ἤ σκαζαλ γιε-
ζε ραζρι | εшήτται νὰ ζεμλὴ | ντα 
μπούδετ ραζρεшενὸ | ἤ νὰ νεπεσί, 
ἤ γιὲζε | σβιᾶζεται νὰ ζεμλὴ, | ντὰ 
μποῦδετ σβιᾶζανο | ἤ γιεщὲ, σκαζη-
βαγετ | σκόλικο γριεшνη | κοβ πρή-
τουτ κ πο | καγιανιου || 
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(aрк. 13) μὲ ἀνοικτᾶ χέρια και | πά-
λην λέγει εἰς το ἄγιον | αύτοῦ εύαγ-
γέλιον οὐκ ἤλ | θον καλέσε δικαί-
ους, | ἀλλὰ ἀμαρτολούς εἰς μετά | 
νιαν : – Διὰ φόβον τινὰ ἤ διὰ | στε-
νωχορίαν ἥ διὰ κα | μμίαν συνφο-
ράν ἔτειχεν | καὶ ἐσκότοσες ἄνθρω-
πον | νὰ μίν ἔφθηρες κανένα | κορί-
τζη – νὰ μὴν ἅφισες τήν νομι | μόν 
σου γυνέκαν καὶ ἐμή | χευσες αλην 
γυνεκαν | με ἄνδραν | νὰ μήν σοῦ 
ἔτειχεν να | πᾶς νὰ αμαρτύσης με | 
γινέκαν χείριαν – || 

(aрк. 13) η ποκαγιάνιου πρημού ἴχ | 
ὀτβέρστημι ρουκάμη ἤ | πάκη σκά-
ζηβαετ β σβια | τόμ σβογιεμ ευαγ-
γέλιη | νὲ πριδόχ πρηζβάτη πρά | 
βεδνιμ νο γριшνι για νά | ποκαγια-
νιε – | ντλιᾶ στραχα τζιεγὸνιμπου | 
ντ ἠλή ὄτ πρινουζντένια | ἠλὴ чρεζ 
σλοὺчαι σλουчήλος τεμπή чελο-
βήκα οὐμπήτ | νε ραστλήλ λή κα-
κούγιου ντεβήτζου: – | νὲ ὀστάβηλ 
λη ζακόννου | γιου σβογιου ζενοῦ η 
πρε | λιουμποδεϊστβοβαλ σ ντρου | 
γογιου ζαμούζνεγιου | νε σλουτζή-
λος λη τεμπή | ποϊτήτ ἠ σογρεшὴτ |
σο βδοβόγιου: – η γὶλ || 

(aрк. 13 зв.) νά μήν ἐθανάτοσες ἄν |
θρωπον νὰ μήν αρσενοκοίτησες |
δειλάδι χρόνους – 15 – | νὰ μήν 
ἐποίησες σωδομι | ακήν αμαρτίαν | 
νὰ μὴν ἐπαρακήνησες | κανένα πεδί 
πρός τήν | θελησήν σοῦ τῆς ἀρσενο |
κοιτίας :– | μὰ μήν ἔκαμες μαλα | 
κιαν – ημέρας μ καὶ μετανιας – ζ – | 
νὰ μήν σοῦ ἀπέθανεν | πεδί αβάπτι-
στο – γ – ||  

(aрк. 13 зв.)  νέ οὐμερτβήλ λη чελο |
βιέκα | νέ μουζελόστβοβαλ λη | 
το γιέστ νέ σογρεшήλ | λη σοδώμ-
σκημ γρε | χομ | νε πρινουζντάλ λὴ
γιού | νοшου κ σβογιεμοῦ | χοτέ-
νιου μουζελοστβα | νε τβορήλ μα-
λακίου | νὲ οὔμερλο ἤ ου τεπιᾶ | νε-
κρεщέννοε ντιτιᾶ : – || 

(aрк. 14) Μπάκ ὅγλουμ ἐσὶτ чάνι |
κιὀνουλτεν – | βε τερουνιγγτέν 
ζίρα Χ(ριστό)ς | εφὲντημιζ ουζε-
ριμιζτέ | χαζίρ ναζίρ τουρούπ |
και ἐξομολογησινί | τηγνέίορ – | 
Βέ μπανά νὲ σογιλέρ | σαν χριστός 
ἐφεντη | μηζε σογηλερσιν – | σακι-
νάσιν κορκούπ ἰὰ | ουτάνμαγιασιν | 
σακινὰσιν εττηγίν γιουναχτάν ελεμ 
чεκίπ τε | μπεντέν μπίρ γιουνάχ | 
σακλάμαγιασιν :– | ἔμεν τεκλιφ-
σιζчέ σο | γιλεγεσιν – | χερ νὲ ἰου-
νάχ ἐττήν σα | σογιλεκι :– || 

(aрк. 14)  κίταξε πεδί μου ἄκουσε
με | τὴν ψυχήν σου :–| με πόθο ἐπιδι 
ὁ Χ(ριστό)ς Κ(ύριο)ς | ἡμῶν στέκετε 
ἐπανοθέν | μας ἔτιμος:– καρτέρί 
τὴν ἐξομολόγη | σίν σου ἀκούη | 
καὶ ὅτι με ὕπεις τοῦ ἰησοῦ | χριστοῦ 
τὸ λέγης – | να φυλαχθής να μίν 
φοβη | θὴς να μίν ἐντροπεῖς – | να 
φυλαχθεῖς τὴν αμαρτί | αν ὅπου 
ἔκαμες να μὴν | ἀπὸπτέυσης | ἀπὸ 
λόγου | μου να μὶ φυλάγις καμί | αν 
αμαρτύαν :– | χορίς να σε ἐροτήσο |
ὅσης ἁμαρτύαις ἔπρα | ξας πές
τε – || 
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(aрк. 14 зв.) Χακτουἄλε γιουνα-
λαγγί | ἄφ εγιλεσιν ζίρα κι κεν | 
τή αζαματηγιλαν ἀζίζ | ἠνчὶλι συε-
ριφτὲ μπιζὲ | μπου πακσισι βερίπ |
ιτντή | χὲρ νε ἰουνάχ παγισλαρ | 
σανης γέργιουζουντε γκι | ογγιου-
ζουντέ μπαγσὶζ ὁλ | σουν, γὲρ γιου-
ζουντε μπαγ | λάρσανης γκιογγι-
ουζουν | τέ τε παγλὶ ὁλσοῦν :– | 
βε γκὶνε ἠνчιλη σεῤιφτὲ | ἀγγάρ κι 
χέρ νερετε πε | νίμ ἰσμινι άγγάρσα-
νιζ | μπέν ὄρατάγιμ, πεγινι | νιζτέ 
χαζίρ ναζίριμ | τιοῦ || 

(aрк. 14 зв.) καὶ αδίκαιος ὁ θεός 
αμαρτήαις ἐπραξες | να σοῦ τες 
συγχορίσι | ἐπιδὶ ὁ ἵδιος καὶ με τὴν |
πολήν ευσπλαχνια τοῦ | με τὸ 
ἅγιων ἐβαγγέλιων | μᾶς ἔδοσαν την 
χάρριν | ταὺτην καὶ ὕπεν : – | ὅσα 
ἀν λύσετε ἐπὶ τῆς γῆς | ἔστε λε-
λυμένα ἐν τὸ οὐ | ρανὸ καὶ ὅσα ἀν
δίσε | τε ἐπι τῆς γῆς ἔστε δεδι | 
μένα ἐν το οὐρανὸ – | καὶ πάλιν το 
ἅγιον ἐβα | γγελιον λέγι ὅποῦ θελε-
τε με αναφέρι τὸ ὅνο | μα μου ἐγὼ 
εὐρίσκο | με || 

(aрк. 15)  ἰστέ Χ(ριστό)ς εφέντιμιζ 
ἡνчίλι | σεριφίν καβλή οὐζερε σε |
νῆν ἐξομολογησινή ντη | γνέγιορ 
χέρ νέ κι γιουνα | χὴν βαρισα μπα-
γισ | λάρ ζίρα ἀσαλεττέν κολλαρι |
νι ἀчμίστα τουρούορ χὲρ | νέ καταρ 
γιουναχκέρ, | γκελσά ντομπεσι-
νή κα | πούλ ἐτερ – | ζίρα αζαμετή 
γιλαν ἡν | чίλι σεῤιφτε μπουγιου |
γιούρ κι μπέν σατικλάρ | ἰчουν 
γκέλμετιμ λά | κιν ἰουναχκερλέρ
ἰ | чουν γκελτίμ:– ||

(aрк. 15)  λέγει ἰδοὺ ὁ κύριος ἡμῶν |
ἰἡσοῦς χριστός με τοῦ ἀ | γίου 
ἐβαγγελίου τὴν ὑπο | σκεσιν ἀπά-
νοθεν την ἐ | ξομολόσιν σου ἀκρο-
άζε | τε ὅσαις ἁμαρτήαις | ἔχεις 
σου τὲς χαρίζι :– | ἐπιδὶ τῆς διατου-
το ἄνιξε | τας χείρας τοῦ καὶ στέκε-
τε | ὅσι αμαρτολεί ἐλθὸν τὴν | με-
τάνιαν τους δέχετε – | ἐπιδί με τό 
ἔλεος και με | τὴν ευσπλαχνιαν τοῦ
εἰς | το ἅγιον ἐβαγγελιον διη | γάτε 
και λεγι, οὐκ ίλθον | καλεσε δι-
καὶους, ἀλλά | αμαρτολοῦς εἰς με-
τάνιαν | δὲν ἥλθε δικαὶους ἀλλὰ | 
διὰ τοὺς αμαρτολους || 

(aрк. 15 зв.) βε μπιζέ τε σιπαρις ἐττί 
κι | μπαγισλάγιν ἰουναχκερ | κουλ-
λαριμίν ἰουναχλαρὶν | τιοῦ:– | σο-
γιλε ὁγλούμ βὲ μπὲν | σεντέν χέρ 
νέ καταρ | ίουνάχ ἰσιτσαμ χακτου | 
ἄλενιν μελαγικ εσίτεν | τερινὶ ρε-
σίτ ἐτέρ – | βὲ μπεντὲν μπὶρ чεβαπ |
σακλάρσαν ἐβελκιν | τὲν ταχί ἰκί 
κατ γουναχ | κερ ὀλούρσουν | 
σακὶν ὅγλουμ | ζίρα ἐκιμε γκελτήν 
ντερμαν | σΐζ κΐτμε – || 

(aрк. 15 зв.) καὶ ἡμᾶς μας επαριγγι |
λε να συγχορέσετε τοὺς ἁμαρτο-
λους δούλους μου | τοῖς ἁμαρτήαις 
εчι ὑπεν :– | μίλησει πεδί μου καὶ | 
ομος ἐγὼ ὅσαις ἁ | μαρτήαις ἀκούσω 
ὀ | ἅγγελος τοῦ θεοῦ το κα | ταστη-
χό του δοξ εγράφη | Ὅμος ἀπο λό-
γου μου ἀν | φυλαξις καμέναν λό |
γον ἀπο το προτο δηο μερίδιο παρά-
νο | ἁμαρτολός να σας φυλάγον |
πεδί μου ἥλθες | ἐστὸν ἰἀτρόν να 
μιν πει | γένης ασθενε | μέν(ος) || 
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(aрк. 16) χῶς ἐγερ μπεντέν μπίρ | 
чεβαπ σακλάρσαν μπα | νὰ ζαρα-
ρι ἰὁκτουρ ἔμ(εν) | ζαγιφλίκ σανα-
τηρ | ἔμεν τογρουσουνοῦ σογιλε ετ-
τηγηνὴ ἰνκιὰρ εττή | γὴν βάρ – |
ριζάνλαν καν εττιγὴν | βάρ μι, | 
ἰὰχοτ ζορά ογρατήντα | κορκοῦ πε-
λασινταν | αντάμ ὀλτουρτουγούν 
βάρ μι | μπακιρέ κίζ ποζτουγουν |
βάρ μι | ἀβρατήν βάρικεν ελίν | 
αβρατινά βαρτιγὶν βάρ μι || 

(aрк. 16) Ὅμος ἀπὸ λόγου μου ἄν | 
φυλάξις κανέναν λόγον | σε λόγου 
μου δεν ινε καὶ μία | ζιμία ἰ ζιμια σε 
λόγου σου | μένη | και πες τὴν ἀλή-
θιαν | τότε ἔκαμες το αρνίθι | κες |
καμίαν βολάν ἐφόνευ | σας –: ἰ δια 
φοβον τήνα ἰ διὰ | στενοχορίαν ἰ
διὰ | καμίαν συμφοραν | τιχε καὶ 
ἐσκότασαις | ἄνθρωπον – | να μὶν 
ἐχαλασαις κα | νένα κορίτση:– | να 
μὶν ἄφησαις τήν ὀμό | ζιγον καὶ ἐμί-
χευσαις | αλιν γυναίκα – || 

(aрк. 16 зв.) ἂ ἐρὴ ὀλάν αβρὰτα
βαρ | τηγὶ βάρ μι | χαγιβανά ἰὰ κου-
σα βαρτιγίν βάρ μι | ὀγλανὰ βαρ-
τήν μι ἰὰ | πακιρὲ ὀγλάν ποζτοῦν 
μου | ἔλ ζιννασὶ εττιγιν βάρ μι | ὀ 
ζανάνλαν ἰάχοτ ὀ | βέγι ανανλαν 
ζιννὰ | εττιγιν βάρ μι – | ὄζ κιζίνλαν
ἰάχοτ | ὀβέγι κιζίνλαν ζιννὰ | εττι-
γίν βάρ μι βαπτης ἐβλατινά ζιν | νὰ 
εττιγὶν βάρ μι || 

(aрк. 16 зв.)  να μὶν ἔτυχε καὶ ἐπάγι |
σες εἰς γυναικα ἐτηχεν | ανδρα:– |
να μίν ἔτηχε με ζὀον | ἠ με πουλή – |
να μὶν τίχη καὶ εμολι | ναις κανέ-
να πεδί κα | θαρὸ να μῖν ἐπορνευ | 
σαις κανένα πεδι:– | να μίν ἐμαλα-
κιστης – | τὴν μητέρα σου ἥ με | τὴν 
μηρτιἄν σου να μίν | ἐπόρνευσαις | 
ἡ με τὴν θειγατέρα σου | ἥ με την 
προγονίν σου | να μίν ἐμίχευσαις |
με το βαπτηστηκόν σου | να μὶν 
ἔκαμες πορνί | αν || 

(aрк. 17) ὀζ κιζ καρατσίνλαν ἰαχοτ | 
ὀβέγι κίζ καρτασινλαν | ζίνα ἐγιλε-
τήν μι : – | γενγγένιλαν ζιννά εγιλε-
τήν μι | μπιρινчι καρτὰς ἐγε | λὶ ολ-
τουγοῦν κισιμίνλαν | ζιννά εγιλε-
τηγήν βάρ | μι χαλαμίν ἐβλατή τα-
γινίν | ἐβλατή ἰκινчὶ καρ | τὰς ου-
σακλαρινίν τορου | νοῦγιλαν ζιννά 
εττηγίν | βάρ μι καγινανάνλαν ζιν-
νά | εττηγίν βάρ μι – ||

(aрк. 17) Ἥ με τὴν αδελφήν σου
απα | ἠ με τὴν μητριάν σου | ἔκαμες 
πορνίαν – | ἥ με τοῦ αδελφοῦ σου
την | γυναίκα να μίν ἐμίχευ |
σαις :– | να μὶν τοῦ ἀνψυό σου |
ἐπόρνευσαις ἡ μετὰ | ἐξαδελ-
φιά σου να μὶν | τήχι καὶ ἔκαμες
ἁμαρ | τήαν ἔξ απροσεξίας τοῦ | 
διαβόλου:– | του θεῖου σου τα πεδιά 
ἥ | της θείασου τα πεδιά ἥ τα | κο-
ριчιά τους ἥ τα δευτε | ρα ἐξαδέλ-
φηα σου να | ἔκαμες μιχία πορνία | 
ἡ με τὴν πεθεράν σου | μιχία || 
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(aрк. 17 зв.) μπαλτιζίνλαν ζιννά 
εγιλε | τηγίν βαρ μι ἰὰ ἰκινчὶ | καρ-
τασίγιλαν ζιννά εγιλε | τηγιν βάρ 
μι | ναμιζετληνί ὄλματὰν ἐβέλ | 
ζιννὰ εγιλετήν μι, παπαδιάγιλαν 
ζιννα ἐγιλε | τηγὶν βάρ μι παπαδια-
νίν | παπαζί σάγ μιγιτη – | νουνάγι-
λαν ζιννά ἐγιλετη | γιν βαρ μι κα-
λογρέα | γιλαν ζιννά εγιλετηγίν | 
βάρ μι | ἐχλήνλεν ερκὲκ | ζιννασὶ 
εττιγίν βάρ μι ἐυ | σεσιντὲν αβρὰτ 
χουλαν | τηγὶν βάρ μι εχλιγγί
ἐγξε | σιντεν χακινὰ κουλαντηγίν | 
βάρ μι κὰч κερὲ εβλεντὴν | βάπτισ-
σιζ ἐβλατήν οὐλτοῦ μου | ἄγια τρι-
άδαγια σεπτ εττιγὶν | βάρ μι ||

(aрк. 17 зв.)  Ἤ με τὴν γυναίδελφήν 
σου | ἥ με την δευτέριν ἐξαδελφήν 
τους | ἥ με τὴν γυναίκαν σου πρὶν |
να τὴν ἐπάρις να μὶν τήχι | καὶ ἐξέ-
πεσες :– | ἥ με παπαδια μιχία ἔ |
καμες τῆς παπαδιας ὅ | παπάζ 
ὅντας ζοντανός ἡ | μετα θάνατον:–|
ἥ με τὴν νοῦνα σου να μὶν τίχη | καὶ 
ἐμίχευσαις ἥ με κα | λογρεα να μίν 
ἐμιχευσαις | τὴν γυναίκα σου αρσε-
νοκιτι | αν να μίν ἔπεσαις γυ | ναί-
κα παρά φίσιν ἀπό πι | σο ἥ τὴν γυ-
ναίκαν σου ἀπὸ | το ζινιχι της να μὶν 
τήχη | και τὴν ἐδοῦλευσης | πόσες 
βόλες ἐπαντρέφτη | κες αβαπτι-
στον πεδί σου | απέθανεν να μὶν καὶ 
εβλασ | φήμισες την αγιαν τριάς ||

(aрк. 18) Μπάχ ὅγλουμ ἰδού τέκνον Χ(ριστό)ς κιορουνμεζτέν 
τουρούορ | ὁ χριστὸς στέκεται ἀωράτος ὁκουμουτέ ἐνπρο-
στόν μας | πεκλέγιρ προσδεχόμενος σενὴν ἐξομολογησιν
ἠ | τὴν εξομολογισίν σου οὐτὰνμαγιασιν καὶ μὶν ἐντρο | πὴς 
κόρκμαγιασιν οὖτε φοβηθῆς πεντὲν πιρσέγι | σακλάμαγια-
σιν καὶ κρίψυς τὴ απεμού ελεμτζέκ | μεγεσιν αλλα με θά-
ρος σογιλεσιν να ηπῆς νέ κι ἰλετήνσε | ὁσα ἔπραξες ἀλα-
σιν αφλιγινή ἴνα λάβης ἄφεσιν, ρἀπ | πιμίζ Ι(ησοῦς) Χ(ριστό)
στάν, παρα του ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, | ἰστέ βέ ηκονασι ἰδοὺ 
καὶ ἡ εικόνα ὀνου μουζτέτιρ, τοῦ εμπρο | σθέν ἡμῶν μπὲν σα-
άτιμ καγὼ μάρτυς, καρσισινὰ σαατ | λίκ ετμεγὲ, ἴνα μαρτυ-
ρύσω ἔμπροσθεν αὐτοῦ, νέ κι σογιλέρ | σιν πανά, πάντα ὅσα 
μου ἥπῆς | ἔγερ μπεντὲν μπίρσεγι σακλασαν, ἰδε κρύψης τὴ
ἀπἐ | μοῦ ἔχης, ἰκί κατ γιουναχκέρ ολούρσουν διπλήν τὴν 
ἁμαρ | τιαν (πρόσχες οὖν ὀ τέκνον | μουκαγιατ ὅλ ὅγλουμ) 
ουρουμτζασι | εβελ πουνοῦν | τζούνκι, | ἐκιμέ γκελτὴν, ἐπι 
εἰς ἰατρόν ἦλθες, σακιν || (aрк. 18 зв.) σακίν κίτμεγεσιν 
ἐγὶ ολμάζ, να μὴν ὐπάγης αθεράπευτος | σογηλέ ὁγλούμ, 
ἰπε μοι τεκνον ἔλζινασί ἔτμεγεσιν μή να | κάνης μαλακίαν,
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ἔρζινασί εττηγίν βάρ μι, μή να αρσε | αρσενοκοίτησες, ἔχ κα-
ρισίγιλαν γιαττηγίν βάρ μι μή να | ἔπεσες εἰς γυναίκα ξένην 
γκεντὶ κισιμίνλαν ἰαττηγίν | βάρ μι, μί να ἔπεσες εἰς γενος 
σου εἰς γένος μι να σιπσίς. | εἰς τινα ἄπρεπον γιάχοτ χασλίν-
λαν, ἠ εις κουμπάραν σου | χαγιβανά τουστουγίν βάρ μι, μί 
να ἔπε εἰς ζῶον ἰὰ κουσά, | ἠ εἰς πτηνόν καρυγγίν αρτηντάν 
κουλαντιγίν βάρ μι, μί να | ἔπεσες με τὴν γυναίκα σου εἰς 
παράφυσυν κάγιρ | μιλετέ βαρτηγίν βάρ μι, να μὶν ἔπεσες 
εἰς ἀλόφιλον σώ | μα κάν εττηγίν βάρ μι, μί να ἔφόνευσας
ἄνθροπ(ον) | με το θέλημά σου ἰὰ ζόρλαν ήστανέο σου | ἰά-
χοτ κι κάγιρ ἀντάμ κοτούντα ολτουρττούν μου, ἡ ἔβαλες | 
ἄλλον μή να ἔκλεψες τίποτε | κιρσισλατιγίν βαρ μι ἀφορος 
εττιγἰν βαρ μι, καὶ ἐκαμαν αφορισμον | γεμὶν | εττιγγι | βαρ 
μι | μή να ἔκαμες ὀρκων, κουβετσις αταμί κουβελτί ατα | μιν 
ελινέ βερτηγίν βαρ μι, μή να ἔβαλες κανέναν | αδινατόν ||
(aрк. 19) Εἰς δυνατοῦ χέρια εγιανετλίκ εττιγὶν βαρ μι, | μή να 
ἀδήκισες κανένα κεντινὲ φαχ πακτιρ | τιγὶν βάρ μι ἰὰ φαλчι-
γί εβινέ γκετιρτιγιν βάρ μι | ἦ ἐμαντεύθης ἡ ἔφερες μάντην 
εἰς τὸ σπήτην σου | ἰὰ κεντὴν εττιγιν βάρ μι, ἡ τα κάνής αὐτ-
σου | μπαμπανή ανανή σογτουγοῦν βαρ μι, μή να ἥ | βρεσες 
τοῦς γονης σου παπαζλαρταν μπὶρ | κιμσεγί σογτουγὶν βάρ 
μι ἠ να μὶν ὑβρισας | ἰερέαν τινὰ μπίρ κιμσέγιλαν τουσμανλι-
γιν | βάρ μι, ἠ μη να ἔχης ἔχθραν με τηναν ἐγερ τουσ | μαν-
λιγὶν βάριρσα ἐκλησεγέ βαρτιγινὶ ἀλλάχ | καπούλ ἐτμέζ, καὶ 
ἀν ἔχης ἔχθραν τα δόρα σου | δὲν ινε δεκτά · σογιλέ ὅγλουμ 
οὐλμούς χαγιβάν | ἐτὴγετίγμη μί να εβαγες τοφιον κρέας · 
ἰα κανι | νή, ἡ αἴμα · ἰα μπογουλμους κοὺς ἐτὴγετίν μι, ἡ |
πτινὸν · ἱα χουρ[…] γιέμίς ἡλικὸ φαγομα · ἰὰ πουγὶκ | ορουчτὰ 
ἐτ γετιγίν βάρ μι · ἡ μή να ἔφαγες κρέας | τὴν μεγάλην σαρα-
κοστὴν · ἰἀ чαρσαμπά ἰὰ | чουμαγια ἡ τετραδι ἡ παρασκεβή, 
ησανὰ || (aрк. 19 зв.) ἡνσανά σεγιτάν ἀλσίν τετήν μη ἡ ἐπα | 
ράδοσες ἄνθρωπον τοῦ διαβόλου · ἰὰ κιου | φούρ σογιλετι-
μι τὴν σογτήν μου, ἠ εβλασφή | μισας ἠ ὕβρισες πίστην · ἠ νό-
μον, ἰα νομο | σα · ναλέτ чικαρτήν μι ἠνσανά, ἠ ἀνα | θεματι-
σας ἄνθρωπον. γιλάν σογιλετήν | μι, ἠ λλαλής ψέματα · ἰὰ 
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κεντινή πεγεντήν | μι, ἠ κενοδοξῆς ἰα σαρχός ὁλτοῦν μου, ἠ | 
μή να μεθάς. 
Παραγγέλια – | Ὄγλουμ μπουνναρτάν σορα πορчλούσουν 
σιντένρικε | Τέκνον ταύτα απο του νήν χρεωστεῖς | κεντινὶ 
σαχτ τουτάσιν · να προσέχης · τζούνκι | ἐπιδὶ, ἰκινчὶ, δεύτε-
ρον, βάπτισμαγγ, | βαπτισμα · ἰκινчί βάπτισμα ὁλούρ, βαπτί |
ζεσε · σιρινά χριστιανλαριν, κατα το μυστήρι(ον) | τῶν χρι-
στιανῶν να βάλης καλήν ὔπτιτὰ || (aрк. 20) ὕπτιτα κοἰάσιν 
ἀλλαχήν ἰαρτιμινὶ | ἀρχὴν θεοῦ βοἡθοῦντο σοι μάλιστα | 
χέμ τε κεντινί γιουκσεκλέτμε | να μὶν μετεὀρίζεσαι | ἀνταμ-
λαρί γκιούλμεγεσιν, | να κάμης τοῦς ἀνθρώπους να γελούν |
μπουννάρ χριστιανλαρίν τεγίλτηρ | ταύτα τῶν χριστιανῶν 
οὔκ εισιν | βε λάκιμ ἀλчάκ κιονουλλουγὶ εχτιγάτ | ἀλλα σε-
μνος καὶ εὐλαβως να περνάς | ἐγὶ ἀμέλλεν τογρουλούγου-
λαν γκεζέσιν | κὲ νὰ πολιτεύεσαι σωφρονός τε καὶ ορθος || 
(aрк. 20 зв.) ἀλλατουἀλετε σανά ἰαρτιμчι ὀλσουν κουρταρ-
σίν | Δια να σὲ βοηθῆσοι ὀ θεός να σωθῆς | χαμαἠλ ἰὰ καγι-
ρι σέγι τουτάρ μισιν κι | ευλάτ ἔτμεγιμ τεγὶ :– | μήπως καὶ 
βαστάς γιτίες ἡ βοτάνα | ἀπἀνω σου δια νὰ κάμης πεδί | ἰὰ 
μπὶρ ἰλαч γετήντε οὐσάχ οὐσάχ τουσουρτούν μου | ἡ ἔφαγες 
βοτάνι ἡ ετρίφθης καὶ ἔριτο πεδί | ἰολσοὺς [οὐ]σάκ τουσουρ-
τοῦν μου | ἡ εξαναγγις ἔριξες κανένα πεδί | χρόνος – α – || 
(aрк. 21) ἰλάτζ τουτανά, εἰ τα βοτανα βαστοῦντες – χρο – 5 – | 
μπίρ σέγι γεγίπ ἰὰ ζεγιρλεγίπ ουσάκ γεριγγί ποζ | τοῦν μου |
ἡ ἔγιτευφθες ἡ εφαρμακόσες τὴν μήτρα σου | διὰ να μὴν 
κάμη πεδί, ἐβλάτ ἔτμεγιμ τιού – 5 – | ἰάχοτ φάλ πακτηρτήν 
μι νάσιλ εβλατην ἔρ, ἰα κὶζ ολαчακ – 5 – | ἢ εμαντεύθης τι 
πεδὶ θέ να καμης – χρο – 5 – | ἰὰ πεζεβεκλήκ ἐττήν μη | ἐὰν 
ἐμεσίτευσες εἰς κάμιαν διὰμαρτίαν – | – πεάφονον – | Ριζα-
σίγιλαν κάν ετενέ | ὀ φονεύσας με το θελημα του χρόνους –
κ – | κεντήν στέμετεν ζορλαν ολτουρτουλέρ μι | εἴδε μεστα-
νετ ὀτοῦ – χρο – ια – | μάλ ἀλίπ χέμ σαχπουνοῦ ουλτουρενὲ 
χρο – κ – | εἰδε ὁ κλεπτων φονευσει τὸν ἔχοντα το πράγμα |
αβσοῦν φαλτζί που ουчιλικ παλαβουζ τοκέν | ὀ γὀης ὁ μά-
γος καὶ ο μάντις, καὶ ὀ κηροχἠτης | κουρσοῦν τοκὲν χαγιβαν-
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λαρί μπαγλαγι ἀνα | καὶ ο μολυβδοχύτης, καὶ ὁ ἀποδενον
ζωα || (aрк. 21 зв.) κρούτ γεμεσιν τιού – να μὴν τα φαγή ὀλύω 
(ος) ἰὰ ἔρ ἀβρέτ μπαγλαμάκ, ἠ ανδρόγυνα | ἰὰ πὰς ακρισι-
νά οκουμάκ | να μήν σμήγην η γυτεύων ζάλαις – χρονους –
κ – | ἰάχοτ ἐβηνέ φαλчί γκετιρενέ | ὀ φέρουν μάτην στο σπη-
την τους – χρόνους – ε – | χαμαήλ σακλαγιάν ναζάρ ἰчουν – 
χρο – 5 – | καὶ οσι βαστοῦν φυλακτὰ καὶ διὰ βασκαμόν | εἰς 
μαχἰαν – ζόρλαν, | ἐρ ζινασί χαγιβανά βαρανά κουσα βαρανά |
μήλους αρενοφθόρους καὶ ζωοφθόρους καὶ πτινο | βατας 
χρο – ιε – | πουγίκ ορουчτά ἔτ γεγενὲ χρο β – | ἐἀν τῆς φαγὶ 
κρέας τὴν μεγαλην σαρακοστήν | μπίρ ατάμ κεντὶ ρατετη-
ντέν γκελίπ ἐξομο | λογῆς ὀλσάτα κιρσιζληγινή πεγιἄν ετσέ |
ἡ μέν ό κλέπτης ἐξομολογηθῆ με τὸ θέλη | μα του, χρόνους –
α– || (aрк. 22) του γιλτοῦ κιρσισλιγί βερσίν κεντὴ ραθετ-
ντέν | ἔγερ βερμέσα | να πληρόσι καὶ το κλέψιμον εἰ δε ἐλέ-
χθη χρο β | ζεναὰτ ἐχλὶ μουστερισιντέν чαλάρσα | ὁμοίος καὶ 
εἰς τεχνίτας κλέπτιν τι χρόνους α | ἔγερ κιρσισλίκ σέγι ἐβηγ-
γέ καπούλ ετμισσε | ὅμοίος καὶ ὁ κλέπταπόδοχος | ἔλ χακὶ 
γεγενλέρ | οἱ τα ξένα ἀρπαζοντες ἐπὶ εμπρισμοῦ χρο γ | Γε-
μίν γιαλάν γερτέ ελτιγί βάρσα | ὁ ἐπὶ ὄρκος ὁπου καμὴ ὅρκον 
ψεματα χρο – α | σιχλετέ γγελίπ ἐττίγισα | εἰς δὲ ἐκ βίας 
μηνὰς – 5 – | γιαλάν σαατλίκ ἐτενὲ | ὁμοίος καὶ ο ψεύδομάρ-
τυρας χρονους – α | ελζινασὶ ἐτενέ | ὁ μαλακίαν διὰπραξά-
μενος ξιροφαγιτο | ἡμερας – μ – μετανίας ρ || (aрк. 22 зв.)
ὁ δίνατε ξυροφαγίν χρονους – α – | ἰκὶ αντάμ μπηρί μπι-
ρινηνκίν τουτουπ ετέρσα | μετανια ι | εἰς δὲ εἰς αλλήλους
ἡμέρας – π – | κεντὴ κουμπαραγγά τουστουγιν βάρισα, χρο –
ια – | νισανλισινί ἄλματαν ἐβέλ γιαττηγίν βάρισα | περα-
πέρ – | εἴ της μετα τῆς αραβωνιαστης αυτοῦ πεσί πριν | του 
γάμου – χρόνους – α – | κεντὴ καρισινή ἔρ κιπί ζιννὰ εττηγὶ 
βάρισα | ὁ εἰ τὴν ἰδιαν γυναῖκα ἀρενόμανίσας | εἰ ης ξένην 
χρόνους –15 – | πουννάρ ἰκισἰ τε κανόνασι καριά τα ἐρέ τε | 
ὡσαυτος κανονίζεται ἀνδρί καὶ ἡ γηνή – καρισί βὰρι […] κά-
γιρ καριά βαρίρ ἰὰ | ἔρ ζιννασί ἐτέρ – | ὁ μοιχὸς καὶ πόρνος 
καὶ αρσενοκοίτης – χρο | ιε | καρισι πουστλούκ ετενέ | ὁ δε 
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πόρνος – χρόνους – ζ – || (aрк. 23) βαπτιστής ανταμά του-
στουγιν βαρισα | ἐἄν πεσίσε αβάστον σώμα – χρόνους η – | 
ἐρ ζιννασί ἐτενέ ὁ ἀρσενοκοίτης χρόνους – η | νέ καταρ χα-
γιβάν βάρισα γεγιλέν ὁνὰ τουσουρσε | χρόνους – 15 – | καρι-
σί χλοούσα ὀλτουκτὰ τουσενέ | ἐἄν τῆς πεσὶ με τὴν γυναίκα 
αύτοῦ λεχούσις | ἡ τα σινήθεια αὐτης χρόνους – α – καὶ η –
3 – | καὶ μετανίας καθεκάστην – | ο πεσών μετα της συζίγου 
αὐτοῦ ἐν κυριακῆ | ἡ δεσποτηκη ἐορτὴ ἐξέρχεται σπέρμα | 
πονηρόν κλεπτικόν ψατηκον χολόν | ἔχουσι ἐπὶτήμιον χρό-
νους – δ – μετανίας | – ρ | κονσουσουνοῦν γαγιπετινή чεκενέ |
οὐ καταλαλλον το πλησίον αὐτοῦ – χρονους – δ – | κονσου-
σουνοῦν γαγιπτινήν τζεκενε ἰὰ ασλί βάρ ἰὰ γιὁκ | οὐ καταλα-
λόν το πλησίον αυτοῦ ἡ ὀ ανήρ ἠ γυνή | αὐτοῦ ἡ δικαὶος ἁδι-
κος μινας 5 – μετανι καθεκα ρ || (aрк. 23 зв.) ντηγγνεμέκ ὀ 
παρακροάτης χρο – ι – μετανι – ρ | χαμαζλίκ ἐτενέ, | ὁμοίος 
καὶ ο καταδότης χρο – α – μετανι(ας) καθεκα | ιε | μπὶρ ατάμ 
ἰαλάν σογιλέρ μπίρ αταμὶ ταχὶ | γιναντιρίπ σαχιλετήρ – | ὁ 
ψηθειαστής καὶ ο ψεύστης μίνας 5 – | καὶ ο μετανίας καθεκά-
στην – ρ – | σαραπά σοῦ κογιανναρά μάλ καζανμάκ ἰчουν | οἱ 
του ἴνου ΰδορ σμιγήν ἴνα τον πλοῦτον | χαγιρσής μάλ καζαν-
μάκ ἰчουν, νισαφσησλάρ | τῆς απολία κερδισοσι τοῦς δισαμέ-
τρα | πουνλάρ χριστηανλαρτάν ντισαρίτηρ | ἔχοντες απο-
βλητους αφορισμένος καὶ κατη | ραμένος εμέσου τῶν χρι-
στιανῶν – | οἱ του οἶνου σμιγιν ὕδατη ἐπὶ καταρατι ἔν | τε 
τι παλαιά καὶ νέα διαδικι χρόνους β – | μετανοίας καθεκά-
στην – ρ – || (aрк. 24) ὕπτιτα κογιάσιν ἀλλαχήν γιαρτιμινί, 
αρχήν | θεοῦ βοηθοῦντο σοι μαλιστα · χεμ τε κεντινί | γιουκ-
σεκλέτμε, να μίν μετεὀρίζεσαι · ἀντὰμ | λαρί γκιούλμεγεσιν, 
να κάμης τοῦς ἀνθρώπους | να γελούν · πουννάρ χριστιαν-
λαρίν τεγίλτηρ, ταύτα τῶν χριστιανλαρ οὔκ εισιν | βε λά-
κιμ ἀλчακ κιονουλλουγί εχτιγατ | αλλα σεμνός καὶ εὐλαβως 
να περνας | ἐγί αμέλλεν τογρουλούγουλα κεζέσιν | καὶ νὰ 
πολιτεύεσαι σωφρονος τε καὶ ορθος | αλλαχτουάλετε σανὰ 
ἰαρτιμчί ὀλσοῦν κουρταρσὶν | Δια να σὲ βοηθῆσοι ὀ θεος να 
σωθῆς | αμαγίλ ἰὰ καγιρι σέγι τουτάρμισινης ευλάτ | ετμε-
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γιμ τεγί | μήπως και βαστας γιτιές ἠ βοτάνα ἀπάνω σου | 
δια νά κάμης πεδι | ἰὰ μπίρ λάч τήντε ουσάχ τουσουρτούν
μου | ἡ ἔφαγες βοτάνι η ετρίφθης καὶ ἔριψες το πεδί | γιολ-
σοῦς οὐσαχ τουσουρτουν μου, | ἡ εξανάγγις έριξες κανένα 
πεδί – χρόνος – α –. 

21 арк. (арк. 24 зв. чистий). Папір: 335 х 210, жовтуватий. 
Філіграні: герб Ярославської губернії | ЯМСЯ | 1783 – 
Клепиков (1959), № 1076; РФ | НЛ – Клепиков (1959) –
№ 687 – 1785 р. П’ять зошитів: І4, ІІ4, ІІІ6, ІV2, V5. Чорнило 
коричневе. 15–20 рядків. Поле тексту: 185 х 135. На арк. 4 
текст у дві шпальти в рамці 175 х 140, виконаній чорнилом. 
На арк. 2 зв. запис простим олівцем російським скорописом 
початку ХХ ст.: русския слова | (транскрипция греческая). 
Старі шифри: 66 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25, 561–564. 

№ 3690/2

12  Бесіда про тілесну й духовну неміч. 
Після 1784 р. 
Без початку й кінця. 

Текст:
(арк. 1) [ἰ]λαχέτ κιταπτὰν, κιφαγέτ πουλαλίμ ντεΐ χαβὲς | 
εγιλεγελίμ + цεμισίγιλεν μουχαπέτ ὁλμαγιά, χατζαν | κι μου-
χαπέτ ὁλούρουζ τάγιμ ἀζιζλέρλεν ἐτετζέηζ τζενννέτ σεῤ | 
ριφτέ ἰλαχέτ τοστλούκ οὐζρέ, νίτζε κι μπάλαριλαριντάν | 
ὁρνὲκ ἀλαλίμ, ὁννάρ κι ἐμέκ ζαχμέκ τζεκμεγέ χα | βεστιρλερ 
βε ἄσλα γιορκουννούκ σαβμαγιά ταλαπλικλα | ρί ἰὅκτουρ, 
βε τάγιμα ταγλαρτά μπαγιλαρτά γκεζέρλερ | ἄσλα αγια-
μαζλάρ κεντηλερινί, μπιλίρλερ κι κισίν | σοβουγού βε φουρ-
τουνασί γγκελετζέκ, ἰὰ χριστιανλαρίμ | πουλὰρ μπίρ τζανσίζ, 
σινέκ, μπιλίγιρ κισίν φουρτουνασί | ζαχμετή γκελετζέκ τιού 
ἔτζ κεντινί ἀγιάμαγιορ κι | ὄλ βακιττε ραχάτ ὁλμασί γιчουν, 
μπιζίμ ταπιατιμιζ ἰστέγιρ | κεμλιγέ μουτασίλ σέγιλέρ, που-
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νοῦν ἰτζούν νερεγέ τογρουλ | σάκ τἄш παшιμιζα βουρούγιορ,
χατζάν κι μπίρ ἀκίρ | χασταλιγά τουσέριζ τὲς τες ἀλλαχά 
τζαγιρίριζ ἰα ῤαπ | πιμ σὲν χεφαετλίκ βερέσιν ποῦ αγριλαρι-
μά ταγια | νά μαγιριμ, χακτουάλετε καπούλ ἐτέρ βερίρ σαγ | 
λιγινή κι τοπεσινέ γκελσίν τιού. βελάκιμ τζοά βαρ | μάζ ἐσκι 
κουγιουμουζα γκιτέριζ χακτουαλενίν τεμ | πεγιντέν τισα-
ρι γιουναχλαρτα γιουρούρους νάσιλ | ατζαγιπ || (арк. 1 зв.) 
σέγιτηρ ποῦ τενιμιζίν αζατζίκ χασταλιγινὰ ταγιαναμαγια | 
τζεκ νιάζ ἐτέριζ ἀλλαχἀ κι σαγλιγιμιζί πουλαλίμ τιοὺ, | ία 
νάσιλ κι τζανιμιζίν χασταλιγιντάν ὀτουρού μπιζὶ γιαρα | ταν 
ἀλλαχιμιζα νιαζ ἰριτζά ετμεγελίμ κι, ἄφ εγιλε | γέ γιουνα-
χλαριμιζί, ζίρα ποῦ τουνγιατάν κιὸτζ ολτουκτάν | σόρα ὄρα-
για βαρτικτάν σόρα αφλίκ πουλάμαγιζ τοπε | λίκ ἰὅκ ὄρατα, 
νάσιλ ταγιανατζάγιζ ὄ αγριλαρά τζεφα | άρὰ, τζουμλεσί πού-
ρατα λαζίμ, νάσιλ κι ἀρί σινεγί βέ | τζούμλε τζιτζεκλερτέν βε 
οτλαρτάν ἐϊλερινί κιφαγέτ | ἐτενλερινί τευσιρίρλερ, βε πιζ 
ταχί ακληγέτ παχτζασινή | ἰλαχέτ κιταπίν τοτφτής εγιλεμε-
σινί, βε χελασέτ κελαμλα | ρί ὁκουμασινί, τζανλαριμιζί τατ-
λήλαντηρίπ νεζέτ αλαλίμ | βε τζιτζεκλερίν τουρλού βε τουρ-
λού τατληλικλαρινταν μπάλ ἀλα | λημ, ἔτζ ολούρ μου τζι-
τζεκλερτέν μπίζ μπάλ γιαπμαγιας | βε λάκιμ κιταπλαριμι-
ζίν τατλή τζεβαπλαρινί αλἤπ ακλη | μιζα σακλαγίπ τάγιμα 
τζανιμιζι τουσουνελημης, ὁλ ἀζιζ | πακτζενίν τατλήληγινα 
βαρά πιλήρμιγιζ, ὅλκι πακ | τζενίν τατληληγί, ποῦ τουνγιανίν 
κερεστελή ποζουλα | τζακ παλιντάν τατλή βε νεζετλή τηρ, 
πουνναρτάν ὁρνέκ | ολαλίμ σιντη κιοζουμουζὲ κιορουνέν πα-
κτζέ ευλογημένη | χριστιανή ἄτζαν κι ἐκλήσεμιζίν πακτζεσι-
νε κιρε | ριζ || (арк. 2) ριζ μπιριμπιριμιζλαν μουσαχπέτ εγι-
λέμεγελιμ τουνγιά μου | σααπετλερι τζαιζ ὅλμαγιαν τζεβα-
πλαρτα πουλούνμα | μαγιαλίμ, λάκιν φικριμιζί κιταπλαρίν 
ὁκουντουκ | λαρινά βερελίμ τηγνετικλεριμιζί αγναγαλίμ
ον | ναρτάν τζανλαριμιζά κιφαγετλίκ χελασετλίκ πουλα | 
λίμ, ἔγερ ποῦ ταρζα εγιλέρσεκ παζι κερετι μπίρ έγί | αμέλ 
ἰτζούν ὀβουτλενιρσεκ, βε πάζι κερέτ μπίρ ἐγί | αμέλ ἰτζούν 
νασαατλανίρσακ, βε χέρ πάρι ποῦ σεκιλ | τερ πιγελενίπ 
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οβούτ αλίρσακ, μπιζ ταχί κατήῥολά | πυλήριζ ἀλλαχτουά-
λενιν ὅλ τατλή πακτζεσινέ σουνμα | γιά, κελελίμ ευβαγγελι-
στί ματθέοζουν μπίρκατζ | τζεβαπινά – μποῦ αλτηντζι ἐβαγ-
γεληστή ματθέοσουν | Τω κερῶ ἐκεῖνω, ἐμβάζ ὁ ἱἠσοῦς εἰς 
πλοῖον διεπέρα | σε, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πολιν1– | ὄλ ζε-
μαντὰ, Χ(ριστό)ς εφέντι σανταλά κιρτήκτε καρσιά γκετζίπ 
κεντή μεμλεκετηνέ, γκελτή, βὲ ὅλτεμ | πουνα μπίρ κουτρούμ 
χαστά γκετηρτήλέρ. κρεβετ | οὐστουνέ ουζανμις γιατμισι-
τη, τζούνκι ποῦ τουνγιανην | εκιμλερί ζεραφετή κουβετσισλι-
κλεριντεν κερί | καλιριτη βε κουτρούμ ὀλανί κατήρ τεγιλ-
τηρ σαγιλτ | μαγια || (арк. 2 зв.) μαγιά μποῦ χαστανίν ακρα-
παλαρί χριστος ἐφέντηγέ | γκετηρτιλέρ σιμαβή χεκιμέ χοκ-
κιμ σαχπού ἐφέντιγέ | τζούμλε τερλιλερέ τερμάν βεριτζι-
γέ, τζουμαγια ερτεσί | κιουνουντέ, μπίρ τζεβαπιλαν τεμεγι-
λεν ἥλκ ἐβέλ | τενινί σαγαλττί κιπί, τετή τοπεγέ γκελέσιν, 
μπίρ ταχί γιου | νάχ ετμεγέσιν, ζίρα σόρα ταχι ζιατέ τζεφα-
λαρά | ογραγιατζάκσιν, ὅλ χαστα κιορτού τενινίν εγι ολτου-
γουνού | ἰμάν κετηρτή Χ(ριστό)ς ἐφέντημιζέ, τζανινίν χαστα-
λιγινίτα | εγί εττή, νεγιτζουν γιουνάχ τζούμλε κεμλικλερίν | 
κι οκούτουρ βε τζεσμεσίτηρ, βε τζουμλε, ζαράρλαρίν | ἀνασί-
τηρ, ποῦ κιουνάχ, χέρ τουρλού χασταλίκ κετηρίρ | βε τενλερί 
κουτρούμ ἐτέρ τζουρουτούρ οὐλουμέ γκετηριρ | βε τουνγια-
νίν ἥλκ γιαρατηλμασιντὰν περὶ γιουνάχ σε | πεπιντέν ποῦ χα-
σταλίκ βάρτηρ, νίτζεκι καγινίν κι οβ | τεσίνέ γκελτή ἡγγιλτὴ 
βε τιτιρεμεκ, νέ γιτζουν καρτα | σινι ουλτουρτουκού ἰτζουν, 
πουτούν ὁμουρουντε κουτρούμ κατλή | αγιάκ ουστουντέ γκε-
ζαματή ραχατλίκ κιόρμετη, | βέ ἀπὸστολος παύλος μορα-
λιλαρά πάζι γιουναχλαριν | τάν ὀτουρού ταζὶρ ἐτίπ τέριτη, 
ὁνοῦν ἰτζουν σιζτέ ζα | γιφ χασταλάρ βαρτηρ, βε τζόκ κιμσε-
λέρ οὐλουρλερ || (арк. 3) τετή γκελελίμ σογουμουζε, ὅλ ναμ 
κιόρ ἰταατσίς | κιμσελέρ ἰτμάτ ετετζεκ γερλερινέ ζεμινί |
γαγιπετηνί ετερλέρητι βε κιουφούρ σογιλεριτη | νέ γιτζουν 
χριστος ἐφέντημιζ τετή ἄφ ολσοὺν γιου | ναχλαρίν, καλ-
τήρ κρεβετηνΐ γιουρού κίτ εβηγγέ | χεμ τζάν ταραφουντάν

1 Мaт. 9: 1–2. 
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χασταλιγὶ ἐγί ὀλτοῦ χεμ | τεν ταραφιντάν κι ορλάρ
τανίματιλάρ κι χάκ κερ | τζέκ ἀλλάχ ὀλτουγουνού, χάλ κι-
ορμεγιλεν αλλαχα | σουκιούρ ἐγιλετηλέρ | ἀντζα ἀλλάχ ολ-
τουγουνα | ἰμ ἰναμ ετμετηλερ, ϋμτη μπιζ τζουμλεμιζ χρισ-
τος | εφεντιμιζίν εμριντέν τασρὰ τζικμαγιαλιμ | ζαραλι ολαν-
λαρὶ ἰκράχ ετελιμ, βε γκερτζεκ | λιγε ἰμάν ετελίμ. 

4 арк. (арк. 3 зв. – 4 зв. чисті). Папір: 225 х 170, зеленуватий. 
Філіграні: герб Ростовської губернії || ЯВСЯ | 1784 – 
Клепиков (1959), № 506 – 1787–1797 рр. Чорнило коричневе. 
Поле тексту 180 х 145, рамка виконана чорнилом. 
Старий шифр: 69 червоним олівцем у колі на арк. 2. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 23. 

№ 3688 

13 Євангельські читання. 
Не раніше 1792 р.

Зміст:
1. Aрк. 1. Євангельські читання на літургії Великодня. Без по-
чатку. Поч.: ... ἰοτοὺρου. ζύρε τζαγηροὒπ. τερ ητη, βὲ ποῦτουρ 
ὅλ ση | ζὲ τετη κὴμ, πενήμ ἀρτημά κελὲν ποὕτουρ, βὲ | πενὴμ 
ἰοκουμε ὀλτοῦ. βε ζύρε πεντὲν ἔβελ βά | ρουτου, βὲ ονοῦν τα-
μαμουντὰν. πῆζ τζούμλεμηζ, παχ | шήш οὐζερηνὲ. παχшὴш 
άλτοῦχ. ζὺρε νὸμος μου | σανῆν σεπεπὴντεν βερηλτῆ, ἄμα 
παχшήш ση | νεν. κιορτζεκλὶκ. ἱνσὰν ἠτζην ὀλαντὰν ἰοτιου-
ροϋ ὀ | λουντοὺ. 
2. Aрк. 1–97 зв. Суботні та недільні євангельські читання від 
Великодня до Неділі Сирної. Заг.: Τῆ ἁγία κ(αὶ) μεγάλι κυ-
ριακῆ, | ἐσπέρας, ἐκ τοῦ κατὰ ἰωάννην κεφ. ξ´. ε´. α´. Поч.: 
Ὄλ ζαμαντὰ Χρ(ιστὸς) εφέντη ἀχшάμ ὀλτουγοῦ κηπη | χαυ-
τανοῦν ἴπτητακἢ κουνοῦ, ἀποστολοσλὰρ πῆρ | ἐβὴν ἰτζηντὲ 
γαπαντουλὰρ... Кін.: …ζὺρε | μαλουοὺζ νὲρετὲ ησε. βὲ γιου-
ρεκηὴζτε ὀντὰ ὁλσὰ κε | ρεκ. 
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3. Арк. 97 зв .– 103 зв. Євангельські читання на панахидах 
Великого посту. Заг.: Εὐἀγγέλια. ἀναγινωσκώμενα. εἰς τᾶς 
πανυ | χὶδας. τῆς πρὼτης. ἐβδομὰδος, τῶν νηστει | ῶν. τῆ. 
β´. ἐσπὲρας. ἐκ τοῦ κατὰ λουκᾶν. ρε´. Поч.: Χ(ριστὸ)ς εφέντη 
τετῆ. σαχἤν ἀλτάνμαγιὰ σουουζ, ζύρε | τζὸχ ἀταμλὰρ. πενῆμ 
ἀταμὰ κελὺπ, βὲ τεσε | λὲρ κερεκ πενήμ... Кін.: … βὲ σιοζι-
ουμιού. ἐητζὲ. τιγκλε | σεὴζ, ἕρνέκη. μουρὰτ. ἐτὺπ. ἰστεσεὴζ; 
σηζὲ βερηλ | σὲ κερεκ. 
4. Aрк. 103 зв. – 118a зв. Євангельські читання по суботах і 
неділях Великого посту. Заг.: Σαββάτω. πρώτη. | τῶν νη-
στειῶν. ἐκ τοῦ κατὰ μάρκον. Поч.: Ὄλ ζαμαντά. Χ(ριστὸ)ς 
εφέντη. τζουμαὲ. ἐρττεσῆ. ἐκην | λερῆν. ἰτζηντεν. κετζέρη-
κε;ν βὲ παшλατουλάρ. | шεκηρτλερῆ. γιολτὰ κεζἢπ. πορτάη. 
παшλα | ροῦ. τὲφ шιουροὒπ, βὲ ἐλλερὴηνεν. ὀ βαλαἢπ | γερ-
λέρητη… Кін.: … Χ(ριστὸ)ς εφέντη | νην γαρшησουνὰ; ζύρε 
ἰшητηλέρ κη. ποῦ πεγιοὺκ | ἰοκμετῆ. ἐττη κὴ ητζην. 
5. Aрк. 119–149 зв. Євангельські читання Великого тижня. 
Заг.: Τῆ ἀγία κ(αὶ) μεγάλη. Β. ἐκ τοῦ κατὰ ματθαῖον μζ´. Поч.: 
Ὄλ ζαμαντὰ. Χ(ριστὸ)ς εφέντη. Βηθανίαταν. γαλχἢπ. γουτ
шε | ρηφὲ κητὲρηκεν, ἅτζ ὀλτοῦ; βὲ κητὲρηκεν. γιολτὰ. | πῆρ 
ἴντζὴρ. τηρεκῆ. κιορτιοὺ... Кін.: … βὲ κιοτιουριοὺπ. τεσλὴμ 
ἐττηλὲρ, | ποντιος πιλάτος ἀκημῆν ἐλινὲ. 
6. Aрк. 149 зв. – 178. Євангелія Страстей. Заг.: Εὐάγγελιον. 
α´. τῶν ἀγίων παθῶν | ἐκ τοῦ κατὰ ἰωάννην. Поч.: Χ(ριστὸ)
ς εφέντη. κεντῆ шεκηρτλερηνὲ τετή κη; ἰνσὰν | ητζην. ἰνσὰν 
ὀλὰν шὴντη μὲτ ὀλουντου ... Кін.: …βαροὒπ πεκ | τζηλὲρὴνεν. 
πηλὲ; μεζαροῦν ταшηνοὺ μεοὐρλε | ὓπ. σουγοῦρια. πεκλε-
τηλὲρ. 
7. Aрк. 178 зв. – 180. Євангельські читання на вечірні у Вели-
ку суботу. Заг.: Τῶ ἁγίω κ(αὶ) μεγὰλω. σαββὰτω ἑσπὲρας. 
εἰς τ(ὴν) λει | γίαν. ἐκ τοῦ κατὰ ματθαῖον. ρυβ´. α´. ριε´. κη´. 
Поч.: Βὲ χὰτζαν κἤ. παшλατῆ, τζὰν γερλερῆ. ἀτζηλμαγιὰ; | 
ἀφτανοῦν. ἴπτιτακὴ κουνοῦ; κελτὴ μαρὶα ἡ μαγδαλη | νὴ... 
Кін.: … βὲ μαλημηὴζ. ὁλσοῦν κη. πηλὲσηηζ, | πέντε σηζὴ ηλεν 
πηλὲημ. τὰημα. τουνγιανὴν ἁχη | ρουνὰ ταχ ἅμην. 
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8. Aрк. 180 зв. – 192. Євангелія ранкові. Відсутня більша части-
на аркуша між сучасними арк. 190 й 191, на котрому знаходи-
лося закінченням 10-го і початок 11-го читання (арк. 190 зв.:
τζηπλὰχ | ἠτοῦ – арк. 191: τζαν γιὰшητην κεντῆν γουшα-
νοὒπ). Заг.: Εὐαγγέλια. α´. ἐωθινὸν, ἐκ τοῦ κατὰ ματθαῖον. 
ρις´. Поч.: Ὄλ ζαμαντὰ Χ(ριστὸ)ς εφεντηνην ὅν πῆρ шεκηρ-
τλερὴ, βαρτη | λὰρ γαλιλαὶἁγιὰ ; ὅλκη. Χ(ριστὸ)ς εφέντηνην. 
σημαρλατουγοὺ, | ταγἢν ἰουστιουνὲ. τζηχτουχλαρού κηπη... 
Кін.: ... ἕκερ τζούμλεσῆ. | γιαζουλὰητου, ζὰν ἐτὲρημ κἢ, ποῦ 
τιουνγια ἔσηρμὰ | ζουτου; ὅλ γιαζουλὰν. κηταπλάρ ἀμὴν. 

195 арк. (арк. І–ІV вставні, чисті; між арк. 190 і 191 – ма-
лий фрагмент утраченого аркуша). Папір: 200 х 155, зеле-
нуватий. Філіграні: герб Ярославської губернії | ЯМВСЯ | 
1791/1792/1799 – Клепиков (1978), № 1055, 1057 – 1788–1794 рр.;
БОФЕБ | 1791, 1799 – Клепиков (1978), № 91 – 1791–1795 рр.
33 зошити: I4, II7, ΙΙΙ–VI6, VI4, VIII8, IX7, X–XII6, XIII3, XIV7, 
XV–XXII6, XXIII4, XXIV–XXXII6, XXXIII2. Арк. 24, 75, 87, 88 
були додані під час реставрації в ХІХ ст. – папір зі штем-
пелем компанії Углицької фабрики – Клепиков (1959),
№ 97 – 1862–1868, 1875 рр. З того ж паперу були вирізані 
смужки й підклеєні для підтримки багатьох пошкодже-
них аркушів, на арк. 115–117 – по діагоналі у верхній поло-
вині з допискою слів і літер. На доданих аркушах віднов-
лено втрачений текст чорним і червоним чорнилом відпо-
відно до оригіналу. В ІР НБУВ зберігається рукопис (ф. 72,
№ 28), записаний тією ж рукою, що відновила текст на до-
даних під час реставрації аркушах. Оскільки рукопис ф. 72, 
№ 28 містить саме ті Євангельські читання, що їх бракує на 
початку цього кодексу, очевидно, що вони були також під-
готовлені для його упорядкування. 
Поле тексту: 160 х 110. 16 рядків. Чорнило чорне. Заголов-
ки, ініціали та екфонетичні знаки написані червоним чор-
нилом. Заставка плетінчаста на арк. 119 виконана чорним і 
червоним чорнилом з жовтою фарбою. На арк. 180 зв. тро-
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хи менша плетінка з розетками, виконана чорним та чер-
воним чорнилом. Реклами писаря у нижньому право-
му куті кожної сторінки. Численні правки писаря й інших 
осіб, зокрема редакційно-перекладацького характеру. Пер-
вісна пагінація чорним чорнилом у верхньому лівому куті 
на зворотах аркушів майже всюди зрізана, збереглася на
арк. 79 зв. – [1]60; 93 зв. – 188; 95 зв. – [19]2; 99 зв. – 200;
159 зв. – 320, 191 зв. – 384. Наступна, нанесена коричневим 
чорнилом, свідчить про втрату одного аркуша на початку 
рукопису й доведена до с. 353 (арк. 181). У нумерації дово-
лі багато помилок уже після арк. 5: пропуск чисел, окре-
мі числа проставлені двічі і т. ін. Новітня пагінація відділу 
рукописів, зроблена олівцем, теж з помилками: «немає»
арк. 113. Численні краплі воску на сторінках свідчать про 
використання рукопису в літургічній практиці. Особливо 
багато воску на сторінках з читаннями Страсного тижня. 
Грецька мова збережена в заголовках розділів та посиланняx 
на глави Євангелій, натомість самі тексти читань подані ви-
нятково урумською говіркою. Текст рукопису загалом збіга-
ється з урумським перекладом в Євангелії 1743 р. (ІР НБУВ, 
ф. 301, № 27Л), але трохи в іншій (локальній?) редакції з 
низкою додаткових читань, відсутніх у рукописі 1743 р. 
Записи. На арк. ІV записані з помилками декілька грець-
ких слів з відомого пасхального тропаря: την αναστασης σου 
χριστε, Ανγγελος [Воскресіння Твоє, Христе...]. Решта запи-
сів зроблена російською мовою. На арк. І запис другої по-
ловини ХІХ ст.: Принадлежность церкви Киріа | кіевской Селе-
нія Стылы | Куплена на сумму 5 руб. | изъ церковных денегъ |
церковнымъ Старостою | Саввою Гудиновымъ. На арк. 192 зв.
чотири рядки затушованого тексту: Принадлежность | 
Петропавловской церкви | 1870 года Марта 31 числа. Тро-
хи нижче іншою рукою помилкове визначення тексту ро-
сійським скорописом початку ХХ ст. (можливо, йдеть-
ся про інший рукопис): Переводъ съ русскаго | Проповедь 
на турецкомъ | языкѣ. На нижній кришці запис простим



олівцем російською мовою: 1871 года | Марта 12 дня. На
арк. І зв. оцінка вартості рукопису, зроблена вже рукою
ХХ ст.: 3 р.[убля]. Оправа виготовлена не пізніше березня 
1871 р.: 210 х 155 х 55. Картон у чорному папері зі шкіряни-
ми корінцем і кутами кольору «бордо». На корінці золоте 
тиснення. 
Старі шифри: 79 червоним олівцем у колі на верхній криш-
ці та арк. І зв.; греч. 28 простим олівцем на арк. І зв. і нижній 
кришці; 49198 фіолетовим чорнилом на арк. ІІ. 

№ 3738
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РОЗДІЛ  ІІ

Актові джерела й листування

1  Поминальник Готської та Кафської митрополії
 в Криму (Велика Лампада, Верхня й Нижня Аут-
 ка, Капсохорі, Старий Крим).

Середина ХVІІІ ст. 
Без початку й кінця.

Текст:
(арк. 2) κυρά ἐλένη, τζαρκασι, | παρασκευά, βασιλείνα, | 
κυριάκῳ, χρισῆ, διμητρί[ου], | [πα]σχάλοι, ντουβλάτα, πα-
πακ[α] | [...]τζι, ἀσλάνι, χαράτζι, | στεφάνου, πλουμού, για-
νού [...] | γένήπολίτη, | μεγάλι | λαμπά | δα | παρασκευά, 
βασιλείνα, | στεφάνου, παρασκευά, γ[...] | [βα]σιλείνα, καλο-
γραῖα, πασ[χαλι] | ελένη, θεοδώρου, φραν[γκ...] | σαράγια, δι-
μητρίου, δεσπ[οινας] | κωνσταντίνου, κυρά χρισῆ, | κυρεκία, 
στερεῶν, σουλτα[να] | κυρά ερένη, μιχαήλ ἱερ[έως] | γρα-
μαματικῆ πρεσβυτέρα | [πανα]γίτζα, θεοδώρου, ντεμύρ, |
χρισῆ, δέσποινα, μιχαήλ || (арк. 2 зв.) [νι]κολάου, γραμμα-
τικῆ, θεοδώρα, | κυρά χρισῆ, βασιλήνα, βασιλείου, | θεοδώρου,
κουτλουμπεΐ, διμη[τρίου] | [εὐαγ]γελιστῆ δούκα, αρχοντη-
σα, σο[...] | [...]ῆ, εὐαγγελιστῆ, ἀφέντηκα, | γεωργίου, πάπακα,
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βασιλήκη, | αρχόντησα, τοχτάρι, θεοδώρου | αβραάμ, κυρά 
χρισῆ, τζανικά, | θεοδώρα, σαββα, παρασκευά, | μπιαβά, πα-
ρασκευά, | [τοχτά]ρι, γεωργίου, βασιλήνα, παρα[σκευ...] | 
[γι]ώρκα, τοχταμύσι, μανούλα, | [χ]ρισωβέργοι, κυράκα, κυ-
ριαζεῖ | [μι]χαήλ ἱερέ(ως), γραμματικῆ, πα[...]| στερεώνι, δι-
μητρίου, παρα[σκευ...] | [γ]εράκι, κυράκα, νικολάου, | κα-
λογραία, παρασκευού, μπ[...] | [πα]ρασκευού, κυρεκία, θε-
οδώρου || (арк. 3) παρασκευά, κυριακῶ, | σαράγια, πάπα-
διτζα, θεο[...] | μαρούλα, χρισῆ, χριστοφο[ρου] | αντονίου, 
κυρά ἐλένη, τοχτ[α...] | [ἀ]γγελήνα, ἰῳάννου, χριστοφόρ[ου] |
[εὐα]γγελιστῆ, πόλι, μιχαὴλ ἱ[ερέως] | θεοδώρου, ἀρχόντη-
σα, φωτ[ου] | γραμματικῆ πρεσβυτέρα | μπιατά, κυρά ἐλένη, |
φῶτα, τοχταμύσι, γεράκ[ι] | κυράκα, τριανταφίλου, ξε[νη] | 
ἀφεντήκα, μπαγά, ἰῳά[ννου] | τρύφον, μαρούλα, ἰῳάννου | 
ἀλεξάνδρου, αὐθέντοπουλα, κυ[ρ...] | μπάμπεκι, χρισοβέργι, 
υ[...] | χρισοβέργι, πολυχρονού, πα[...] | βασιλήνα, βασιλήνα, 
νικολάου || (арк. 3 зв.) [...]ίλου, ξένη, παναγίτζα, πάπου, | 
[παρασκ]ευά, κουτλουμπεΐ, νιώτα, | ἀφένδρα, παρασκευού,
κύρα[...] | ἀφέντηκα, ἀργυρῆ, αντονίου, | [παρασκ]ευά, τοχτάμυ-
σι, κυρα μάνα, | κυρά μάνα, κουτλουμπεΐ, | σάββα, κυρά μάνα, βα-
σι[λει...] | [κυ]ρα καλῆ, κυρεκία, γεωργίου, | [...]άνα, γαβρά, κυρ-
γιάθι, πα[...] | [...]ά, κυρά ἐλένη, γεωργίου, | στερεῶν, μαγδάλα, 
στε[ρεων] | διμητρίου, παρασκευά, ἀ[...] | θεοδώρου, κυρα 
μάνα, κυρα | ντεμύρ, μπηΐκα, κυρά | ἰῳάννου, μπακτάρι, κυρά |
κυρά ἐλένη, τοχτάς, κυρά | παρασκευά, ϋτάγι, θεοδώρου, ||
(арк. 4) μπουράνι, ευαλονίκη, σαρ[άγια] | νικολάου, χανγγελτῆ, 
κυρια [κύα] | ἱερε(ως), ἀφέντηκα, κυρα κ[...] | θεοδώρου, 
τοχτάρι, γραμμ[ατικῆ] | χρισοκαιρά, θεοδωρου, κ[υρ] | το-
χταμύσι, ἐπουράνιε, μ[...] | χρισῆ, γαβρά, σιριάνα, | γεωργίου, 
νικολάου, χρισῆ, | ἀραπίτζη, τζαρκάσι, τοχ[τα...] | παρασκευά, 
κυρεκία, | κροστάλη, κυρά χρισῆ, | [παρα]σκευά, μανόλι στε-
ραιώ[ν] | [θε]οδώρου, χριστοφόρου, κρισταλ[...] | δέσποινα, 
φρανγκούλη, | γεράκι, γραμματικῆ, ἀβραὰμ, μαγδαλενη ... 
[Καψοχ]ορίου κεκημιμενον | [ἀφεν]τουλοι, κερα ελένη [...] 
καλοι, φοτ[ίου], στερεόν | [...]μισ[...], ἄρχ(όν)τισα, νοικίτα,
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πεύτη | κυρα μάνα, [...γγελ...], κωνσταντίνου | [θεο]δορου, 
ευγαινία, γεοργίου, [πανα]γοιοτου | [...]θη, κεράτζα, ἀυταν, 
ταυσήχα, | γηανάκι στεφάνου, φρανκού, | [...]ήλ, αναστασοια, 
ελευθερίου, τοχτα[...] | [στε]φάνου, ευδοκία, ἴλυα, ἀνδρέου, |
[...]άνα, ἰῳάννου, | [τ]έθνεωτον, | [ἀνα]στασία, νικολάου, ευ-
δοκία, νική[τα] | εὐδοκία, θεωφανού, γαβριήλ || (арк. 5) 
ἰῳάννου, φωτίου, σιμῷ, διμητρι[ου]| ζῶντον, κρίμη| αντονίου 
ἱερε(ως), χρισῆς πρεσβ[υτέρας] | προσκυνιτοῦ, θεοδοσία, | 
[κυρε]κία, παπαΐ, δέσποιν(ας), γιουρ[...] | νικολάου, μεριέμ, 
λαζάρου | στεφάνου, ευδοκία, ζαχάρ, κεκοιμιμένων [...] 
(арк. 63) … κουτλουμπεϊ, πάπαδιτζα | ἐλένη, νικολάου, κυρα 
μ[άνα] | [πά]πακα, διμητρίου, γεωργίου | [κυρά]μάνα, μα-
ρούλα, διμητρ[ίου] | δημητρίου, διμητρίου, ευαγγελιστῆ | 
χρισή, ἀλεξίου, μανιτζα, | [στερε]ώνα, ευαγγελιστῆ, κυρα-
να | [βα]σιλείου, κωνσταντίνου, ληβερ[...] | [λυ]μπανά, πρε-
σβυτέρα, | ναζού, μανόλοι, κιράτζ[η] | [κω]σταντίνου, φω-
τινῆ, ἀ[...] | [κυ]ράκα, αναστασίου, πεύτη, | παρασκευά, παρα-
σκευά, | γεωργίου, κυρά χρισῆ, θαχ[...] | νικολάου, χρισῆ, πα-
ρασκευ[...] | παπαδιτζ[α], [γε]ωργίου, κυρεκ[ία]| ἀπάνω, | καὶ 
κάτω | γούτκα|κωνσταντίνου, ἐλένη, ζογράφ[ου] || (арк. 63 зв.)
[...]τασού, παπαδίτζα, ἀθανασίου, ἰ[ωάννου] | κυράνα, παρα-
σκευού, θεοδώρου, | φράνγκισα, χρισῆ, θεοδώρου, γιάκου | 
[κων]σταντίνου, κυρεκία, γεωργίου, διμητρίου, | κυρα μάνα, 
παναγιώτου, θεοδώρου, | νικολάου, ἀνδρονίκου, δεσποινα, 
μο[...] | [...]ττηκα, θεοδωρου, νικολάου, ἵλυα, | παρασκευά, 
ἀρχόντησα, ξαν[θ...] | [...]σούλα, ἀφέντηκα, θεοδώρα, πα[...] |
θεοδώρου, ἀφέντηκα, ἀρχόντησα | λαπρίνου, ἀφέντηκα, 
κυρά ἐρένη | ἀρχοντησα, στερεῶν, κυρεκία, θε[ο...] | [π]άπα-
διτζα, αθανασίου, ἀρχόντησα | βασιλείνα, κυρά μάνα, θε-
οδώρου, | [βα]σιλείου, πάπαδίτζα, πάπακα, | ἵλυα, ἀφέντου-
λη, ἀνδρονίκου, πα[...] | μοσχορι[...], πάπακα, θεοδώρα |
[δέ]σποινα, ἀλεξίου, ναζού, μπηνά || (арк. 64) θεοχάρι,
παναγίτζα, ἰῳ[άννου] | σταυρίνου, τρύφων, κυρά μ[άνα] |
κυρά ἐλένη, βασιλεικῆ, | [κυ]ρά ἐλένη, πάπακα, | κυρά 
ἐρένη, κυρά μάνα | βασιλείνα, ἰῳάννου, ἀφέν[τ...] | ἰωρδανού,
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κυριακῶ, χαν[...] | ἀρχοντού, ἀργυρῆ, γεωργίου, | ναζού, κυρα 
μάνα, δούκα | [κυ]ρεκία, κωνσταντίνου, διμητρ[ίου] | στερεῶν, 
γεωργίου, λιγερῆ, | στερεῶν, δανιήλ, βασιλεινα, | κυράτζα, 
σταυρούλι, κυρα λ[...] | [γρα]μματικῆ, καλωἰῳάννου, α[...] | 
[κων]σταντίνου, χρισῆ, θεοδώρα | κυρεκία, παρασκευά,| [κων-
σταν]τίνου, χρισῶκαιρά, κυρεκ[ία] || (арк. 64 зв.) [ἐλευθερ]
ίου, πιπέρι, παρασκευά, κυρά | ἀφέντηκα, γεωργίου, ἰῳάννου, 
καλῆ, | κυρά καλῆ, παρασκευή, | κυρά μάνα, στάθη, κων-
σταντ[τίνου] | [...]τά, σουταμπεΐ, μπιατά, πα[...] | πεύτη, δια-
μαντῆ, μελαχρινῆ, | [παρασκ]ευού, σαράγια, ἰακώβ, μπηΐτζι, |
[ἐλ]ένη, θεοδώρου, βασιλείου, κυ[ρ...] | [...]η, ἀφέντακι, μπι-
αγά, κου[...] | κυρα μάνα, παπάτζι, | [...]άνα, στερεῶν, κυρά 
μάνα, | [κωνσταν]τίνου, καρωμφήλι ἱερε(ως), χρισῆ | [πρε-
σβυ]τέρα, θεοδώρου, γραμματικῆ, | [...]α, παρασκευού, κων-
σταντίνου, | [ἐλευθε]ρί(ου), γραμματικῆ, λαζάρου, | [κων-
σταν]τίνου, σμαράγδας, κωνσταντίνου, | [...]ιτ(ας), ἀφεντῆ, 
ζαφήρα, νιώτη [...] 
Опубл.: Галенко, Чернухін. – С. 40–42.

6 арк. (арк. 2–5, 63–64 ркп. ф. V, № 3736/1 – див. Розділ І,
№ 8). Папір: 168 х 107, фрагменти шести аркушів, 
вилучених із верхньої та нижньої кришок оправи. Чорнило 
чорне. Списки були складені тією ж самою рукою, що й 
поминальні записи ркп. ф. V, № 3641 (див.: № 2). 
Бібліогр.: Галенко, Чернухін. – С. 32–45. 

№ 3736/2
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2  Зошит митрополита Готського та Кафського
 Гедеона. 

1750–1760 рр. 

1) Поминальник Готської та Кафської митрополії в 
Криму. Імена християн з Гьозлеве, Джемрека, Капсохо-
рі, Сале, Кафи та інших поселень.
Текст:
(арк. 1) δαβίδ, γε[ω]ργίου, ἀλεξανδρού, διμητρίου, αναστασία, |
κυρεκία, ἀθούλοι, κυρά ἐλένη, κῷκανά, | χὰμπικὲ, εὐδοκία, 
ὑλια, ἐλένη, ἐλησάβετ, | σωσάνα, σοφία, κωνσταντίνου, σοφία, 
ἐλένη, | δέσπιν(ας), ἰῳάννου, ἐλένη, σουλτὰμπικὲ, ἀσλάν, |
ἀφεντού, εὐδοκία, παρασκευὰ, γραμματικῆ, | σταυρινοὺ, θε-
οδώρου, ἀγγέλινα διμητρίου, μαρία, | δὲσπιν(ας), ἐλευθερίου, 
ζωῆ, ἰῳάννου, θεοδώρα, | μεριὲμ, ὑλία, βασιλείου, μανόλει, 
εὐφροσυν(ης), | θεοδώρου, κῷκανὰ, ἰωρδάνου, δὲσπιν(ας), |
ἀΐτὰν προσκυνιτοῦ, ἀλτυμπικὲ, δέσπιν(ας), | μπικὲς πρε-
σβυτέρ(ας), γεωργίου, κυρά μάνα, | γεωργίου, χαμπικὲ, νὰζοὺ, 
ἀλεξίου, διμητρίου, | μαρὶα, ἐλησάβετ, ἀγγελεῖ, δαβὶδ, θε-
οδώρου, | ἀλεξίου, μεριὲμ, θεοδώρου, ζωῆ, κυριακοὺ, | 
ἀνὰμπικὲ, τρύφων, ἀναστασία, ἰῳάννου| ἀνδρέου, τοχταμύσι, 
δέσπινας, ἰῳάννου, θεοδώρου, | παρασκευὰ, γεωργίου, σουλ-
ταμπικὲ, κυρα ἐλένη, | χρισοστώμου, δὲσπινας, μοσχοὺ, στε-
ρεῶν, τοχταμ | πικὲ, ἀλεξάνδρου, ματθαίου, πασχάλει προ-
σκυνιτοῦ, | σουλταμπικέ, μπαγδασάρ, ὕλία, σεφερμπικ[έ], | 
ἐλένη, στεφάνου, δέσπιν(ας), σαραϊμπικέ, || (арк. 1 зв.)
ελησάβετ, βασιλικῆ, μαρία, κυριάκῳ, προσκυν | κυρεκία, 
σοφία, ἀγγελεῖ, δανιὴλ, νικολάου, | ἀλεξάνδρου, νὰρμπικὲ, 
τοχταμύσι, μεριὲμ, | κυρὰ μάνα, ἀσλαμπικὲ, σάββα, ἐλένη, | 
ἐλευθερίου, εὐδοκία, θεοδώρα, ἀσλαμπικὲ, | θεοδώρου, 
δέσπιν(ας), μαρία, χρισαφήνα, ἐλη | σάβετ, σοφία, ἠντζιμπικὲ 
προσκυνυτῆ, | διμητρίου, νὰσμπικὲ, δέσπινας, διμητρίου, 
σοφία, | χριστοδούλου, σμαράγδα, κυριακῷ, ἄνα, | ὑλία, θεο-
φανοὺ, ἀντονίου, ἐλευθερίου, κωνσταντίνου, | κυρὰ μάνα, 
κυρά μάνα, διμητρίου σάββα, | ἀγορίτζη, θεοδώρου, γκιρεγεῖ, 
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κυράνα, | ντουβλὲτμπικὲ, κυρεκία, χρισαφήνα πρεσβυτ | γκι-
ρεγεῖ, μαρία, πέτρου, τατιανῆ, μαριὰμ, | δαβὶδ, δαβὶδ, μα-
γδαλένη, τοχταμπικὲ, | εὐφροσυν(ης), μανόλοι, ἐλησάβετ, 
γκιρεγεῖ, | ἀφεντοὺλ, ἀναστασία, ἰσπιρεῖ, γεωργίου, νι | 
κολάου, στεφάνου, μεριὲμ, σμαραγδ(ας), σμα | ραγδ(ας), γε-
ωργίου, ἐλένη, μαρία, ντουβλετμπικὲ, | κυρὰ χρισῆ, γκιρεγεῖ, 
κυρεκία, μαριὰμ, | θεοδώρου, γεωργίου, κυρεκία, παρασκε-
υὰ, | αναστασὶα, μελὲκ, κωνσταντίνου, βασιλικῆ, || (арк. 2) 
ἀβραὰμ, θεοδώρου, πασχάλει, διμητρίου, κωνσταντίνου | το-
χταμύσι, δέσπιν(ας), κυρατζά, γεωργίου, γκιρεγεῖ, | εὐδοκία, 
σοφία, ξανθούλει, παντελεῖ, θεοδώρου, | κυρὰ χρισὴ, ἀφάν-
τουλει, μπεκτεμύρ, μησυρ | μπικὲ, παρασκευὰ, κυρεκία,
μοσχού, | ἀσλαμπικὲ, κυρεκία, παναγιώτου, βασιληκῆ, | 
ἰῳάννου, σάββα, βασιλικῆ, τοχταμύσι, παρασκευά, | ἀνα-
στασία, σαββατοῦ, σὰββα, σιμεῶν, κυρά ἐλένη, | ὑλία, κυρα 
μάνα, ἐλένη, γεωργίου, σιμεῶν | κατερὶνα, κωνσταντίνου, 
ἀρχωντοῦ, κυρεκία προ| σκυνιτῆ, γεωργίου, σωσὰνα, κυρά 
χρισῆ, γεωργίου | δέσπιν(ας), σεραφὶμ, χρισαγὶα, δέσπιν(ας), 
βασιλείου, | τζιτζὲκα, γεωργίου, ἐλένη, διμητρίου, κῷκόνα, | 
κυρά ἐλένη, θεοδώρου, ἰῳάννου, μιχαήλ, ἄνα, | σμαραγδ(ας), 
μεριὲμ, διμητρίου, ἐλησάβετ, ἀβρα | ὰμ, παναγιώτου, ἰῳάννου, 
κυρά ἐλένη, θεοδώρου, | σωτήρ, ανάμπικὲ, κυρεκία πρε-
σβυτέρα, | ἰῳάννου, διμητρίου, μιχαήλ, ἐλισάβετ, θεοδώρου, | 
βασιλείου, μεριέμ, χρισῆ, χαραλάμπου, ἰῳάννου, | διμητρίου, 
δέσπινας πρεσβυτέρ(ας), θεοδώρου, καχεῖ, | σταυρινοὺ, βασι-
λείου, δέσπινας, ἐλησάβετ, Γρηγορίου, | ὑλία, γεωργίου, κων-
σταντίνου, παρασκευὰ, σουλτάνα || (aрк. 2 зв.) δέσπιν(ας)
προσκυνιτῆς, τοχταμύρι, κυρά μάνα, γε | ωργίου, ἰσπιρεῖ, ἄνα, 
σάββα, παναγιώτου, κυρὰ | μάνα, διμητρίου ἰερε(ως), 
δέσπιν(ας) πρεσβυτέρ(ας),| μαρία, ζωῆ, θεοδώρου, διμητρίου 
ἱερέ(ως), ἀσλαν | μπικὲς πρεσβυτέρ(ας), βασιλείνα, τοχτάρι, 
κυ| ρεκία, γκιρεγεῖ, παῦλου, δὲσπινοὺ, ἀβρά | θοι, διμητρίου, 
ἀναστασίου, σοφία, σμαραγδ(ας) | τριανταφίλου, εὐφρο-
συν(ης), ἐλησάβετ, : ~ | (дописано іншою рукою) γεοργαἴος, 
πασκάλἠ, μάργα, μαρἤαμ | γκιοσλεβαῖ. ζὼντον. | μιχαήλ ἰε-
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ρε(ως), σαββατούς πρεσβυτερ(ας), μα | καρί(ας) προσκυνιτῆς, 
θεοφυλὰκτου, ἀνανίου, ἰερο | μονάχου, σταυρινού, σάββα, 
δέσπιν(ας), διμητρίου | μιχάλοι, κυριάκῳ, σοφία, σάββα, γε-
ωργίου | δέσπιν(ας), δανιὴλ, ἐλευθερίου, νικολάου, σπιρί-
δων, | δέσπιν(ας), γεωργίου, δέσπινας, τρύφων, ἀβραὰμ, | 
σαχίνοι, νικολάου, μαργαρίτας πρεσβυτέρας, | γεωργίου, 
σοφία, ἀλτυμπικὲ, πέτρου προσκυνιτοῦ, | κατερίνα, ἀφε-
ντούλει, θεοδωσία, γκιρεγεῖ, | μαρία, κυριακῶ, δέσπιν(ας), 
λουκὰ, τζὰνμουρ | τζὰ, δέσπιν(ας), γεωργίου, αναστασί(ας), 
θεοδώρου || (aрк. 3) σταμάτι, νικολάου, κυρεκὶα, Γεοργίου, 
ἐλένη, | ἐλένη, μοϋσι, κωνσταντίνου, ἐλησάβετ, | πεύτι, χα-
μπικὲς προσκυνιτῆς, γεωργίου, τζι | τζὲκα, κυρὰτζα, ἐλευ-
θερίου, κυρεκία, | ἀναστασίου, δέσπιν(ας), γεωργίου, θε-
οδὼρα, γκι | ρεγεῖ, σοφία, παρούσι προσκυνιτοῦ, ἐλὲνη, | πα-
ναγιώτου, σεαῖρας, στεραᾡ(ας), παναγίτζας | χωρ(ίου) τζε-
μπαρέκ, ζῶντον.| θεοδώρου, μαρούλα, νάσλύ, ἀντωνίου, 
ἰῳάννου, | ἰῳάννου, σάββα, κυράτζα, θεοδώρου, παρα | σκευά, 
δέσπινας, πὲτρου, δέσπιν(ας), μαρία, | κυριακῷ, βασιλεῖου, 
μενεξαῖ, κυρεκία, | θεοδώρου, σοφία, γκιρεγεῖ, χανούτα, 
μαρία, | μοσχού, σάββα, σωτήρα, παρθένα, μουράτ, | γε-
ωργίου, τίλεντζί, σοφία, ἐλένη, παρθένα, | γεωργίου, μαρία, 
σοφία, κυριακῷ, μαρία, | ἰῳάννου, βασιλείου, ἰῳάννου, χρισῆ, 
γεωργίου, || (aрк. 3 зв.) σωτήρα, μιχαὴλ, μαρί(ας) πρε-
σβυτέρ(ας), | δέσπιν(ας), κυριακῷ, παρασκευοὺ, ἀντονίου, | 
βασιλεὶνα, στεφάνου, σαραντινῆ, σαββακὰ, | κωνσταντίνου, 
βασιλικῆ, παρασκευοὺ, ντιλεν | τζί, χρισῆ, σοφὶα, θεοδωσίου, 
πέτρου, θεο | δώρου, ἰσπιρεῖ, διμητρίου, καρακὸζα, κυρε | κὶα, 
ἀρχώντησα, μηχαὴλ, μορφῆ, | κωνσταντίνου, δέσπιν(ας), 
ἐλευθερίου, θεοδώρου, | διμητρίου, σοφία, γεωργίου, ἀσλὰν, 
μαροὺλα, | μιχαὴλ, γκιρεγεῖ, δέσπιν(ας), σοφία, τοχτα | μύσι, 
θεοδώρου, κυρεκία, ἀσλὰν, πανα | γιὼτου, κωνσταντίνου, 
αναστασὶα, δέσπινας, | βασιλείου, ἀρχὼντησα, ἐλευθερίου, 
εὐλευθερίου, | βασιλικῆ, γεωργίου, ὑλὶα, σοφία, κωνσταν | 
τίνου, σοφία, μαρία, θεοδωσία, φωτίου, | παρασκευοὺ, νι-
κολάου, ἀρχὼντησα, χριστοδούλου, | ἀκριβῆ, παναγιώτου, 
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σταυρινού, πασχὰλ, | νασλὺ, ἀλεξίου, εὐλευθερίου, κυρεκία, 
πα | ρασκευὰ, θεοδώρου, παναγιώτου, κυρά μάνα || (aрк. 4) 
ἀθανασίου, καλτί, παρασκευά, μουράτ, | χωρ(ίου), σάλαι, και 
καψωχόρι, ζῶντον. | παναγιώτου, σεαῖρ(ας), στερεων(ας), πα-
ναγίτζα, ἐλη | σάβετ, κυρὰ ἐλένη, φωτινῆ, στερεὼνοι, παρα-
σκευοὺ, | θεοδώρου, διγενεῖ, κωράνας, μπιΐκα | χρισῆ, ζαφί-
ρα, βασιλείου, κωνσταντίνου, κυρά | ελένη, κωνσταντίνου, 
δέσπιν(ας), ἐλευθερίου, | διμητρίου, χιὼνου, παναγιώτου, βα-
σιλεινα, εὐλευθερίου, | βασιλείου, λεωντίου, στεραιῶν(ας), 
σαββατοῦ, εὐγενία, | πασχαλοι, ἀρχὼντισα, παρασκευά, ἐλευ-
θερίου, | ἀφεντούλοι, σαββατοῦ, παπάκα, ἀκριβῆ, θε | οδώρου, 
ἰῳάννου, στερεῶνα, ταυσίχα, ἀντωνίου, | σαββακὰ, κυριάκου, 
πεύτι, σάββα, φράνγ | κισα, παρασκευού, γαβρᾶ, βλεμοῖ, βασι-
λεικῆ, | κυριάκῳ, μορφῆ, σαββακὰ, στερεώνα, γεωρ | κὰ, θεο-
δωρα, μιχαὴλ, χρισοὺλα, κυρεκία | πεύτι, σοφία, στερεῶν, πα-
ρασκευοὺ, θεοδώρου | σαββακὰ, μαρίνα, μαλίκα, τοχταμύσι, | 
παναγίτζα, σοφία, θεοδώρα, ἐλευθερίου, || (aрк. 4 зв.) 
κυράτζα, σωτὴρ, ἰῳάννου, βασιλείου, θεοδώρα, | πεύτι, θε-
οδώρα, ἀντρίτα, ἰῳάννου, ἀνα | στασία, μαγκούσι, παναγίτζα, 
κυριάκῳ, | παναγιώτου, ἀρχώντησα, σαββακὰ, κυρια | κὺα, 
σταυρούλοι, φλούρου, εὐαγγελιστεῖ, γεωρκὰ, | ἰῳάννου, χρι-
σῆ, γεωργίου, ζαφίρα | (дописано іншою рукою) ευθυμίου ἰε-
ρε(ως), παρασκευοῦ πρεσβυτερα. | τῆς πολιτει(ας) Καφᾷ, ζω-
ντον. | λεοντίου ἰερε(ως), βασιλικ(ῆς) πρεσβυτερ(ας), ἰσπιρεῖ, 
δέ | σπιν(ας), νικολάου, ἰῳάννου, χρισῆ, ἠντζί, γε | ωργίου, 
ἀναστασίου, μεριέμ, χρίσῳ, σοφία, | ἀντωνίου, γκουλνπικὲ, 
μεριὲμ, λυμπάνα, | σεφέρμπικὲ, θεοδώρα, παύλου, σουλτά-
να, | διμητρίου προσκυνιτοῦ, σωσάνα, κωνσταντίνου, | ἐλευ-
θερίου, φενγκάρα, παρασκευὰ, γεωρ | γίου, φώτι, θεοδώρου, 
νικολάου, ἠντζί, φιλίπου, | κυράτζα, ἀφέντικα, ἐλησαβετ, 
χρισῆ, νικο | λάου, ξενήτα, μονόλοι, νικολὰου, σοφία, | 
ἰῳάννου, ἠντζί, ἰῳάννου, μαρία, νικολάου | προσκυνιτοῦ, 
λυμπάννα, βασιλικῆ, σάββα || (aрк. 5) ἀναστασίου, χριστο-
δούλου, κουλάφα, σταυρούλοι, | δέσπην(ας), παναγίτζα, κα-
τερίνα, ἰλύα, κυ | ράνα, τοχταμύσι, λαζάρ, βασιλείου, παρα-
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σκευά, | παρασκευού, πεύτη, θεοδώρα, γεωργίου, ἀσλάν | 
μπικὲ, στεραιῶν, δημητρίου, κωνσταντίνου, σεφέρει, | παρα-
σκευοὺ, μπικὲ, κωνσταντίνου, κυρά ἐρένη, | ἀσλάν, ἐλένη, 
σεφὲρμπικὲ, βασιλικῇ, | τοχταμύσι, ἀλεξάν, σιμεῶν, γη-
γνεσχὰν, | πασχαλήα, κυράτζα, κυρά ἐλένη, σάββα, | ἀνα-
στασία, ἀρχώντησα, κυράτζα, θεοδώρου, | κουλάφα, παρα-
σκευὰ, ἐλευθερίου, σαββακᾶ,| κωνσταντίνου, μπιατὰ, βασι-
ληκῆ, βαρβάρα, | στερεῶνα, ἀσλάν, κυρεκία, κυριακῷ, | σα-
ραϊμπικὲ, παρασκευοὺ, παρασκευὰ, | μιχαὴλ, τζιτζέκα, 
σωτὴρ, αναστασία, | σεραφίμ, κυρά μάνα, γιαμουρτζῆ, πανα | 
γίτζα, στεραιῶν, παναγιώτου, γεωργίου, νὰσλὺ, | μαγκοὺς, 
σαββακᾶ, ντουβλὲτ, ἰσπηρεῖ, νικο | λάου, παπάκα, μαρούλα, 
δέσπηνας,:~ | γεὼργηη (останнє ім’я додано пізніше іншою 
рукою)

2) Повчання або проповідь з посиланнями на слова 
псалма 114 (116), 7 «Повернись, душе моя, до відпочинку 
твого» та сентенцію св. Іоанна Дамаскіна «наче квітка 
в’яне й наче сон минає – отак зникає кожна людина».  
Без початку й кінця. 
Текст:
(aрк. 5 зв.) ταουτ μπιγὰμπέρ τέρ κε, τζανημ καΐτ, ῥαχατλη |
γινά ζίρα τακρι σανά μπακσης ἐτμης ~ | ταουτ πιγαμπέρ 
χεγιὰλ ντουνιανήν, χεγιαληγηνη | κγιορμέγιλεν, ἂχἠλεν, 
βἀχηλεν, γετζε γιουτους, | ἰνσάν κασαβετε, μπουλουνμάγι-
λαν μπου τουνιανήν | τεμελσισηζληγινή κγιορμέγιλεν; ντο-
ντοῦ τεντί κι | ὄ μπουμπαρέκ τζανινα, καϊτ τζανήμ, ραχατ |
τληγινά, ζίρα τακρί σανά μπακσΐς έτμής ~ | σάναϊ, ντεμεκ 
ἰστέρτη, κεντή τζανινά, τζανήμ | νε κγιορουγιορσουν, μποῦ 
μεφά ντουνιατάν | κγιουζελιγινή μι; γιόκσαμ ῥουσαλιγινή
μι | μπου κγιουζεληκ, μπου ῥουσαληκ, ἀγινή | σαμπάχ ὁλούπ 
μπιλε – μπήρ τζὴχ τουσέρ, ἄλε | γιουνες, τζικισίγιλεν, ὄ 
τζήχ τζογιονλουρ; | χριστηανλάρ ἰνσάντα ὀνά κγιορέ ντο-
γαρ κεμαληνά | κγελήρ μούλκ ἔβ, μπἀγα σααπισή ὁλούρ νέ |
σεκήλ, μπού ῥαχμετλή, ἐβλεντή ὀγούλ, οὐσάκ | σαχαπισή ολ-
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τού ἄπακζης ἄπακσισταν τα κγελτή | κορκουλού ο̣ὐλούμ, νὲ 
σεκήλ ἰωαννης δαμας | κινός τέρ κϊμ, τζιτζέκ κιμπί σολάρ βέ, 
σακα | κϊμπή κγετζέρ, βὲ ἔρ ἰνσανήν τενή ἐρὴρ1 || (арк. 6) 
ὁνούν ἴτζην νταουτ μπιγαμπέρ, τετι κϊ ὄ μπουμπαρεκ | τζα-
νινα κάϊτ τζανήμ ραχατληγίνα : ζίρα τακγρί | σανά μπακιζής 
ἐτμήστηρ μπηρ σεγ εβελτέν ζεπὴρ | γερτε σακὴν ολτουκτά, 
ορατάν ὄνου τζηκαρσα | ἀλλάς γγκένας εβελκίς γερηνές, 
βαρμὰκ ὄλσάν ζὴρα | τακρη, χὰκ τάγλαν, εἰνσανἴν τενινή για-
ρατίκτά ψ | αζής ρούχουλαν τζάν τα βερτί, τανζ τζάν ορτου-
σου εττι | τζανιτένιλεν μοὺμπαρὰκ, τζενετε ἠ ραχατληγὴν | 
τα ολσουν τεγή, κοτοῦ ἤλλαι αδάμ αταμής, τακρηνίν | γκελε-
μηνναί τούτμαμάγηλανι τζεννετέν ϊσοῦρτιλέρι | ονοὺν ουτζὴν 
ταβοὺτ πέγγαπέρ τέρ κι, επήστραίψον | ψηχή μου, ης τήν 
αναπαυσιν σου2, ονοὺν ητζὴν τέρ κι | τζανινά κάγτ γκένες, 
τζάνιμ, εβελκὴ ηρεχατ | ληγηνά 

3) Церковні здравиці на честь Молдовлахійських гос-
подарів Іоанна Константина Ніколая з дружиною Ма-
рією Катериною та дітьми; Григорія Гіка з дружиною 
Зоєю та дітьми; Іоанна Михайла Раковіцe з дружиною 
Анною та дітьми; Іоанна Константина Михайла з дру-
жиною Смарагдою та дітьми; Іоанна з дружиною; Тео-
досія з дружиною та Василія. 
Текст:
(aрк. 6 зв.) ετι δεὄμεθα εἵπὲρ τον ευσεβεστάτον αυθεντόν | 
ιωανου ιωάννου κοσταντίνου νικολάου βοηβοδα, μαριας εκα |
τερινας τόμνας και τον τέκνον, | ετη δεόμεθα, εἶπερ του ευσε-
βεστάτου, αυθεύντου, | ιωαννου γριγορίου, γγκήκα βοηβόδα, 
ζοήτζας | δόμνας, και τον τέκνον, | ετη δεόμεθα εἶπερ του ευ-
σεβεστάτου αυθέντου | ιωάννου μηχαήλ ρακοβήτζη, βοηβόδα, |
ἄννις της δόμνας, και τον τεκνον | ετη δεώμεθα εἶπερ του 
ευσεβεστάτου αυθέντου | ιωάννου κοσταντίνου, μηχαήλ βο-

1 «ὣς ἄνθος μαραίνεται καὶ ὣς ὅναρ παρέρχεται, καὶ διαλύεται πᾶς ἄνθρωπος» 
(Іоанн Дамаскін). 

2 Пс. 114: 7. 



199

ηβόδα | σμαράγδας τόμν(ας) και τον τεκνον ιωάννου, και της 
σημβήου | θεοδοσηου και τη σημβήου, βασηλᾶκι τον γ.

4) Поминальник. Імена мешканців села Мировичі (Де-
мерджи?). 
Текст:
(aрк. 6 зв.) του μιροβήτζη ζόντον. | πελαγία, θεωδόρου, βασήλος 
διμητρήου, ιωάννης | μαρήα, ἄννα [...] στεφάνου, μάρθας, 
αλεξίου || (арк. 7) ναζου αναστα[σιας] χρουση ζαφηρα κων-
σταντιν αρ[χ...] | ιωσήφ, παρασκευα, κιρανα, κοσταντην προ-
ην ηε | ρευς μαρια μεγηρεμ νικολά ελησάβετ, κυράνα βασηλ 
[...] | γεοργη κερα χρισοι κοσταντίν σταυρινο [...] ιω(άννου)
δε | σπηνα γεοῥγη αναστασοἰα, κυριακία, σημειόν | ταταρ 
και βις κοσταντιν παρασκευου μηχαὴλ αναστασηα | σεραφήμ 
μαρία τεμήρ κε δέσπηνα. 
Опубл.: Галенко, Чернухін. – С. 42–45. 

5) Гедеон, митрополит Готський та Кафський, до Ананії, 
митрополита Трапезундського. Чернетка листa. 
Текст:
(aрк. 7) Πανιερότατε θεοπρόβληται ἀγιε τραπεζοῦντος | κήρηε 
κήρ ανάνια ημαίτεραι εν χριστῶ ἀ | δελφός και σηλλητουργος 
την ημαιτέραν πανη | ερότητα ἀδελφηκῶς ἀσπάζόμενος και 
ἡδιεως | προσαγοραιβοω | δεόμενος του ἁγηου θεοῦ ἠν να δη-
αφηλάτη αυτὶν | ἐν ἀκρεα ηγἤα μαι το μακροβηότιτος με τον |
ερχομὸν του επαρχηοτυ μας ηστα εντόθεν | δεν ἐληψα και εγω 
δηα ταπηνοῦ μου γρὰμματος | να τις δὸσω τον εν χ(ριστ)ῶ αυ-
τις ασπασμον | ἄνκα[λα κι η] προσκηνηται ποτές δεν απ[ο]χ[ι] |
ομος μαι τα[...]κῆ μας πτοχός και μι ἐχοντας χρη | ματα ου-
τως γραμματικως δεν χρη ημην παρε | μου και μι τοτης γραμ-
ματικὸς η φηλὴα τον φὴλον | μας ηναὶ οσὰν ενας ποταμὸς ξη-
ροποταμος και οπο | σαν βραίξη κατηβαίνη και προς παυσαυ-
σον ξη | ρενεται πλησι απο τις πανιεροτισου, γραμματικι δ[...]
α | απολήπουν απο τον υπαρχη μαληστα ο ἁγηος | οικονὀμως 
ευλογι ο θεος παπα γηαννάκης οπου τον έχης καθι | μαιρηνος 
κοντα σοὺ. 
Опубл.: Чернухін. Митрополит. – С. 62. 
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6) Гедеон, митрополит Готський та Кафський, до Хрис-
тофора, кафігумена монастиря Пресвятої Богородиці 
Сумела.  1660 р. Чернетка листа.
Текст:
(aрк. 7) Πανοσηοτατε ἀγηε καθηγουμενε της ηερὰς | και βα-
σηληκης μονὶς της πανηπερεβλογημενις | δεσπήνις της εσπη-
ουρμὲνις ὀρους μειλὲ κηρηε | παπα κηρ χριστοφορος τεκνο 
εν κηρήο, α | γαπητε, και πανοσηότατε αγηε σκευοφήλακε | 
του ηερου μοναστηρήου παπα ὁ δινα και ἀπαντες οι λοιποι | 
άγηοι πατερες του ρηθὲντος μοναστηρίου τέκνα εν | χ(ριστ)ῶ 
αγαπητὰ, και περηπόθητες την αγηοσηνιν | σας εκ μαίσις ψη-
χης ευχόμενος πατρικός προσ | αγοραίβο, | δεομένος του αγη-
ου θεού ηνα δηαφηλάτι παντας ημων | ανοτέρους και παντός 
σηναντίματος, εις ετι πανπολα και α | γαθα μαι τα να ὲρχο-
ντε ηστα αυτοθεν η προσκηνητε | απο το παραμικρὸν πημνηον 
μου δεν έληψα και εγώ | δια γραμματον μου ο ταπηνός δουλος 
και αμαρτολος του θεου | να σας ευλογησο δηα γραμμάτον 
μου και αν ποτες να ηνε | ευπροσδεκτο ενοπηον του, αν καλα 
και ακοῦομαι και | τες ακαταστασήες οπου συμβένουν ησε | 
αυτα τα μαιρι καθημερινος και κηνδηνέβουν ειτε η ερα μονα | 
στήρια και ο κηνος λαος τον χριστηανον ομος | ο ἀγηος θ(εὸ)ς
να φάνι το ελαιος του και η αγήα σας ευχὴ να | δηασκαιδα-
ζη τες επηβουλὲς τον ηπαιναντη | ον ἀν καλε αδελφη και 
πατέρες μου δεν πρε | πη να παραπονάσαι ιδη ετι αυτί η ψόρα, 
εκό | λησας και εδο ηστου λόγου μ(ας) ὀμος παρακαλουμαι το 
ελεος | τῆς παναγη(ας) να παρακαλέση τον ηον τις τον μο-
νογενους | και να στήλη εξ ουρανοῦ το πατρικὸ και να σβη-
ση την | φλόγα τις καμίνου οπου μας καίγη καθημαιρινος ||
(арк. 8 зв.) και αλο σ(ας) παρακαλὸ πατέρες αγιοι […] | 
θυμάσθαι, και εμενα τον αναξηον δουλον | [...] στας ηερασ(ας) 
προσευχὲς, ταύτα εν συντομω | τα δε έτι τὶς αγηοσὴνισας ηἐι 
θεοθεν | [...] πλήστα, και πανάραὶστα αψ60 εν μιν[…] | τῆς 
ῆμαιτέρας εν αγεί τον αγηοσηνις(ας) εν χ(ριστ)ω αυτου | ευ-
χετις Ὁ Γοτθίας καὶ Καφᾶ Γεδεών 
Опубл.:  Чернухін. Митрополит. – С. 62–63. 
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7) Гедеон, митрополит Готський та Кафський, до Ана-
нії, митрополита Трапезундського.  1660 р. Чернетка 
листа.
Текст:
(арк. 8 зв.) καὶ θεοπρόβλητε μητροπολήτα ἄγηε τρα | παι-
ζουντος ἠμετερω ἐν χριστῶ ἀδελφαι καὶ σιλλειτουργε | τὴν 
ὑμετέραν πανιερότητα ἀδελφικῶς ἀσπαζόμενος ἡδεώς | προ-
σαγωρεῦω | † δεόμενος του ἁγήου θεοῦ ίνα διαφυλάττη αὐτήν 
ἐν ἄκρα ὑγυα | διηνεκεῖ ευημερία, μετά μακροβιότητος ἄμπο-
τες ὀ ἁγιος θεὸς | νά τήν χαρίζη αὐτή και εἰς το εξῆς μέχρι 
γήρως βαθυτάτου καὶ | λιπαροῦ συναντηματος μαι τον ερχομόν 
τοῦ επαρχηοτή μας ηστα αὐ | τόθεν δηα χἄρη προσκηνίσαιος 
δέν έληψα και εγό ος […]πηθῆ | ηγαπητος φηλος καί αδελφός 
δηα ταπηνοῦ μου γραματος να της δοσω τον αγη[ον] | αυτίς 
ασπασμον και ανποτες και η πανηερότητίς να το δεχθη | [...] 
αδελφός ανίσος, και ροτάν τῆν καταστασιν, τουτο που μας εδο 
ητε ευρ[ει] | πος τόρα, ἔγηναι χηρότερα, απο αυτά τα μαίρη, ο 
ἁγηος θ(ε)ος να μη [...] | το ελειος και να ηρινεύση, τα πάντα 
και η αγήα σ(ας) ευχή να μ(ας) βοηθήση | μήν σας κακοφανοί 
αδελφαι πος δεν σας [γράφω] συχνάκης | απο αμαίληα οὐτες 
απο αχριασὴα μενο μη έχοντας γραμα | τικον ηναι η ετήα που 
δεν αναποκρίνομαι και την παρακαλο να εχ[ει] | γράμμα αυ-
της δηλοτικόν περι της εφαιτης μοι ηγήας ταυτα | μεν αδελ-
φηκῶς τα δε ὲτη αυτις θεὸθεν εἰἤσαν πλήσται και | σοτιριόδη, 
κ[ατὰ] αψ60 εν μινη ο δινα | της εἱμετέρας πανερότιτος, | σῶς 
αδελφὸς καὶ εἰς τοὺς ορησμούς | Ὁ Γοτθίας και Καφᾶς Γεδεών 
Опубл.:  Чернухін. Митрополит. – С. 63–64. 

8 арк. Папір: 225 х 170, білий. Філіграні: корона | вино-
градна гілка | PG – сх. Хівуд, № 2368 – 1700 р. Чорнило ко-
ричневе й чорне. Новогрецька та урумська мови. Тексти 
писали декілька осіб: 1) арк. 1–5 заповнені тією ж рукою, 
що й подібні тексти на фрагментах аркушів з ркп. ф. V,
№ 3637 (див.: № 1); 2) уривок з повчання на арк. 5 зв. – 6 пи-
сала інша особа; 3) церковні здравиці, імена для поминання 
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на арк. 6 зв. – 7 і дописані пізніше імена до списків на арк. 
1–5 уклав третій писар. Чернетки митрополита відповідно 
до їхнього змісту мав би писати сам митрополит, про-
те його почерк, відомий за іншими рукописами 1730–50-х 
років, помітно відрізняється від почерку, представленого в 
чернетках. Натомість підписи митрополита дуже подібні 
до справжніх.
Вірогідно, що збережені аркуші є частиною значно більшого 
зошита, присвяченого головно поминальним записам, 
котрі укладав професійний писар митрополії. Пізніше на 
порожніх сторінках були додані інші записи. Чернетки 
митрополита свідчать про певні труднощі в написанні через 
хворобу або з інших причин. Поміж текстами чернеток 
багато «проб пера», зокрема на арк. 8 повторені титуляція 
та імена митрополита Ананії та кафігумена Христофора, до 
яких мали бути надіслані листи. 
Старий шифр: 70 у колі. 
Бібліогр.: Галенко, Чернухін. – С. 32–45; Гаркавець. – С. 23; 
Чернухін. Митрополит. – С. 50–74. 

№ 3641

3 Ілля Золотарьов до протоієрея Трифілія [Кара-
 цоглу] про закупівлю продовольчих та інших
 товарів. 
 1779 р., травня 20. 
Текст:
ητζετλἤ σατετλή ἰκραμλή μουχαμπετλή ραχμετλή | ἀγίε 
πρότοἰερές παπα τρήφίλιε χατρετλερηνιζε μετάνια | ιτούπ 
μιμπαρἔκ εληνιζή οπέρηζ βε ευχἤ ευλογἴα ανι | ζή ντηλέρηζ 
βε τζουμνεετ παγιμίζλαν τζόκ μουαμπέτι | λεν σελάμ ετέρηζ 
τζουμλενιζέ εγιτζε χοш τζαμίσινίζ | ντάγιμά εγιλεκτε βε 
εγι σαάτζερίντέ ολάσινιζ | ἰυσούς χρηστός εφέντημιζ βε βη-
λητε σούλτάν παναγία | θεοτωκος σιζ ερ κύ ντηλγινὶ χα-
μπούλ εγιλεσίν αμὶν | σελαμτάν σορά μαλημινίζ ολσούν κι
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γιολλεντηκινίζ | μεκτούπ γελντή τεσλήμ ὀλτού νε κί γιαζετη-
νιζ ησα μἐκ | τουμπούν ιτζίντε τζεμισισινι τεκτηλ αλντη αξη-
ολλατίκ θοδό | ρηλαν ἰπτητα – 2 – οκά μπεγιαζ μούμ – οκασί –
270 κπ |τὲν = 5 ρουπλὴ – 40 κπ Aτί οντάν ματε – 4 ντανέ μούμ 
ταά | γιολλεντι αш μπογίζιατέ ουζούν ολμάγιλαν νιτζιν κι
γι | αρημ шάρ οκά ολσουν τετικινίζιν μπογίον ησά οντάν |
ματί = τζεμισι ολτού – 9 φούντ αχτζεσί εττί – 8 ρουπ – 55 κπ | шε-
κέρ – 182 φουντ φιγή – 75 κπ τὲν εττι – 13 ρουπ. 87 κπ | καφέ – 2 – 
οκά – φηγἴ = 180 κπ εττί 3 ρου 60 κπ = κρἔντελ | σουχαρἴ – 18 φουντ –
6 = οκά φιγή – 36 κπ – οκασί – εττί | 2 – ρουπ 16 κπ – τζάκ – 1 =
φούντ – 4 ρουπ 50 = σλἄτκι βότκα – 2 шτόφ – φιγή ερ μπίρίσί –
175 κπ – τε – 31 ρουπ шαραπ | τσιμλἴανσκι – 14 – οκά φίγή – 
50 κπ τέν – 7 ρουπ | τζεμισί ολτού – 43 ρούπλε – 18 καπίκ || 
τζεμισί ολτού αχτζε – 43 ρουπ – 18 καπ σίζ μπιζε γιολλατα-
νιζ – 27 ρουπλα | χαλάν χουσουρουνούτα θοδορτναν αλντηκ 
μπιρ ταμιάμ | ερ ζαμάν σιζλερε εγιλικτιλεγέν | χουλουνουζ 
ιληά ζολοταρὄβ | 1779 μαγιου 20

1 арк. Папір: 215 х 172. Філіграні: квітка. Чорнило коричневе. 
Урумська мова. На звороті упоперек аркуша підрахунки в 
стовпчик 1170+2407=3577 і запис урумською: 24 τουβαρ 75 
χογί | τα γιλιπ α | γιτ άλ 1 ατ 4 σεπετ χούρτ 700 γουρους | 
πεσλίκ. На верньому березі арк. 1 запис олівцем російським 
скорописом ХХ ст.: Для покупки товару. Так само тією ж 
рукою по всьому текстові листа (по діагоналі) запис олівцем: 
Письмо о долгах. 
Старий шифр: 187 червоним олівцем. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25. 

№ 3665 
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4 Дозвіл, виданий митрополитом Ігнатієм [Гоза-
 диновим] протопопові Трифілію [Карацоглу] та 
 ієродиякону Ліберію на проїзд до Катеринослава. 
 1779 р., жовтня 29. Санкт-Петербург. 
Текст:
Былет 2 VI 
Явителю сему греческому протопопу отцу Трифилію | съ 
иеродиякономъ Ливериемъ и двума звожчиками перваго |
московскаго полку отправленному на трехъ повозкахъ |
и четвертой каляске въ азовскую губернию въ маю епа- |
рхию въ городъ Екатеринославъ. Коимъ чиныть свобоной |
пропуск на учрежденни караула во увѣреные чего данъ | сей Бы-
лет за подписаніемъ моей руки въ Санкт-Петербурге октября 
29 – 1779 – года 
Митрополитъ Игнатій | Готфейскій і Кефайскій 
Ὁ Γοτθίας καὶ Καφᾶ ἱγνάτιος [Готії та Кафи Ігнатій]
Опубл.: Калоеров. – С. 373.

1 арк. Папір: 175 х 200, білий грубий, вержери 25 мм. Чорнило 
чорне. 11 рядків. Російська мова. Писав російський писар, 
з помилками. Підпис митрополита Ігнатія Гозадинова. На 
звороті аркуша вугільний відбиток печатки із зображенням 
двоголового орла, вихідний канцелярський номер 127 і 
запис російською мовою (частково зрізаний): Записанъ въ 
главной п[...] | [...]лицы Октября 29 д[ня] | 1779 го[да]. Трохи 
нижче запис Трифілія Карацоглу урумською мовою про 
одержання «Былета»: πιλέτ πετροπουρκταν γκελτιε[...] | 
δεσποτητεν αλτιγιμ. На нижньому березі запис російською: 
хлѣбъ, що, можливо, свідчить про мету відрядження до 
Катеринослава. 
Старі шифри: на арк. 1 марка-ярлик ОТІС з чотирма ряд-
ками чисел, виконаних різним чорнилом, другий і третій 
рядки перекреслені червоним: ІІ. 97а 131а | ІІ. 95. 131 |
97.131/ 481361. 

№ 998
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5  Митрополит Ігнатій [Гозадинов] до економа
 Трифілія [Карацоглу] з дорученнями щодо пере-
 везення скарбу та винаймання візників під час 
 повернення з Санкт-Петербурга. 

1779 р., листопада 8. 
Текст:
μί -- α 
ειμέτερε ἰκονόμε παπα τριαντάφιλε ντοαμιζί γιολλάριζ σα | 
νά βε ντάγιμα ντοαμίζ ουζεριντέν εξικ όλμασιν μπου κέ | ατη-
μιζλαν σανά μπεγιαν εντέρις κι μπιζ ουμιτ εντέριτικ | κι – 
σιζ γκιττηκτέν σογρά ἰκι ούτζ γκιουντέν σογρά μπείζτε | αρ-
τηνά γετησελείμ βε λάκιμ ουμντουγουμουζά γκιορέ ὀλματει | 
ζίρε εισλέρ ζούχουρ ολντου μπουντά νταα μπιτμετιλερ μπού -
γκιουν γιά | ριν μπεκλέριζ είμτη μπάχ οντα αρχειμανδρίτη-
γιλαν αραμπά | τζιλαρά σογιλέγιν ἐγερ μουνκιουνού βάρισα 
μπιζε μπιρκατζ γκιου | ουν βαντεμιζτεν σογρά μπεκλεσιννέρ 
μπακιν παζαρ εγιλέγιν γκι | ουντε νεστέρλερ εγερ μπίρ 
κολάγίλαν ολούρσα τζεκιλετζέκ γκιπεί | γισα κέσιν παζίρι 
οντά μπεκλεσιννέρ γκιοκ έγερ ἰφρατ ειστέρ | λέρσα μπάκιν 
παζαρ εγιλέγιν σαμαρά κγιτμεσινέ παζαρί | ουγιγκου-
να ολούρσα εμεν στραβροζουνουζού ἐτινιζτα γκιτινιζ κιρά | 
τζιλάρ σιμτει πεκ ουτζούσντουρ σιζ γκιττικτεν σογρά τζοκ 
κιρατζι | λαρ γκελτηλέρ μπιζέ ον ρούπλιγέ τζεκ γκιοτου-
ρετζέκ ολντου | λάρ ειμτι μπάκιν οντά ον τορτ ον πές ρούπλι 
γκιτερλέρσα εμεν στα | βροζουνουζού ἐτινιζτα γκιτέσινιζ πε-
κλεμεγέσινιζ γιοκ εγερ εἰφράτ | ἰστερλέρσα καλμασινά ντα 
κιτμεσινέ ντα εμεν οντά γιουκλερίνί | [π] οσάτηνιζ οντα αρ-
χιμανδριτειγε – ντοαμιζι σογιλεγέσιν μπιρ γερέ κι | τλεσίν 
μπίζ γκελιντζεγεντεκ βε λάκιμ μπακ να έχης την ευχήν | 
[μ]ας ατζαν τζικαρατζάκσιν εἰσεγιλερί αραμπαντάν γκερε-
γι γκί |[...] ισι μουκαγέτ ολάσιν γκερέκ αγιναλαρά γκερέκ 
σαατά γκε | [ρε]κ μερ[μ/λ]ερε κεντείν ντουράσιν μπασι ου-
τζουντά μπιρέρ πιρερ τζι | [κ] αρσίννάρ αλτουστ κομασινναρ 
εμεν νάσιλ τζικαρὶρσαλάρ ο κε | [...] ντέ κογιατζαγι γερινέ 
κοσουννάρ μι πιρ ζαραριμιζ ὀλμασιν | [μπ] ακ μπίρ κολάγι-



206

λαν ολουρσα οντα μπεκλεσίν μπιζί πεκ | [...] ουντου εισεγι-
λεριμίζτα μπουζουλούπ ορσελενμεζ ιτη μπακ || νάσιλ μα-
κούλ γκιορούρσανιζ ογιλε ἐτινιζ χέμεν μπες ἀλτι γκίουν | 
ονντα μπεκλεττήρινιζντα μπιζ αρτισιρά τζεβάπ γκοντερίριζ 
μπου | ταραφταν γιβαν λαζαροβιτζίν ερμινί παζίργκιανίν τα-
ραφιντάν ον | τὰ ορταγινά γιαζάρ κι – 100 – ρούπλια αρχι-
μανδρίτιγε βερσιν πι | ζιμ εἴτζιν μπιζ μπουντά ασιγνάτζια 
βερντίκ μπιζ αρχιμανδρίτιε | γιαζάριζ – 50 – ρούπλι – σανά 
βερσίν χάιμ ντε αραμπατζιλαρά ακ | τζε ἰ λαζίμ ολούρσα βερ 
ελλεριντέν κεατ άλ εμ νέ κι ακτζε αλίρσαν | αρχημανδρίτινην 
ελιντέν σέν τε κεατ βέρ ονά αλτιγιν ακτζεγέ | εἰσβοτζικλέρ 
μπιζίμ χαρτζιλικλαρί μπιτέρσα γκένε μπιρερ ουρουπλ[ε] | 
βερεσιν ἀντζακ μπακ μπιτσίντε σόγρα βερέσιν ογιλε εγιλιη |
γέσιν βε γιαζτηγκιμειζά ἰταἄτ κιλάσιν 1779 νοεμβρίου – 8 –
 Ὁ Γοτθίας καὶ Καφᾶ Ἰγνά(τιος) καὶ ἐν χ(ριστ)ῶ εὐχετης 

1 арк. Папір: 220 х 165, жовтуватий, окрайки пошкоджені 
від часу. Філіграні: одноголовий орел – аналогій не 
знайдено. Чорнило чорне. Урумська мова. На звороті запис 
від 22 листопада, зроблений у Москві грецькою мовою, про 
укладення нової угоди стосовно перебування в Новоселиці 
і підрахунки одержаних грошей: Νοεμ. 22 Μοσχβα | έτι 
απεδώ νέα συμφωνία ἔως | νοβασέλτζαν πρ(ὸς) 17 τήν πάράν |
βαζαν – 68 ἄτινα μένουν νά δίδουν. Поруч підрахунки в 
стовпчик: Νοεμβριον 22 – [21+15=36+10=46+4=50] ἔλαβον | ἔτι 
νά λάβουν ἀπό | τά τῆς π(ετ)ρουπόλε(ως). 
Старі шифри: на арк. 1 зв. 48138 | ІІ. 97.132 | 97. 132 (остання 
цифра виправлена на «1») на марці-ярлику ОТІС:, 218 на 
верхньому полі арк. 1.  
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25. 

№ 3670
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6  Подорожні документи. 
1780–1784 рр. 
Копії або виписки з канцелярії Мошногірського мо-

 настиря.

1) Свідоцтво, видане 21 травня протоієреєм Максимом 
Левитинським на ім’я ієрея Трохима з Чигиринського 
повіту, з володінь князя Єроніма Сангушки, на вільне 
пересування однією бричкою та з одним кріпаком в ра-
йоні річки Кальміус для купівлі риби. 
2) Паспорт № 49, виданий 29 квітня на 4 місяці ігуменом 
Іоїлем і протоієреєм Іоанном ієреєві Діонісію, ієроди-
яконові Макарію та ченцеві Давиду для поїздки трьо-
ма бричками з волами та однією кінною на Кальміус за 
рибою для Мошногірського Вознесенського монасти-
ря Переяславської єпархії. 
Текст:
–Ι– τον
Μία μαρτυρία δωθήσα τοῦ εὐσεβῆ ἱερέως Τροφήμου | 
ἀπό τοῦ τζηγρήνσκου τό κρητίριον, καὶ κυριεύσεως | τοῦ 
ἐκλαμπροτάτου κνέζου γεροκη του Сангу σαν | γουσκα πρός 
ἐλευθέραν του ὀδηπορίαν εἰς τά ἐδώ | θεν μέρη τοῦ κάλμιους 
νά ἀγοράση ψάρη μέ | ἕνα ἀλόγινον ἀμάξη καί μέ ἕναν δούλο[ν]
υπογεγραμένος εἶναι προροντοϊερεύς μαξὴμ λεβιτήνσκϊη 
– 2 – γραμένη μαίου – 21 – τοῦ παρ. χρόνου. 

Πασεπόρτη δωθέν τῷ ἱερῇ διονησίῳ, ἱεροδια | κόνῳ μακαρίῳ, 
καί μωναχῷ δαβηδ, πρός ἐλευ | θέραν τους ὁδηπορίαν εἰς τά 
ἐδώθεν μέρη τοῦ κάλ | μιους νά ἀγοράσουν ψάρη διά τό μο-
ναστήρη | ὀνομαζώμενον τη βοζνεσέσκϊη μοσνογόρσκοϊ |
μοναστήρ ὁποῦ εὑρήσκεται εἰς τήν ἐπαρχίαν τῆς | περεγιάσ-
λοβας με τρία βοιδηνᾶ καί ἕνα ἀλογι | νόν ἀμάξη εἰς διορίαν 
τέσερων μηνῶν | ὑπογεγραμένος δέ εἶναι τοῦ ἄνωθεν μονα-
στηρίου | ἡγούμενος ἰωήλ καί προτοἰερεύς ἰωάννης | νουμερόν 
του – 49 – γραμένον ἀπριλίου – 29 – τοῦ πα | ρόντος χρόνου.
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1 арк. Папір: 208 х 172, білий. Без філіграней. Чорнило
чорне. На звороті запис коричневим чорнилом ново-
грецькою мовою зі зверненням до Трифілія [Карацоглу] 
та його сина Григорія: Να δοθεί το γράμμα εἰς χείρας τοῦ |
παπ(α) τριανταφίλου | τοῦ υἱοῦ π γρηγορίου καὶ να δοθη το 
γραμμα μου εἰς χειρας | τοῦ παπ(ᾶ) τριανταφίλου τοῦ υἱοῦ 
γριγορίου. Між першим і другим рядками запис новогрець-
кою (проба пера?): να δοθει του ππππ ευχαιτηκο πππππ. 
Текст писав Константин Схоларій, який 1784 р. був призна-
чений учителем до Таганрога. 
Старий шифр: 151 у колі. 
Бібліогр.: Чернухін. Грецькі рукописи. – С. 41. 

№ 3661

7  … про те, що Дмитро, син священика Миколи з 
 острова Тзія [Кея], знайшов собі дівчину-мол-
 даванку на ім’я Анна, доньку Стефана й Парас-
 кеви з Керменчика, жив з нею від квітня, але 
 одружився 5 липня. 

1780–1790 рр., після липня 5. Керменчик.
Текст:
τζία ατασιντά παπ νικολανίν ὁγλού δημήτρι μπού ρουσιέ | το-
πραγινά γκελτικτέν σόρα κερμεντζικτέ μπίρ μπογτάν | κα-
ρισί πουλτού στεφανην βτ παρασκεβηνήν κιζί αννά |πουνναρ 
πηρι μπιρλερινή αλτηλάρ απριλιοζτάν ἰουλιοζά | γκελιντζέ 
περαπέρ ἰαττηλάρ καλκτηλάρ ἰουλιοζουν 5 – | γκελτιλέρ 
στεφάν ολτουλάρ 

1 арк. (зворот чистий). Папір: 90 х 165, жовтуватий. Без 
філіграней. Чорнило чорне. Урумська мова. Запис на арк. 1
грецькою мовою – перифраза з відправи про поминання 
«Господа, Предтечі, всіх шанованих»: Κυρίου προδρόμου 
παντον των ευσεβων. 
Бібліогр.: Гаркавець. – C. 26. 

№ 3671
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8  Сава Хаджинов до економа Трифілія Карацоглу
 з проханням надати дозвіл благочинному Ан-
 тонієві з Кизилташа на одруження жінки Сама-
 рії, яка залишилася сама з дітьми, з одним із його
 служників на ім’я Ілля [Петров]. 

1780–1890 рр. 
Текст:
Ἁγηε ηκονομε δασκαλή, | ῥητζα ετερήμ χαζρετηνὲ ῥαχμετλἡ 
μπαμπαμιν γηανηντἁ ολἁν | οξοὑς κηζ σαμαρηά μπηρ χαζακὰ 
βερμηστἡκ σεκηζ | ὁν γηλτἁν μπερἡ ὁ κετζηντη καλτη εκι ουτζ 
ουшακιγιλἁν | шηντη μπου μπενημ ηραγεμ ηληἁ ησσεγηρ αλ-
μαγηα | σαμαρηαγηἁ τα σορτουμ ο τα ησσεγἡρ μπουνά βαρ-
μαγἡα | ρητζα ετερἡμ μπηρ τεσκερε βερεσηνηζ κηζηλταшκη | 
γκουνοὑν παπα αντονη(ος)σἁ μπουλαρἡ στεφαν(ος)ου ετσην | 
ερ ζαμανκἱ ευλὰτηνηζἡμ Σὰββᾶς Χἁτζηνῶβ 

1 арк. (зворот чистий). Папір: 220 х 160, жовтуватий. 
Філіграні: герб Ярославської губернії – Клепиков, тип № 7, 
1781–1789 рр. Чорнило чорне. Урумська мова. 
Старі шифри: 186 червоним чорнилом; 30 у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26. 

№ 3672

9  Заява Георгія Полетакі з міста Сфак’я [o. Крит]
 про відсутність шлюбних зобов’язань і про на-
 мір побратися вперше в місті Маріуполі.

1780 р., листопада 1. Маріуполь.
Текст:
1780 Νοεμβρίου α´ μαρηούπολη | Με τό παρόν μου εποσχε-
τηκόν δη | λοποιώ ἐγώ ο γεὄργιος πολετά | κις σφακιανός ὅτι 
με θὶα δι | νὰμις ἀπόφάσισα διὰ να πανδρευ | θῶ ἐδώ εἰς πο-
λητίαν μαριούπο | λη καί διά αθοοσίν μου πὸς δεν | ἡξέβρο 
ἄλο στεφανο οὔτε επανδ | εύθηκα ἀλά αὐτό ειναι το προ | τον 
μου δήδο το παρόν μου γρά | μα εἰς χήρας τού ἀγίου ἰκονο |
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μου καί ἡ μέν ἥστερης ἤθελα βρε | θή πάνδευμενος με άλη 
γινέκα νά ἰθέλα πεδευομε μέ εκλησια | στηκοῦς και πολητι-
κοῦς νόμους με | τὰ μεγαλὴτερα κολαστήρια || και εις ασφά-
ληαν έδοσα το παρον | μου και υπογραφωμε εγώ | υ παρο-
ντες μάρτιρες.

1 арк. Папір: 213 х 169, білий. Без філіграней. Чорнило 
чорне. Новогрецька мова. Відбиток печатки. На звороті 
слов’янським півуставом тропар на Богоявління.  Поч.: ВО 
ІОРДАНѢ ... 
Старий шифр: 157  червоним олівцем у колі.
Бібліогр.: Чернухін. Грецькі рукописи. – C. 229.

№ 3658

10  Георгій Пападопуло, син священика Георгія,  
 мешканця Таганрога, про те, що він взяв за дру-
 жину Лисавету з Маріуполя, доньку Соломона з 
 Бахчисарая.

1781 р., липня 1. Маріуполь. 
Текст:
Διά τοῦ παρόντος δείλον γείνεται ὅτι ἐγῶ ὁ ὑποκάτοθεν γε |
γραμένος τοῦ ταϊγανρόγ ενκάτικος ρωμαίος γεόργιος τοῦ πο |
τε παπᾶ γεόργι ἔλαβα εἰς σήζιγον ἐκ τῆς μαριουπόλεως |
ἐνκάτικον ὁνώματι σωλομόντα ἀπό μπαχτζεσαράϊ τήν | 
γνησιάν του κόρην ἐλισάβετ καὶ ἐμνηστευθήκαμεν ὡς ἐγῶ | 
τόσον καὶ ἐκεῖνη μέ πρότον στέφανον. διό καὶ τό παρόν ὑπα | 
γεγραμένον διά ἀξιοπίστων μαρτύρων εἰς χεῖρας τοῦ ἁγίου | 
οἱκονώμου τρηφηλίου ἑδώθη εἰς ἔνδιξην καί ἀσφάλιαν – 
1781 – ιουλίου ι – μαριούπολεις γηοργης π(α)παδοπ(ου)λος
Γεοργιος χατζηἰοανου μάρτυς 
Καὶ εγῶ ὁ γράψας Κονσταντίνος σχολαρίου μάρτυς 

1 арк. ( зв. – чистий). Папір: 210 х 154, білий. Без філігра-
ней. Чорнило чорне. Новогрецька мова. Текст заяви уклав 
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Костянтин Схоларій. Підписи Георгія Пападопуло та свід-
ків ‒ Геoргія Хаджиіоанну та Константина Схоларія. На 
нижньому березі запис олівцем російським скорописом
ХХ ст.: брачное удостовѣреніе. 
Старий шифр: 156 червоним олівцем у колі.
Бібліогр.: Грецькі рукописи. – С. 229.

№ 3656

11  Дозвіл-перепустка протоієреям Трифілієві [Kа-
 рацоглу] і Георгієві на проїзд до Катеринослава 
 для освячення грецької церкви. 

1782 р., 25 травня. Маріуполь.
Текст:
Объявителямъ сего епархіи моей города Мариуполя | прото-
иереям Трифилию и Георгию отъправленнымъ отъ меня |
въ городъ Екатеринославъ для освящения тамъ греческой |
церкви которымъ воба итти благоволенно бъ было чинить сво 
| бодной пропускъ безъ задержания также освятить озна | чен-
ную греческую церковь не препятствовать во верность чего | и 
данъ за подписью и приложениемъ печати моей въ городе | Ма-
риуполе 1782 года маия 25 числа. Ὁ Μ(ητ)ροπολίτης Γοτθίας 
Ἱγνάτιος [Митрополит Готії Ігнатій].
Опубл.: Калоеров. – С. 485. 

1 арк. ( зв. чистий). Папір: 210 х 320, білий. Вержери 30 мм. 
Чорнило коричневе. Канцелярський скоропис російською 
мовою з помилками. Власноручний підпис митрополита 
Ігнатія чорним чорнилом. Відбиток особистої печатки (з да-
тою «1779» під хрестом) на червоному сургучі. 
Старий шифр: 48136 | І. 97. 131 | ІІ. 97. 131 у трьох рядках, 
записаних чорним, синім і червоним чорнилом (другий 
рядок закреслено червоним) на марці-ярлику ОТІС.

№ 999
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12  [Трифілій Карацоглу] до [митрополита Ігнатія
 Гозадинова] з описанням своїх душевних страж-
 дань  через загальний стан справ та про інші 
 питання, зокрема про свої майнові справи. 

1785 р., січня 2[...].
Текст
Ἐφέντιμ χαζρετηνιζέ γκιογ γιουζουντέν Χριστὸς ἐφεντι-
μιζ ναζάρ ἐγιλεγε, ἰὀρέας γκουλλαρινιζή | νιαζινί καπούλ 
εγιλεγέ πίζ κουτρέτ ἐφέντιμιζέ κερεμιντέν εχσάν ἐγιλεγὲ, 
πακὶλ μελχουν σεγ[ι] | τανὰ καρσί γεγγιτζί εγιλεγέ, ἀλλάχ 
αζιμ ισάν καβὶ βε μουχκεμ χοκμοῦγιλαν θρόνοζουνα | σε-
νελέρλεν χιπὲ εγίλεγε, βε τιβανιντά σάγ ταραφινά ναήλ εγι-
λεγε κεραμζαντε | ἐφέντιμ ῤάππιτέν, ιμετλοῦ βε συανι σο-
γρετλοῦ ἐφέντιμ ἀλλαχ αζιμι συέν | σιζλερί τάγιμ εγιλεγέ 
βε χός κιονουλλαν μπέν εκσικλι κουλουν ουτζουν | κιρίκ κι-
ονούλλαν νιάζ ἰτουπ ἰαζτιγίμ αρζιμί χρι χριστὸς | ἐφέντιμιζ 
σιζ ντοβλετλιγε μαχπούλ κιοστερε | ἀμήν. 
Ἐφέντιμ ἄτζαν μπίρ αντάμ μουσκουλού ὀλούρ τουσέρ λαζίμ 
κι ταβρανίπ καλκμαγιά μπεντε τοῦμ τζο[κ] | τουρλου τουσου-
τούμ ζίατε σίγιλαν κασεβέτ ἰτούπ χασταλιγά βε τερτλερετε 
ογρατίμ μπουντάν ὀτου[ραν] | φικριμέ κοτούμ κι ἐφέντιμε χα-
λιμί μπεγιἄν ἐτεγίμ νιτζε κι κερέμ ετιτζί βε τζουμλεγι[...] | 
γγιριτζί ἐφέντιμιζτιρ σιζλερίν ἐλιντέν γκελίρ νέ κι μουράτ 
ἐτέρσενιζ ἀμάν ἐφέντιμι | ἐτίπ ἰαλβαρίριμ πενίμ χασεβετ-
λεριμί τέφ ἑτέσιζ μπογιλε ἐτέρσινιζ μπενί μποῦ μουσκούλ | 
τέν κουρταρίρσινιζ ζίρα μπενίμ τερτίμ χασεβεττέν γκελμέτιρ 
μπανα μπίρ ζάλοβα του | καρτινιζ μπέν τε ραχάτ ὀλάγιμ πα-
τισαγιμιζά βἑ ἐφέντιμιζέ ντοατζί ὀλαγίμ ἰα ἔφεντιμ του | λιρ 
μι μποῦ, κιριμτα μποῦ κατάρ κορκουλάρ μπου κατάρ κασε-
βετλέρ τζεκτίμ τεσενίς κι | γιρισί τζεκμετί μι τζεκτί κάγιρι 
παπαζλάρ τζεκμετισί τζεκτί χερκες κεντί κασεβετινι [ετ] | 
εριτι, βε λακιμ μπενὶμκι ὀγιλε τεγιλ πενιμκι χεμ σιζίν κασε-
βετηνιζ χέμ πενίμ χέμ σιζίν κορκ[...] | χέμ μπενιμ ὄ κιουνλέρ 
νάσιλ κιουνλέριτή σιζλέρ κεφετε ολτουν ἰουνούζ ζεμάν μπου 
κιούν μπ [ανα] | μπίρ σοζ τζικάρ ιτι ραγεγί κιρατζακλαρ ἰάριν 



213

κινέ πογιλε χερ κιουν μπίρ τουλου κορκ | λακιρτί ἰσιτίριτικ 
κιογιλιλέρτε γκελιριτι κερέκ παρανομιατάν ὀτουρού κερέκ 
στεφανη | τάν ὀτουροῦ μπιζίμ ἄτετιμιζ τεγίλτιρ μπίρ κου-
ρούς βερμεγε (дописано зверху: που εἰσλερι μπιρι κι τεφα 
χατζ μανολτα ραστ γκελ) τιοῦ, νίζα ετερλέρ ιτι αγαταν ζα | 
ἀνταμλαρί γκετιριρλεριτι μπενί ἐλὲ βερμεγέ, νερεγέ κατζα-
τζαγιμοὺ μπιλμέζιτιμ | μαγαζαγί οὐζεριμε κιλιτλετίπ κιζ-
λενίρ ιτιμ, μπουντάν σόρα γκιόγι κιογιτέν τάγταγτάν κιριζ |
γκεζε [ζό]ριτιμ ἔπ τάγιμα σαπαχά γιακίν γκεζέρ ιτιμ κιμι-
τζούν τζεκέρ ιτιμ μπονναρί χαζρ[ετι] | νιζ ἰτζουν, κεντί κιαρίμ 
ἰτζουν τεγίλιτι, ἐφέντιμιζίν μεκτούπλαρί γκελίρτι κεφετέν
γιαζι[...] | ριτινιζ νὰ ιστὺν εὐχί μου μουκαγιάτ ὀλάσιν εἰσλε-
ριγγέ μπέν σενὶ τζιράκ ἐτετζέγιμ τιου, μπεν | τε μπουνά κι-
ορέ τζαλισίρ ιτιμ ἐφέντιμίν χός ναζαριντά ὀλαγίμ γκεντι-
μι οὐταντίρμας | ἔλπετ ἐφέντιμίν ἀγιακί τούζ μπασάρσα 
μπανά τα μπίρ κερεμί ὀλούρ τιοῦ ἰα ἐφέντιμ | πογιλέ τζιράκ 
τα πογιλέ κερέμ τε ὀλούρ μου, μπεν σιζλερίν χανγκί κιζμε-
τινιζτέν κερι | καλτίμ, ἐφέντιμ κιζμετ ετιρεν οὐνουτοῦρου-
μουζ, κιζμέτ ἐτέν τζούνκι ζαχμέτι | τιγιντέν οὑνουτμαζιμις, 
νε κατάρ ζαχμετλή εἰσλέρ βε κορκουλάρ κιορτουμσα ἐπι-
σι φικιρ | τέτιρ μπουντάν σόρα ἐφέντιμ πετρο πετροβιτζίν 
βαχτιντά ἀγγί παπ(α)ζιγγιζίν καπουσουνοῦ κι | τιλάρ ἐβινί 
μπαστιλάρ πανα ὀλτοῦ ὀ εἴς ἰὰ σιζί ἀράριτιλαρ ἰὰ μπενί, σόζ 
κεσμέ χα[...] | τά τα περαπέρ ὀλτούκ – μπες αλτί κερέ οὐλούμ 
σαατινά ραστγκελτίμ μπεν πιλίρ | νε ζαχμὲτ τζεκτιγιμί σίντι 
μπούρατα ἔπ παπαζλάρτα μπίρ πέντε ὀννάρλεν περαπέρ ||
ἰὰ ἐφέντιμ ρουσιγέ τοβλετινέ γκελτίκ μπιζτέ ὀλμαλί ρου-
σιγέ ἀτετλερί ἀγγί ατετιμιζι | πεγγζετελίμ, παπ(α)ζλαριμιζ 
μι ἰὅκσαμ κλησετακιμιμίζ μι ψάλτιλεριμιζ μι μπεντέν ο[...] | 
τουροῦ τεσενίζ μπενιμ ἐφέντιμ αζρετίνιζ κιριμα γκελεντέν 
μπερί χερ γερτέ μπεν | νίμ ἄταμίμτηρ μπενίμ οἱκονόμοζουμ 
ἰκι ουτζ τεφα τα ἰσιτίμ τετηγινιζι κι μπενίμ σα[γ] | ἔλιμτιρ, 
μπουνοῦτα χέρ τάγιμ ἰσιτίριτιμ μπενίμ κιρίμ παπ(α)ζλα-
ριμιν ἰτζιντέ μπίρ μα[...] | παπ(α)ζίμτιρ οἱκονομος, ἐφεντιμ 
πογιλε μαφλικ τα ὀλούρ μου, σιζίν σαγλιγινιζτά μαφ | λι-
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κταν, ἀζιλλίκ τε ὀλούρ μου, σαμαρτάν πετροπουρκά κιτίντζε 
μπενίμ προτοπο | πουμτουρ τεγέ μπιλτιρτινίζ ἀρχιερέαλαρά 
τα αφιτζερλερέ τε, ρουσίγε προτοποπλαρι | νίν ἀγγι τζεστὶ 
βάρ μπεντε, ἀνγγί ρουχσετί βὰρ, ἔφεντημ γεναραλά μποῦ 
κεατί ἰαζτι | τινίζ κουπέρναγια ἰολλαμαγιὰ χατζι τά ὀλτου-
γουνοῦζ ζεμάν, σιζλερέ σορτούμ ἔφεντ[ημ] | κιουζέλ ἐγὶ 
ροῦσιγεγέ γκιτελίμ χριστιάν μεμλεκετίτιρ βε λάκιμ νασιλ
γκετζ[ε] | μελί ὄρατα, σιλέρ ντετινιζ κι μπὰ αἄκ ὄρατα προ-
τοπόπ σαγιλίρσιν σενι ὄρατα πρ[ο] | τοποπλαρίν ζάλοβασί 
ὀλούρ κι ατλί ηντόβλαν κεζέρσιν σεν ὄρατα τετινιζ σίντη 
μπέν μποῦρατα | ἰκὶ ατλί κιπὶτκαγιάτα καγίλ ὀλτοῦμ οτα 
γιοκ μπουνταν σορα ἐφέντιμ ἄτζαν κι κιοντερτινίζ | μπενὶ 
ἐρμενί μαγλεσινὲ ο ἀκτζεγί σαγίπ αλμαγιά βακίτσιζ ὀλμάγι-
λαν καπ[...] | τακι καραβουλλάρ μπενί κόματιλαρ. σιζλερέ 
πουλουσμαγιά σόρα ἀνδρέα δημήτρ[ι] | βιτζὶν κοναγινά κιο-
τουρτουμ μουχουρλοῦ ολμάγιλαν ἐμανέτ μπρακτίμ, σαπαχ |
σά ὄρατάν αλτίμ χαζρετινιζέ κιοτουροῦπ τεσλίμ ἐττιμ κα-
πουἰὰ τζικτίμ ἄτζε | κιτμεγε μπακτίμ κι μπὰκημήν μαχσου-
λουνα μουστερί γκελτί βακτὶμ ιτζε | γε ντετίμ ἐφεντιμἰζίν 
[...] ρινιζ [...] βαραγίμ μαχσουλουνοῦ αλαγίμ μπίρ μ[...] | ου-
νοῦν ἰτζινέ μπάχ ἰκονομε οὐτανμάμισιν μποῦρατα μπου κατάρ 
ἰσιμίζ βαρ αρα | μπαγἡνά γκιτμεγέ. ἰστέγιορσουν ἀλλάχ γε-
τιστιρσίν ὄραγιὰ βαραλίμ σακ σε[...] | μπιρταχί τεγεчέκ μι-
σιν κι, μπενίμ ἐβίμ καλτί μπαγἥμ καλτί κιριμτὰ | τέκραρ κίνε 
τετίνιζ κι σενίν ὄρατα ἐσαμέγγ ὀλοὺρ ἐβίγγ γερινέ ἔβ μπὰγἥν 
γε | ρινε μπάγ ἰάνι ἐφέντιμ πουννάρ ἔβ ἰαπτιρτίμ 350 – ρου-
πλεμ κιττή 20 – ρου[...] | βαρτινίζ 20 – ρουπλεγέ νάσιλ ἔβ 
μπιτέρ. ἄρατά πακ λαζίμ ιτι μι σιζλεριν ἰσινε | μπέν, κλίσενίν 
ἰσινέ μπέν μουσουρμαννάρλαν τζιφουτλάρλαν χριστιανλαρ |
αλατζαγί βερετζεγινί μπακάν μπεν ἀγγί τελί κεντί ἰσινί 
μπρακίρ τα μπεν | εἰσλερί κιορούρ. μπουνναρτάν μπανά νε 
φαγιτά ὀλτοῦ, ἐφέντιμ σοζ κεσμέ σαμα[ρα] | τά μαναστιρ 
τέ τζαγιρτινίζ ντεντηνίζ χαζίρ ὅλ πατισαγιμιζά γκιτετζέγιζ 
ὄραγιά | βαρτικτά σανά ζάλοβα εττιρίριμ ἄνι ἰα ἐρμενί τερ-
τερλερί καταρ τά ὄλματι | μι ὀνλαρὶν ντερτερλερινίν κιρκάρ 
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οὐρούπλε μπουγίκ ντερτερλερινίν αλτμισάρ | ροῦπλε ζαλο-
βαλαρί βάρ, οὐτζ τόρτ γιλτάν μπερυ ζευκινί ἐτέγιρλερ μπιζιμ 
κί | οὐλτουκτέν σόρα μι τζικατζάκ. ἔφεντιμ τζόκ ουζάτμαγια-
λιμ μπενίμ σοζλερέ τζοκ | ζαχμετίμ ἐμεγίμ γκετζμύστιρ το-
γρού χάκκα χιζμέτ ἐτμίσιμ μπιρ χιανετλίκ ἰα | κοναγινιζτὰ 
ἰσιττιγίμ συρλαρτάν τισαγριά βερτιγίμ ἰὅκτουρ, σιζλερτι ἐφε-
ντιμ | μπέν κουλουνουζοῦ μαγσουμ μπράκμαγιασινιζ ἀλλαχ 
ἐσκινά ὀλσοῦν μερχαμέτ εγ | λένιζ || (арк. 2)  νάσιλ κι μερ-
χαμετλί ντοβλετλιλερί χακ τουάλε σεβέρ μπενιμ τε ὄμρούμ 
τζόκ μου ἄζ | μι ἰασατιγίμ καταρ ταχί ἰασαμάμ σιζ ντοβλετλι 
ἐφέντιμιν κιουνοῦντε αζατ ζικρα | άτ ὀλαγίμ ὄ ἐττιγίμ εισλέρ 
μπενίμ αχρετιμέ γιαραγιατζάκ τεγίλ ἐπισι πος. σίζτε | ἔφε-
ντιμ μποῦ ντουνἰατα ἄζ ὀμρουμοῦν βαχτηντα πὸς μπράκμα-
νιζ νἰτζουν κι μρο[…] | εττικτέν σορα νὲ ἰστεσενίζ ἐτέρσινιζ, 
ἐφέντιμ μπουνοῦ ντηλέριμ σιζλερτε | μπουνοῦ ντηλεριμ πατι-
σααμιζίν μποῦ κατάρ ουρουσγενίν ἰτζιντέ παπαζλαρά μιλιόν 
ατ | τζε ζάλοβα βερίγιρ κιμινέ 100 – κιμινέ ἰκι γιουζ ουρουπλε 
πουνναρά βουκουρλουγούμ βάρτιρ | ντούν παπ(α) κωσταντιος 
ταγιγανά παπ(α)ζ ολτοῦ 60 – ρούπλε ζάλοβασι βαρ μπιζε τέ 
ὄλτοῦ | ζεμάν πατισαγιμιζίν χαζνεσινέ ζαράρ τεγίλτιρ ζίρα 
γκετζέ κιουντούζ ντοατζ | σιγιζ, μποῦτα ὄλμάσα ἐφέτιμτεν 
ντιλέριμ ντεμεσούκλαν ντουκεανιμι εβ | μι ρεγίν ἀλίπ – 400 –
οὐρούπλε βερέσιζ μπανά κι ντουκεανιμά μπιρ | ἐγί αντάμ 
ὀρτάχ ἐτεγίμ – 3 – γιλ άτζακι μαμελέ ἄλμανιζ σάγολσάμ – 3 – 
γιλτάν | 400 – οὐρούπλενιζί μπίρ τεμαμ βερίριμ σαγολμάσαμ 
ὀλούρσαμ 3 – γιλτάν ἐβέλ | χαρ νε ζαμάντα ὀλούρσα 6 – ἄγι 
ἀρασιντά ἀκτζενιζί τεκμίλ ετιπ βερσιννέρ ζη[...] | ακτζέ μαλ 
τά πουλουνούρ αλτί ἀγιτὰ ἄντζα τεκμίλ ὀλούρ ακτζενίζ, εἰς 
αλλάχ μπίρ | [...]ράρ γκετιρμέμ σιζλερέ – 350 – ρουπλεγέ 
πιττι εβιμ πατισάχ αγατζιντάν πασκά ταχί ἀγάτζ κομουσουμ 
ντουκεανιμ 250 – ρουπλεγε πιτμιστιρ ἀγατζίτασί τοπρα | γί 
χέρ χαρτζίγιλαν ὀνά σεκλίκ αγατζί ἄλματιμ κεντίμ χάρτζ 
ετιπ ἰαπτιμ | [ονλ]αρί σιζέ ρεγίν βερίριμ νέ γιαπαγιμ πα-
παζλικταν κετζε καγί | [...] μάχ κιπὶ τουρούπ νάσιλ κεντιμί 
σεμελλί γαγιπ ετεγκη ἐγερ σοραρσα | [...] ουμοῦ πατισαγι-
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μιζίν ακτζεσιντέν – 55 – ρούπλε πορτζούμ βάρ οντάν πασκά 
μπορ[τζ] | ούμ κάλματι ἔφεντιμ σιζλεριν ακτζεσί γαγίπ 
ὁλμάζ ἀλλάχ τζανιμί σαγ ἐτέρσα βε[ρ] | μεγέ τζαχτ ετέριμ. 
μπουτα ολμάσα ἐφέντιμ μπενίμ εγιλιγιμέ σιζλερέσεν | ὄν 
γιλ κιζμέτ εττιμε ἐγί τογροῦ ανταμτιρ τιοῦ μπίρ κεάτ βερι-
νιζ μπιρτε ἀποδ[...] | βέρινιζ νερεγέ ἰστέρσαμ κιτεγίμ, ἔλπετ 
μπίρ γκετζινετζεκ γεμ μπουλοῦ[ρ] | ἔφεντιμ μποῦ εγιλιγίν 
μπιρινί ἔτινιζ αζιζ μπασινίζ ἰτζούν ὀλσοῦν μπεκ κιουτζ | κι 
ἐβινί ὀγλουνοῦ ουσαγινή μπρακίπ κιτμέκ βε λάκιμ τζαρεσινί 
πουλαματιγιμ | αντιλ ετίμ μπου τιλεγί μπακαγιριμ κι σονούμ 
μπέκ φενά γκελετζέκ ἐφέντιμ | χακ ῥαππι τουάλε οὐτζούτ 
σαετλερινί χατεσὶζ εγιλεγέ ἀμήν : – 1785 – ἰανουαριου 2[...]

2 арк. Папір: 335 х 210, жовтуватий, дуже забруднений, 
окрайки подерті. Великий аркуш з текстом листа був скла-
дений навпіл для обгортки зошита Трифілія Карацоглу із 
записками й перекладами, й тому він був пронумерований
як перші два аркуші ркп. ф. V, № 3690/2 (див. Розділ І, № 11).
Філіграні: 1783 | герб Ярославської губернії – Клепиков 
(1978), тип № 5, 1779–1784 рр. Чорнило коричневе. Урумська 
мова. На арк. 1–1 зв. 37 рядків, 29 на арк. 2. На арк 2 зв. було 
п’ять рядків записів грецькими літерами, пізніше затертих, 
в останньому рядку прочитується ім’я γιβαν γιβανοβητζ –
«Іван Іванович». Нижче коричневим чорнилом намальо-
вано невелике обличчя і ще нижче таке саме трохи біль-
шого розміру. Там само запис простим олівцем скоропи-
сом ХХ ст., вірогідно, про рукопис № 3690/2, обкладинкою 
для якого слугує розглянутий лист: Переводъ | изъ русское |
на турецкое. 
Старий шифр: 66 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26. 

№ 3690/1
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13  Свідчення Анни про своє подружнє життя в ми-
 нулому, спричинине її бажанням укласти новий 
 канонічний шлюб.

1785 р., липня 24. 
Текст:
1785 κιὅγι σενεσιντέ ἰούλιοζούν – 24 – | μπέν τζαντορτάν αζάτ 
ὁλουνμούς πέρ ονουν κιζί ἄννα | χατζί ἀλί πασανήν ὑπτητα 
κιριμά γκελτικτέ ὁνοῦν μπίρ | ἀνταμί θανάς ἀτλή ζόρλαν 
μιρζά κουβετήγιλαν αλτή στε | φανσής ὀμρού ἄζ ὀλτοῦ 
οὑλτοῦ στεφάν ὅλματη πουντάν σορα | ἐσκί κιριμά γκελτήκ 
αχτενιζλή μπίρ νικόλα τεγέν | στεφάν ἐτίπ αλτή πενί ούτζ 
γίλ ὁνοῦνλαν ὁμούρ ἐττίκ | μπίρ εβλατιμίζτα ὀλτοῦ σόρα 
ὄ τα οὐλτοῦ, ἰκὶ γὶλ ντούλ τουρ | τουμ, ταπσαντά τζάλ πα-
ραχ ὁγλοῦ νικόλα ἀλτή ἀλτή | γετή γίλ ὁμούρ ἐττίκ οὐρου-
σιγέ τοπραγιντά μαργιουπολλι | νήν ἰανηντά εσκί κιριμτά 
οὐλτοῦ 4 – γιλ ταχή τούλ κεζτίμ | σόρα, μποῦ κερμεντζικλή 
αλέξι πενὴ ἰστετή | αλμαγιά μπανά σορουλτουκτά ποῦ τζε-
βαπλαρι σογιλετιμ | ταχί καρτασίμ ταβηττέν πασκά πιλέν 
ολμαμάγιλαν | νομος μουτζεπήντζε γεμίν τουστοῦ ἰκιμιζ-
τε γεμίν εττίκ | κι γκερτζέκ ούτζ ατάμ αλτι πενί αμα μπιρὶ 
στε | φανσίζ ἰκισί στεφάνλαν αλτή που χουσουστάν ὀτουρού 
γεμίν | εττιμ χακ τηβανηντά αλλαχά τζεβάπ βερεγίμ χακ |
τουἄλε χακιμτάν γκελσίν χελαφίμ βάρισα || οἱκονόμος παπ(α) 
τριαντάφιλος πνευματικοζου | μοῦ γιναντηρτίμ μπιζτέν νέ
κι | ἰσιττίγισε ὄ τα αρχιἐρέα ἐφεντιμιζε σογιλεγίπ γιναντιρτή 
νόμ(ος) | μουτζεπίντζε ἴζιν βερτή ἐφέντιμιζ μπέν ἄννα | γι 
κερμεντζικλή αλεξιγιλαν ουτζουντζοῦ στεφάν | ὀλούπ ἀλίνμι-
σικ που χουσουστάν ποῦ κεατή ελιμτέν | βερτίμ κι ἔγερ σοζου-
μουζτέ χελάφ βαρισα κε | ρεκ καρτασίμ ταβητήν κερέκ μπέν 
αννανήν | νόμος μουτζεπίντζε αρχίερέα ἐφέντιμιζ χα | κι-
μιζτάν γκελσίν μπατεου μπίρ βακίτλαν: – | τριαντάφιλος ἰε-
ρεύς καὶ ἰκονομος καὶ πνευματικ(ος) | πεν παπα γρηορηος πεν 
τε ταγι σεατημ 

2 арк. (арк. 2–2 зв. чисті). Папір: 220 х 170, жовтуватий. 
Філіграні: герб Ярославської губернії | 1783 – Клепиков 
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(1959), № 775 – 1783 р. Чорнило чорне й коричневе. Урумська 
мова. Підписи укладача тексту Трифілія [Карацоглу] та 
священика Григорія. На арк. 2 поміта Трифілія [Карацоглу]: 
1782 ιουλιοζουν 4, там само запис олівцем російським 
скорописом початку ХХ ст.: Подписка нѣкоей | Анны, 
вступающей | в 4-ый брак | САТ. 
Старий шифр: 177 червоним чорнилом. 
Бібліогр.: Гаркавець. – C. 26. 

№ 3683
 

14  Трифілій [Карацоглу] до священиків Івана і Геор-
 гія з Карасу стосовно умов шлюбу Георгія та Єли-
 савети, доньки Костянтина з Улакли.

1786 р. 
Текст:
Καρασουτά ὁλάν παπ(α) ἰανάκη | βε παπ(α) γεώργι σιζέ σε-
λαμτάν | σόρα ποῦ κεατίμλαν πεγιἄν ετε | ριμ κι μποῦ 
χαράτζὁγλου αν | τονοῦν ἰανηντά ὀλάν γεώργινί ἐ | ξομολογής 
ἐτσίν παπ(α) ἰανάκιντήν | ταραφουντάν ποζγουνλούκ μπίρ | 
σέγι βάρ μου πακίπ μπανά | αγνατάσινηζ πουντάν σορα κα-
ρά | σουτάν καρά ὀγλανήν καρισί | οὐλακληλή Κωσταντηνήν 
κιζι | νή ελισάβετή στεφάν ετέρσι | νηζ ποῦ γεώργιγιλαν ἐγί 
σορούπ | πακάσινηζ ἐκλήσετε γεμίν | ετηρεσινηζ πασκα τηνέ 
χαβες ὁ | λούπ τηνηνή ἡνκιάρ ἔτμετηγινι || πουνναρτάν ὀτου-
ρού ζιατεσιγι | λάν σορούπ γεμιν εττηριπ πανα τζεβαπου-
νού γκετηρεσι | νηζ πογιλε εγιλεγεσινηζ 1786 | μπλαγοτζίνη 
προτόἰερεος | τριφίλι(ος) | μαλημην ὀλσουν κι, παπὰ για-
να | κη ἐττη ἐξομὼλοὴς βε ἐσμηντε | ἐττὴρτηκ εὐαγγελιὼταν, 
ἐκὲρ πα | ζὰρ κουνου γιζην βὲρσὲνὲ ὶτη, ζιρὲ | παζὰρ έττεσι 
καλαπαλὶκ τζοκ τουρ

1 арк. Папір: 165 х 110, жовтуватий. Філіграні: корона (верхня 
частина). Чорнило чорне й коричневе. Урумська мова. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26.

№ 3681/1
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15  Опис особистих речей (церковні шати й симво-
 ли) митрополита Ігнатія [Гозадинова], подаро-
 ваних йому імператрицею або придбаних влас-
 ним коштом.

1786 р., червня 4. 
Текст:
1786 – σενεσιντέ – ἰουνιοζουν – 4 | κιρίμ μητροπολουτοῦ ραχ-
μετή ἰγνάτιὁσοῦν πατησα | ἰμιστάν βεριλέν ἀρχιἐρατικά 
πουννάρτηρ | ἰκί σάκκο – κουμασί μπαρτζά, σειτλερίγιλαν –
αλτήν | μπίρ στιχάρι, κουμασινιν, ἀτή, μπαρτζά, κιουμούς 
σερίτ | μπίρ στιχάρι – στόφα – κἰουμούς σεριτήγιλάν | ἰκί πε-
τραχίλι παρτζα ἀλτὴν σεριτιγιλαν βε πουσκουλεριγιλαν | ἰκί 
ὁμοφόριον παρτζά ἀλτήν σεριτιγιλαν | πουσκουλούγιλαν –| 
ἰκί ὑπογνατιον παρτζά αλτήν σεριτήγιλαν βε πουσκου | λούγι-
λαν | ἰκὶ αγἐρὰ παρτζά αλτήν σεριτήγιλαν | τόρτ κάλιμα 
αλτήν σεριτήγιλαν, παρτζά | ἰκὶ τζίφτ ὑπομάνικα παρτζά 
ἀλτήν σεριτήγιλαν | μπίρ κιρμιζί μάντη ατλάς | μπίρ γιαστίκ 
λειτουργιατά ὀτουρατζάκ μπάρτζά γιουμούς | σεριτίγιλαν – 4 
πουσκουλούγιλάν | μπίρ τζίφτ, κιουμούς, τρικέρι, δικέρι – | 
μπίρ περιζώνιων – πελακόσα – | ἰκί γιαγμίς ἀντιμίσι | μήτρα 
βε χέμ μπίρ περιζώνιων κονακλαρί γἰαντικ | τα γιἀντή || 
ἐφέντη μποῦ μαργιουπόλιγε γκελτικτέν σόρα κεντή παρα | 
σίγιλαν γιαπτηρτιγι σεγιλέρ πουννάρτηρ – | μπίρ κιουμούς 
πατρίτζα ἰκί τζιφτ ἰσί τοπουσλαρίγιλαν | αλτήν γιαλτηζλί 
ἐλμάζ γιαχούτ ντασλαρίγιλαν | μπασὶ | μπιρ ἐγγόλπιος κιου-
μοῦς ἀλτήν γιἀλτιζλί ὀρτασιντά σίσέ | σισενίν ἰτζιντέ παναγία 
ὀ πίρ ταραφιντα σταυρός | ὀν τόρτ ντασλαρι γιαχούτ ζουμρούτ
σελιὰν – ζεντζιριγιλαν | μπίρ ἐγγόλπιο κιουμούς ἀλτήν γιαλ-
τηζλή ὁρτασί αγινορος | ἰκι, κιπάρις, μπίρ ταραφιντα απο-
καθίλοσις | ὀ πιρ ταραφουντα προτομαρτηρος καὶ ἀρχίδιακο-
νος | στεφανος, οὐστουντε κί ντασλαρί ελμάς γιαχουτ ζουμ-
ρουτ | ἰκί πουγιούκ ηντζί βε ὀν τορτ ουφάκ ηντζισίγιλαν | ζε-
ντζιριγιλαν |μπίρ σταυρος κιουμοῦς ἀλτήν γιαλτηζλί ου-
στουντέ ντασ | λαρί γετμὶς μπές, γιαχουτλαν ζεπερτζέτ | ζε-
ντζιρίγιλαν – | (дописано) κιριμτάν γκελέν ἀρχίἐράτηκά ι – 
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σάκο μπίρ στιχαρι | μπίρ σλεμέ σίρμα σουρετλερί ἀπόστολ(ος)
λαρ ορτατα | χριστος εφέντημις ὑπόγνατι(ος). 

1 арк. Папір: 330 х 210, жовтуватий, грубий. Філіграні: 
PRO PATRIA. Чорнило чорне. Запис простим олівцем 
російським скорописом ХХ ст.: Церковний вещчи | исъ Криму 
приве | зено и опись | имущества | церкви. 
Старий шифр: 182 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25. 

№ 3676

16  Никифор [Феотокі], архієпископ Словенський
 та Херсонський, до протопресвітера Трифілія 
 [Карацоглу] та мешканців Маріуполя про майно,
 що його пожертвував поручик Іоанн Гозадинов 
 на заснування школи.
  1786 р., вересня 27.
Текст:
Αἰδεσιμώτατε πρωτοπρεσβύτερε Τριφύλλιε | καὶ οἱ λοιποὶ 
πάντες τιμιώτατοι χριστιανοὶ, οἱ | κατοικοῦντες τὴν Μαρι-
ούπολιν, τέκνα ἐν Κ(υρί)ῳ | ἀγαπητὰ τῆς ἡμῶν μετριότητος 
χάρις ὑμῖν | εἴη ἀπὸ Κ(υρίο)υ Ἰ(ησο)ῦ Χ(ριστο)ῦ, παρ᾿ἡμῶν δὲ 
εὐχὴ | καὶ εὐλογία | Ὁ εὐγενὴς Πορούτζικος κὺρ Ἰωάννης ὁ 
Γοζαδῖνος ἔστερξε νὰ δώσῃ τὰ ζῶα, | ὁποῦ ἐσυνάχθησαν εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου Γεωργίου, πρὸς σύστασιν τοῦ Σχολείου, 
ἔτι | δὲ νὰ δώσῃ καὶ τὰ πράγματα τῶν ἐκκλησιῶν, ἐπειδὴ 
δὲ περὶ τούτων καὶ τῶν | λοιπῶν ζητημάτων τῆς κοινότητος 
ἐστάλθη ἀπὸ τὸ Κρεμεντζοὺκ προσταγὴ εἱς τὸ | κριτήριον τὸ 
ἐν τῷ Παυλογράδι νὰ κρίνῃ τὰς μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τῆς κοινότη-
τος | διαφορὰς, διὰ τοῦτο ἀνάγκη εἶναι καλοθελήτως καὶ χρι-
στιανικῶς νὰ συφωνή | σετε, καὶ ἀφ᾿οὗ λάβετε τὰ εἰρημένα 
ζῶα, καὶ τῶν ἐκκλησιῶν τὰ πράγματα, | καὶ δώσετε καὶ τὰ δύο 
μέρη ἀναφορὰν εἰς τὸ αὐτὸ τοῦ Παυλογρὰδ κριτήριον | διὰ τῆς 
ὁποίας νὰ | παραστήσετε, ὅτι ἐτελειώσατε τὰς μεταξύ σας δι-
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αφορὰς, καὶ | εἶστε καὶ αὐτὸς καὶ ὑμεῖς εὐχαριστημένοι, καὶ 
οὕτω νὰ λάβῃ τέλος ὀγλήγορον | ἡ ὑπόθεσις, ὁποῦ νὰ ἀνοίξῃ 
τὸ σχολεῖον μίαν ὥραν προτήτερα. | Καὶ τὰ μὲν πράγματα τῶν 
ἐκκλησιῶν νὰ τὰ παραδώσετε εὐθὺς εἰς τὴν | κάθε ἐκκλησίαν 
ἐκεῖνο ὁποῦ τῆς πρέπει, εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἐπιτρόπων καὶ 
τῶν ἱερέων τῆς κάθε ἐκκλησίας μὲ κατάστιχον, καὶ νὰ λάβε-
τε παρ᾿αὐτῶν | ὁμολογίαν. Ὁ δὲ ὁ πρωτοπαπᾶς ὁ Τριφύλλι-
ος θέλει στείλει εἰς τὸ Κονσιστό | ριον ῥεπόρτο ὁμοῦ καὶ τὸ 
κατάστιχον πάντων τῶν εἰρημένων πραγμάτων | ὅσα ἐδόθη-
σαν εἰς κάθε ἐκκλησίαν ὁμοῦ καὶ τὰς ὁμολογίας. | Τὰ δὲ ζῶα 
νὰ πωληθώσιν εὐθὺς ἀπὸ τοὺς ἐπιτρόπους τοῦ σχολείου, καὶ 
νὰ | γένῃ μία κασέλα μὲ τρία κλειδιὰ εἰς τὴν ὁποίαν νὰ βαλ-
θοῦν τὰ ἄσπρα | ἀπὸ τὴν πούλησιν τῶν ζώων, ἔτι δὲ καὶ ὅσα 
ἄσπρα συνάζονται, ἀπὸ | τὴν κνίγαν ὁποῦ ἐδώσαμεν διὰ τὸ 
αὐτὸ Σχολεῖον, καὶ ὅσα ἀκόμη συνά | ζονται ἐπ᾿ὀνόματι τῆς 
εἰκόνος τοῦ ἁγίου Γεωργίου καὶ τοῦ Σχολείου. ἡ αὐτὴ | κασέλα 
καὶ ἕνα κλειδὶ νὰ εὑρίσκετε πάντοτε εἰς τὰς χεῖρας τοῦ πρω-
το | παπᾶ Τριφυλλίου, τὰ δὲ ἕτερα δύο κλειδία εἰς τὰς χεῖρας 
τῶν ἄλλων | ἐπιτρόπων. Ὁ δὲ πρωτοπαπᾶς ὁ Τριφύλλιος 
πρέπει νὰ ἀναφέρει εἰς ἡ | μᾶς καὶ περὶ τῆς ποσότητος τῶν συ-
ναχθέντων ὑπὲρ Σχολείου ἄσπρων,καὶ περὶ τοῦ ὁσπητίου ἐὰν 
εὑρέθη χωρὶς ἀργιοπορίας, καὶ περὶ τῶν || λοιπῶν ὑποθέσε-
ων, ὅσας αὐτῷ καὶ ἀπὸ στόματος καὶ διὰ γράμματος περεγ-
γείλαμεν | Ἡ εἰρήνη καὶ ἡ ἀγάπη προξενεῖ ὅλα τὰ καλὰ. ὅθεν 
κατὰ πάντα τρόπο | συμφέρει νὰ εἶστε ἠγαπημένοι καὶ εἰρη-
νικοὶ μὲ τὸν κὺρ Ἰωάννην. | Ταῦτα δὲ οὗτως ποιήσαντες καὶ 
ἡμᾶς χαροποιήσετε, καὶ ἑαυτοὺς ὠφελήσετε | καὶ τῷ Θ(ε)ῷ 
εὐαρεστήσετε, οὗ ἡ χάρις καὶ τὸ ἔλεος εἴῃ μετὰ πάντων ἡμῶν. 
ἔτ. αψπς´ σεπτεμβρίου κζ | Ο Σλαβονίου καὶ Χερσονῆς Νι-
κηφόρος καὶ ἐν Χ(ριστ)ῷ ὑμῶν εὐχέτης 
Опубл.: Латышев. – С. 56–58.

2 арк. (арк. 2–2 зв. – чисті). Папір: 350 х 220, жовтуватий. 
Філіграні: корона | EL || MA. Чорнило темно-коричневе. 
33 рядки на арк. 1, 7 рядків на звороті. Запис протоієрея 
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Трифілія Карацоглу на арк. 1 зв. урумською мовою про 
одержання листа 1 жовтня від Яннакіса (Іоанна Гозадинова): 
οκτομβριοζουν 1 | πενιμ ελιμε τεκτὴ | κυρ ιανακιτέν. На 
арк. 2 зв. великими літерами караманлійський запис 
з визначенням змісту листа: ἌΓΙΟΣ ΝΗΚΗΦΟΡΟΖΥΝ 
ΣΧΟΛΙΟΖΥЧΥΝ. В тексті листа пізніші правки окремих слів 
чорним чорнилом і переклади кількох слів російською. 
Старий шифр: 147 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Латышев. – С. 42–64; Гаркавець. – С. 26; Чернухін. 
Грецькі рукописи. – С. 231. 

№ 3642/1 

17  Никифор [Феотокі], архієпископ Словенський 
 та Херсонський, до мешканців Маріуполя з наго-
 ди заснування греко-російського училища. 

1786 р., серпня 26 / 1789 р., травня 10.  
Копія рукою Трифілія Карацоглу.

Текст:
1) (арк. 1) Εὐσεβεῖς καὶ τιμιώτατοι χριστιανοὶ, οἱ κατοικοῦν |
τες τὴν Μαριούπολιν τέκνα ἐν κυρίω ἀγαπητὰ | τῆς ἡμῶν 
μετριότητος χάρις ἡμῖν εἴη απο Κ(υρίο)υ | Ἰ(ησο)ῦ Χ(ριστο)ῦ 
παρ᾿ἡμῶν δὲ εὐχὴ καὶ εὐλογία. 
Λαβόντες τὸ τίμιον ἡμῶν γράμμα ἐχάριμεν, | ἰδόντες τὴν 
ἀγάπην ὁποῦ προσφέρετε εἰς ἡμᾶς· | εὐχαριστοῦμεν καὶ εὐλο-
γοῦμεν πάντας ἀπὸ μικρου | ἕως μεγάλου σὺν γυναιξί καὶ 
τέκνοις, παρακα | λοῦντες τὸν ἅγιον θεὸν ἵνα ἵνα διαφυλαττη |
ἡμᾶς ἐν ὑγεία καὶ παση εὐτυχία, φυλάττον | τας τ(ὰς) ἁγίας 
αὐτοῦ ἐντολὰς, καὶ ἔχοντας τὴν | πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην, καὶ 
τὴν ὁμόνοιαν | καὶ τὴν εἰρήνην, τὰ ὁποια ειναι ἡ ῥίζα πάσης | 
εὐτυχίας καὶ καλῆς καταστάσεως, καὶ ανα | γκεότατα διὰ τὴν 
σωτηρίαν τῆς ψηχῆς μας | ἐπειδὴ ὅποιος χριστιανος δὲν ἔχει 
τὴν ἀγαπην | εἶναι ἀδύνατον να σωθῇ, καὶ ἐὰν νηστεύῃ, καὶ | 
ἐὰν προσεύχηται, καὶ ἐὰν αγρυπνῃ, καὶ ἐὰν | ἄλλας ἀρετὰς 
πράττῃ, ὅταν δὲν ἀγαπᾶ τὸν | πλησίον του ὅλα μάταια εἰσὶ, καὶ 



223

οὐδὲν αὐτον | ὠφελοῦσιν. Ἐπειδὴ δὲ ὁ θεὸς διὰ τὸ ἄμετρον αυ-
τοῦ ἔλεος παριδὼν τὴν αναξιότητα ἡμῶν | ὥρισε νὰ ἀναλάβω-
μεν τὴν ποιμαντικὴν φρο | τίδα τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ἡμεῖς μεν τῷ 
ἀπείρω | ἐλέει αὐτοῦ θαρῥοῦντες θέλει ἀφιερώσομεν | την 
ἐπιμέλειαν καὶ τὸν κόπον ἡμῶν εἰς | τὸ νὰ ποιμάινωμεν, καὶ νὰ 
ὁδηγοῦμεν | ὑμ(ᾶς) πρὸς τὴν ὁδὸν τῆς σωτηρίας· πρέπει ὅμως 
καὶ ὑμεῖς μετὰ προθυμίας νὰ ἀκούε | τε τὰς πατρικὰς καὶ 
πνευματικὰς συμβου | λὰς ἡμῶν, διότι ὁ αὐτὸς κύριοςἸησους 
Χ(ριστὸ)ς | ὁ θεὸς καὶ σωτήρ ἡμῶν, ὅστις εἶπεν, ὅτι ὁ ποι |
μήν ὁ καλὸς τὴν ψηχήν αὐτοῦ τίθησιν ὑ | πὲρ τῶν προβάτων ὁ 
αὐτὸς εἶπεν, ὅτι καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει | Καὶ 
ἐπιδὴ ἡ μάθησις ὁδηγεῖ τὸν ἄνθρωπον | πρὸς τὴν σωτηρίαν 
τῆς ψηχῆς αὐτοῦ, καθὼς | βεβαιοῖ ὁ θεῖος ἀπόστολος γράφων 
προς τὸν | μαθητὴν αὐτοῦ καὶ ἀπόστολον τιμόθεον, τα ἰερὰ 
γράμματα οἶδας τα δυνάμενά σε σοφι | σαι πρὸς σωτηρίαν 
(арк. 1 зв.) ἡ αὐτὴ δὲ μάθησις συμφέρει πολλά καὶ | προς τὴν 
σωματικὴν καλὴν κατάστασιν | καὶ κυβέρνησιν. Διότι ὅποιος 
εἶ μαθη | τικος καὶ πεπαιδευμένος ἐκεῖνος καὶ τι | μὴν ἔχει 
καὶ δόξαν, καὶ κυβέρνησιν | εὔκολα εὐρίσκει ζαζιάν λαμβάνει 
χωρὶς | δὲ σχολεῖον καὶ διδάσκαλον οὐδεὶς δύναται | να μάθη. 
διὰ τοῦτο ἡ πρώτη συμβ[ου]λή μου καὶ | παρακίνησις πρὸς 
ὑμᾶς, τέκνα μου ἐν | κυρίω ἀγαπητὰ, εἶ νὰ συστηθῇ ἔνα σχο-
λεῖο | εἰς τὴν Μαριούπολιν, εἰς τὸ ὁποῖον πάντα | τα τέκνα 
σας να μανθάνωσι δύω γλώσσας | τὴν ἑλληνικήν, καὶ τὴν ῥωσ-
σικην. | Ὅταν δὲ τὸ σχολεῖο λάβη τρόπον, τότε τα πτωχὰ | καὶ 
ὀρφανά ὁποῦ σπουδάζουσι μετὰ ἐπίμε | λεῖας να λαμβάνω-
σιν ἐκ τοῦ σχολείου καὶ | τροφὴν καὶ ἔνδυμα καθώς ὁ τροπος 
συγχωρεῖ· ἀφ[οῦ] δὲ μάθωσιν αὐτὰς δύω γλώσσας | ἤγουν καὶ 
νὰ ἀναγηνώσκουσι, καὶ να γρά | φωσι, καὶ νὰ λαλῶσι, τότε νὰ 
ἐκλέγωμεν | ἐξ αὐτῶν τα πλέον εὐφυῆ, δια νὰ τὰ εἰσάγω | μεν 
εἰς τὸ ἐν πολτάβη τῆς ἐπαρχίας σχολεῖ | ον, ὁποῦ νὰ ἐκπαι-
δεύωνται καὶ ἄλλας | γλώσας καὶ μαθήματα καὶ ἐπιστήμας. |
ἐὰν ὁ θεὸς εὐοδώση αὐτὸ τὸ ἔργον, τότε ἀπὸ | αὐτὰ τα τέκνα 
σας ἄλα μεν θέλει γένουν ἄξιοι | ἰερεῖς καὶ διδάσκαλοι αρκε-
τοὶ να διάσκω | σι ταῖς πίστεως τὰ δόγματα καὶ τον νόμ[ον] τοῦ 
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θεοῦ | καὶ νὰ ὀδηγῶσι πρὸς σωτηρίαν, ἄλλα θέλει | γένουν 
σοφοὶ καὶ πεφωτισμένοι πρὸς τὸ νὰ κα | τασταθώσι κριταὶ 
καὶ να λάβωσι πολιτικὰ | ἐπαγγέλματα, ἄλλα πάλιν θέλει 
εὔρουν | τάξιν καὶ κατάστασιν καὶ ἀξίαν ἀνάλογον | με τὴν 
προκοπὴν αὐτῶν. ὅθεν τοῦτο τὸ | ἔργον ἡμεῖς νομίζομεν ἅγιον, 
καὶ οὐράνιον | καὶ ὠφελιμώτατον καὶ εἰς τὴν ψηχὴν καὶ εἰς | 
τὴν ζωὴν ἡμῶν. Διὰ τοῦτο μακάριος καὶ | τρὶς μακάριος, ὅστις 
ἔργω, ἠ λογω ἢ | παντὶ ἄλλω τρόπω συνδράμη καὶ συμβοηθήση 
πρὸς τὸ να λάβη ἔκβασιν καὶ τέλος καλὸν || (арк. 2) Ἡμεῖς οὖν 
εκλέξαμεν επιτρόπους προς | τοῦτο τὸ θεῖον έργον πρῶτον 
τὸν αιδἰσιμωτα | τον πρωτὸπαπᾶν κυρ τριφύλλιον τὸν |
ὁποῖον κατεστήσαμεν καὶ προεστώτα τῶν | ιἐρέων, πρὸς τὸ νὰ 
ἐπιμελήται, καὶ | ἐπαγριπνῇ διὰ τὴν εὐταξίαν τῶν ιἐρέων |
καὶ τῶν εκκλησῶν, καὶ τῶν εκκλησι | αστικῶν πραγμάτων. 
παρακαλοῦμεν δὲ | πάντασι ἵνα ἀγαπᾶτε αὐτὸν ὡς ἄνδρα | 
τίμιον, καὶ σεβάσμιον, προσφέρον | τες αὐτῶ τὴν πρέπουσαν 
εὐλάβειαν | καὶ ὑπακοήν. Δεύτερον δὲ ἐπίτρο | πον τοῦ αὐτοῦ 
σχολείου τὸν τιμιώτατον κὺρ Χατζι μιχαὴλ, τρίτον τὸν τιμιώ | 
τατον κὺρ Χατζι παναιώτην, τέταρ | τον τὸν τιμιώτατον κὺρ 
πιτζακτζί στέ | φανον, καὶ πέμπτον, τὸν τιμιώτατον | κὺρ τάτ 
σάββα. παρακαλοῦμεν δε | αὐτοὺς ἐν τῶ ὀνόματι τοῦ κυρίου 
ημῶν | Ἰησοῦ Χριστοῦ ἵνα μετὰ πάσης προθυ | μίας συμβο-
ηθήσωσιν εἰς τὸ κοινωφε | λὲς τοῦτο καὶ σωτηριώδες ἔργον. 
Ἀλλὰ τή να κάμωσιν οἱ ἐπίτροποι με τὰ | ἄδειανά τα χέρια· τὸ 
σχολεῖον χρειάζεται | σπήτι βιβλία μισθούς διὰ τους διδασκά |
λους ψωμὶ καὶ ἔνδυμα διὰ τους πτωχοὺς | μαθειτὰς. ἡ χάρις 
τοῦ θεοῦ καὶ ἡ βοήθεια | ὄλα θέλει τὰ ἐξαποστείλῃ ἐὰν ἔχομεν |
στϊστινο καὶ δειξωμεν προθυμίαν καὶ | ἀγάπην εἰς τοῦτο τὸ 
ἔργον. Θέλιμα γὰρ | τὸν φοβουμένων αὐτοῦ ποιεῖ ὁ κύριος καὶ |
τῆς δεήσεως αὐτῶν εισακούει, καὶ σώ | ζει αὐτοῦς, βλέπε-
τε δε καὶ ποσους τρό | πους ἐγὼ προβαλλω εὐθύς εις τὴν 
αρχὴν || (арк. 2 зв.) πρῶτον ἐπειδὴ κατὰ τὰ αὐτοκρατορι | 
κὰ προστάγματα οὐδεῖς ἔχει ἐξουσίαν | να κτίση μοναστήρι-
ον | δια τοῦτο το μελετώ | μενον μοναστήριον τοῦ ἁγίου γε-
ωργίου οὐδέπο | τε θέλει κτισθῆ, ὁθεν ὅσα ζῶα ἐσυνάχθη-
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σαν | ἐπὶ τῶ ὀνόματι τῆς εικόνος τοῦ ἁγίου Γεωργίου καὶ | 
τοῦ μελετωμένου μοναστηρίου, να ποληθῶσιν | ἀπὸ τοὺς ἄνω 
εἰρημένους ἐπιτρόπους του σχολείου· Ἔτι | οἱ αὐτοί ἐπίτρο-
ποι νὰ παραλάβωσιν καὶ ὅσα ἄσπρα εὑρίσκονται συναγμένα ἤ 
ασιμικά | ἡ ἄλλα πράγματα ὁποιαδήποτε, ὡσάυ | τως καὶ ὅσα 
συνάζωνται εἴτε ζῶα, εἴτε ἄ | σπρα εἴτε ἄλλο τε καθ᾿ἔκαστον 
χρόνον | καὶ προσφερόμενα τῶ ἁγίω Γεωργιω, καὶ νὰ | αφι-
ερωθώσι, καὶ αφιερώνονται καὶ εἰς τό ἑξῆς | ὄλα εἰς τὸ σχο-
λεῖον, τοῦ ὁποίου προστάτης καὶ | ὑπέρμαχος γίνεται ὁ ἅγιος 
Γεώργιος ὅστις | εἶναι τῶν εχμαλώτων ὁ ελευθεροτης καὶ | 
τῶν πτωχῶν ὑπερασπιστής. | Δεύτερον διορίζομεν νὰ βαλθῇ | 
εἰς πᾶσαν ἐκκλησίαν ἔνα κατη, εἰς τὸ ὁποῖον | πάς χριστιανός 
να βάλη διὰ σωτηρίαν τῆς ψηχής αυτοῦ, καὶ ὠφέλειαν τῆς
κοι | νότητος πάσαν ἐορτὴν εἴ τι ὁ θεὸς φωτίση | αὐτὸν ταῦτα 
δὲ κουτία νὰ ανοίγωσιν οἱ | ἐπίτροποι κατὰ πᾶν ἐξάμηνον, 
καὶ | νὰ λαμβάνωσι τὰ συναχθέντα ἄσπρα | πρὸς χρίσιν 
τοῦ σχολίου. | Τρίτον νὰ γένῃ μία κοινὴ συ | νυσφορά, εἰς 
τὴν ὁποίαν καθείς ἐπὸ μικρού | ἔως μεγάλου πλούσιος καὶ 
πένης καὶ πάσης | τάξεως ἄνθρωπος νὰ συνεισφέρῃ καὶ α |
φιἐρώσῃ θελιματικῶς [καὶ αὐτῶπροαιρέτ(ως) ἔλεος] ||
(арк. 3) καὶ αυτο | προαιρέτως ἐλεος κατα τὴν δύναμην
αὐτοῦ | καὶ κατά[στα]σιν. Περὶ τοῦτον στέλλομεν εἰς τοὺς 
ἐπιτρό | πους καὶ βιβλίον καλούμενον κνίγαν, διὰ νὰ | γράψη 
ὁ καθείς τῶν διδόντων τὸ ἔλεος τὸ ὄνομα | αὐτοῦ καὶ τὴν 
ποσότητα τῶν ἄσπρων, εις μνη | μόσυνον αὐτοῦ αἰώνιον διότι 
διορίζομεν, ὅτι | τὰ τοιαὖτα ὁνόματα να μνημονεύονται κατά | 
πᾶσαν κυριακὴν εἰς τὴν πρόθεσιν του καθο | λικοῦ, ἡγουν τῆς 
εκκλησίας τοῦ ἁγίου Χαρα | λάμπους. 
Τέταρτον τὸ εἰσόδημα τῆς εκκλησίας | τοῦ αγίου Χαραλάμπους 
να μερίζεται εἰς τρία | μέρι, ἕν διὰ τὰς χείρας τῆς ἐκκλησίας | 
ἕν διὰ τὸ σχολείον καὶ ἕν διὰ τοὺς πτωχους. | ἀπὸ αὐτὰ ὅλα 
τὰ ἄσπρα, διὰ τὰ ὁποῖα πρέ | πει οἱ τιμιώτατοι ἐπίτροποι να 
κρατοῦν πατρο | κατάστιχον εἰς τὸ ὁποῖον να γράφωσιν ἐπι-
μελῶς ὅσα λαμβάνωσι, καὶ ὅσα ἐξοδεύουσι | διὰ να μὴν ἔχη 
τινὰς ἀφορμήν νὰ ὑποπτεύ | εται τι κακόν ἀπὸ αὐτὰ λέγω ὅλα 
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τὰ προει | ρημένα ἄσπρα, εὐθύς ὁποῦ λάβωσιν καὶ | νὰ δι-
ορισωσι καὶ μησθόν ἐτήσιον διὰ | ἔναν διδασκαλον, κατὰ τὸ 
παρὸν δύναται | νὰ χρησιμεύσῃ ὁ ὁσιώτατος μοναχός κὺρ | 
ἀγαθάγγελος, καὶ νὰ αρχὶση εὐθύς ἡ πα | ράδοσις τῶν μα-
θημάτων, ἐπειδὴ αλ | λη χαρις εἶναι ὅταν τὸ πρᾶγμα λάβη 
ἀρ | χήν, καὶ καθείς τὸ βλέπη, καὶ ἄλλο ὅταν τὸ ακούῃ – || 
(арк. 4) περὶ τοῦ ὀσπιτίου ἔγραψα τοὺ τιμιώτατου κὺρ ἰωα-
νην νά ἀφήσῃ ἕν ἐπό τα σπήτια | τοῦ μακαρίτου θείου αὐτοῦ 
μητροπολίτου | ἰγνατίου δια να γένη ἐν αὐτῶ τὸ σχολεῖον | 
εἰς μνημόσυνον αὐτοῦ αἰώνιον, παρακα | λέσατε δὲ καὶ ὑμεῖς 
αὐτὸν πάντες κοι | νῶς – καὶ εἰ μὲν στέρξει, ἤδη καλῶς | εἰ 
δὲ μὴ, ἐνοικιάσετε ἤ ἕν τῶν αὐτῶν | ὁσπητίων, ἤ ἄλλο. | Καὶ 
ταῦτα εἰσὶ τὰ βοηθήματα περι τοῦ σχο | λείου, ὅσα κατά τὸ 
παρὸν ἐνδυνήθημεν | νὰ νοήσομεν με τα δὲ ταῦτα ὅταν αρχη | 
σῃ τὸ σχολεῖον, καὶ ἡ παράδοσις τῶν μαθη | μάτων, τότε πάλιν 
ἴσως νοήσομεν καὶ ἄλλα παρακαλοῦμεν δὲ τὸν πανάγα | θον 
θεὸν ἐξ ὅλης ψυχῆς, καὶ καρδίας | ἴνα φωτίσῃ ἡμᾶς να δίξη-
τε πᾶσαν προ | θειμίαν καὶ σπουδήν προς τὸ ἔργον τοῦτο | ἐπὶ 
τὸ ὁποῖον ἄλλον ὠφελιμώτερον οὐδὲν | ἐλπίζομεν δὲ εἰς τὸν 
ἅγιον θεὸν ὄτι θέ | λει εὐοδώ[σῃ] αὐτό, οὗ ἡ χαρις καὶ τὸ ἔλε |
ος καὶ ἡ εὐχὴ καὶ εὐλογία τῆς ἡμῶν | μετριότητος εἴη μετὰ 
πάντων ἡμῶν ἀ | μήν. | ἔτει αψπς – αυγούστου – κς´ | αψηθ – 
μαΐου – 10 
Опубл.: Латышев. – С. 53–56. 

2) Переклад листа на урумську говірку. 
Текст:
(арк. 1) Μαριουπόλιντε ὀτουράν εχτιγατλή βὲ ἡτί | ματλὴ 
χριστιανλὰρ, ῥάππιντεν νιμετλή | σευκιουλού ἐβλατλαριμίζ 
ὀσούν σιζέ ἰησοῦς Χ(ριστὸ)ς | εφέντιμιζτὲν τζοκ σεβίνч βε 
μπιζτὲν εὐχὴ εὐλογία – | αλντιημ κιμπὶ ἠτιματλὶ μεκτουμπου-
νουζού σε | βιντὶμ, κιορτούμ κι μπιζέ μουχαπετ βερτιγι | νιζεὶ, 
xοςνοὺτ ὀλτούκ, ντοαμιζὶ βερτίκ τζουμλε | νιζὲ κιουτζουγι-
νιζέ μπουγιουγινιζέ ναμιζετλιλε | ρινιζέ βε ἐβλατλαρινιζὰ, 
ἀζίς αλλαχά νι | άζ εντέριζ κι σακλασὶν σιζὶ σαγλικλαν βὲ | 
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περερεκέτιλεν, ἔβλατλαριμ σακλαγιά | σινηζ ἀζις ἀλλαχὴν 
τεμπεχλερινή μπιρὶ | μπιρινηζλαν μουχαμπέτ μπιρλίκ ολά | 
σινηζ νίτζε μπου τζούμλε εγλικλερίν | κιοκούτουλέρ χεμ 
τζόκ εχτιζαλιτηρ | чανημιζίν χελαςληγὶτζουν νέ γιτζουν 
χανκί χρι | στιαντὰ ἰὅκτουρ μουχαπέτ μουνκιουνού ἰοκτουρ | 
κι χουρτουλσοὺν ὄλ μελχούν συεγιτανὴν ἐλιν | ντὲν ὀροὺч 
τουτάρσα τα ὑμπατετ ετερσε | ντε ὑμπατεττε ντουρούρσα τα 
βε νιάζ ἐτέρσε τε | βε νέ καταρ εγιλικλέρ εντέρσε ντε ἄчαν | 
σευμεζ κονσουσουνού ἔπισι φασικτηρ | ἔτζ μπουνναρτὰν μπιρ 
φαγιτασὶ ἰὅκτουρ· τζούνκι ῥάππι τουάλε εγιλεντί τε μπενίμ
εξικ | λιγιμὲ μπακματί ντα σιζίν τζανλαρινιζίν | ουζερινέ 
κιουτουτζού ἐιλετή μπίζτε ὀνούν εσαπ | σις μερχαμετήγιλαν 
οὐμούτ εντεριζ κι | γκετηρελίμ ἐλάςλιγίν γιολουνά σιζί-
ἄντζα | σιζ ντε γιουρέκ σιτζάκλιγίγίλαν εσιτέσινηζ | μπα-
μπανιζίν νασαατηνή νε γιουτζουν μπου | ράππη ἰησούς 
Χ(ριστὸ)ς αλλαχημίζ κεντησί | ντεντή κι τζομπανήν ἐγισὶ κο-
γιουνλαριν | τέν ὀντουρού τζενηνὴ μεγιτανά κόρ τε | κράρ 
γκένε ντέρ κι ὄ βακιτ κογιουνλαρ | τα ὀνούν σεσινή εσιτὴρ· – | 
τζούνκι ὁγιλέ ὀλτουγού ζεμάν φερασεντηλαν | ἠνσανήν τζα-
νηνή χελαςλιγά γκεντηρίρ, | νάσιλ κι ἀζίζ ἀπόστολος παύλος 
γιαζὰρ συε | γιρτηνέ ἀπόστολος τιμόθεοσα ὄλ μουπαρέκ | 
ὀκουμακλαρὶ μπιλίρσιν ὀννάρ σενι κιαμίλ | ἐτὶπ χελάςλιγὰ 
γκετιρίρ || (арк. 1 зв.) μπού ογρενμέκ γκετζινμέκ ἰτζούντε 
εγιτηρ | νέ γιτζουν ἄγγισὶ ὀκουμούστουρ βε τερτζιμπελίτηρ | 
ὀνὰ ἰκραμντα βάρντηρ βὲ εχτισαμλίντα | γκετζινήρ χέμ ντε 
κολάγιλαν μανσούπ τα ἀ | λὶρ γκεντερσὶς ἄντζακι σκόλιασις 
δασκα | λοσους κίμσε ογρενέμεζ ὀνούν ἰτζούν τζέμ | μι ἐβλατ-
λαρινὴζ ὀγρενσινλέρ ἰκὶ | ντὴλ ἰάνε ἐλινικὰ βὲ οὐρούςτζα 
ἄτζαν | σκολια ὀλούρ ὄραντα ὄ ζαμὰν φουκαρέ | βε ὀξούς ου-
σακλάρ μεγιντανὰ γκελὶρ | λερ, Γεμεσὶ βὲ οὐροὺμπασί τα ὄ 
σκόλι | λιατὰν ὁλσούν, λάκιμ χάνκι χαβέσι | λαν ὀγρενήρσε 
γιάνε ἔγερ κι μπού | ἰκὶ ντηλὶ ογρενὴρσελερ ὀκουμασινὴ | ἰαζ-
μασινὴ βὲ λακιρτὶ ἐτμεσινή. ὁ ζαμὰν | ονναρίν ἀρασιντάν 
σετζίπ γκετιρε | λιμ πολταβαντά ὁλὰν σκολιοζὰ κάγιρ | ντίλ 
βὲ ὀκουμάκ ταχὶ ογρενσιννέρ, | χάτζαν μποῦ ἰσὶ χριστὸς 
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εφέντημιζ σε | λαμετὲ γκεντηρίρ ὀ ζαμάν μποὺ εβ | λατλαρι-
νηζτὰν κιαμὶλ παπαζλάρ | ολατζακλάρ βὲ δάσκαλοςλάρ 
τζικίπ | ντηνημιζίν σαρτλαρινή νασαατλαγιατζακ | λάρ βὲ 
ἀζίζ νόμος σεριφίν χελασλί γι | ὀλλαρινί γκιοστερετζεκλέρ, 
μπαζιλαρί | ντα κιαμίλ φερασετλή ὁλούπ σιζιν συε | ραατη-
νηζὰ μινασιπλή ὀλούρλαρ, μπα | ζιλαρι ντα ὀφίκια αλμασινὰ 
λαγικ | λὶ ὀλσουννὰρ, μπαζιλαρι ντα ὀγρεντι | γινέ κιὀρέ ἰτι-
παρλιγινή αλατζακ[λὰρ] | λάκιμ μπίζ μποὺ ἰσί ουμαριζ κι 
αζιζντηρ | κιὸκ γιουζουνέ τε μαχπούλ ὀλουρ τζανινιζ | τὰν 
οτουρού τε βὲ ντενηνηζτεν οτουρού τε | φαγινταλίτηρ ὀνούν 
ἰτζὶν μούτλου βὲ οὐτζ | τεφα μουτλού ὄλ ανταμλαρὰ κι χέρ | 
χαγικιλαρὶ κουβεντήγιλαν κιμὶ | αμελίγιλαν κιμὶ ντηλίγιλαν 
μπι | ρι μπιρινιζέ καργέτ βερέσινηζ σιζέ | μπουνού τα πεγιαν 
εντεριμ κι μπού | ἰσὶ παςλαγίπ μπράκμαγιασινηζ σονου | να-
τακ καργιὰτ ετεσινηζ· – || (арк. 2) μπίζ σετζτήκ μποῦ ἀζίζ εἴς 
ἡτζουν ἐπὶ | τροποσλὰρ ἰπτιτακί, αἰδεσιμωτατος | προτὸπαπάζ 
κὺρ τριφύλιοςὀνοῦ | μπὰς εττὶκ τζούμλε παπαζλαρίν | ουζε-
ρινὲ, μουκαγιὰτ ὁλσοῦν κλησε | λερίν σεγιλερινή μπακσίν βε
πα | παζλαρίν νιζαμινί βερσίν βὲ χρι | στιανλαρά τα νιζάμ 
βερσίν τζούμλε | χριστιανλαρά ἰαλβαρίριζ κι μπουνοῦ | 
σεβέσινης. νὲ ϊτζουν κι ὁγιλὲ μπιρ α | ντὰμτηρ κι κιγιμετλή 
ἡκραμλή | βὲ γιακισικλὴ ὀνα γκετιρὲσινηζ | εχτίγατηνηζί βὲ 
σοζουνού εσιτέσινηζ | ἰκιντζί ἐπίτροπος μποῦ σχολίανην ἐχ |
τιγατλὴ ἡτιματλὴ κὺρ χατζί μιχαὴλ | γ – ουτζουτζού ἐχτι-
γατλή κὺρ χατζι πενα | γιώτ, τορτουντζού ἡκραμλή πι-
τζακτζί | στεφὰν πεσιντζί ἡτιματλή κὺρ τατ | σάββα ἰριτζὰ 
ετέρις τζόκ γιαλβα | ρίριζ ῥάππη Ι(ησοῦ)ς Χ(ριστὸ)ς ἐφέντι-
μιζὶν χα | τρί ἰτζιν τζάνι γκιονουλλαν ἰαρτὶμ ε | ντὲσινηζ 
τζουμλενιζήν φαγιτασί ἰτζούν. | ἄντζα νέ γιαπσινλαρ ἐπίτρο-
ποςλάρ πόш | ελλερίγιλεν σκολια ἰτζούν ἔβ λαζίμ κι | τὰπ 
λαζίμ δασκαλοςλαρά χακ λα | ζίμ ἐκμέκ ρουμπα φουκαρέ
σε | γιρτλέρ ἰτζούν. αλλαχ τουαλενήν γιαρ | τιμί τζουμλεσι-
νη κιοντερίρ ἔγερ μπιζτὲ εχτιγάτ βαρ ισα ἔγερ μπίζ | σεβὴντζι-
λαν χαριατ ιλαν βέ μουχαμπε | τηλαν μπού ἰσιν τουτάρσακ, 
αλλαχούν | κορκουσού ολανναρά νέ κι ντηλερσε | βερίρ νια-
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ζινήλαρι καπούλ εντέρ βὲ ἰσιτὴρ τζὸκ | γκεμλικλερντεν κουρ-
ταρίρ ὀνναρί ἰστε | μπεν σιζε κάτζ ντουρλού μουνκιουνουνού 
κιορσεττὶμ || (арк. 2 зв.) ὕπτάκι συευκετλη πατησυαγιμιζίν 
φερμαν | λαρινά γκιορέ κιμσενήν χαττή ἰὅχτουρ κι | μοναστήρ 
ἰαπσίν ὁνοῦν ἰτζούν ἔπετη ἅγιος γε | ώργιοσσουν μοναστηρί 
γιαπουλατζακ ντεγίλτηρ, | νε κατὰρ χαγιβανλάρ ντευσιριλι-
ντηγισα, | ἅγιος Γεώργιοζουν οἱκόνασινήν αντηνά βέ | ὄ μανα-
στηρίν ἀντηνά γιουκαριντά μπεγιὰν | εττηγιμίζ σκόλιανήν 
ἐπίτροποσλαρινήν | ἐλίγιλαν σαντηλσίν βέ σατσιννάρ χέμ | 
ντε ὄ ἐπίτροποςλάρ νὲ καταρ | ἀκτζελέρ | τευσιλίρσα 
ἀλσιννάρ κιουμουςλερινή βε | νε κατάρ σεγιλερί βάρσά βέ νε 
καταρ | νταχά τευσιριλίρσε ἰά χαγιβανλαρτάν | ἰὰ ακτζεντὲν 
βέ νέ καταρ σέγι γκελίρσε | χέρ γίλ ἅγιος Γεώργιοζα σιντέν 
γκερὶ | σκόλιανην ὁλσοὺν βέ ἅγιος Γεώργιος | ὄ σκόλιανην 
πασί ὁλούρ βε τζαλισιρ ζίρα | ὄντουρ γεσιρλερίν κουρταρι-
τζισί βὲ φου | καρελερίν ἰαρντιμτζισί | ῆκιντζί ἔμρ ἐντέριζ κι 
χέρ μπιρ ἐ | κκλησετε μπιρέρ κουτού κογιουλσούν | ὀνούν 
ἰτζινντέ χὲρ χριστιάν χοησούν κεντή | τζανηνήν χελαςλιγι 
οὐτζούν βε τζεμαα | τήν φαγιτασί γιτζουν χέρ παζάρ χέρ γι | 
ορντού γκιουνού νέ κι ἀλλάχ ραχμ εγιλε | γίπ γκιογκου-
νουζντέν χοπτουγού χατάρ | μπου κουτουλαρί ἀλντή αγιτάν 
αλτί αγι | ά ατζσιννάρ ἐπίτροποςλάρ βε ονντά | τζέμ ολουνάν 
ἀκτζελερί αλσιννάρ | σκόλιανήν εχτηζασί ουτζούν | ουτζου-
ντζού τζουμλεσινντέν μπίρ ἰαρτίμ ὁλ | σούν ζενκιννερτέν βε 
φουκαρελερ | ντέν βε χέρ μπίρ ἐσναφτάν μπου | λουνσούν ὀ 
γιαρτίμ ἰτζιντέ βέ παςλασίν | κενντή ραχμινντέν σατακά βερ-
σιν || (арк. 3) κεντή κουβεντηνέ κιορέ μπουνοῦν ἰτζούν ἱὀλ-
λά | ριζ ἐπίτροποςλαρά μπίρ κιτάπ κνιγα | ντεγιλίρ κί για-
ζιλσίν χὲρ μπιρισινήν ἀ | ντή ὄ σαταγαγί βερεννερίν, βὲ νέ 
κατάρ | ακτζέ ἀκτζέ, βερίρσελέρ ὀνναρίν ἀτλα | ρί γιαζιλσίν, 
ἔπετη σονουνάντακ ὀνούν | ἰτζούν ἐμρ ετέριζ ὅ αντηλάρ μνη-
μονής ὁλ | σούν χέρ παζάρ κιουνού καθολικοσούν | προθεσι-
σιντέ ἰάνε ἅγιος χαραλαμ | πος κλήσενσινντε – | τορντου-
ντζοῦ ἅγιος χαράλαμποζούν κλήσε | σινήν γκελιρί οὑτζ πάϊ 
ὀλσούν μπίρ παΐ | κλήσενην χαρτζί ειτζοῦν μπίρ παΐ σκό-
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λιοζ | ἰτζοῦν μπίρ παΐ ταχί φουκαρελέρ ἰτζούν | τζούμλεσὶ 
μπου ακτζελερίν οννάρ ἰτζούν | τζαήζτηρ κι εχτιγὰτλη ἡτι-
ματλή επίτρο | ποςλάρ μπίρ τευτέρ τουτσουννάρ ὀνούν ἰτζί | 
νέ μουχαγιὰτ ὀλούπ ἰαζσιννάρ νέ κατάρ ἀκ | τζέ αλίρλαρ βέ 
νέ καταρ χάρτζ εντέρλερ | σε ὁνού ντα ἰαζσιννάρ κι, κίμσε σι-
ουπεγέ | κίρμεσιν μπίρ φεναλίκ ἰτζούν, μπου | νάρ ἰτζουν 
ντέριμ κι γιουκαρτα ζίκιρ ετ | τηγιμίζ ακτζελερτέν ὀτουρού ὄ 
σαατ ἀλ | ντικλαρί κιπί ὀ ακτζελερτέν ὀτουρού | ελλερινέ 
αλτικλαρι κιμπί ἐπιτροπος | λάρ τζαγίζτηρ κι μπίρ ἔβ κυρα-
γιλάν | τουτσουννάρ χεμ τε δάσκαλοζούν χακινὶ | γιλτά νέ 
βερετζεκλέρ ισα γιλλιγινί μπεγιὰν | ἄντζα σίντη μινασίπ 
κιορτοῦκ ὁ ὁσιότα | ντὸς μοναχός κὺρ αγαθαγγελοσού χεμεν 
ὅραγιά βαρτιγί κιπί ὀτουρσούν μπαλασίν ὀκουτμαγιά | ζίρα 
μπασκά τουρλουτουρ μπίρ σέγι μπασλανσα ἰλερι γκιτερ μπίρ 
σεγι βαρ κι κεντή | γκιοζουγιλαν || (арк. 3 зв.) γκιορμεσί μι 
ἐγί ἰὅκσαμ σορούπ ἐσιτμε | σί μι ἐγί. | ἔβ ἰτζούν ἰαζτίμ εχτι-
γατλί ἰανάκηγε μπρακ | σίν μπίρ ἔβ ραχμετλὴ ἰγνάτιος ἔμτζε-
σινήν | ἐβλεριντέν ὄ εβντέ ουσοκλάρ ὀκουσού σκό | λιά ὀλσούν 
εμπεντηάτακ ῥαχμέτ ὀκου | σουννάρ ὀνούν τζανιντάν ὀτου-
ρού σίζ ντε τζούμ | λενήζ ἰριτζα ἔντηνηζ ἰανάκηγε ἔγερ κα | 
γίλ ὀλούρσα πέκ ἐγί ὀλούρ ὀλμάσα μπίρ | ἔβ τοῦτουν κυράγι-
λαν για ὄ εὐλερτέν για κάγιρσινη | Μπουννάρντηρ σκόλιανήν 
ἰαρτιμλαρί σίν | τηλικ τὲ μπού καταρτζα κατήρ ὁλτούκ σιζέ | 
αγνατμαγιά μπουναρτάν σορα χατζαν π(ας) | λάρ σκόλιος 
ὀκουτμαγιά ὄ ζεμάν γκένε | φικιριμιζε κάϊρ σεγιλέρ ταχί 
γκελίρ | νιάζ εντέριζ ἁζίς αλλαχά μπιντούν τζανι | μίζλαν βὲ 
γιουρεγιμίζλαν κι σαυκλίκ | βερέ βέ γκιοστερέσινηζ χέρ σι-
τζακ | λίκ βε καργιατλίκ πουντάν πουγιούκ τζα | νὰ φαγιταλί 
σεγι ἰὅκτουρ ουμούτ εντέριζ | αζίς αλλαχά κι σελαμετὲ τζι-
καρίρ | οὗ η χαρις καὶ τὸ ἔλεος

4 арк. (арк. 4 – чистий). Папір: 336 х 210, зеленуватий. 
Філіграні: ЯМВСЯ | 17 || герб Ярославської губернії | 81 – 
тот. Участкіна, № 30 – 1781 р. Чорнило коричневе, вицвіле. 
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Текст у два стовпчики грецькою та урумською мовами. 
Наприкінці документа дві дати. Писав Трифілій Карацоглу. 
В тексті багато пізніших виправлень чорним чорнилом. 
Бібліогр.: Латышев. – С. 42–48; Гаркавець. – С. 26, 558–559; 
Чернухін. Грецькі рукописи. – С. 231. 

№ 3642/3

18  Розписки протоієрея Трифілія [Карацоглу] сто-
 совно переданого йому майна небіжчика ми-
 трополита Ігнатія [Гозадинова]. 

1786 р., жовтень. 

1) Розписка протоієрея Трифілія [Карацоглу] з описан-
нями майна небіжчика митрополита Ігнатія [Гозади-
нова], що зберігалося в церквах і було одержане від Ага-
тангела, ченця афонської Лаври св. Афанасія. 1786 р.,
жовтня 20.
Текст:
1786 σενεσίντεν ὁκτομβρίοζούν – 20 | κιρίμ μητροπολουτοῦ
ραχμετλή ἐφὲντημίζ ουλουκτέν σόρα αγινο | ροστά ὀλάν λαυ-
ρά μαναστιρινίν λείψανολαριντάν ἀγία ηρή | νη ἁγία βαρβάρα 
ἅγιος ἰάκοβος ἁγίος ἰωάννης κιουμούς σταυ | ρος τηπιντέ, 
πουννάρ ἔσι μπιρ κιουμούς τηπιντε τήμιον ξίλον, | σταυρόσλαν 
περαπέρ· πουναρτάν πασκά – ι – αγιασμ(ὸς) | σταυροζοῦ κιου-
μούς μπίρ τακτά κουτοῦ τζεμμετζέ ιчινέ κο | γιουλούπ καν-
σελάρι μοορούγιλαν μοχουρλετίπ ἀλτίμ | τεφα κίνε λαύρα 
μαναστιρινήν, σακίζ чιτζεκλί κιτά | γικα πελακόσα φελόν. 
ἠζμιρίν πελακούσα φελόν | μπίρ τε χαχάμ πασινήν κιγιτηγί 
ὁκουσπασί ντημπά | ούτζ πετρασίλ ντελλή τέφα μπιρ ταχί 
κουτνοῦ πετρασίλ μπίρ | οὐράριον ντημπά ούτζ μπαρτζα 
κουμᾶς ὑπομάνικαλικ | ολατζάκ κιπὶ, μπίρ τζίφτ ὑπομανικα 
εἰσλεμέ, ουч μπου | τζούκ ἀρσίν πελά κόσα πεγιάζ, μπίρ εσκι 
κογίν | σαατή. 8 – γιπέκ πουσκούλ τολούς οἱκονά κιουτζούκ |
μπίρ γραμματτηκί μπίρ στιχολογί, ἰγιρμὶ μπιρ τε | τραδο 
ψαλτηκί μπίρ τορβά σφραγιδα βε σταυροσ | λαρ. μπίρ τακτά 
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σαντήκτήκ ἰчηνε κογιούπ μπουννα | ρίν ἔπισινή κανσελαρη
μοχουρούγιλαν μοχουρλετήπ | αλμήσιμ μπεν προτόἰερέῆ τρι-
φηλιῆ | (дописано іншою рукою) μποῦ σεγιλερι μινασίπ 
κιορτουλέρ κι | λαύρα μαναστιριν | τέν ολάν αγαθάγγελος 
βεριλσίν τιοῦ ελιντεν κεάτ αττίμ | τα βερτίμ || 

2) Розписка протоієрея Трифілія [Карацоглу] з описан-
нями майна небіжчика митрополита Ігнатія [Гозади-
нова], одержаного від поручика Іоанна Aнтоновича Го-
задинова. 1786 р., жовтня 30.
Текст:
1786 σενεσιντέ οκτομβριοζούν – 30 ζουντά | αγιος χαράλα-
μπος κλησενινήν εσαπουνού κιορούπ | κλησενίννεκι шεγιλερί 
βάρισα ποῦρατα γιαζίγιλαν | πεγιάν ἐτέριζ βε λάκίμ μπου шε-
γιλέρ κυριμτα ολτουν | τα πρατζε σαραγιτά ἅγι(ος) νικόλαο-
ζούν κλησεσινήν | шεγιλερίγιτη | ἰκινчή αγιος χαραλαμπ(ος) 
κλησεσι | ὕπτιτά ραχμετλή ἰγνάτι(ος) δεσπότηνήν κοναγιν | 
ταν βεριλέν πορούчηκ ἰωανη ἀντόνοβ γοζαδινο | σούν ελιτέν 
αλτιγίμ πουνάρτηρ. ούτζ τζανφές μπερ | τελέρ, μπιρ κιρμι-
ζι κιταγί πύλη περτεσί, μπίρ | γκιουλγκίουλου τζανφές πύλη 
περτεσί, μπίρ γεσίλ χουτ | νού στιχάρι, μπίρ κεμχά τζιτζεκλί 
στιχάρι, | ἰκί μόρ στιχάρι αναγνωστιλερίν, τορτ οὐράριγια | 
μπίρ κιρμιζί κεμχα ηшλεμε πετραшήλ, μπίρ | κιρμιζί νταλλί 
βεντελλή πετραшήλ γκεμχα ολμακ ουζρέ | μπίρ μόρ κιτάγικα 
στιχάρι, μπίρ πρόθεσι περ | τεσι πελακόσα μπιρ παρτζά κιρ-
μιζί ουστουνέ | τήμπά εσκί, μπίρ ἰανκιντάν τζικάν αντημίσι |
μπεш αντημίσι πασκά κλησελερίν, οὐτζ μπαρ | τζα σιρ-
μαшερίτ· μπουνναρί αλίπ ποριουчικ ιωαν(ου) γοζαδι | νοσουν 
ἐλιντέν ἀλίπ ροσπίσκα βερμίσιμ μπεν προ | τόἰερεη τριφηλιη
(на лівому березі) γ τζαν | φες π | ερνε | πυλη | 2 | στιχα | ρι 
2 | μορ | στιχα | ρι 2 | ουραρι | α 4 πετρα | σιλ 2 | αγια | τρα |
πεζα | ορτου | σοῦ πελα κοσα | (на правому) ι μορ | κιταγί | 
κα στι | χαρί(ων)| τηπα | κιρμι | ζι 

1 арк. Папір: 325 х 205, білий. Філіграні: вержери 20 мм, 
число дати 17 […]. Чорнило коричневе. Урумська мова. 
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Рамка окреслена чорнилом. Записи олівцем на лівому 
березі російським скорописом ХХ ст.: Опись цер. имущества; 
на нижньому: церковній вещчи. 
Старі шифри: 38 червоним олівцем у колі на арк. 1; 173 в колі 
на звороті. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25. 

№ 3666

19  Капрал Афанасій Міхаліс про те, що він бере на 
 себе борги Маргарити Георгієвої з Балаклави. 

1787 р., січня 23. 
Текст:
1787 σἐνεσιντᾶ ἰανουαρίου 23 παλικλαβαλὴ τοτορουν | κιζ 
κὰρταλὴ μἀργαριτά γιοργἰβνάνιν ηναγετλὴ σευκετλή | μπα-
τισαχίμιζην κερεμίγιλἐν κιριμταν τζηκάνταν πέρι | νε κατάρ 
μπορτζου βὰρισα μπεν καπράλ αθανασὸς μιχὰ | λις μπορ-
τζουμ βε τεγενιμτιρ, νασιλ κί κριμταν τζη | κἁν χριστη-
ανλάρτὰν αλιρσά μπεντε μπενιμ αλτι | γιμ εχλιμὶν μαργα-
ριτι γεοργιουανίν πορτζουνά μοὺ | κουρούμ μπου καβιλ ουζρέ 
ελιμτεν μπού ελ γιὰζημί | βερίπ μποὔ καριγι ἀλμασινά | 
κάπουραλος αθανασις μηχαλη 

1 арк. (зв. чистий). Папір: 170 х 210, жовтуватий. Філіграні: 
вензель БФ. Чорнило чорне. Урумська мова.
Старий шифр: 175 синім олівцем у червоному колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – C. 25. 

№ 3682

20  Капрал Афанасій Міхаліс про відсутність шлюб-
 них зобов’язань. 

1787 р., січня 23. Маргіанополь.
Текст:
Διὰ του παρὸντος δίλόν γίνέτέ ωτή εγώ | ω εἰποκατόθέν 
εἰπόγιέγράμενός καπου | ραλός θανασις μήχάλις πός δέν εἰμε 
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πάν | τρεμενος μήτε αρέβόνίασμενός καί σας | δίδό μαρτήρήκό 
κάπούραλός γιώργίς καίσαρης | ειωανίς λήκακής | νίκολάς 
ειωανι |παυλος παπαζογλους μαρτηρο |γιανις κοστατινου 
μαρτιρο |νικολως νεικολαου μαρτηρὸ |[μπαμπα]τιρης βενε-
τιζανης |μηχοπουλος ματηρο τα | ανοθενθεν 
1787 – ειουναρηου – 23 – μαργιανόπολη 

1 арк. ( зв. – чистий). Папір: 210 х 170, білий. Філіграні: 
монограма CSS – Клепиков (1978), № 696 – 1768 р. Чорнило 
чорне. Новогрецька мова. Заяву підписали свідки ‒ капрал 
Георгій Кесарис, Іоанніс Лікакіс, Ніколас Іоанні, Павлос 
Папазоглу, Яніс Костантіну, Ніколас Ніколау, Венетзаніс 
Міхопулос. Чотири останні підписи власноручні. 
Старий шифр: 150 червоним олівцем у колі.
Бібліогр.: Чернухін. Грецькі рукописи. – С. 232.

№ 3659 

21  Георгій Кир’якоглу з Керменчика про відсутність
 боргових зобов’язань.

1787 р., травня 20. 
Текст:
1787 σενεσιντε μαγιοζοὑν 20τε 
μπἑν κερμεντζικλὶ κιρὶγιακοογλού γιοργὴ | κελτιμ μαργιαν-
πολιτε ολαν προτοποπου | μουζά νασιχακ 1784 – σενετέ ιου-
νηοσούν – 20 – | μπἑνήμ ἁνάμ μερἱεμἡ σουρουλου [...] αλεκ-
σι | αγιρτ ο ζαμὰν γηλτα ουτζου ρουπλε βερεσιν τεγι | εμιρ 
ετμης δεσποτη ἰγνατι(ος) παχτιμ κη ουτζου ρουπλεγι βερμε-
γε | κουτζουνε κήττι μπεντε ουζαγ γερτε ὁλμαγιλεν | 5 ρου-
πλε αλτὶμ ονουν ἱλέν τζούλφου ολτούμ | πὶρ ταα πιρ αχτζά 
μπιρ αππε αλατζαιμιζ βερετζε | κιμηζ γιογτοὑρ πογιλε κεσι-
σμησις που χουσους οτουρου | ελ κωτουμ μπεν κιρακο ωγλου 
γἑόργι | μπεν σαβα ογλού γιορδαν μπεν γιαζμηшημ | πουνού 

1 арк. ( зв. чистий). Папір: 175 х 180, жовтуватий, грубий. Без 
філіграней. Чорнило коричневе. Урумська мова. Підписи 
Георгія Кир’якоглу та Йордана Савоглу. 
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Старий шифр: 178 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25. 

№ 3677

22 Дорофей [Возмуйлов], єпископ Феодосійський
 та Маріупольський, до протоієрея Трифілія 
 [Кaрацоглу] з наказом віднайти та описати влас-
 ність небіжчика митрополита Ігнатія [Гозадино-
 ва], а також повідомити про наявність або від-
 сутність його заповіту. 

До вересня 1787 р. 
Копія рукою Трифілія Карацоглу. 

Текст:
Ἐλέω θεοῦ | Ταπεινὸς Δωρόθεος ἐπήσκοπως | Θεοδοσίας καὶ 
Μαριουπόλεως | τῶ εὐλαβεστάτω ἐν ἰἐρεύσοι | καὶ ἠκονόμω 
παπ(ᾶ) κύρ Τριφιλιω | καὶ τοῖς λιποῖς προεστώσοι τῆς | Μαρι-
ουπόλεως τέκνοις ἐν χριστῶ | τῶ θεῶ περιποθὶτοις τῆς ἡμῶν |
ταπεινότητος χάρις ὐιη παρά | θεοῦ κυρί(ου) παντοκράτο-
ρος | παρἠμῶν δε εὐχῆ ευλογία | καὶ συνχόρισης. ἐπειδι, καὶ |
ἀνεφέρθει εἰς ἡμᾶς ἀπὸ τὸν | κυρ ἀντόνιον γοδαζίνον αὐ | 
τὰδελφον τοῦ ἐν μακαρία | τι λέξη πρὸκατουχοῦ μας | κυρίου 
μητροπολίτου γοτθίας καὶ Καφὰ ἁγί(ου) ϊγνατίου με | ἀνα-
φοράν τὸ ἄδικον ὅποῦ | κάνη εἰς αὐτὸν ̣ὀ γνισιὸς του | ἱὐιος 
κὺρ ϊὠάννης καὶ ἰμεῖς | θέλοντες χρηοστικῶς να φιλά | ξωμε 
τήν δικαι | οσίνιν ἐγνωρὶζωντες με τας πλέον ἰψιλάς | ἔρευ-
νας τὴν αλιθιαν ἰδοῦ ὀποῦ | εἴμεθα ἡ μέν νὰ κάμετε | μιἄν 
αλιθινήν καταγραφὴν | τῆς περιουσίας του μακαρί | του κύρ 
ϊγνατίου ὄσον εν σινιδί | σει ἰξέβρετε καὶ εὐθιμάστε | τόσον 
εἰς τα ἀκίνιτα καθῶς | ἀκομι καὶ εἰς τα κυνιτά καὶ εἰς τὰ | 
ἄσπρα ὁποῦ τοῦ ἔμιναν, πώσας | ποῦ καὶ εἰς πίον ἐβρέθισαν |
καὶ τὴς τα ἔπιρεν ἰ εἰς πίον | ἀκόμι ἐβρισκοντε καὶ αὐ | τῆ ἡ 
καταγραφῆ να εἰσλαγ | θῆ εἰς χῆρας τῶν προεστοτέ | ρων 
ἔως τὸν ερχομόν μ(ας) || πρὸς τοῦτοις σὶ εὐλαβεστατε ἰκονό | 
με παπ(ᾶ) κὺρ τριφιλιε νὰ δώσης | ἐν βαρὶ ἀργίας ἀφορισμοῦ | 
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καὶ τελίας καθερεσεως εἰς χείρας τῶν προεστότων τῆς πόλε-
ως | ἕναν ἕγγραφον καθαρά ὄρκον ἰ μ(ὲν) | καὶ ο μακαρίτης 
κυρ ἰγνάτι(ος) | έκαμε διαθήκην καὶ πίον ἄ | φισε καθολικόν 
τον κληρονόμον με τὴν διαθίκι του ἰ μὲν καὶ | δὲν ἔκαμε δι-
αθίκυν να φανε | ρώσης ἐνγράφως ὄμὼς με ὄρ | κον σου ἐκίνα 
ὀποῦ ἔξευρες | πῶς ἴχε καὶ πίως μὲτὰ τόν θα[νατον] | τὰ ἔλα-
βεν καὶ αὐτά σου τα χαρτία | ἴτε τοῦς ὄρ | κου[ς] σου νά τα 
βεβεόσις | με τήν ὑπογραφίν σου καὶ νά τα | παραδώσης εἰς 
χείρας τῶν πρω | έστῶν δια νὰ τα κρατοῦν ἔως πρως ἡμᾶς 
ελευσώμεθα. | προ[ς] τουτης θέλωμεν να μας σιμιό | σετε με 
ὄλιν τὴν καθα | ρότητα ὄλοι σας οἴ ευγενέστατοι προ | ἐστοι 
ἐν καθαρὰ συνιδίση πίως | ὀκρατησι ἔως τόρα καὶ ἔτρογε
τὴν | ψαρικήν του αρχιερέως καὶ ἄλων | πραγμάτων τα ὀπία 
ἔδωσεν ἠ πλου | σιόδορος δεξιὰς τὴς ἀυτόκρατο | ρίσης δια 
τὸν κατα κερόν ἀρχι | ἐρέα τὴς μαρίουπόλεως καὶ με | πρότον 
βέβεον ἄνθροπον | αὐτὴν τὴν φανέροσιν να με στίλετε 
Опубл.: Латышев. – C. 58–59. 

1 арк. Папір: 340 x 210, блакитний. Філіграні: герб Яро-
славської губернії і дата [17]81 – тот. Участкина, № 30 –
1781 р. Чорнило коричневе. Аркуш складений навпіл, зав-
дяки чому утворилися чотири сторінки з 38, 32 і 3 ряд-
ками відповідно. Копія складена Трифілієм Карацоглу. 
На останній сторінці запис урумською мовою від 26 серп-
ня 1792 р. про ціну свічного воску: 1792 αυγουστοζουν 26 | 
μουμλουκ ιαγ 8 οκα 100 τιρεμ | 2 ακτζεσι εττί – 148 καπ. 
Старий шифр: 144 червоним олівцем в колі. 
Бібліогр.: Латышев. – С. 42–64; Чернухін. Грецькі рукописи. –
С. 234. 

№ 3643
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23  Розписка Агатангела, ченця Лаври св. Афанасія, 
 про одержання від Іоанна [Гозадинова], небожа 
 митрополита [Ігнатія Гозадинова], різного май-
 на ‒ церковного вбрання й реліквій, годинника, 
 ікон, хрестів тощо для передання економові 
 Трифілію [Карацоглу].

1787 р., вересня 2[...].
Текст:
1787 σεπτεμβρίου 2[...] 
ἔλαβα ἐγῶ ἀγαθαγγελος μοναχῶς | λαβριότης τα ῶσα 
ἐνεχίρισεν | ὀ ἀνιψιὸς τοῦ δεσπότι ὀ κὺρ γιανάκης | τοῦ αγίου 
εἰκονόμου παπὰ κῆρ τριἀντα | φίλου | ἐν πρότης ἔλαβα διὸ 
φελόνια | ἔτι 4 πετραχίληα |ἔνα ὠράριον|4 πίχες κουμάσι πε-
λακόζα | μιά κουκοῦλα ἐβρέηκι ῶπου φορί | ῶ χαχάμης των 
οντας διαβάζι | ἔνα ζευγάρι ὑπομάνικα | 8 φοῦντες μεταξένι-
ες | 2 κομάτια ροῦχο κεντιτό | ἔνα κοματάκι κουμάσι ἀπο 
τοὺ φελονιοῦ | τὰ περισεὐματα | 9 ἡκόνες | ἔνα ρολόγη του 
κόρφου | ἔνα σταβρὸν ἀσιμἐνίον | τὰ ἄγια λῆψανα τῆς ἁγίας 
ἠρίνης | τῆς ἀγίας βαρβάρας | ἡακῶβου | τοῦ ἀγίου ἱωἄννου 
τοῦ βαπτιστοῦ | τω τίμηον ξῆλον | ἐνενῆντα χουλιἄρια | 29 
σταυροῦς τοῦ ἀγιασμοῦ | δεκαπέντε σφργιστερά μεγάλα | δι-
ακόσία πενηντα δίο σφραγιστερὰ μικρὰ 

1 арк. Папір: 328 х 210, білий. Філіграні: [17]85 | СН – сх. 
Клепиков (1978), № 29 – 1784 р. Чорнило чорне. Новогрецька 
мова. На звороті аркуша запис Агатангела новогрецькою 
мовою про подання списку речей економові Трифілію 
29 вересня 1787 р.: 1787 σεπτεμβρίου 29 ἔδοσα το παρῶν 
κατάστηχον | τοῦ αγίου εἱκονομου κυρίου κυρίου | τριφιλῆου. 
Нижче запис російською мовою скорописом початку ХХ ст.:
тоже вещчи цер | ковній. 
Старий шифр: 146 синім олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25; Чернухін. Грецькі рукописи. –
С. 232.

№ 3642/2
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24  [Протоієрей Трифілій Карацоглу] про заповіт
 Ігнатія [Гозадинова], [митрополита Готфійсько-
 го та Кафського]. 

1788 р., лютого 16. 
Текст:
1788 φευρουαριοζουν – 16 
μπίζ αшαγιτα ἔλ κογιἄν μπορчλούγις | που шαατλαμαγιὰ 
κιορέ γκεчέν ἀγίν | φευρούἅριοζούν 16 – 1788 σενεσιντέ | νε 
ζεμάν κι ραχμετλί γοτθεί(ας) ἰγνατιος | γκεчηντή чανηνή 
τεσλίμ ἐττήγί βα | χτηντά ἐξομολογῆς ὀλτού μποῦ βασιγε-
τη | νιέ εττή ἀγία κοινονία αλτή νάσιλ κι | μπέν ὀνά σορ-
τούμ ἀγγινέ κεντί κογνουν | τέν ντοαγγί βερίρσιν ὄτα τζεβάπ
εττί | κι καρσιμτα τουρανναρα βεριλε | чεκ· 
256 – οὐρούπλε γιβάν ὀγλού γεώργιγε 
050 – ὀνούν καρτασί κωνσταντηνέ 
100 φετορ ὁγλού κωνσταντηνέ 
100 – παναγιωτά 
100 – αшчή θοδορά 
300 – οὐρούπλε ανιψιοσουνουν καρισί 
906 Δεσπηναγιά βε τορν(ου) ελενίчαγια 
050 νικόλαγια 
100 τοῦ ἰκονόμου εκατον οὐρούπλια 
020 ἀλέξιε 
030 κούτρατα οτουραν παπ(α) γεώργιε 
1106
75 οὐρούπλε φετορ ὁγλού κωσταντινε τέφα | μαργιουπολιτέ 
ὀλάν παπάζλα | ρα ουτζ κλήσενήν βε φουχα | ρελερέ ἰγιρ-
μπεшερ ρούπλε | κιόγιλερίν παπαζλαρινά | βε φουκαλερινέ 
ῖγιρμί | σέρ ρούπλε 
(на лівому березі) ουτζουνε – ρουπλε 75 | ἰγιρμι κλισε | πα-
παζλαρινα | ρουπλε 400) 
πουνούτα πεἄν εττι κι παλίκ | κοшού βε χάν τουκεανλα | ρίγι-
λαν ανιψιοσούμ ἰανακι | νήντηρ, μπέν ετνά κουλου | νούζ ἐξο-
μολογής εττικτέ μπού | νναρί τα σογιλετή αζρετλε | ρινηζ 
σορτουγινιζα κιορε | σιζλερε πιλτηρίριμ 
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(права шпальта) 
ἑτώς – 1786 – φευρουαρίου – 16 ἐμίς κατωθεν ειπογέ | γραμε 
[νοι] μαρτιρούμεν, πλαι δε ἀκόμι δεν εμακαρι | στηκε ο αγιω-
μιτρωπολιτης γοτθίας καὶ καφά | ιγνάτιος μάς τατήν ἔξωμο-
λογισίν του ος καθώς | εκαμέ την διαθίκιν του εδο φανερω-
νω καὶ εμεταλὰ | βε τάχραντα μιστήριαν την αγία κοινονία 
ἐγώ ο ταπη | νος δουλος ας ερώτισα τον μα[κα]ριτην δόσε την
εὔχην | σου καὶ έδοσε την απόκρισιν οσι στέκουντέ αντίκρι | 
μου εἴς ὁλους δίνω την εὐχήν μου | εδο το φανερωνω καὶ την 
διαθικιν του οπου εκαμε | ο μακαρίτις ὀνώμα προς ὁνομα 
του γεόργι ἰωάνου του χαζναταρι του ἐδοσέ 256 
του κονσταντινού αδελφως του χάζνατάρι εδοσε 050 
κοσταντιν θεδόρου εδοσὲ 100 
ετι εδοσε 75 
του παναγιωτου ἐδοσέ 100 
του μάγερα του θεοδόρου εδοσε 100 
της νιφις τού κιρα δεσπηνά καὶ της ανεψιάς 300 
τις ελενιτζα η κορί της τις καρα δέσπηνας | μαζη τες διω ἔδω-
σε 300 
του δουλως του μακαριτου νικολάου έδώσε 050 
του ἀγιου ικονομου ἐδωσέ 100 
στο χούταρι του τον παπαγεόργι ἐδώσε 030 
του αλεξή εδωσέ 020 
εἴσε τρις εκλισίες εδοσε τους ειερίς καὶ δια | τους πτοχους 075 
εἴς τες ηκοσι χωρια τις μαριουπόλεως εδοσέ | τους εἰερίς απο 
ηκοση ρουπλια εκανε 400 
σουμα – 1656 
ἐδώ το φανερώνω καὶ διά τω ψαράδικο τοσο και | δια τα αρ-
γαστέρια μιλησε εκ στόματος τού | ο μακαρίτις ηνε του 
ανεψήού μου του ἰανάκι ηνε | μετα την εξωμολογινσίν του 
αυτά ηνε η δι | αθικι του μακαρίτου αγίου ἰγνατίου μετέ | 
πιτά τοσο παρακίνισα καὶ ερώτισα εγώ του μακαριτου | οτι 
πος εχετε τοσο μαναστηρικα πραγματα και | ανπαρ τόσο καὶ 
τα εκλισιαστηκα πραγματα | τοσο διω τρις ημέρες βιαστηκος 
τον ερωτουσα | τοσο μου αποκρίθικε γελωντας ο μακαρίτις 
πολι | ζόρι με κανις οσαν μιπασιρις εγω δεν ημε μικρω | πεδι 
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καρτερώ να ελθί απο το ταγιγάνι ο γραματηκός | μου τοτες 
σας βανω καὶ η δίω σάς γραφετε ολα σας καθος | πρεπι και 
κανετε διω κατάστηχα το ενα να | σταθ[ῇ] εδο καὶ το αλο καρ-
τιξε του λόγου σου || μετέπιτα ἐκ δευτέρου ερωτισα παλε 
του μακα | ρίτι ὅς ανθρωπι οπου ημαστε και βαστούμε κόρ | 
μι σιμερα αρωστως δια αυριων ο θεως το γινός | κι υ ψηχι του 
ανθρώπου ηνε καὶ θάνατώς ζωύ ομος | ο λογος δεν φέρνι τελω 
του θανατου καλιτερα ηνε | να κανις διαθικι και να γράψις 
ολά αποθανον | τας η πανιερωτίσου αυτα ολα σου τα παντα 
πιως θα | κιταξη ετζη με εδοσε αποκρισιν δεν εχο κανεναν 
παρα εχω τον | κυρ γιανακι ομός ηπογραμα δεν εδοσε αλα | 
ουτε δεν ηπεν ο μακαριτις ολον μου τα πραματά μου | ηνε του 
γιανακι ετζη ηξευρο και φανερονο | της πανιερότι σου

1 арк. Папір: 335 х 265, блакитний. Філіграні: ЯМВСЯ | герб 
Ярославської губернії || 1781 – тот. Клепиков (1959), № 776 –
1781, 1787 рр. Чорнило коричневе й чорне. Урумська й но-
вогрецька мови. У дві шпальти, окреслені чорнилом, низка 
підкреслень. Паралельні тексти урумською та новогрецькою 
мовами на арк. 1, на звороті аркуша – тільки новогрецькою. 
Старі шифри: 48136 | ІV. 91. 131 | ІІ. 97. 131 на марці-наклейці 
ОТІС
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25; Чернухін. Грецькі рукописи. –
С. 232.

№ 3667

25  Дорофей [Возмуйлов], єпископ Феодосійський 
 та Маріупольський, до економа Трифілія [Кара-
 цоглу] про облаштування архієрейського крісла 
 та горнього місця в соборі [св. Харлампія в Марі-
 уполі]. 

1788 р., листопада 3. Старий Крим.
Текст:
[Αἰδε]σιμότατε ἡκονόμε παπά κὺρ Τριφίλιε, χαῖροις, | [θ]
αυμάζω ὁποῦ ἔζισες τόσα χρόνια μὲ τὸν ἀρχιερέα, καὶ ἀκό | 
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μι δὲν ὐξέβρις τὸ χρέο[ς] σου, εἰς τὸ ὁπίον δὲν ὐξέβρω πίον |
πρέπει νὰ καταδικάσω, ἐσένα ὁποῦ ἐστάθις ἀμελῆς | εις τὴν 
γνόσιν τοῦ χρέου[ς] σου, ὴ τὸν μακαρὶτην κὺρ ἠγνάτιον | ὁποῦ 
δὲν ὶξεβρε ἐπάνο σου νὰ δεσποτέβει καὶ ὁποῦ μά | λιστα σὲ 
ἐτίμισε καὶ μὲ ὁφίκιον ὐψιλὸν τῆς ἐκλησίας. | θρόνος ἀκόμι 
ἀρχιερατικὸς εἰς τὴν ἐκλισίαν δὲν εἶναι; | καὶ κυμάσε ἴσι-
χος; σύνθρονον ἀρχιερατιὸν δὲν εἶναι | καὶ ἐσὶ ἠσιχαζις; ὄχι 
ξίπνα ἰδοῦ ὁποῦ ἔρχοντε τὰ διακόνια, καὶ οἳ ψὰλτε, πρόσεχε 
ὅτι ἐγῶ, ἐρχόμενος νὰ | ἔβρο, καὶ θρόνον, καὶ σύνθρόνον, διὰ 
νὰ μὴν κλαύσης | εἰς τὸ γήρα[ς] σου τόρα. Πὸς δὲ καὶ μὲ τὶ 
τρόπον πρέπει νὰ | γένουν ἐρότισε τοῦς διακόνους καὶ θέλουν 
σὲ ἀρμινεύσει | τὸ δὲ χάρισμα ὁποῦ μὲ τὸν ἀγαθάγγελον μου 
ἔστιλες, μὲ | τὸν χατζῆ ἀλέξανδρον σὲ τὸ ἐπιστρέφω νὰ τὸ 
χαρὶς με | τοῦς φίλλου[ς] σου, ταῦτα καὶ καλιν ἀντάμοσιν
σὸς πρὸς θεὸν εὐχέτης |ο θεοδοσίας καὶ Μαριουπόλεως 
Δωρόθεος | [178]8 νοεβρίου 3 | τό παλεὸν κρίμι

1 арк. ( зв. – чистий). Папір: 345 х 212, білий. Філіграні:
 17[…] | AG || PRO PATRIA – тот. Клепиков (1978), № 29 –
1784 р. Чорнило коричневе. Новогрецька мова. Автограф. 
Старі шифри: 142 червоним олівцем у колі; 168 чорнилом. 
Бібліогр.: Серафимов. Заметки из архива. – С. 591–595; 
Чернухін. Грецькі рукописи. – С. 232.

№ 3645

26  Дорофей [Возмуйлов], єпископ Феодосійський 
 та Маріупольський, до економа Трифілія [Кара-
 цоглу] про зняття покрову з надгробка небіжчи-
 ка митрополита Ігнатія [Гозадинова] в соборі
 [св. Харлампія в Маріуполі].

1789 р., травня 28. Таганрог.
Текст:
αἰδεσιμωτατε οἰκονόμε παπᾶ κῦρ Τριφύλλιε, πατρικῶς σὲ 
εὔχομαι | εὐθὺς ὁποῦ λάβης τὸ παρὸν ἡμέτερον ἀρχιεροτικὸν 
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γράμμα, εἰπὲ τῶν ἐπι | τρόπων νὰ κράξουν τινὰ τῆς τέχνης 
ἄνθρωπον, διὰ νὰ ἀσηκώση τὸ κουβούκλιον | ὁποῦ εἶναι ἐπάνω 
τοῦ μνήματος τοῦ μακαρίτου Γοτθίας κῦρ Ἰγνατίου, καθῶς 
ἀκομι | καὶ ὅλον ἐκεῖνο τὸ κοῦφος ὁποῦ πιάνει τόσον τόπον 
εἰς τήν εκκλησίαν, καὶ | ἐμποδίζει πολλοὺς νὰ στέκονται 
ἐλευθέρως, εἰς τρόπον ὅτι νὰ μὴν ἀφήσης | παρὰ τὸ ἔδαφος, 
καὶ εἰ μεν οἱ κληρονόμοι του θέλουν νὰ κάμουν τί εἰς ἀϊδιόν 
του | μνήμην εἶναι ἐλεύθεροι εἰς μίαν πλάκαν, ἤ μαρμαρένιαν, 
ἤ μπρούτζινην | νὰ χαράξουν ἐκεῖνο ὁποῦ θέλουν, καὶ αὐτὴν 
νὰ τὴν φυτεύσιν μέσα εἰς τὸν τοῖ | χον πλησίον τοῦ μνήμα-
τος. Κοίταξαι αὐτὸ νὰ τὸ τελειώσης ὁγλήγωρα | πρὸς τούτοις 
δόσαι τήν ἔσωθεν τοῦ πάτερ ἀγαθαγγέλου, καὶ ἐπὲ εἰς ὅλους, 
ὅτι εἰς τὰ λόγια τοῦ χατζῆ νὰ μὴ δίδουν κἀμμίαν πίστιν. Ταῦτα 
μὲν διὰ τοῦ | παρόντος, ἡ δὲ χάρις τοῦ ἁγίου Θεοῦ εἴη μετὰ σοῦ 
Τῆς αἰδεσιμότητός σου ὅλως πρὸς θεὸν εὐχέτης | ὁ θεοδοσίας 
ἐπίσκοπος δωρόθεος | 1789 Μαΐου 28 | Ταγὰν ῥώγ 

1 арк. ( зв. – чистий). Папір: 320 х 205, білий. Філіграні: [17] ||
83 | CH – Клепиков (1978), № 29 – 1784 р. Чорнило чорне. 
Новогрецька мова. Підпис єпископа. 
Старі шифри: 143 червоним олівцем у колі; 164 чорнилом. 
Бібліогр.: Серафимов. – С. 591–595; Чернухін. Грецькі руко-
писи. – С. 233. 

№ 3644

27  Анфім, протосинкел, до протоієрея Трифілія
 [Карацоглу] про свій майбутній приїзд та влад-
 нання фінансових справ покійного [єпископа
 Дорофея Возмуйлова] стосовно монастиря 
 св. Георгія.

1790 р., жовтня 18. Таганрог. 
Текст:
Εὐλαβέστατε ἅγιε πρωτοπα(πά) κυρ τριφύλιε | ἀδελφυκῶς 
κατασπάζωμε | γράμμα σας ἔλαβον καὶ ἐχάριν δια τὰς 
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ὑγεία[ς] σας, καὶ ἦδον τα του ἐρχομοῦ | της, ὄθεν περικαλῷ 
νὰ πρωσέχεις εἰς τὸν ὀτάν μου δια νά μοῖν μοῦ | ακολοθήση 
καμοίαν ζημοῖαν. οσάν ὀποῦ ἄκουσα πός ὀ βάνκας πά | λιν 
μεθά και ἀν οὖτος αὐτού πλέον νά μοῖν σταθή, και πρῶσεχε 
τους ἄλλους | ἐγῶ ἔγραψα εἰς τὸν πανιερότατον ἀρχιεπήσκο-
πον δια τα πάντα | ἐγῶ ἥσος καὶ ἀργισο μερικάς ὑμέρας διὰ 
νὰ βάλομεν εἰς κατάστασιν | τόν εδῶ πραγμάτον τοῦ μα-
καρίτου, τοῦ ἀγίου γεωργίου τα ἄσπρα ὀποῦ ε | χρεοστοῦσαν 
ὁ μακαρίτης ρούβλια πεντακόσια ήκοση πέντε τά ἔλαβεν | 
σῶα ὀ τζαλής νικόλας του πέτρου, ὄθεν νά μου στίλης ἐδῶ με 
άνρας | [...] ἀπό το τζουμαάτη με τὰς ὐπογραφὰς του καὶ μαρ-
τηριμένι | απο το αγιον [μοναστή]ριον πος τα ἔλαβαν σῶα, 
πρῶσεχε εἰς ὄλας τας ὐπο | θέσις τόν ἐκλεισιόν, να μοῖν ακο-
λουθήση καμοιαν αταξίαν | και ερχάμενι ὐ πρωσταγίν τοῦ αρ-
χιεποισκόπου. ῆσος καὶ θέλομεν φερη καὶ | τὸν μακαρίτην αυ-
τοῦ εἰς τὶν ἐκλεισίαν, καὶ ἐὰν κάμνουν χρίαν δια τους δου | 
λους μου καπηκυα δῶσε σε περικαλλῶ, καὶ εγῶ αποκρίνωμαι 
δια εξοδά | τους, τα ξίλα νὰ τα κόψουν και να τα βάλουν μέσα, 
ταῦτα δια το παρόν | τῆς σεβασμοίας εδαισημότητος καλλω 
θελητῆς σας καὶ ἐν χρ(ιστ)ῶ ἀδελφός 
πρωτοσύγγελος Αὔθιμος 
1790 οκτονβριου 18 | Ταγάνρῶγ 
(на лівому березі дописано вітання) ὄλους κυν(ός) τους αρχο-
ντας τοὺς εύχωμαι ὀλοψύχ(ως) 

1 арк. (зв. – чистий). Папір 202 х 163, білий. Філіграні: фраг-
мент PRO PATRIA – сх. Хівуд, № 3714 – 1772 р. Чорнило ко-
ричневе. Новогрецька мова. Підпис протосинкела Анфіма. 
На звороті аркуша запис олівцем російським скорописом 
ХХ ст.: донесение на пяного Архиерея. 
Старий шифр: 155 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Чернухін. Грецькі рукописи. – С. 233. 

№ 3655
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28  … про те, що вона вже 19 років перебуває в нека-
 нонічному шлюбі з Василієм з Мангуша, який, 
 вірогідно, одружився вчетверте.

Не раніше 1790 р. 
Текст:
177[…] μπίζ κιριτά ολτουγουμούς ζεμαντά μανκουσλού 
παπ(α) θο | δώρ μπογιατζί ογλού θοδώρ, δεσπότή χαζ | ρετ-
λερί κεφετέ ὀλτουκτά, μπανά γκελ | τηλέρ μπίρ αντάμ 
αντηνά βασίλ τερλέρ | ὄ τα περαπὲρ μποὺ ανταμα ἴζιν βὲρ 
στεφάν | ἐτεγὶκ τετὴλὲρ, μπέν τε τετὶμ μπέν | ἐγὶ ἀσληνή 
σογιλένηζ νάσιλτηρ, τετηλέρ ἰκὶ καρί ἀλτὴ οὐλτουλέρ σίντη 
ουτζουντζού | καρὶ ὀλατζάκ μποῦ αταμίν, βε λάκιμ | 15 – 
κρούς βερετζέκ δεσπότηγὲ, | μπέν τε τετήμ πὲκ εγί γιαζαγίμ 
ἐφέν | τημιζέ ἴζιν κεατὴ κεατή γκελιρσε ὀλούρ | ὄ ζαμαν κε-
φετέ γιτη δεσπότη γιαζτίμ | μπίρ κεάτ δεσπότηγέ ἰολλατίμ 
κεφεγέ | μπὲς ὄν κιούν κετζτικτέν σόρα παπ(α) θοδώρ | βὲ 
τορτ μπές αντὰμ ταχὶ γκελτηλέρ | μπανά μπακτζέσαραγιά 
ἰζην βέρ | μπού ανταμὶ στεφάν ετεγὶκ τζόκ καβγα | σαματα 
ετηλέρ μπανά τζόκ καρσι | λα κιρτηλάρ σογιλετηλέρ σόρα 
γκιττι | λέρ χεκβά εττιλέρ μπενή χαν βεζι | ρινέ, μπὲν τε 
πουνού χαπέρ ἀλίντζα | χάτζί μανολού τζαγιρττὶμ μπενίμ
ἐβι | με μπενή σαράπ μαγαζασινά καπά | τή ουστουμέ κι-
λιτλετή σακλαντίμ ὄρατα | αζατζίκ βακιττέν σόρα βεζιρτέν 
αντάμ | γκελτή χατζὶ μανολά τέρ κι παπάζ | γκέλ μπούραγια 
χατζι μανολ τέρ πεν | παπαζ τεγίλιμ παπαδιανήν καρτασί | 
γιμ παπ(αζ) νέρετέτηρ παπάζ μπαγά | κιττί γιάρήν γκελίρσε 
σογιλέ παπαζά | ἀγά εφέντημίζ τζαγιρτή ὀνοῦ τετί ἐριφ κιτ | 
τέν σόρα πουννάρ κενε γκελτιλερ πανά || σαρχ(ὸς) ὀλούπ ὀ 
βακιτλέρ πέκ φενα βα | κιτλέρ μπασλατιλάρ σαματά ετμε | 
γέ μπενήμτε τορτ γιανήμ τενήζ κε | σιλτή νὲ γιαπαγιμ ἄ παπα 
θοδὼρ κάρ | τας νε γιτζούν πογιλέ ετέγιρσις μπεν | ὀγούλ ου-
σακ σαχπούγιμ σέν αλλατάν | κορκμάμισιν κι ἰούδα κιπὶ καρ-
τασι | γγί ελέ βερίγιρσιν νέ βαρ μέξεγι | λέν, ἐφέντιμιζτέν με-
κτούπ κελσίν | ονά κιορέ σιζέ τζεβάπ βερεγὶμ | νετέ ὀλούρσα 
μπουνναρί ἰολλατίμ κιτ | τιλέρ σόρα ἐφέντητεν κεάτ γκελ | 
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τή κι ὄν πες κουρουσού ἄλτα σόρα ἴ | ζιν βέρ αλτήμ ὄν πες κου-
ρούσσου ἰζ | δεσπότηνήν ἐμρίγιλαν ἴζιν βερ | τίκ ουτζουντζού 
στεφανά μπού τοπραγα | γκελτικτέν σόρα ἱσιττίμ κι τορ | 
τουτζού καρίγιμίς, σογιλετίμ ραχμετ | λη δεσπότηγέ, πέκ εγί 
πακάρις | σόρα. παπ(α) ἀγάπι(ος) παπάζ ολατζάκ | βακιττέ 
κένε σογιλετίμ, παπ(α) θο | δώρ ουλτουκτέ σογιλετιμ πέκ 
ἐγί πά | καριζ τετή πογιλέ καλτήσι ντηχόβ | νι πραβλένιγέγε 
μπιλτηρίριζ μποῦ | παράνομ(ος) μάνκουσλου βασιλεί κι τορτ 
καρί αλτηγινή σιντιγετζεκ 19 γιλ | τηρ γιουνάχ εττικλερί 

На арк. 2 рукою Трифілія Карацоглу копія початку листа 
Дорофея [Возмуйлова], єпископа Феодосійського та Маріу-
польського, до протоієрея Трифілія [Карацоглу] та всіх ста-
рійшин Маріуполя. 
Текст:
(арк. 2) κεφεμλή αλλαχην | ετνὰ δορώθε(ος) ἐπίσκοπος θεο-
δοσί(ου) | βέ μαρίουπόληνην εχτηκατλή παπ(α)ζί | βέ ἰκονόμο-
ζου παπ(α) κύρ τριφιλι(ος)ζού | βέ τε καλάν πουλουνάν 
αγιανλαρί | μαριουποληνήν ὅλ σεβταλή αλλαχα | βε χριστός 
ἐφέντημιζέ μπενήμ ετ | νά τηλεριμ πακσισλή αλλαχτού | 
αλετέν χο κουμλουν чoυμλεγι τουτάν | βε τε πεντὲν ντουβαμί 
βε ευλογιαμι σιζλε | ρέ βερίριμ νάσιλ κι γκελτή μπανα | κε-
ντηνή πεγιἄν ἐγιλετή ὄλ κι | ταραφουντάν κύρ αντονίος γο | 
ζαδίνοβταν ὄ κι καρταшητάν | ραχμετλιγί τοπραγά κο | του-
κτα φαζιλετλού μητροπολίτ | Γοτθείας θείας και καφα ἀζίζ | 
ἰγνατηο ἄχζ ετέγιρ μπιζέ | κι…

2 арк. (арк. 2 зв. чистий). Папір: 340 х 220, блакитний. 
Філіграні: герб Ярославської губернії | 81 || ЯМВСЯ | [...] – 
Клепиков (1978), № 1059 – 1799–1806 рр. Чорнило коричневе. 
Урумська мова. Запис олівцем російським скорописом 
початку ХХ ст. на арк. 1: Некто священни | къ венчалъ одно | 
го человека 4 й бракъ. 
Старий шифр: 180 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – C. 26. 

№ 3679І
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29  Трифілій [Карацоглу] до старійшин iз застере-
 женням щодо застосування ногайських магіч-
 них практик, звернення до яких забороняється
 приписами православної церкви, і з наказом 
 гнати чаклунів подалі від осель. 

1790 р., грудня 20.
Текст:
εχτήσαμλή βέ εχτιγατλὴ ἀγαλαριμίς σεραχατ | τζιλάρ σι-
λερέ μπεγιἄν ετεριζ εκλήσεμιζιν βε νόμο | ζουμουζοῦν ζια-
τε ταρκινλιγινῆ κι μπίρ ἄπιστος ἠμανσίζ | νογαγιά ρουχσέτ 
βερτηνήζ τε χριστιανλαρὶ αλταγίπ κεντη | σεγιτάν μπαμπα-
σινὰ τζεμαάτ ἐντέγιρ μπου στός ἀλλα | χημιζίν αὐβλησιντέν 
τζικαρίπ σεγιτανήν αὐλισινε κογιάγιρ | μπουνοῦ νόμοζουμουζ 
καπούλ ἐτμέζ μπογιλέ ἰαζάγιρ | ὀ Γόης ὁ μάγος καὶ ὁ μάντης 
καὶ ὀ κηροχήτης, καὶ ὁ μολιβ | δοχήτης, καὶ ἀπόδενον ζῶα, 
αὐσουν, φαλτζί που ουτζου | λούκ παλαβούς τοκέν κουρσοῦν 
τοκέν Γαγιβανλαρί παγλα | γιαν πουνναρι ετέν εττιρέννέρ 
20 γὶλ κινονοια | αλάμ(ας) γιαζὶκ τεγίλ μι μποῦ τζανλαρὰ 
οὑε οὑαὶ βαγί πιζε | αλλαχὰ νά τζεβάπ βερελίμ μπου μπιζίμ 
ανταμλάρ | αντὴ χριστός γκελτικτέ νε γιαπατζακλαρ ἔπισί 
γινα | νατζακ πουνναρίν μπίρ τουρλού χριστιανλικ ταλακασί |
ἰὅκ ἔγερ μποῦ νογαγί μποὺρατα ἰὰ χριστιανλαριν | αρα-
σιντὰ τουταρσανὶζ αλλαχά τζεβαπ βερέσις σιζτε | ονοῦνλαν 
περαπέρ σαγιλίρσις ὀνοῦ κοβάσις μποῦρατάν | ντοατζινήζ 
προτὸἰερευς 1790 – Δεκεμβρίου 20 
τριφυλλι(ος) 

1 арк. (зв. чистий). Папір: 195 х 165, жовтуватий. Філіграні: 
БОФА – Клепиков (1978), № 90 – 1786, 1788 рр. Чорнило ко-
ричневе. Урумська мова, в цитуванні припису з Номокано-
на новогрецька. На клаптику паперу (115 х 90) запис росій-
ським скорописом початку ХХ ст.: письмо Трифилія | къ об-
ществу | 1790 г. Декабря 20 дн. 
Старий шифр: 174 червоним олівцем. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26. 

№ 3681/2
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30 Іван Ковалевський до Трифілія Карацоглу з 
 підтвердженням того, що ані Іван Бандурка, 
 ані його наречена раніше не були одружені і мо-
 жуть брати шлюб. 

1791–1798 рр. [Маріуполь].
Текст:
Baшe βησοκοπρεβελεμπιε οτεц προτοποπ | σιζϊν καατινηζ 
οτουρου μπεν αλητημ ποτπϊσκα | εκι αταμταν κι ο γιβαν πα-
ντουρκα λεβενττηρ βε | κιζη ϊτζιν κι ονου χοτζασι γιοκτουρ 
εγκερ ονλαριν | σιντηκι σοζλερε πιρ καρσιλϊκ ολουρσα ονουν 
καπακι | τηρ ολαντζακ, μπου ποτπισκαγι σολτατλαν γιολαγιο-
ρεμ σιζ αληνηζ βε σακλανηζ γεμ μπουνλαρα | στεφανος ετμε-
γιε εμιρ ετεσενηζ σιντη κορκμαγα | μπιρ σαγι ιοκτουρ | σιζιν 
γερ ζεμανκι βε αλτζακ κουλουνουρουμ | Ιβαν Κοβαλευσκυ 

1 арк. (зв. – чистий). Папір: 173 x 200, жовтуватий. Філіграні: 
вержери 25 мм. Урумська мова. Вірогідно, переклад був скла-
дений для Трифілія Карацоглу. Іван Ковалевський очолював 
поліцейське відділення в Маріуполі до 2 лютого 1798 р. 
Старі шифри: 184 і 28  червоним олівцем у колах. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25, 560. 

№ 3663

31 Парфеній, благочинний у Константинополі, до
 протоієрея Трифілія [Карацоглу] стосовно ви-
 падку недодержання приписів церкви щодо по-
 сту й причастя, який стався в селі Карані. 

1795 р., травня 25. Koнстантинополь.
Текст:
ρεπορτ | Κοστὰντινοπολιτεν μαριὰμπολιτε ἄγιε γικονομωζ |
α πεαν ἐτεριζ αζρετινε τζουμλε κογιλὲριμηζι κεζ | τιμ 
πενιμ ετραφιμα ὀλαν κογιλερε εφεντημιζιν εμη | ρινε κὸρε 
καντζιστοριανιν γιαζτιγινα κὸρε χουτου ουτζουν | τα πὰκ 
τουτμαγια τζουμλὲσι καγιλ ὀλματιλαρ ὄγιλεν | πίλεσἴν 
ονταν σορα μαλιμ ετεριμ καρανιτε πιρ ισι βαρ | τὶρ γεγίπ 
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τογιτουκταν σορα πεγιουκ ορουτζα βαρτι α | ζιζ κὶνονια αλτι 
ουνουν ουτζουν αζρετινε παπα σαββα | πιλτιρμἠς αζρετιν 
κανονασινι βερτιν, ἀμα τζουμλεσὶνιν | αγιζηντατιρ πογὶλε 
νομωζσουζ γιш ὀλουρ μου τενην | πουνουν ουτζοὺν καπαατλη 
ολμὰγικ εφεντιμὴζε γιшη | τιρ ισε νε τζογὰπ βερεγικ 
шουνου πανα γιαζιπ πιλτι | ρεσιν νασιλ ὀλατζακηνι· αζρετιν 
καιλιπ κιτιν κορουшα | μ ετικ κὴ αγιζλεν σογιλεγημ ὸγιλε 
μαλἤμ ὸσουν – | 1795 σενετε μαγιου 25 | πλαγότζιννη ιερευς 
Παρθένιος 

2 арк. (арк. 1 зв. – 2 зв. – чисті). Папір: 215 х 170, жовтуватий. 
Лист з адресою, складений учетверо. Філіграні: 1788 | АГ – Ф |
Л. Чорнило чорне. Урумська мова. Підпис благочинного. 
На арк. 2 зв. залишки червоного сургуча. Там само адреса-
вітання священика Парфенія до Трифілія Карацоглу урум-
ською мовою: κοσταντινοπολιτεν παπα | παρθενιοσταμ 
μαριαμ | πολιτε άγιε γικονομὸζα | τεσλιμ σελαμ ετιλεν ἀμην. 
На арк. 1 запис простим олівцем російським скорописом 
ХХ ст.: Приопшался человекъ наевши; на арк. 1 зв. тією ж 
рукою запис щодо інших документів, які були вкладені між 
аркушами: Разній рапортовъ. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26.

№ 3684/2

32  Іоанн Ільїн, благочинний у Мангуші, до прото-
 ієрея Трифілія [Kарацоглу] стосовно ревізії фі-
 нансового стану церков св. Феодора в Мангуші,
 св. Іоанна Хрисостома в Ялті, св. Архістратига
 Михайла Архангела в Гурзуфі, св. Пророка Іллі в 
 Старому Криму, св. Константина в Чердакли,
 св. Феодора в Малому Янісолі, св. Трійці в Кер-
 менчику, св. Георгія у Великому Янісолі, св. Ма-
 рини в Камарі та Преображення Господня в Ба-
 гатирі. 

1795 р., червня 17. Мангуш. 
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Текст:
μαριουπολητε προτοιἐρεγὶ τριφῖληη καραζογλουνε 
ρεπορτ 
το εντημοτατο και εδεσιμοτατο εν ιερευσι μεγαλο γικονομε |
της μεγαλης του χρηστου εκλησῖας κιριω κιριω τζενενμπι-
νε μπηλ | τιριριμ ον παρα κογιν εκλησεσινην νε καταρ χαρ-
ζουλουνμα | νε κατάρ παρασι βαρ νε κατάρ μπορτζου βάρ 
τζοῦμλεσινῆ | μπαγιαν ετερἴμ 1795 ιουνηου 17 μπλαγοτζιννη 
αρχον τον | εκλησιον ιερευφς ιωανης γιλιγινα 
1 μανκουζκογιν εκλισεσι αγἰός θεωδορος στρατηλάτος αχτζε-
σι | βαρ μπιν γιουζ ουροὐπλε 
2 γιαλητα κογιν εκλησεσι ιωανη χρισωστομος 293 ρουπλε 70 
κοπ | αχτζεσι βαριμηш εβελησι γικονοστασι γιαπτηρτηλαρ 
520 | ρουπλεγε χαλτη μπορτζου 207 ρουπλε 
3 γουρζουφ κογιν εκλησεσι μηχαγιλ αρχαγγελος 150 ρουπλε 
αχτεσι βαρ | εκλησεγι γιαπτηριρλαρ 1300 ρουπλεγε 250 ρου-
πλε τζεμα | ατ βερτη 900 ρουπλε μπορτζου βαρ 
4 εσκι κιριμ κογιν εκλησεσι προφιτου γιλια 60 ρουπλε αχτζε-
σι βαρ | τεμεσουκλεν 
5 τζαρτακλη κιογιν εκλησεσι αγιος κονσταντινος 62 ρουπλε 
αχτζε | σι βαρ || 
6 μηκρι γενησαλα κογιν εκλησεσι αγιος θεωδορος στρατηλα-
τος | 1496 ρουπλεσι βαρμηш εβελησι 291 καπ – τζεμαατ βερ-
μηш | 500 ρουπλε γικονοστασίγια πουλματη 429 ρουπλε 75 
καπικ | χαγιπτα εκλησε αχτζεσι κτητορα μη κετζμηш τζεμα-
ατα μη | κετζμηш μπιλμεμ 
7 κερμεντζικ κογιν εκλησεσι αγια τριαδα 600 ρουπλε αχτζε-
σι | βαρεμηш εβελησι 6400 ρουπλε τζεμαατ βερμηш μπορ | 
τζου γιοχ 
8 μεγα γενησαλα κογιν εκλησεσι αγἰός γεωῤγιος 500 ρουπλε |
αχτζεσι βαριμηш εβελησι 5000 ρουπλε τζεμουατ βερμηш | 
μπορτζου γιοχ 
9 καμαρα κογιν εκλησεσι αγια μαρινα 211 ρουπλε αχεσι | βαρ 
10 μπαγἀτηρ κογιν εκλησεσι μεταμορφοσι 1500 ρουπλε αχτζε |
σι βαρεμηш εβελησι 5700 ρουπλε 25 καπικ γεωργι διμητρι | 
οβητζ βερμηш – 1700 ρουπλε τζεμαατ βερμηш 
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2 арк. Папір: 215 х 170, блакитний. Аркуш був складений на 
кшталт листа. Філіграні: РФ ІЯ – Клепиков (1959), № 506 –
1787–1797. Чорнило коричневе й чорне. Урумська мова. На 
арк. 2 зв. залишки червоного сургуча. На звороті записи 
імен адресанта та адресата урумською: Μανκουσταν 
благо | чинниτεν | μαριουπολητε προτοιερεη τριφιλιος | 
καρατζογλουνα τεσλημ | μανκουζταν.
Старі шифри: 67 червоним олівцем у колі; греч. фіолетовим 
чорнилом.
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26. 

№ 3684/1

33  Іоанн Ільїн, благочинний з Керменчика, до про-
 тоієрея Трифілія Карацоглу стосовно того, що в 
 їхньому селі 5–6 років жив молдаванин Дмитро, а 
 потім  пішов, покинувши жінку на ім’я [Марі]-
 анна, яка розповіла на сповіді отцеві Серафиму
 про те, що вона вагітна, покладаючи провину
 на попа Дмитра з Багатиря, котрий звабив її по-
 дарунками та обіцянками одружитися. 

1795 р. липня 17. Керменчик.
Текст:
το εδεσιμοτᾶτὸ και πανευλαβεστᾶτο πᾶτέρ προτο | παπα 
παπα κιρ τριφιληγὲ καρατζογλου 
ρεπορτ 
τζεναμπινε μπιλτηριρημ κερμεντζηκ κογιντε μποχ | ταν διμη-
τρι τεγεν μπιρ αταμ βαρημηш. μπεш αλ | τη γιλ ολμουш. χα-
ρισινη μπουρακιπ κιτμηш. χαρι | ντα μποχ τζηγκενεσί ημηш
αντη [μαρη] αννα | μπαγατηρλη παπα δημητρι νκελμηш 
μπουνα τε | μηш μπεν σενη αλἠριμ αλτατμηш νησανλαν |
μηш μπιρ γιουζουκ μπιρ τεσπὲ μπεγι βερμιш | εκισι τε ιχη ου-
γιτουρμουшλαρ χαρι χηντη τογουρα | τζακ τεζιγέ. παπα σε-
ραφιμ βαρτη εξομολο | ις εττη χαρι τεμηш παπα διμητριτεν 
ολτου κι | μη ατεσἐ γιακαγιμ γιουζουκ τεσπε νησαν βερ | τη 
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μπιραζ χαρτζιλικ αχτζε βερτη εξομολογιστε | ν κεντη αγζιι-
λεν σευλεμηш 1795 ιουληου 17 
μπλαγοτζιννη αρχον τον εκλησιον ιερευφς ιωανίς | γιληγινα 

2 арк. (арк. 1 зв. – 2 чисті). Папір: 210 x 170, зеленуватий. 
Аркуш складений на кшталт листа. Філіграні: РФІЯ – Кле-
пиков (1959), № 506 – 1787–1797 рр. Чорнило чорне. Урум-
ська мова. На арк. 2 зв. залишки воску для печатки. На 
арк. 2 зв. адреса урумською: Μαριουπολιτε μπλαγοτζιννη |
προτοηερἐή τριφιληγε καρατζ | ογλουνα τεσλημ ολσουν і 
трохи нижче іншою рукою великими літерами «регест» – 
«попа Дмитра звитяга»: πα Δημήτρινην | υγιτλιγι. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26. 

№ 3684/3

34 Сава Хаджинов, підпоручик, до [протоієрея
 Трифілія Карацоглу] про те, що його служник 
 Ілля Петров ніколи не був одружений. 

1795 р., серпня 16.
Текст:
шεατλαμἁ | 1795 σενέσηντε αὑγουστ(οσζουν) ον αλτήσηντα 
βερηγίμ | μπὲν αшακιτἁ γηαζηλἁν μπου шαἁτλαμαγί πλαγο | 
τζηννή προτοηερεη τρηφηλη(ος) χαρατζογλουνἁ νε | τζουνκι 
μπενὴμ ηραγεμ ηληἁ πετρὸβ εβελτἑν | [ε]βλη ολματηκινά ζηρε 
μπενήμ ηραγελερημτεν μπεш | αλτη ατὰμ шαατλὴκ ετεγἡρ 
μπεντε μπου χουσουστἁν | μπου шαατλαμαγη βερηγιρήμ 
γκεντη ελ γιαζιμηλαν | πὁντπορουττζἡκ Σαββὰς Χατζηνωβ

1 арк. (зв. ‒ чистий). Папір: 225 х 170, блакитний. Без філігра-
ней. Чорнило чорне. Урумська мова. Запис на арк. 1 росій-
ською мовою початку ХХ ст.: Свидѣтельство | Трифилию |
Карацоглу выдано | подпоручику Саввѣ. 
Старий шифр: 176 синім чорнилом у червоному колі.
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26. 

№ 3680
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35  [Трифілій Карацоглу] до мешканців села Камарь 
 з нагадуванням про наказ єпископа Йова [По-
 тьомкінa] від 3 жовтня щодо зведення церкви та
 вказівками стосовно швидшого завершення бу-
 дівництва
 1795 р., після 3 жовтня.
Текст:
Πρηκάζ καμαρα κογινέ 
μπεγιἄν ολουνούρ κι ἐπίσκοπος ἰωβ χαζρετλεριντέν ουκαζ 
γκελτή | οκτόμβριοζούν 3 τζουντέ τεσλίμ ὀλτοῦ σεπτεμβριο-
ζούν πριντέ ἰαζιλμις | τηρ ἰαζάγιρ εκλίσεγί ἰαπσιννάρ μπλα-
γοτζίννη βαρσίν μπαχσίν | τεμέλ κοσοῦν, σιζέ κιούτζ ὀλούρ 
ὀνοῦ γενητέν ἰαπσανήζ χεμ | τεζ πιτμέζ, βε λάκιμ ἔγερ μπίρ 
χαζίρ εκλήσε αλσανήζ τζουρουκ | ὄλμασιν σάγ ὀλσοῦν ντη-
πινῆ ἰκί αρσίν ταш ησλετσενήζ καπου | τάν κιρμεγε οὐτζ 
αγιάκ μερτιβέν ετσενήζ ἰτζινή τοπρακ | λάν ἐγὶ ζίχ ταπταγίπ 
τολτουρσανήζ εκλήσεγί ονούν ουστουνέ | χοντουρσανηζ εγι 
ολούρ μεшε τζατμασι ολσούν ογγά ουλούμ | ολμάζ βε λακιμ 
ντημπί σάγ λαζίμ, τζουρουμους ὄλμασιν | χουμπεσί ἄχμασιν 
πογιλέ ολσά εγιτηρ φακίρ φουκαρέ εισιντέν | καλμάζ ἰὅκ μπίζ 
ταшτάν ἰαπτιρίριζ τεσενηζ ουζάκ | σουρέρ χεμ τε σιζέ σικλετ 
ὀλούρ οτετεν τε σικλετ γκελίρ | πιτιρινήζ τιοῦ σίζ μπιλίρσις 
ἄμα μπέν πογιλε μινασίπ | κιορούγιριμ | μπενὴμ αγναττιγιμά 
κιορε ουκαζτα ἰαζάγιρ μπίρ | πακ ἔβ ὀλσούν ὀνοῦν ἰτζερισιντέ 
ὄρθρο εσπερινό βσενοщ | νογιε μολέπεν παράκλησι εὐχὴ 
αγιασμ(ος) χερ νε κι | παπ(α)ζ εἰσλερινή μπακάσιν παπ(α) 
θεόδορε καλτη κι λειτουργία | ἰαναшα μπίρ κιογέ βαριπ ετσέν 
ἰαρί ἰσοδίματα | σενήν ἰαρισί εκλήσε σαχπουνοῦντουρ · σάτε 
μποῦ · γκένε, κολιβα παναχιδα ο εβήν ἰτζιντέ πατιшάχ κιουν 

1 арк. Папір: 220 х 170, блакитний. Філіграні: герб міста Рос-
това – Клепиков (1959), 506 – 1787–1797 рр. Чорнило чор-
не. Урумська мова. На звороті залишки червоного сургуча. 
Там само запис урумською мовою про смерть Софії, жін-
ки Афендика Параскевоглу з Керменчика: κερμεντζικλι 
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παρ(ασ)κεβανήν ὀγλού ἀφέντικα | νήν αβρατί ουλτού 1795 σε-
νετέ ἰοῦλιοστα νοεβριος | τα – μ – σοφία.
Старі шифри: 67 червоним олівцем у колі; греч. фіолетовим 
чорнилом. 
Бібліогр.: Гаркавець. – C. 26, 560–561.

№ 3684/6

36  Євтимій Григорьєв, благочинний в Ігнатівці, до
 маріупольського духовного правління про при-
 буття з Криму до села з наміром одружитися
 вдівця, який має славу поганої людини. 

1795 р., листопада 9. 
Текст:
Ρερποτ 
μαριουπολιτου χορηα πραβλενια | ιγνατιφκα κογιντεν ρερ-
ποτ ετεριζ | τζεναπινιζε πιρ εγιλικ υτζουν νεαπαγιχ | κετζε 
χαχτι ιζιν αλμαγια βαριπ | πιρ τουλ αταμτιρ χιριμτα κελμε 
πουρα | για αττι παβλενιν χαρταшλαρ | πιτουν κογ πιλιρ ο 
αταμι πιρ φενα ολμακ | τιшινι ατι παβλετιρ 2 ουшτι βαρτιρ | 
шιντι αλατζαχ πιρ τινιν ζεττασινι | σοφιαγια αλατζακ νεαπ-
σιν· επισι | εγιλικ ετερλερ ο τι[…] νεαπσιν τουα κουντου | τερ 
τι μετ κι στερτιρ εβλενμεγιε | πογλε πιλεσιν αμην 
1795 νοεμβριου 9τα | υερεβς εβθιμιος γριγοβοβι | παρλεμο 
γιααшιντα | σοφηα χογιαшιντα 
(на арк. 1 зв. – 2 перелік грецьких сіл Надазов’я) 
1 καμὰρα 
2 μπαγάτηρ 
3 κωνσταντινόπολί 
4 ουλακλη 
5 μανγουш 
6 ιαλιτα 
7 γουρζουφ 
8 καράνη 
9 γκερμεντζικ 
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10 παλεα κριμ 
11 τζάρτακλι 
12 μικρί γενήσαλα 
13 μεγα γενισαλα 
14 σάρτανα 
15 τζουλμαλίκ 
16 ἰγνατιεβκα 
17 λάσπι 
18 αρκίν καράκοπα 
19 πεшἔβ 
20 στιλἰὰ 

2 арк. Папір: 225 х 170, зеленуватий. Лист з адресою, скла-
дений учетверо. Філіграні: літери РФ ІЯ – Клепиков (1959),
№ 506 – 1787–1797 рр. Чорнило чорне. Урумська мова. На
арк. 2 зв. назва та адреса урумською: Ρερποτ | μαριουπορι-
λιτου χορηα | παρβλενια ιγνατιφ | κα κογιντεν. Там само за-
лишки червоного сургуча.
Старі шифри: 67 червоним олівцем у колі; греч. фіолетовим 
чорнилом.
Бібліогр.: Гаркавець. – C. 26.

№ 3684/5 

37 [Протоієрей Трифілій Карацоглу] до Григорія 
 Дмитровича [...]. 

Лист та переклад. 

1) [Протоієрей Трифілій Карацоглу] до Григорія Дми-
тровича [...] з поясненнями щодо неможливості приїха-
ти та особисто вклонитися новопризначеному єписко-
пові та з розповіддю про своє життя. 1796–1798 рр. 
Текст:
Γρηγόρη δημητρηβίτζ 
Ἅγιε πανιερώτατα ἐφέντημ μπέν εκσικλι ετνὰ κουλουνούζ 
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πέκ ζιατε | σίγιλαν αζις μουπαρεκ αντηνιζι ἰσιττιγίμ βακιττὲ 
πιτουν γιουρεγίμλαν | τζόκ αρζιλάριτιμ χαζρετλερινηζίν 
ντοασινή αλμαγιά βε λάκιμ γιουναχ | κέριμ σαγλιγιμ ὅλμα-
τιγιντάν μπαχτσυισλιγιμτάν σιζλερέ βαρούπ κιορου | σαμα-
τιμ κι φαγιταλαναγιτίμ χεμ τζαν ταραφουντάν χέμ ντουνγι-
αμτάν σισλέρ κερεμλισις εχτιαρλικ πογιλέ μπιρ χεγι κι με-
ζαρσίς οὐλού γκιπίγιμ 
1771 σενεσιν | τε απρίλιοοζούν 23 κριμα γκελτή μητροπολίτ 
ἰγνάτιος – 1772 σενεσιν | τε μπενή προτοἰερέος εττι μητρο-
πολίτ ἰγνάτιος – Γεδεών μητροπολιτ μπε [νή] | χηροτονής 
εττι 59 σενεσιντε 9 γιλ ονα χηςμετ εττίμ. κοναγιντα | μπενημ 
εφέντημ ὁ κι κριμτά αλαβερα κιουννερι μπενίμ ορατα | τζε-
κτιγιμ αλλαχ πιλίρ κι παγκτα σατζιμιν τελι πιλε γιὅκτουρ 
μπου καταρ | 
1772 σενετέ ραχμετλί μητροπολιτή γκετιρμεγε γκιτιμ κε-
φετεν αγαταν | ανταμ αλίπ ιολτα ροζπογινηκ ρας γκελτικ 
κατζτίκ σουμαηλ μουρζανην | σαραγινα κουρτουλτουκ ογγά 
κεζαλικ τορτ τεφα ταχί ταγλάρ ἰτζιντέ | πεχιμε τουςτουλέρ 
αλλαχ κουρταρτί πενῆ παλτάγιλαν ταταρλαρ κ[α] | πουμού 
ταταρλαρ παραλατιλάρ μπεν τζοκ ασκέρλαν παντζε[ρε] | 
τεν τουφεκλερ αταρ ιτιλαρ πουνα κεζαλίκ αρχιερεατα πο-
γιλε | μπιζι πουλματιλαρ κουρτολτουκ. μητροπολιτλεν πενὶ 
χαψ ετιλερ 2 ἀγι | 
εφεντιμ. πουνταν σορα μουνκιουνού ἰὅκτουρ ἰαζιγιλαν αγνα-
τμαγια | ο ζαμανναρτὰν περὶ προτοποπλούκ εττίκ σιντι 70 
γασιμα | γκελτιμ 70 σαατ ταχι ἰασάρμιγιμ πιλμεμ ογιλε κι-
ορουνού | γιρ κι παηρα εγερα τζικσάμ ζίρα πέκ χουβετσίς 
καλμίσιμ | μπιρ γιλταν ζιατε βαρ λειτούργία εττιγίμ ἰὅκτουρ 
ἔμεν αναστασι κιουνου | χαργιάτ εττιμ τε μπιρ κερε λειτουρ-
για εττιμ εκλήσεγε βα | ραμαργιριμ παζαρ εωρτι κιουννερί 
πατιшαχιμιζίν κιουννερι χαρ | γιατιμτάν κιουτζλεν βαρίγι-
ριμ αγιακλαριμ шής σιάτιρ σιζισιν | ταν κετζί ουγιουτζαμα-
γιριμ ἔμ τε шηχεγιρ | παшήμτα σαχαττιρ τζοκ ἰλατζαρλάν 
τουταγιριμ κεντιμί | ραχμετλι μοίσεος ἐπὶσκο[πο]ζουν ζεμα-
νιντά βετομοσλαρί | κιοτουρτουκτέ σουλαρίν φεναλιγιντάν 
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μπενί μπιρ φενα οκσου | ρουκ τουττου αλλαχ ουζάχ ετσιν ισι-
τεννερτεν ἰοβ επίσκοποσσουν | βαχτηντα κενε κριμα κιττιμ. 
αγιακλαριμταν ἰουκαρι шης γιουρουτου παшταντα | γιαζτε-
ντε γιουζουμτέντε πιτουν ουτζουτουμ шηστή ταβουλ κιπι ολ-
τουμ | (на лівому березі) γκετζεν | σενιναρ | τα πιρ φενα | 
χασταλιγα | τουστουμ | ο ζαμανταν | περί || (арк.1 зв.) 3 ἅγι 
παχιμι γιαστιγα κογιάματίμ πεш ἅγι πού κατάρ χας | τὰ ολ-
τουμκι κιμσε πενι που χαςταλικτὰν μπιρ ταχι καλκμαζ τερ-
λε | ρ ιτη επισι 8 άγι ουμουτ κ[α]λμαμις ιττι αλλαχτουαλενήν 
κερεμί πανά γετιστι | ἐφέντιμ μπεν μπέν πιλιρ ιτημ πορ-
τζλουγιτιμ σισλερε βα | ρίπ μετανια ετμεγέ πογιλέ κορκου-
λού ολτουγουμτάν βαραμα | τιμ σίντη ἐφέντιμ εμρινηζ γκελ-
τι πεν εκσικλί χουλουνουζα κι | σιζλεριν τιζαρινηζα βαρμα-
γιά χεμ που χαλτάγιμ χεμ βαχίτ | σις νε οραγια βαρατζαγι-
μι πιλιριμ νε μπιρ ταχι εβημι γκελιπ που | λατζαγιμι πιλι-
ριμ ἐφέν[τιμ] ειριτζά ετέριμ σεπέπ ὅλμανηζ λεшημ | τζολερ-
τε κάλμασιν μπου κατάρ γιλλίκ εχτιἄρινήζιμ γκερτζέκ | 70 
γιασινταγιμ βε λακιμ μπενι κιορεν 80 τοχσαν ἰασιντα | τεγιρ-
λερ ἐφέντιμ κριμτά τζόκ πελα τζεκμίσιμ μπενί ὄ κα | λαπα-
λικτα κιοντερτιλερ ταγλαρτα ταταριν πακλι ασκερί βάρμι 
τιού | πενί κιορσελερ ουλτουρουρλερι ιτι ἐπαρχιαγιατα χιζ-
μετ ε | ετερ ιτιμ μουσουρμανιν τζιφουτουν ερμενινίν ουρου-
μούν αλατζακ | λαρινά βερετζεκλερινε κοτουλάρ ονναρί χα-
κλαςτιρίρ ιτιμ | πουνναρταν κορκουταν ζαχμεττεν τερτ σαχ-
ποῦ ολτούμ | σίντη ποῦ πᾶ(παζ) σεραφήμ ὁγλού ἀντονοῦν 
προшενιασιντάν | οτουροῦ ταχι ζιατε παχτσιςλικ γιουρου-
του ουζεριμε ἐφέντιμ ἐγερ | πουνοῦν ασλι βαρσα Χ(ριστὸ)Σ 
εφεντιμιζτέν αγίρτ ολαγιμ 160 ρουπλε | αλαν κιορέν 160 παρ-
τζα κεσεκ ολσουν ἰοκ 160 ρούπλε | 160 καπίκ αλάν κενε ογι-
λε ολσοῦν ἐφέντιμ αρχιερεαλαρ | ταγιμα κερεμλιτιρ ἐφέντιμ 
χαζεπινηζ μπεντεν ουζάκ ολ | σοῦν ἐφέντιμ κερεμλισις κένε 
γκερέμ ετεσις μπενίμ | εχτιάρ βαχτιμτά χουβετσις ζεμανιμ-
τα ομρουμουν αζ βαχτηντα πενί πογιλε πραχμα | γιάσις σο-
ρασις νε τουρλου ἰστερσανιζ πιτούν κιογιντέν χιεριντεν | 28 
γιλταν περι σινη ἴοκ σιντικινῆ – ατζαν παπ(αζ) σεραφημίν 
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ὀγλού αντον | κιογινίν κεατίγιλαν γκελτί πούραγια οκουτουμ 
κεατλαρινή όγουλ σεν παπαζ | ολαγίμ τεηρσίν ἄμα παπαζ-
λικ κιουτζτουρ ετεπιλιρ μισιν τετίμ ετέριμ ντετέ πασλατι-
λαρ τεμεγέ προτὸποπ ἰστεμεγιρ ιπταλλικ οὐρούγιρ τζούνκι | 
ποῦ καταρ ἰστεγιρ βαρσίν όρατα σοράρλαρ ἐξομολογης ετερ-
λεχ ὀνοῦ | αρχιερεα πιλίρ τετίκ μπεν ρουστζα ντιλ πιλμεμ 
νέ οκουμαγια | ντιλ μπιλμεμ | (στο κάτω περιθώριο ανάπο-
δα προς το κυρίως κείμενο και από άλλο χέρι) καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν 
δόξα καὶ τη | μὴ στερεωσον αυτούς καὶ ... ||
(арк. 2) Ἅγιε πανιερώτατε ἐφέντιμ μπέν εκσικλή ετνά κουλου-
νούζ μπεκ ζιατε | σίγιλαν αζίς μουπαρέκ αντινιζί ἰσιττιγίμ 
κιπί αλλαχιμιζά τζόκ σιουκιρ | εγιλετίμ ντεντὶμ ραμπιλαλ-
λαχ μπιζί ἰαραταν μποῦ αρχἱερεαμιζι | μπιζέ μπαγισλαγιὰσιν 
θρωνοζουντά τζόκ σενελέρ χιπέ εγιλεγεσιν | ζίρα γιουναχι-
μιζτάν αρχἰερέαλαριμιζ ὁμουρσοῦς ολτουλαρ κουναχλα | ρι-
μιζα μπάκμαγιάσιν τιοῦ αλλαχτουάλεγε ντοὰ εγιλετίμ. νάσιλ 
κι | βε λακιμ ἔφέντιμ κουναχκιάριμ σαχλιγιμ ὅλματιγινταν. 
σιγιν σου | σουςλουγουντα νασιλ κι σοὺ αρζουλάρ κι σουσους-
λουγουνου χαντιρμαγιά μπεν | γιουναχκιἀρ τα πογιλετζινέ 
αρζουλαρ ιτιμ κι ἄτζεμπα νε ζαμαν ζαγλι | γιμι πουλούρουμ 
τα ἔφέντιμιν шεφαφλι σουφατινη γιουναχκιἄρ κιοζλεριμ | λεν 
κιορουπ ντο αζις ντοασινα ναίλ ὀλούρουμ τιοῦ μπεκλερ ιτιμ | 
μποῦκιουνε γκελίντζε χέρ κιουν χερ σαάτ πιτούν καλπιμλεν 
βε αχλιμ | [ση]ζατετηρ σιζλέρλεν κιορουσμεγὲ + ἅγιε πανι-
ερώτατε 1759 σενετε Γεδεών μητροπολιτ μπενή χιροτονης εγι-
λετί πακτζεσηραγιντά | ἅγιος νικόλαος κλησεσιντέ – Γεδεὼν 
μητροπολὶτ μπενί ἰολλαματή | ἔμ(ε)ν ὀνοῦν κοναγιντά χησμετ 
ετέρ ιτιμ 30 εβ τε τζεμαατιμ βάρ ι | τι ονλαρι τα μπακάρ ιτιμ –
ντε τεμικαριατι σχόλιος βαρ ιτι κονα | γινήν ἰανηντά ουшα-
κλαρί τα οκουτοῦρ ουτουμ 9 σενε Γεδεῶν βεφατ | ολτουκτάν 
σόρα 1771 – σενετε απρίλιοζούν 23τε, Ἰγνατιος | μητροπολιτ 
γκελτίγιλαν μπενή ἰανινά αλτί 72 σενετε προτοποπ εττί | 
επαρχήασινη μπιζε εμρι εττι κεντι κεφετεγιτι μπεν πακαρ |
ιτιμ ὁ καλαπαλικλαρτὰ δεκέμβριοζτὰ ἔμιρ γκελτί μπενὶ |
κεφεγὲ τζαγιρτι χάν βιζιριντὲν μπίρ αντάμ αλτίμ δεκεμ |
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βριος αγιντά τζικτίμ πακτζεσαραγιταν κιουτζουκ καρασουια |
βαρτίκ ἰκί τουρ ουτοῦ κοσουλτου μπιζίμλαν πουρουντουγια 
ἰαχην | οννάρ τάγ ετζινέ κιττιλέρ μπιλτίκ πιζι γκετζε γαγίπ 
ετετζεκ | λερ όραταν καιζτικ μουραχας σιριν μιρζασί σουμα-
ηλ μηρζα | νήν κοναγινα βαριπ κουρτουλτούκ εκιντζὶ μπενη 
μητροπολίτε πεшἐβὲ | ἰολλατή ἰκι 3 ἀντὰμ ρακή ἰστετιλέρ ἰο-
κουτου βερμεγὲ κηλιτζλαρινη | τζεκτιλέρ ὁρατάν κατζτίμ πε-
χιμε τουшτουλερ αραπαλαρ βάρ ιτη ελμα | σουγιντά ονναρά 
βαρτιμ κοσουλτούμ οννάρ ἐλέ βερμετιλερ μπενι || (арк. 2 зв.) 
στίλιαταν 
3 – ουτζουντζού μπαγάτηρα γκιτικτε ἰκί τατάρ τάγ ἰτζιντέ 
σαρχος | ουτουλερ πενί κερι καγιταρμαγια ἰστετιλέρ μπεν 
κατζτιμ σαπαν | τζιλαρ βάρ ιτη ονναρίν ἰανινά σακλαντίμ – 
4 – τορτουντζού παλικλαβανιν ἰανηντα χατι κογιτε ρούς 
ασκερί βάρ ι | τη τατάρλαρ ασκερι τζεμ ολτοῦλάρ μπ(έν)τε ὁ 
ταραφτα πουλουντούμ τοκους πασλαντί ρούς ασκερί κεντινή 
βερμετί ὁ ζαμαν χατι κογι | ἰαχτι παζι ἐβηνην ἰτζιντε που-
λουναν ταταρλαρ τα ἰαντιλαρ οναν | τιλαρ τετιλέρ μπέν τε 
ταγλάρ ἰτζιντέν κατζακταν τεπτίλ πε[шη]με | τουςτουλερ 
μπενι ορταγιά αλτιλάρ τζοκ γιαλανλάρλαν κουρτουλτουμ 
5 – πεσιντζί καραβουλλαρί ουλτουρτουκλερι ζεμάν πετρο-
βητζιγι τερτζιμαν | σιμεῶν μιρονόβητζιγί αλούςσταγιά αλτι-
κλαρί βακτιτα κιμσεγε | μπιρ σέγι μπιρ σέγι έτμετιλέρ τα-
ταρλάρ τζόκ ασκερλεν εβιμὶ | παστιλαρ καπουμιου παλτάγι-
λαν παραλαγιπ αβλιγέ εβιμέ τολτου | λαρ ἰτζεριε σιγμαγιαν-
ναρι πεντζερελερτέν | τουφέκ ανταρλαρ ιτη ὁ καταρ κορκου-
λου κι αλλάχ βέρμεσιν | τζανιμιζί κιουτζλέν κουρταρτικ οὑτζ 
τεφα πογιλε ὁλτοῦ μπ(εν) | νιμ εβιντέ πογιλε μπίρ γερημ βαρ 
ιτι ἐβη ἰακμαγίντζα πουλουνατζακ | γερ τεγίλ ιτι μητροπολι-
τι τε πογιλέ μπιρ γερέ σακλαμίς ιτικ πουνουν | αςλί νέ επαρ-
χηά κκιζμετλεριντεν οτουροῦ τιου τζικαρτιμ χρι[στι] | αννα-
ρα πιλέ τουγιουρμαζ ιτικ άτζεπε шεβκετλί πατηшαχημι | ζιν 
ασκερι σελαμετ μι τιου πηρ ηш τουγηουσαμ μητροπολιτε χα | 
περ βερίρ ιτιμ ὁ τα γερινέ μπιλτιριρ ιτη 
6 – αλτιντζι μπενή βέ μητροπολίτλεν κιουτουρτουλερ ονού 
κοναγινά ὄρατα | τζοκ μαχναλαρ πουλούπ καπουτζουλαρ κε-
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αγγιασινήν κοναγιντά μπιζί χαψ ετι | τιλερ 1500 αλτην βερτί 
μητροπολίτε κουρτουλτουκ οραταν ἐφεντιμ μπε | νιμ πασμα 
γκελενί ἰαζαγιμ τεσεμ μουνκιουνοῦ ἰοκτουρ μποῦ κατάρ | κα-
σαβετ ζαχμετλερτεν ζιεττε τουςτούμ βε λάκιμ μπου παπ(αζ) 
σερα | φημίν ὀγλού ἀντονοῦν αχιμαχ σασηχ τζεβαπουνά ηшη 
μπέν ὁνοῦ ἰαζμή | шημ κονσιστόριαγια τζοπαντηρ σεσί πο-
ζουκτουρ οκουμακ μπιλμέζ | κιογιλερι τεμιζ νε γιτζούν εττίν 
μποῦ αλτζακλιγί μπιζ σενί ἰολλατικ παπάζ ολμαγια | ταβα-
γιά ἰολλαματικ που κατάρ γιλτάν μπερι μπαπαμιζτηρ μπιζ | 
ονοῦν ναφηλέ ἰερτέ κημσετεν μπίρ καπίκ αλτιγινή μπιλμεγιζ 
κιορμε | τηκ τεμίς ο μπανα εττη μπέν τε ογγα ἐττιμ ἐφέντιμ 
πουνοῦν | ἀςλί ἰὅκτουρ 70 ἰαшηνα γκιλτιμ μπενί κόρεν 90 ἰα-
σινα βάρτιρ τερ | μπεκ τερτλι καλμίσιμ ραχμετλί ἐπίσκοπος 
μοησεοςα βαρτιμ | σουλαριν ούγιματιγινταν 3 τορτ ἄγι οκσου-
ρουκέ ογρατιμ || (арк. 3) εκιντζι γκερετ ἐπίσκοπος ἰωβ χαζ-
ρετλερινε βαρτιμ γκελτικτέν | σορα αγιακτάν παшτάν σιτίμ 
ταβούλ κιπί ολτοῦμ κιορενλέρ ήτζ τεμε | τιντη μπίρ ταχι 
πουνοῦ σαβουςτουρουρ τιοῦ αγριλαριμ μπεκ τζοκτουρ αγιακ-
λα | ρι шηστιρ μπασιμ τα σακαττιρ νοἔμβριοστα 60 ρούπλεγε 
αραπατζί | ακριτί τουττούμ γκιτετζέγιτιμ μπέκ σοβουχ ολ-
τοῦ ὄ ατάμ τέτι 200 | ρούπλε βερσέν γκιτμέμ γκιτσέμ τε ορα-
για βαραμάζ ιτιμ πουντάν | σορα μπενί μπιρ αγίρ χασταλικ 
πουλτοῦ σιντι μπιρας ἔβ ἰζιντε εγί | γιμ κερέμ ἔτινηζ ἐφέντιμ 
μπίρας σιτζακλάρ ολσοῦν σουλάρ καλ | σίν εχτιαρλὶκ βάρ 
μποῦ εχτιἄρ βαχιτιμτὰ χουβετσις ζεμανιμτα | ομρουμοῦν 
αζ βαχτηντα πογιλέ πρακμαγιασις σοράσις τουγιαρσις | βε 
πιλίρσις ασλινά βουκούφ ολούρσους шεερτέν βε κιογιλερτέν 
28 γιλτηρ | ποπλουκ ἐτέγιριμ ὁ βακιττεν μπερη[σηνη] σορου-
νουζ γιοναχκεριμ βε | λακιμ μποῦ εισλερτε καπαατίμ ἰὅκτουρ 
μποῦ παπ(α) σεραφήμ ογλού | αντόν κιογιλεριν κεατίγιλαν 
γκελτί οκουτουμ κεατινή ἰἁ όγουλ | ποῦ παπαζλικ κουτζτουρ 
ετε πιλίρ μισιν ετέριμ ντεντή | πασλατιλαρ τεμεγε ιπταλιχ 
[παχλιχ] ουρούγιρ προτόπόπ ποῦ ολατζαχ шεγιτιρ | νε ἰτζουν 
ἰτζουν ἰστέμεγιρ πουνοῦ μπ(εν) τε ντετίμ ὄραγια βαρτιχταν 
σορα | ἐξομολογης ετερ τερτζουπε ετέρλερ ὁνοῦ αρχιερεα 
μπιλιρ | πὲν ρουστζα πιλμεμ ντήλ νέ οκουμάκ
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3 арк. (арк. 3 зв. чистий). Папір: 340 х 220, блакитний. Фі-
ліграні: герб Ярославської губернії || ЯМВСЯ | 1796 – 
Клепиков (1959), № 1058 – 1794–1833 рр. Чорнило коричневе. 
Урумська мова. У тексті багато пізніших виправлень чорним 
чорнилом та олівцем, вірогідно, під час перекладу. Записи 
олівцем російською мовою ХХ ст. на арк. 1: Дневник № 1; на 
арк. 3: Дневник пр. Три | филия (очень интересно) | № 2. 

2) Переклад листа російською мовою. [Друга половина 
ХІХ ст.].
Текст:
Григорій Дмитріевичъ! Всесвятейшій господинъ, я по бѣдности |
слуга вашъ, всепокорнийше, слыша Ваше почтенное имя отъ все-
го сердца хотѣл величать Васъ и | взять Вашу молитву, ибо 
долго вследствіи моихъ греховъ не имѣл здоровья. Лѣчась через 
слабое здоровья не могъ идти на людей, чтобы найдти средство 
воспользоваться, как со стороны | своего сердца или души (т. е. 
утѣшенія не нашелъ) так и касательно | жизни в мірѣ. Вы – 
уступчивы въ старости, так я как покойник безъ могилы. 
В 1771 году 23 Апр. Прибыл въ Крым митр. Игнатій, и меня | 
возвел в сан протоіерея. Гедеон (митр.) меня хиротонисал | 59 
году. Девять лѣт при немъ служилъ; при его дворѣ. 
При немъ то, что я претерпѣл только одинъ Богъ знаетъ, на |
головѣ у меня столько волосъ нѣт. Въ 1772 году покой | ного 
митрополита поѣхал привести изъ Кеффы. Отъ аги | взялъ 
человека (проводника?) и на дорогѣ встрѣтил разбойников | и 
убѣжали и спрятались въ дворцѣ Самуила-мурзы и избавились. 
Раза четыре догоняли и преслѣдовали меня въ центръ лѣса | и 
Богъ спасъ меня. Топором татары двери мнѣ розру | били; мно-
жество солдатъ по ихъ приказанію стрѣляли мнѣ | въ окна. 
Аріерія и меня не [смотря] на вси их старанія – не | нашли – 
опять избавился. Съ митрополитом меня заперли на | 2 м(еся)-
ца. О, господин, невозможно пиша сдѣлать тебе понятно. | Съ 
того времени я протоіерействовал; теперь я достигъ | 70 лет: – 
проживу-ли еще 70 часов: такъ мнѣ кажется. | Если приходит-
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ся подняться на возвышеніе, то безъ силъ остаюсь. Литургіи 
не могъ совершать, только на Пасху спѣша | разъ только со-
вершилъ литургію; в воскресенія и празд. дни | и царскіе дни 
съ трудомъ ходилъ въ церковь. Ноги были опухшими | и боле-
ли ломили. И голова моя повреждена и многими лѣкар | ства-
ми поддерживал себя. Покойного Мойсея епископа (въ его | вре-
мя), когда представлял вѣдомости, от вредной воды захватил | 
сильный кашель – Боже сохрани! Во время еписк. Іова | опять 
вслѣдствіе криматизма (ревматизма?) опухоль поднялась – съ 
ногъ и перешла на голову, лицо и все тѣло; и стал я | как даул. 
8 мѣс(я)ца не могъ головы на подушку возло | жить и 5 м(ѣся)-
цевъ так сильно был болен, что никто не полагал || что я вста-
ну. Надежды уже не оставалось, да Бог[a] умилостивился моя 
молитва достигла | О, Господин, я должен был придти и по-
клониться, но вслѣдствіи | того что боязливым сталъ – не по-
шелъ. Теперь, Господи, | получил ваш приказ, я нижайший рабъ 
не могу придти к вам будучи въ таком положеніи. Несчастный! 
Не знаю дойду | ли туда, или возвращусь обратно. Просьба у 
меня есть к тебѣ, господин, не досадуйте, чтобы разговоров не 
оставалось | настолько я старъ, что навѣрно 70 лѣт есть, но 
кто меня видит | тот дает мнѣ по виду 80–90 лѣт. Госпо-
динъ, въ Крыму | много горя претерпѣл. Меня во время той 
смуты въ | лѣсах татарск. солдаты аскеры если-бы увидѣли –
убили-бы. | Служилъ въ епархіи среди мусульманъ, евреев, ар-
мянъ, | грековъ въ их дѣлах, кому нужно было давать, брать, 
ложить | – я примерял их. От них, изъ боязни, вследствіе тру-
да | и приобрел болезнь. Теперь вследствіе прошенія Антонія, 
сына | попа Серафима, еще больше заболелъ. Господин, если это 
правда, да буду я отвергнут от Господа Іисуса. Если | кто видѣл 
или взял тѣ 160 руб. На 160 кусковъ пусть | разорвется. И не 
только 160 р. но 160 коп, то пусть | такое будет. Архіереи во-
обще милостивы. Господинъ, возмездіе жалость ваша | да будет 
далека от меня. Господа (ефендылиръ) вы | милостивы и будь-
те опять милостивы на зкатѣ моихъ дней, | во времена мое-
го бедствія, на остаткѣ моей жизни. Не оставляй | те меня в 
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такомъ положеніи, сдѣлайте допросъ как хотите | по всѣм 
селамъ и городамъ; за 27 лѣт распросите не то что | теперь, 
за ото время. Когда попа серафима сынъ Антоній | явился съ 
сельским приговором, я прочитал его бумаги; Сынокъ, | сказал 
я ему – ты желаешь бить священником, но быть свящ. очень 
трудно. Способенъ-ли ты? Можешь-ли? Спросил я его опять. 
Могу – | сказалъ онъ. Тут начали говорить, будто-бы прото-
попъ не желает | чтобы онъ былъ священн. Если он так желает,
пусть отправ | ляется к Ар., тамъ узнают, исповѣдуют его. 
Архіер. Скажет | знает-ли онъ? Я по русски – говорить – чи-
тать не могу. 

2 арк. (арк. 2 зв. чистий). Папір: 360 х 225, білий. У лівому 
верхньому куті штемпель фабрики Говарда № 6 – Клепи-
ков (1959), № 44 – 1868, 1870, 1878. Чорнило чорне. Скоропис 
другої половини ХІХ ст. На арк. 2 запис російською мовою
невідомого дослідника: Заметить свойства алфавита | греко-
турецкаго: | γιου читается как ю | τζ ч | ζ з | σμ ш | γγ н | 
γκ г | π бъ | τ д | κ к |η ы | γι й | μ передъ π не читается. Там 
само: Дословный перевод с турецкаго; Дневник прот. Трифилия. 
Старі шифри: 396 червоним олівцем у колі; 48137 фіолетовим 
чорнилом; № 137 простим олівцем. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26, 555–557; Дрига (1). – С. 134–144.

№ 784

38  [Трифілій Карацоглу]. Нотатки до листа [Григо-
 рієві Дмитровичу]. 

1796–1798 рр.
Текст:
1772 σενετε χαν βεζιριντέν γιασαχιτζί αλτιμ κεφεγε | μητρο-
πολίτ ἰγνατιοζοὺ πακτζεσαραγια γκετηρμεγέ 
2 καρασουγί κετζτικτέν σορα μπίρ шηρίν μιρζασί χηζμετ | 
κιαρίγιλαν οραλαρτά τουρουτουλούκ ετερ ιτή ἰστετή πενή | 
ουλτουρμεγέ κατζτίκ μουρακάζ σουμαὴλ μουρζανήν | σαρα-
γιντά κουρτουλτούκ 
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3 1773 – σενετέ πεшεβε ἰολλατι | πενή μητροπολιτ σαπαχα 
ἰακίν σαρχοςλαρ ταταρλα πεσιμε τουστου | λέρ κκιλιτζλαρι-
νη τζικαριπ κατζτίμ αλλαχ πενη κουρ | ταρτή, 
4 1774 – σενετέ καλαμαλικ ὀλτοῦ τονσκι χαραβουλλαρί | νε 
κατάρ βάρ ισα κε ουλτουρτουλέρ πενήμ εβημί παστιλαρ | κα-
πουμου παλταγιλα παραλατιλαρ 200 ούτζ γιουζ αταμ | λάν 
εβημί παστιλάρ μπίρ πελισίς γερτε σακληγιτε | αλλαχ τουα-
λε ὀ ημανσισλαρά κιορσετμετη πενί 
5 Τοβλετ κερεγι χαν ην μητροπολιτλέν μενῆ καπουτζου | λάρ 
κεαγιασινήν κοναγινά χαπουκ εττί 2 αγι 1500 – αλ | αλτη τα 
σορα κογιβερτί 
6 ὁγιλε παγατιρα γκιτικτέ οζέν πασλιλάρ ταγλαριν ἰτζιντε 
ραστ κελτιλέρ | σαρχος κκιλίτζ τζεκτιλέρ κατζτίμ σαπαντζι-
λαρά | βαρτίμ οννάρ κουρταρτιλάρ πενή 
7 ρουσιγέ χατὸ | κιογι ἰακτικλαρι βακίτ παλικλαβανην ἰανη-
ντα | ο ζαμάν καμαρατά πουλουντουμ μπιρ φενά ταγλίκ |
τζερκες κιρμαν ταραραφουντά ἰκί παγιτάραβαλι | τατάρ ἰκι 
ταραφουμού αλτιλάρ ἰκι ούτζ σαάτ εγλέν | τηρτιλέρ πενῆ σοζ-
λεν κουρτουλτούμ εφέντιμ πασιμα | τζοκ εις γκελτί πουννάρ 
ἐπ επαρσία ειςλερινην χηςμετ | λεριντε κεζτικτε μητροπο-
λουτούν ἰζνήγιλάν κεζερτιμ 
1779 σενετέ μητροπολούτ αλτή πενη πετραπουρκα κιον | 
τουρτα περαπερινέ ὀρατάν κελτιμτεν σόρα τζοκ χαστα | λικ 
τζεκτίμ 
1774 ἰκι σενετε μπουγικ ογλουμού χαρκοβα | ἰολλαμις ιτίμ 
οχουμαχ ντήλ ογρενσίν τιοῦ 4 γιλ ορατα εγλεν | τή ζιατε μα-
γιορλαρ σιχλεταρλαρ πεγενιρλέρ ιτη μετ | ετιμ ρούς παλα-
σιτηρ μποῦ τερλεριτη γκελτι κιορουςτούκ | ἔμ ὁ ογλουμ κι-
οβουμ ἰκισι τε ουλτού ερτεσι γιλ μπιρ | κιοβουμ ταχη ουλτου 
μουνκιουνού ἰοκτουρ εφέντιμ πασιμα | γκελεννερί ἴαζιπ σιζέ 
αγνατμαγιά σιντικη χαλτά | μαλιμ μελαλιμ ἰκι ἔρ εβλατιμ ἰκί 
κιοζουμ βαρ | μπενημ εφέντημ μπου εχτιαρλικ ζεμανημτα |
χουβετιμ εκσικλιγιντε ομρουμοῦν ἄζ βακτηντα αλλάχ | εσκι-
να ολσοῦν σιζ υψηλό πανιεροτατος εφέντιμ | μπενί κιοζ ἰασιμά 
καλτίρμαγιασιζ μουρατ ετσε | νήζ ὄ καταρ κουβετηνήζ βάρτηρ 
μανσουπουνουζούν πουγιουκ | λουγινέ κιορέ σιζ πιληρσις. 
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1 арк. Папір: 215 х 187, жовтуватий, у поганому стані. Філі-
грані: одноголовий орел. Чорнило коричневе. Урумська мова.
Бібліогр.: Серафимов. – 591–594; Гаркавець. – С. 26, 557;
Дрига (2). – C. 215–224. 

№ 3668

39  [Протоієрей Трифілій Карацоглу]. Нотатки до
 листа до [Григорія Дмитровича]. 

1796–1798 рр.
Текст:
1759 – σενετέ παπάζ ὀλτούμ Γεδεών μητροπολιττέν | σ[ορα] 
28 γίλ ὀνούν χοναγιντα χησμετ εττίμ ἰἀζισινητα | μπεν ἰαζαρ 
ιτημ πέκ εχτιάρ ολμάγιλαν ελιμλεν | Γεμέκ τε γετιρίρ ιτημ 
1769 σενε Γεδεών ουλτου 
1771 σενετέ απρίλιοζούν 23–τε παλικλάβατακι ἅγιος | γεωρ-
γιος μαναστιρέ γκελτί 27 σιντέ πατζεσαραγιά | γκελτή 
ὀ γιλίντζένγγ πασλαντή ταταρλαρτάν τζόκ | κορκού ζαχμέτ 
τζεκέρ ιτικ εβλερτέ σακλανιρι ιτικ τολαπ | λαρ ἰτζινέ μητρο-
πολιτε τε μπιλτιγιμ κιζλι γερλερί σα | λάριτημ ταταρλάρ 
αραρ ιτι μπιζί μπουλσαλάρ τζερικ | τζερίκ ετερ ιτι τοβλετ 
κερεγι χάν καπουτζουλάρ κε | αγιασινήν κοναγιντα χαπους 
εττί | πενι τε περαπέρ 
1777 (виправлено 1766 ) – αυγουστοστα 10 
κεφετέν χατζι ηλία ὀγλου σπηρίδον μαλχας ὀγλου ηλια | 
γκελτιλέρ ὀ γιλιν αὐγουστοζούν 15 σιντε 17 σιντε μητροπο | 
λιτη αλιπ κεφεγε κιοτουρτουλέρ ὀ ζαμαν κεφε αλινμίς ιτη | 
πιτουν επαρσιασινη παγγα σουμαρλαγιπ γκιττι 
1772 σενετέ δεκεμβριοστα βεζίρ πατήρ αγατάν αντάμ | αλτήμ 
γιασακτζι κεφετέν μητροπολιτη αλίπ καρασου | ιά γκελτίκ θε-
οφανιαγί ορατα εττίκ ὁρατάν τα πακτζε | σαραγιά γκελτίκ ||
1772 σενεσιντε προτοπόπ ἐττί ἐπαρχιασινην ουζερινέ | κοτοῦ 
πατηшαχιμιζίν ασκεριντέν οτουρού βε πατιшαχ ηшλε | ριντέν 
οτουρού μπιρ шέγιτιμ ἰἀχοτ μητροπολιτ ηшητσεγι | τη μπενή 
ἰολλάρ ιτη γερινέ πιλτιρίτικ οντάν ματε πενι | τεπτιλ ἰολλαμίς 
ιτη κι ταγλαρίν ἰτζιντέ β ταταρ ασκερί | βαρ μι μπακ τιού 
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1778 σενετέ σεπτεμβριος κριμταν τζικτίκ | κουπερναγια εκα-
τερινάσλοβαγιά γκελτίκ οραταν ἔ | μιρ ὀλουτοῦ νέο σεριτζα-
για κοναχλαρ βεριλτή 
1779 σενετέ ἰουνιοζούν ἰγιρμι μπιριντέ μητροπολιτ | ἰγνάτη 
ὀζού ραχμετλή шεβκετλί πατιшαχιμίζ πετροπουρ | κα ταβετ 
εττικτε μπεν προτοἰερεἡ τριφηλιοζού τα περα | πέρ κιοτουρ-
τού ἰούλιοζουν 21 ριντε παζάρ κιουνου πετροπουρ | κα γκιρτίκ 
ορατακί ἰшλέρ μπιττικτέν σόρα μπενι | νοεμβριοζουν –
10 νουντα αγιρλιγιλάν ἰολλατι μοσκοβα γκελ | τίμ 15 κιοῦν 
μητροπολιτ γκελίρ τιοῦ, μεκτούπ ἰολλατι | ἰστερσεν σεν γκίτ 
σαμαρα τιοῦ δεκ μπέν τε τζικτίμ | ὁρατάν δεκεμριοζούμ 26 
σιντά σαμαρά γκελτίμ. 

1 арк. Папір: 220 х 172, блакитний, нижній окрайок обірвано. 
Філіграні: герб Ярославської губернії – Клепиков (1978),
№ 1059 – 1799–1806. Чорнило коричневе. Урумська мова. 
Писав Трифілій Карацоглу. 
Старі шифри: 48136 | ІІ. 94. 66 (виправлено на ІІ. 97. 132) | 97. 
131 на марці-ярлику ОТІС.
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26, 557; Дрига (2). – C. 215–224.

№ 3669

40  Мирова угода між священиками Федором Ди-
 митрієвим з Ласпи і Георгієм Ставриновим з 
 Качикoля, складена в присутності протопопа 
 Трифілія Карацоглу з Маріуполя й священиків 
 Парфенія з Аргин-Каракуби, Анастаса Михай-
 лова з Маріуполя, а також ієродиякона Спири-
 дона Димитрієва з Аргин-Каракуби, стосовно 
 участі в розподілі врожаю. 

1796 р., квітня 3.
Текст:
1796 σενεσίντε απριλήου – 3 – μπεν λάσπιλη | παπα θεώδορ 
διμίτρι ογλοῦ αραμήζτα αζ μπουτζοὺχ | νηζαμηζ ολμαγίλαν 
κἁτζηκηλιάννη παπα γεώργἱ | σταυρἱνως ογλοὺγιλαν
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προτοπαπαμουζουν ο γκούντε | τριφύλληος χαρατζογλου-
νούν βε παπα παρθένιοσζουν | ἀργηννι βα μαριουπόλιτεν 
παπα ναστάς αργιν | νή ιεροδιάκοζ σπιριδονουν μπουνναριν 
ο γκουν | τὲ μπαριστὴχ μουαπετ ολτοὺκ βε εβελκὴ μουβαλ | 
ουζρὲ εκή παγὶ μπεν παπὰ θεὁδορος αλατζά | κημ μπηρ παγὶ 
παπα γεώργι αλατζἁχ βε λὰ | κήμ αχшὰμ σαπὰχ βε εορτη 
μπαζὰρ κουννερί | εκλισετεν εκσικ ολμαγιατζάκ μπου μηβαλ 
ουζρὲ | χαβηλ ετμηχὴκ βε ελ γιαζημιζη χομουшουχ 
πεν λὰσπυλι παπα θεωδωρ διμυτριοβο
παπα γεοργι σθαβρινος ογλου || 
πεν αργιν καρακουπαλι παπα παρθενιός που ηшιν | ητζιντε-
γιμ εμτε шαατιμ 
μπεν μαριούμπόλιλη παπα αναστάσιος μηχαήλοβ 
πεν αργινλι ιεροδιακον σπιριδον διμιτριευ 

1 арк. Папір: 210 х 170, жовтуватий. Без філіграней. Чор-
нило коричневе. Урумська мова. Власноручні підписи свя-
щеників. Записи олівцем російським скорописом початку 
ХХ ст. на арк. 1: Мирение между священи | ками; на звороті: 
Миръ между | священикам. Вірогідно, тією ж рукою правки 
між рядками тексту. 
Старі шифри: 179 червоним олівцем, греч. чорнилом. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26, 560. 

№ 3678

41 Протоієрей Трифілій Карацоглу до духовенства 
 й старійшин стосовно надходження розпоря-
 дження з консисторії про термінове, до неділі 
 Фоми, доведення до громади указів імператора, 
 Св. Синоду та єпископа Гервасія [Лінцовського]. 

1797 р. квітня 6. Маріуполь.
Текст:
Πρικάζ χριστός ανεστι | μπιζίμ κιογιλεριμιζτέ ολάν παπαζ-
λαριμιζα | βέ χριστιάν εβλατλαριμίζ γιούζπαшηλαρι | μίζ 
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στάρшαλαριμιζα σελάμ ντοα ολουνοῦρ | μαλιμ ἐτέριζ κονσι-
στοριατάν ουκαζ γκελ | τή шεβκετλή πατιшαχιμιζ σινοδωγια 
μπιλ | τηρτή σινοδώ τα ἐφεντημιζ γερβασιός τα | πιζέ ουκαζ-
λαν πιλτηρτή παшκα κεατα ἰαζτικ | οὐρούστζα βε ουρουμ-
τζα ὀνοῦ μπακίπ βουκουφ ο | λασις πατιшαχιμιζίν εμρί βε 
αζίς σινοδωνοῦν | βέ εφέντημιζήν εμρί μποῦ χησμέτ τέζ ολα | 
τζάκ θομα κιουνού μποῦρατάν τζιχηλατζάκ | τηρ μπίρ τουρ-
λού μουνκιουνού ἰὅκτουρ μπου χουσους | τάν ὀγλούμ γριγο-
ρού ἰολλαμίσιμ ουκαζιν εμρι | νί πιλτηρμεγε βε τε θομα κι-
ουνοῦ μπουρατά | μπουλουνούπ ἰολλα τζικατζακσις μπεκ 
ατζε | λέτηρ μπου εισλέρ || σορα μπιλτίμ μπίλμετίμ τέμενηζ 
χαζεπετε | ογράμανιζ χάηρ μπίρ τουρλου μουνκιουνού ἰοκ |
τουρ θομά κιουνού μπουλουνατζάκσις μπουρατα | γριγόρ νέ 
σαάτ κιογιλερινηζέ αγιάκ μπασαρσα | ὄ σαάτ μπίρτακικά 
τουργουζμαγιάσις ατ | λαρ μπίρ αντάμ βερεσις οτεκι κιογε 
βα | ρίντζα σιρασινά ἰὰ νοπετινὲ πάκμαγιάσις | ἔμεν κιμτέ ατ 
πουλουνοῦρσα αλίπ βερέσις | εγλεντηρμεγεσις πογιλέ εγι-
λεγέσις 1797 – απριλιοζούν | 6 – 
προτοἰερεύς τριφήλλι(ος) | καράτζὀγλού. 

2 арк. (арк. 2–2 зв. – чисті). Папір: 165 х 205, жовтуватий, гру-
бий. Філіграні: герб Ярославської губернії – Клепиков (1978), 
тип 5, 1781–1848 рр. Чорнило коричневе. Урумська мова. 
Записи олівцем на арк. 1 зв. російським скорописом почат-
ку ХХ ст.: Послани къ | для извещчѣние указа | обществомъ 
1797-го апреля | 6-го; на арк. 2 зв. ‒ іншою рукою: Указъ – по-
турецки. 
Старий шифр: 185 червоним олівцем. 
Бібліогр.: Гаркавець. – C. 26, 560. 

№ 3664
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42  … про те, що син священика Серафима з Кермен-
 чика Антоній, перебуваючи в Старому Криму, 
 розповідав, що його батько дав 160 рублів прото-
 ієреєві [Трифілію Карацоглу], про стан церкви в 
 селі Ігнатівці і про необхідність зведення нової, 
 а також про те, що 16 жовтня 1797 р. надіслав зі 
 своїм онуком Миколою до Григорія Дмитровича 
 40 ховрахових шкір. 

1797 р., після 16 жовтня.
Текст:
Μαριαμπόλιτε ὄλαν ἄγιε γικονοζα | μπεάν ετεριμ εσκι κρὶμτα 
ἔφεντιμηζε κέρμε | τζικτεν παπα σεραφιμήν ογλου ἀντον | 
αζρετινή γιшκἴκ τεττι τεμήш κη μπε | νιμ μπαμπαμ παπα σε-
ραφιμτεν γικο | νομὥς 160 οὐρούπλι ἀλτι τζερέμε τεγην | 
30 οὔρουπλι τα καμαράνιν παπαζι παπα | θεώδορὥσα αλτι-
βερτι τεγἴν πρὸшένι | γία βερμήζ ονταν σορα πιζτεν σορτου |
λἄρ γικονόμωζ μπου κὰταρ ἄχτζι ἄλτι τεγιρ | λερ πιζ τα τε-
τικ κἤ πιζ πιλμἔγιριζ ογιλέ | μαλίμ ὄσουν ἀζρετινε ονταν 
σορα γίαζαρ | σιν κὴ μαρὶαμπολιγε βαραγίμ μπὲν βαραμαμ |
νίτζουν τεσεν εφεντιμηζ μπανα τεκράρ | εμιρ ἐττι κή 100 ασίρ 
τζιλαπι αλάγιμ 10 | ἀσιρτικου 8 τζιφτ κοπιτζερ κοὔρμπε || 
ὄροχμπουνλάρι μπαχιπ ἀλατζαγιμ | ουνουν ουτζουμ βαρα-
μαμ ονταν σόρα μα | λἴμ ετερίμ μπανα γιαζαρσίν κη γἡγνα-
τιφ | κα ἔκλησεσί ουτζουν εσκί ἔκλινην γερίνε | γενι ἐκλι-
σε χουρμάγιά κιμ γιζίν βερτε τε | γιν σορἄρσιν ἰοβ δεσπότι-
τεν οὐκαζ βαρ | μη τεγιν σοραρσίν ουκαζοσα σεντε ολα | τζάκ 
μπεν πιλμἔμ μπεν γιγνατιφκά γικ | βαρτικτα ἔκλίσεσι μπο-
ζουλμούш εσκι | τράπεζασι τιшὰρτα τουρουριτι ὄ ζαμαν | τα 
σόρτουκτα τετιλέρ κη γγελτι γικονόμοζ | γιζιν βερτι τεγἤν ὀ 
καταρ πιλερἤμ ονταν | σορα γιρἴτζα ετερίμ 1797 σενεσίντε 
ὀκτον | βριὄσουν 16 σιντα τορνουμ νικολἄγιλεν γἴολλα | τιμ 
αζρετινε μ τανέ χουμπραλτερι μπετἔνλικ | εσκί κριμα γρι-
γορ διμιτροβιτζα γιολλα τεγιν αζ | ρετιν ευτε μπουλούνματιν 
σιζίν γριγορα βερμιζ | τζανιμ ὀ τεριλέρι γιολλαγιασιν 
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1 арк. Папір: 225 х 170, блакитний. Філіграні: герб Ярослав-
ської губернії – Клепиков (1978), тип 11 – 1794–1807 рр. Чор-
нило чорне. Урумська мова. Запис на арк. 1 російським ско-
рописом початку ХХ ст.: оправданіе противъ | обвиненія попа 
Серафимин – отцу Антон. 
Старий шифр: 189 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25. 

№ 3674

43  Рапорт Іоанна Ільїна, благочинного в Мангу-
 ші, протоієреєві Трифілію Карацоглу стосовно 
 відмови благочинного Антонія з Ялти робити 
 річний звіт і сплачувати щорічний внесок на зве-
 дення церков. 

1797 р., грудня 21. Мангуш. 
Текст:
Το εδεσιμοτατο και πανιευλαβεστατο 
αγιε πατερ παπα κιρ | τριφιληε καρατζογλου
ρεπορ 
τζεναπινε μπιλτηρηριμ κετζεν ντα κιττημ | ιαληταια βετομο-
σλαρ ιτζουν οραια παπαζ | λα τενμπεχ εττιμ βετομοσλαρι κι 
οτουρουπ | ιαζτηρασινηζ τεγιν παπα αντοντα οραια | κελντη 
οναν τα τενμπεχ εττημ σεν ντε | γιοτουρεσιν χηντη παπ(α) 
αντον νκελντη εκλη | σενην βετομωσλαρηνη κετηρμεμηш | 
σευλεμηш κτητορα σεν κιοτουρεσιν τεγιν | εμντε εβ μπαχηνα 
μπιρερ πιατακ σιμερ | λαμηш ετημ τζεμαατ τεμηш κι μπιζ |
μπιρ αχτζη βερμειζ ο παπαζιν ιχητηρ – | νεντε εκι γιλντηρ 
μπουρλου τεφτερ βερηγίριμ || μπιρ καπικ μπανα βερμετηλερ 
μπεν κεν | κεσεμτεν χαρτζ ετεγιριμ σωγουτζ – κεατ – χαριταν 
μπεν ονλαριν μπαμπασινην κιζ | μετκιαρη τεγιλημ νε τζενα-
μπινντε ονλαρ ιτζουν | κεσεντεν παρα χαρτζ ετηπ ονλαρη κιζ-
με | τηνη κιορμεσσιν μπογιλε μαλημην ολσοὺ | εκλησελερη-
νην τεμεληνη χοτουμτα μπιρ | καπικ βερμετηλερ 1797 δεκεμ-
βριου 21 | περβοη τζαστη μπλαγοτζιννη ιερευς ιωανις | ιληην. 
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2 арк. (арк. 2 – чистий). Папір: 225 х 170, блакитний. Лист з 
адресою, складений учетверо. Філіграні: герб Ярославської 
губернії – Клепиков (1978), тип 8 – 1788–1794 рр. Чорнило 
чорне. Урумська мова. На звороті аркуша адреса урумською 
мовою: μαρηουπολητε προτοιερεη τρη | φηληη καραчογλουνα 
τεσ | λημ ολσουν | ρεπορτ | μανκουшταν. На арк. 2 зв. залиш-
ки червоного сургуча. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 26.

№ 3684/4

44  […] до Григорія [Карацоглу?] з розповіддю про
 те, як поїхав до Константинополя торгувати, але 
 зазнав збитків. 

1804 р., вересня 11.
Текст:
Τζὸκ σελαμ ιτιριν χασλὴμ κυρ γριγορακή χατηριν σουᾶλ | 
ετερίν χαζηρετηνε πηλτηριρῖν σεντεν νε τιρτην κατητεν ηε |
καρισμᾶ νε ητζιν βερτην πενιμ ατημῆ ονουν εληνε σουκουρ αλ |
λαχα σενιντε ατην βαρ βιρεητην κεντη ατην πενι ησταν |
πολτα μασκαρα εττη αλεμ γιουζουνε τζικατζαηχ αλιμης | 
χαλματη μαλταν τε ολτουκ ευτεν τε ολτοῦκ πηττηκ χεπι-
σην | τα σανα κονουσμακιλαν πορτζουλου καλτημ ω μαλ κητ-
τηκτεν σο | ονρα πιν πες γιοὺς ουρουπλη τε κουρουγια κου-
ρουγια πορτζουλου καλ | τημ μουρατηνη τεκμηλ εττην ση-
ντη ταχὰ που κουνε | ταχα μηζηατορτα γη τουρουγιορους κα-
πατανινλᾶν πιν ηκη γιους | οτους τοрτ κουροὺς βερτημ ασινα-
τζαχ εσατιντεν ταχα ταλεπετιρ πα | κουρους ταχα μηδηατορ 
νε κεσετζεην πιλμεμ ταχα βερτεσε | τεμεχλη τονπας κιττη 
πανα τεμεγεσιν καπιτανα που καταρ | αχτζε βερτηκτε πανα 
πηλτηρμετην τεμε χεμτι μακσαριτα | βερτημ μαγιςρατ πογλε 
εμηρ εττη. ταγιφανιν χακκινι βερ | τι καπητανιλαν ησιν βαρε-
σα κιορουσουν κουλιοζουν 24 τουν τε | ταγιφαγιτα ηττη ο κου-
ντεν χεσαπιν βερτη. ταγιφανιν κελε | λήμ κοτουρκτα γιшμης 
σεν σεκις γιους ον τοκους κουρους αλτιμ | τεγί πιρ τεμεσοῦκ 



τε βερμισίν καπιτανιν εληνε πες γιους | πηλμεμ καζτ κουρους 
πεντεν που τεμεσουκουν αχτζασιν | ταλαπ ετηορου μηζιατορ 
βερτεσε ονου τα αλατζάκ | εγερ ονου τα || βερμεκ ηουτη ζε 
ετερσε τονπας οτεμις χεμεν κελεσιν | ησλεριν πακ λαγικσιν 
πουνου τα πιλεσιν σιντε σονρα πενιμ | τζανιμ αλμασλαρ ελλ 
πιν κερε πενιμ αλτημη γηαζμησιν | κενε τονουπ βαρατζακλα-
ρι σανατηρ πουνου τα εγ τουσουνεσιν | πεντεν ναφηλε γερε 
ελ γιαζισι αλτην πιρ τεμηριλεν πιρ | χαλαττηλαν τονπας κι-
σμες γελκεντεν γελκεν γιοκ τζαρμουκι | ταν τζαρμουκ γιοκ 
ναυλουνουνου ονουντεν αλτην τζουνκου πογλε | μουρατην 
βερτη χητζ γιολλαμαγιτην που ησλερ πασιμα | κελμεζιτη σεν 
ηστερσην. τουσεκμεγιτηγιμης αταμ | λαρη πεκτοβα ετεημ βε 
λακιν τουνγια ητζιν πεν ονναμ | πεκτοβα βε φενα σογλεμεμ 
πανα εττηγινι σεντε | πουλουρσουν αλλαχταν χεμεν πεκλε-
ριν κελεσιν πε | νιμ χακιμη βερεσιν πεντε πορτζουλαρα βερ-
σιμ | καπιτανα ματτροσλαρ ητζιν βερτηγιμ αχτζαγι τονπαζι | 
ηρεεν κοτουμ τα ελμησιμτηρ πιν πες γιους γουρους τορταγ | 
ταν βερμεσινι βερμεσιμ τονπαζι μεζα τα σατηπ, αλα | τζακτιρ 
αχτζεσιν πογλε μαλιμ ολσουν τονπαζι μεζα τα | βερσε ιτι τζε-
κτε οτουρ –1804 σεπτεριου – 11 

2 арк. (арк. 2–2 зв. чисті). Папір: 230 х 175, блакитний. Фі-
ліграні: герб Ярославської губернії | 03 – Клепиков (1978),
№ 1073 – 1804 р. Чорнило коричневе. Урумська мова. Записи 
простим олівцем російським скорописом початку ХХ ст. на 
арк. 1 зв.: письмо о долгах; на арк. 2 зв.: осталсъса долженъ. 
Виправлення в тексті чорним чорнилом та олівцем. 
Старий шифр: 188 червоним олівцем у колі. 
Бібліогр.: Гаркавець. – С. 25. 

№ 3675
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№ 3684/1 — Розділ ІІ, № 32 
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№ 3685/1 — Розділ І, № 2 
№ 3685/2 — Розділ І, № 1
№ 3686 —    Розділ І, № 7 
№ 3687 —    Розділ І, № 9 
№ 3688 —    Розділ І, № 12 
№ 3689/1 — Розділ І, № 3 
№ 3689/2 — Розділ І, № 4 
№ 3689/3 — Розділ І, № 5 
№ 3689/4 — Розділ І, № 6
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№ 3736/2 — Розділ ІІ, № 1
№ 3738 —    Розділ І, № 13 

Перелік рукописів 
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Агатангел, чернець  23, 34, 
II 18/1

Адам, бібл.  І 2/1
Алмати, м.  65
Ананія, митрополит  7, II 2/5, 
Анастас Михайлов, священик 

II 40
Анна  II 13
Анна, донька Стефана  II 7
Анна, дружина Михайла 

Раковіце  II 2/3
Антіохія (Пісідійська),  м. 25
Антоній, священик у 

Кизилташі  II 8
Антонін (Капустін), архім.  54
Антоній, священик у Ялті  II 43
Анфім, архімандрит  79, II 27, 34
Араджионі М. А.  55
Аргин-Каракуба, с.  II 40
Афон, г.  25

Багатир, с.  II 32, 33
Балаклава, с.  57, 70, II 19
Балкани  24
Бандурка Іван  II 30
Бахчисарай, м.  57, II 10
Білецький А. О.  70
Близький Схід  52

Василій  II 2/3
Василій Великий, св.  23, 24, І 10
Василій, з Мангуша  II 28/1
Велика Каракуба, с. 12, 63
Велика Лампада, с.  II 1
Великий Янісоль, с.  II 32
Верхня Аутка, с.  II 1
Візантійська імперія 6
Віссаріон  26, 27, І 8

Гавриїл (Розанов), єпископ 9, 
10, 61, 62

Галенко О. І. 35
Гаркавець О. М. 15, 22, 29, 65, 

73, 79
Гедеон, митрополит 51, 69–71, 

80, II 2/5, 6, 7, 37/2
Георгієва Маргарита  II 19
Георгій  II 14
Георгій, священик  II 11
Георгій, священик у Карасу  II 14
Георгій, священик у Таганрозі  

II 10
Георгій Ставринов, священик 

II 40
Гервасій (Лінцовський), 

єпископ  34, 36, II 41

Покажчик власних назв 
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Гервасій Сумеліот, чернець 56
Гіка Григорій  II 2/3
Гозадинов Антон  80, 81
Гозадинов Іоанн  63, 81, 82, II 

16, 18/2, 23 
Готська митрополія  7, 30, 49, 

55, 57, 61, 68 
Готфійська єпархія  10, 11, 61
Грекова Марія  70
Грецька Республіка  8
Григорій Дмитрович  34–36, 79, 

II 37/1,2, 38, 39, 42  
Григорій Чернявський, свяще-

ник 69
Гудинов Сава  І 13
Гурзуф, с.  II 32
Гьозлеве, м.  II 2/1 

Давид, чернець  56, II 6/2
Дамаскин Студит, богослов  24 

І 2/1, 6/2
Демерджи, с.  II 2/4
Джемрек, с.  II 2/1
Діонісій, ієромонах  II 6/2
Дмитро, молдаванин  II 33
Дмитро, син священика  II 7 
Дмитро, священик  II 33
Донецьк, м. 51, 52
Дорофей (Возмуйлов), 

єпископ  9, 11, 13, 34, 63, 82, 
84, II 22, 25, 26, 27, 28/2  

Досифей (Досифея), преп.  25
Дрига І. М.  16
Дубровін М.  50

Євгеній (Вулгарис), архієп.  63
Євтимій Григорьєв, священик 

II 36

Єгипет 52
Єлисавета, донька Костянти-

на  II 14

Західна Європа  25
Золотарьов Ілля  II 3
Зоя, дружина Григорія Гіки  

II 2/3

Іван, священик II 14
Ігнатівка, с.  II 36, 42
Ігнатій Гозадинов, митрополит  

6, 11, 19, 32–35, 49, 61, 63, 
64, 78, 80‒82, II 4, 5, 11, 12, 
15, 18/1, 18/2, 22‒24, 26, 37/2  

Іоанн  II 2/3
Іоанн Дамаскин, св.  II 2/2
Іоанн Златоуст, св.  І 6/3
Іоанн Ільїн, священик  34, II 32, 

33, 43
Іоанн Костянтин Михайло  II 2/3
Іоанн Костянтин Ніколай  II 2/3
Іоанн Михайло Раковіце  II 2/3
Іоанн, протоієрей  II 6/2
Іоанні Ніколас  II 20
Іоїль, ігумен  II 6/2
Іпсиланті К.  71
Ісус (Христос)  II 37/2
Італія 52

Йов [Потьомкін], єпископ  34, 
36, II 35, 37/2

Казахстан  65
Калоєров С. О.  33
Кальміус, р.  II 6/1, 2
Камарь, с.  II 32, 35
Капсохорі, с.  II 1
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Караман, іст. обл.  10
Карань, с.  II 31
Карасу, с.  II 14
[Карацоглу] Григорій  17, 18,
[Карацоглу] Іван  30

II 6/2, 44
Катерина, імператриця  ІІ 15 

33, 49, 69, 82
Катеринослав, м.  49, 81, II 4, 11
Кафа, м.  70, II 2/1, 37/2
Кафська митрополія  7, 30, 49, 

55, 57, 61, 68, 71 
Качиколь, с.  II 40
Kерменчик, с.  10, 60, II 7, 21, 

32, 33, 35, 42
Кесаріс Георгій  II 20
Кечеджи С.  69, 74
Кизилташ, с.  II 8
Київ, м. 8, 14, 25, 59–61, 64, 67, 

69–72, 80
Кир’язи, чернець  56
Кир’якоглу Георгій  II 21
Ковалевський Іван  II 30
Константинополь, м.  31, 48, 70, 

II 44
Константинополь, с.  II 31
Костантіну Яніс  II 20
Костянтин, з Улакли  II 14
Костянтин Схоларій, священик  

II 6/2, 10
Крим, півострів  6, 10, 16, 19–21, 

23, 30, 32, 45–48, 50, 52, 54, 
55, 57, 59, 62, 66, 68, 70–73, 
75–77, 79, 82, II 1, 2, 36, 37/2 

Кримський ханат 5, 31
Крит, о.  II 9

Ласкарис Константин, ритор 
26, 27, 42, 76, І 8

Ласпа, с.  II 40
Латишев В. В.  8, 12–14, 18, 62, 

63, 81 
Левитинський Максим, свяще-

ник  II 6/1
Лисавета, донька Соломона  

II 10
Ліберій, ієродиякон  II 4
Лікакіс Іоанніс  II 20

Макарій, ієродиякон  II 6/2
Мала Азія 10, 31, 67
Малий Янісоль, с.  II 32
Мангуш, с.  II 28/1, 32, 43
Маргарита, св. 25
Марина Антіохійська, св.  25, І 7
Маріанна  II 33
Маріуполь, м.  6, 12, 28, 32, 34, 

50, 51, 57–63, 65, 66, 68, 74, 
75, 77, 82, II 9‒12, 16, 17, 20, 
25, 26, 28/2, 40, 41   

Маріупольська округа 6, 25
Маріупольщина 13, 14
Марія Катерина, дружина 

Константіна Ніколая  II 2/3 
Марк Мавроматіс, гімнограф  75
Менандр  28
Метаксопуло П.  56
Микола  II 42
Микола, священик на о. Тзія  II 7
Мировиджи (Демерджи), с.  

II 2/4
Мінськ, м.  59
Міхаліс Афанасій  34, II 19, 20
Міхопулос Венетзаніс  II 20
Мойсей (Гумілевський), 

єпископ  II 37/2
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монастирі 
– св. Афанасія Лавра (на 

Афоні) II 18/1, 23, 34
– Благовіщення в Ніжині  82
– Богородиці Сумела  56
– св. Георгія  83, II 27
– св. Георгія в Балаклаві  58, 71
– Мошногірський Возне-

сенський II 6/2
Москва, м.  II 5, 59, 60
Муратов Ілля  72
Мустафа, султан  72

Надазов’я  6, 10, 11, 15, 16, 20, 
21, 34–45, 57, 62, 71, 73, 77, 
79, 80

Негрі О. Ф.  71
Нижня Аутка, с.  II 1
Никифор Феотокі, архієпископ  

11–13, 34, 63, 78, 81, 82, II 
16, 17 

Ніжин, м.  82
Ніколау Ніколас  II 20
Нікосія (Кіпр)  17
Новоселиця, с.  50, II 5,  

Одеса, м.  14, 59, 62, 64, 65, 71 
Османська імперія  31

Пападопуло Георгій  II 10
Папазоглу Павлос  II 20
Параскева, з Керменчика  II 7
Параскевоглу Афендик  II 35
Парфеній, священик у 

Константинополі  II 31
Парфеній, священик в Аргин-

Каракубі  II 40
Переяславська єпархія  II 6/2

Петров Ілля  II 8, 34
Південна Італія  26
Полетакіс Георгій  II 9

Рєпніков М. І. 12, 14, 18, 62, 63, 75 
Російська імперія  33, 49
Росія  50, 57, 71
Ростов-на-Дону, м.  12, 50
Румунія  8, 59

Савоглу Йордан  II 21
Сале, с.  II 2/1
Самара, м.  50, ІІ 5
Самарія  II 8 
Самуїл-мурза  II 37/2
Сангушка Єронім, князь  II 6/1
Санкт-Петербург, м.  58, II 4, 5
Сартана, с.  52
Серафим (Константинов), свя-

щеник  II 33, 37/2, 42
Серафим (Серафимов), 

протоієрей  9–11, 35, 60, 
68, 79

Серафимов Антоній  10,
ІІ 37/2, 42

Смарагда, дружина Костянти-
на Михайла  II 2/3

Смірна, м.  31
Соколов І. І.  6, 64 
Соломон, з Бахчисарая  II 10
Софія, дружина Афендіка Па-

раскевоглу  II 35
Спиридон Димитрієв, 

ієродиякон  II 40
Старий Крим, м.  36, 80, 82,

II 1, 32, 42 
Стефан, з Керменчика  II 7
Стила, с.  І 13
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Суворов О.  49
Сугдея, м.  71 
Сумела, г.  56, II 2/6
Сфакья, м.  II 9

Таврида, іст. обл.  47 
Таганрог, м.  II 6/2, 10, 26, 27
Теодосій  II 2/3
Тзія (Кеа), о.  II 7
Трапезунд, м.  47, 56, 57 
Трифілій (Тріандафіл) Кара-

цоглу, протоієрей 5, 7–9, 
11–13, 15–19, 21, 23–26, 28, 
30, 33–37, 61–63, 68, 73, 75, 
77–82, І 8‒11, II 3‒5, 6/2,  8, 
11‒14, 16, 17, 18/1, 2; 22‒27, 
28/2; 29‒35, 37/1, 2; 38‒43 

Трифільєв Олексій, священик 
12, 14, 62

Трохим, ієромонах  II 6/1

Україна  5–8, 17, 57, 58, 64, 68, 73
Улакли, с.  II 14

Федір Дмитрієв, священик  II 40
Феодоро  48
Феодосія, м.  36, 56, 82 
Феостирикт, чернець  23, І 4
Филимон  28
Фома, св. ап.  II 41

Хаджиіоанну Геoргій  II 10
Хаджинов Сава  34, II 8
Харабадот, родина  75
Харахли (Малий Янісоль), с.  52
Харків, м.  30
Харлампій, св.  II 25, 26
Хмарський В. М.  8

Христофор, кафігумен  II 2/6
Христофор (Сулима), єпископ 

36

церкви 
– св. Архістратига Михайла 

Архангела в Гурзуфі  ІІ 32
– св. Георгія у Великому 

Янісолі ІІ 32
– св. Іоанна Хрисостома в 

Ялті  ІІ 32
– св. Кир’яки в Стилі  І 13
– св. Константина в Чердак-

ли  ІІ 32
– св. Марини в Камарі  ІІ 32
– св. Миколая  70
– св. Петра і Павла  І 13
– Преображення Господня в 

Багатирі  ІІ 32
– св. Пророка Іллі в Старому 

Криму  ІІ 32 
– св. Трійці в Керменчику  ІІ 32
– св. Феодора в Малому 

Янісолі  ІІ 32
– св. Феодора у Мангуші  ІІ 32

Чердакли, с.  II 32
Чигиринський повіт  II 6/1

Ялта, с.  II 32, 43І
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Розділ ІІ, № 16. Арк., 1 зв., 2 зв. (фрагмент). 
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11. Лист єпископа Дорофея Возмуйлова.
Розділ ІІ, № 25. Автограф.
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12. Лист єпископа Дорофея Возмуйлова.
Розділ ІІ, № 22. Копія. 



305

13. Лист митрополита Ігнатія Гозадинова. 
Розділ ІІ, № 5. Арк. 1.



306

14. Лист митрополита Ігнатія Гозадинова. 
Розділ ІІ, № 5. Арк. 1 зв.
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16. Дозвіл за підписом митрополита Ігнатія Гозадинова. 
Розділ ІІ, № 4. 



309

17. Лист протосинкела Анфіма. 
Розділ ІІ, № 27. 



310

18. Заява Георгія Пападопуло.
Розділ ІІ, № 10. 



311

19. Рапорт Іоанна Ільїна. 
Розділ ІІ, № 43. 



312

20. Лист Сави Хаджинова. 
Розділ ІІ, № 8. 



313

21. Свідчення протоієрея Трифілія Карацоглу про заповіт 
митрополита Ігнатія Гозадинова.

Розділ ІІ, № 24. Арк. 1. 



314

22. Свідчення протоієрея Трифілія Карацоглу про заповіт
митрополита Ігнатія Гозадинова. 

Розділ ІІ, № 24. Арк. 1 зв. 



315

23. Лист протоієрея Трифілія Карацоглу до Григорія Дмитровича.
Розділ ІІ, № 37. Арк. 2. 



316

24. Лист протоієрея Трифілія Карацоглу до Григорія Дмитровича.
Розділ ІІ, № 37. Арк. 2 зв. 
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25. Лист протоієрея Трифілія Карацоглу до Григорія Дмитровича.
Розділ ІІ, № 37. Арк. 3. 



318

Перелік фотокопій

1. Житіє св. Марини. Розділ І, № 7. Арк. 2. 
2. Житіє св. Марини. Розділ І, № 7. Арк. 1. 
3. Житіє св. Марини. Розділ І, № 7. Арк. 8. 
4. Повчання про гнів Божий. Розділ І, № 3. Арк. 1. 
5. Канон Пресвятій Богородиці. Розділ І, № 4. Арк. 1 зв. 
6. Євангеліє. Розділ І, № 13. Арк. 119. 
7. Записи протоієрея Трифілія Карацоглу на сторінках посібника
    з давньогрецької мови. Розділ І, № 8. Арк. 16 зв.
8. Посібник з вивчення давньогрецької мови. Розділ І, № 8. Арк. 17.
9. Лист архієпископа Никифора Феотокі. Розділ ІІ, № 16. Арк. 1. 
10. Лист архієпископа Никифора Феотокі. Розділ ІІ, № 16. Арк. 1 зв.,

2 зв. (фрагмент). 
11. Лист єпископа Дорофея Возмуйлова. Розділ ІІ, № 25. Автограф.
12. Лист єпископа Дорофея Возмуйлова. Розділ ІІ, № 22. Копія. 
13. Лист митрополита Ігнатія Гозадинова. Розділ ІІ, № 5. Арк. 1.
14. Лист митрополита Ігнатія Гозадинова. Розділ ІІ, № 5. Арк. 1 зв.
15. Дозвіл-перепустка за підписом митрополита Ігнатія Гозади-
нова. Розділ ІІ, № 11. 

16. Дозвіл за підписом митрополита Ігнатія Гозадинова. Розділ ІІ,
№ 4. 

17. Лист протосинкела Анфіма. Розділ ІІ, № 27. 
18. Заява Георгія Пападопуло. Розділ ІІ, № 10. 
19. Рапорт Іоанна Ільїна. Розділ ІІ, № 43. 
20. Лист Сави Хаджинова. Розділ ІІ, № 8. 
21. Свідчення протоієрея Трифілія Карацоглу про заповіт митро-
полита Ігнатія Гозадинова. Розділ ІІ, № 24. Арк. 1. 

22. Свідчення протоієрея Трифілія Карацоглу про заповіт митро-
полита Ігнатія Гозадинова. Розділ ІІ, № 24. Арк. 1 зв. 

23. Лист протоієрея Трифілія Карацоглу до Григорія Дмитрови-
ча. Розділ ІІ, № 37. Арк. 2. 

24. Лист протоієрея Трифілія Карацоглу до Григорія Дмитрови-
ча. Розділ ІІ, № 37. Арк. 2 зв. 

25. Лист протоієрея Трифілія Карацоглу до Григорія Дмитрови-
ча. Розділ ІІ, № 37. Арк. 3. 

Карти:
1. Південно-західний Крим до 1778 р. (с. 85).
2. Маріуполь та грецькі поселення в 1780-х роках (с. 88).
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